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1.

Saasnart Consuelo fandt et gunstigtOieblik, forlod
hun Salen og ilede ned iHaven. Solen var gaaet ned,
og de første Stjerner tindrede frem paa Himlen, der endnu
i Vesten bevarede et let rosenfarvetSkin, medens den øst-
lige Himmel var mørk og sort. Efteraarsaftenens friske
og rene Luft, syntes at berolige hende. Hun havde skjælvet
ved Tanken om, at hun første Gang i sit Liv havde
manglet den Sikkerhed i Følelsen, og den faste Tillid til
sine redelige Hensigter, der hidtil havde holdt hende oppe
under alle Prøvelser. Hun havde forladt Salen for at

unddrage sig den Trolddom, hvormed Anzoleto besncerede
hende, og dog ønskede hun maaskee i dette Øieblik, at han
skulde følge hende.

Og der var virkelig En,—der fulgte hende, men som
hverken vovede at vise sig, eller som vilde vise sig: det
var Albert. Fremmed for alle Smaaligheder, og hævet
over Alt, der hedder falsk Undseelse, var han fulgt efter
hende i den Hensigt, at beskytte hende og holde hendes
Forfører borte fra hende. Anzoleto havde lagt Mærke til

det, men det havde ikke foruroliget ham. Han havde været

Vidne til Consuelos Forvirring, og han troede, at være

vis paa sin Seir. De mange, altfor lette Seire, han
1



tidligere havde vundet, havde gjort ham til en indbildsk
Nar, og han havde besluttet at lade Sagen gaae sin egen

Gang, uden at ængste hverken sin Forlovede eller Familien.
»Det er ikke nødvendigt at forhaste sig,« sagde han

til sig selv. »Hvis hun endnu er vred paa mig, saa vil

Synet af min fremhyklede Bedrovelse kurere hende ganske.
J ethvert Tilfælde er hun mindre knibsk nu, end hun var

iVenedig — det er aabenbart, at hun er bleven civiliseret
her. Hvad gjør det, om min Medbeiler er en Dag læn-

gere lykkelig? i Morgen er hun dog min; maaskee endnu

i Nat. Det er et godt Tegn, at hun ikke har røbet mig
for dem; hvad enten det nu er Medlidenhed eller Frygt,
saa har hun ikke forstyrret mig i min Broderrolle, og de

fornemme Paarorende synes enige om at finde sig i alle

mine Dumheder as Kjærlighed til hende. Jeg vil derfor
forandre min Felttogsplain Jeg er rykket længere frem,
end jeg turde haabe, og kan gjerne tage mig en kort

Hvil.« —

Grev Christian, Stiftsdamen og Capellanen bleve

derfor meget overraskede, da de paa eengang saae ham
ophøre sig høflig, beskeden, anstcendig og forekommende.
Han var listig nok til at beklage sig for Capellanen over,
at han havde voldsom Hovedpine, hvorhos han ikke glemte
at bemærke, at den stærke Ungarviin, var løbet ham
til Hovedet, da han ellers var meget afholden i dette

CapiteL Denne Tilstaaelse blev øieblikkelig oversat paa
Tydsk og meddelt Stifsdamen og Grenen, af hvilke den

Sidste med stor Beredvillighed gik ind paa denne Und-

skyldning, medens Wenceslawa i Begyndelsen var langt
mindre overbærende. Han gjorde sig imidlertid saamegen
Umage for at behage hende, udtalte med saamegen Ær-
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bødighed sin Anerkjendelse af Adelens Fortrin og sin Be-
undring over den paa Slottet herskende Orden, at han
asvaebnede hende ganske. Først hørte hun paa ham, fordi
hun ikke kunde gjøre Andet, derpaa indlod hun sig med
ham, morede sig over at høre paa ham, og var tilsidst
enig med Broderen om, at han dog, naar Alt kom til
Alt, var et prægtigt og allerljæreste ungt Menneske.

Da Consuelo kom tilbage fra sin Spadseretour, var

der forlobet en Timestid, som Anzoleto havde benyttet
udmærket. Han havde gjenvundet hele Familiens Vel-
villie og det saa fuldstændigt, at han var vis paa, at han
kunde blive iSlottet, saalænge som han fandt det nødvendigt
for at opnaae sit Forehavende. Han forstod ikke, hvad den

gamle Greve havde sagt paa Tydsk til Consuelo, men af
hans Øine, der vare rettede paa ham, og af Consuelos
overraskede og forlegne Mine kunde han læse sig til, at

Grev Christian havde rost ham overordenlig og skjændt
en Smule paa hende, fordi hun kunde behandle en saa
elskværdig Broder med saamegen Kulde.

»Naa, Signora,« sagde Stiftsdamen, der trods Alt
ikke kunde lade være at holde af Consuelo og desuden
troede at opfylde en christen Pligt; ,,De var ved Bordet
vred paa Deres Broder, og sandt at sige fortjente han
det dengang ogsaa. Men han er dog bedre, end vi i

Begyndelsen troede. Han holder meget af Dem og har
talt om Dem baade med Kjærlighed og Agtelse. Han
veed nu, at han havde drukket formeget ved Bordet, og
han er for Deres Skyld ganske utrøstelig derover. De
maa ikke være strengere end vi Andre, tal derfor med

ham, og vær ikke saa kold imod den, der dog staaer Dem
saa nær. Jeg f. Ex., jeg kunde aldrig holde ud at være

17-



Uven med min Broder Var-on Frederik, skjøndt han som
ung baade var trodfig og stridig-

Consuelo, der hverken vilde bestyrke den gode Dame
i hendes Vildfarelse, eller kurere hende sor den, stod som
lynslaaet ved dette nye Angreb af Anzoleto, thi hun ind-

saae strax, hvor ypperligt det Hele var anlagt.
»De forstaaer ikke hvad min Søster siger til Con-

suelo,« sagde Grev Christian til Anzoleto, »jeg skal for-
klare Dem det med to Ord: hunbebreider hende, at hun
altformeget spiller Mama ligeoverfor Dem, og jeg er over-

beviist om, at Consuelo brænder af Begjerlighed efter at

slutte Fred. Nu Børn, omfavner hinanden! De, unge
Mand, maa gjøre det første Skridt, og hvis De fra tid-

ligere Dage har Noget at bebreide Dem, som De nu

angrer, saa tilstaa det aabenhjertigt, for at hun kan til-

give Dem.«

Anzoleto lod sig ikke det sige to Gange, men greb
Consuelos skjælvende Haand, som hun nu ikke vovede at trække
til sig, og sagde: »Ja, jeg har vistnok meget at gjøre
godt igjen, og jeg angrer min Uret saa bittert, at det

kun lidt nytter mig, at jeg vil sætte mig ud over det ———

det sidder og gnaver herinde. Hun veed det meget godt,
og hvis hun ikke var af Staal og Jern, saa vilde hun
indsee, at jeg med mine Samvittighedskvaler allerede har
bødet tilstrækkeligt Tilgiv mig derfor, Søster, og skjænk
mig din Kjærlighed igjen; hvis ikke vil jeg paa Timen

reise bort og slæbe min Fortvivlelse og min Længsel med

mig overalt. Fremmed, uden Raad, uden Støtte eller

Kjærlighed, vil jeg opgioe Troen paa Gud, og mine Ud-

skeielser ville falde tilbage paa Dig.«
Denne Ligtale rørte Greven dybt, og bragte Stists-

damen til at fælde Taarer. »Der hører De det selv,«
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raabte hun, ,,og.hvad han der siger til Dem, Porporina,
er baade smukt og sandt. Herr Capellan, De maa i

Religionens Navn befale hende at udsone sig med hendes
Broder.« —

Capellanen gjorde Mine til at optræde som Mægler,
men Anzoleto lod ham slet ikke komme tilorde, men om-

favnede Confuelo, tiltrods for hendes Modstand og kys-
sede hende lidenskabeligt, til stor Opbyggelse for alle de

Tilstedeværende. Consuelo kunde i fin Forbittrelse ikke

længere tie til denne Uforskammethed. »Hold inde!«

raabte hun, ,,Herr Greve, jeg beder Dem om at høre
paa mig-« Hun vilde netop opklare det Hele, da Albert

kom til. J dette Øieblik dukkede Tanken om Zdenkos
pludselige Forsvinden frem hos hende. Hun blegnede, saae
paa Anzoleto med et smerteligt, bebreidende Blik, og Ordet
døde paa hendes Læber.

Klokken syv satte man sig tilbords. For første Gang
i hendes Liv vidste hun ikke, om Maaltidet varede en

Time, et Øieblik eller et Aarhundrede-. Hun nød ikke en

Mundsuld og hørte og saae ikke, hvad der foregik omkring
hende. Anzoleto var fuld af Opmærksomhed mod Alle,
især mod Stistsdamen, og behandlede Capellanen med den

største Ærbødighed Han drak kun Vand, og da Capel-
lanen vilde skjænke Viin for ham, sagde han saa høit, at

han maatte høres af Alle: ,,Nei, jeg takker; man skal
'

ikke anden Gang faae mig paa den Galei. Denne for-
træffelige Viin, hvori jeg vilde drukne min Sorg, er en

Forræder. Nu, da det er forbi med mine Bekymringer,
holder jeg mig igjen til Vandet, der er min sædvanlige
Drik.«

Man blev denne Aften noget længere sammen end

sædvanligt. Anzoleto sang atter, og dennegang havde
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han kun Consuelo for Øie Han valgte .hendes Yndlings-
stykker af gammel Musik, som hun selv havde indovet med

ham, og han sang dem med den Renhed og Smag og
den Fiinhed i Opsattelsen, som hun tidt havde indsijærpet
ham. Og saaledes vakte han i hendes Sjæl de reneste
og dyrebareste Erindringer om hendes Kjærlighed og hen-
des Kunst.

Da man var i Begreb med at sige Godnat, passede
han sit Snit og hviskede til hende:

»Jeg veed, hvor dit Værelse er, og man har anviist
mig et andet paa den samme Gang. Ved Midnat vil

jeg knæle udenfor din Dør og blive i denne Stilling, til
det bliver Dag. Nægt ikke at høre paa mig et Øieblik
Jeg vil ikke gjenvinde din Kjærlighed, thi den fortjener
jeg ikke. Jeg veed, at Du ikke kan elske mig, at en An-
den er den Lykkelige, og at jeg maa drage bort. Jeg vil

skilles fra Dig med Døden i Hjertet, men jag mig ikke
fra Dig, uden et melidende Asskedsord. Hvis Du ikke
samtykker, saa reiser jeg bort ved Dagens Frenibrud, og
det er ude med mig sor bestandig.« .

,,Siig ikke det, Anzoleto· Vi maae skilles her, men

jeg tilgiver Dem og ønsker Dem . . . .«

»En lykkelig Reise,« afbrød han hende spottende-
Derpaa paatog han sig igjen den tidligere hyklerske Mine

og sagde: »Du er uden Skaansel, Consuelo, og Du vil
kun min Undergang! Hvad frygter Du? har jeg ikke

tusinde Gange viist Dig, hvor reen min Kjærlighed er?
naar man elsker saa grændseløst som jeg, er man da ikke
en Slave, og veed Du ikke, at et Ord as Dig kan
tæmme og fængsle mig. Det kan jo aldrig skade din
Fremtid, jeg skal være saa forsigtig, gaae saa sagte og
tale saa sagte, at dit Rygte ikke kan komme til at lide
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derunder. Og desuden, er jeg ikke din Broder? er der

da nogetPaafaldende i, at jeg kommer og siger Dig Far-
vel, inden jeg reiser ved Daggry?«

,,Nei, nei!« svarede Consuelo forfærdet, »Grev Al-

berts Værelse er ikke langt derfra, og han har maaskee
allerede gjættet det Hele. Hvis De vover paa Sligt,
indestaaer jeg ikke for Deres Liv. Jeg taler i fuldt Alvor,
og Blodet stivner i mine Aarer.«

Hun saae, at Alberts Øie i dette Moment heftede
sig dybt og klart paa Anzoleto. Han kunde ikke høre
deres Samtale, men han syntes at opfatte den med Øi-

nene. Hun drog sin Haand hurtig tilbage og sagde med

halvkvalt Stemme: »Vogt Deml«

»Frygter Du for Dig selv ?« spurgte Anzoleto.
,,Nei, men for Enhver, der nærmer sig til mig og

truer mig.«
»Og udentvivl ogsaa for Enhver-, der tilbeder Dig?

velan, lad saa være, jeg ønsker mig Intet hellere end at

døe for dine Øine, døe for dine Fødder. Klokken tolv er

jeg altsaa ved din Dør; tover Du, saa vil Du kun

fremskynde min Død.«

,,De reiser herfra ved Daggry, og siger ikke Farvel
til Nogen?« sagde Consuelo, da hun saae, at han aabe-

falede sig hos Greven og Stifsdamen, uden at tale om

sin Afreise.
»Nei,« svarede han, »de vilde kun holde mig tilbage,

og hvis jeg kom til at see, at Alle sammensvore sig imod

mig, for at forlænge min Dødskval, saa vilde jeg dog
give efter imod min Villie. Du vil undskylde mig hos
dem og bringe dem mit Farvel. Min Fører har Befa-
ling til imorgen tidlig Klokken fire, at holde Hestene
parate.«
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Denne sidste Forsikkring havde sin fulde Rigtighed-
Det var ikke undgaaet Anzoleto, at Albert i et Par
Timerstid havde betragtet ham noget besynderligt; men

han havde besluttet at vove Alt og kun sørge for, at

han kunde komme hurtig derfra, hvis det var nødvendigt.
Hestene stod allerede sadlede i Stalden, og Føreren havde

·

Ordre til ikke at gaae til Hvile.
Da Consuelo havde trukket sig tilbage til sit Værelse,

overfaldt der hende en heftig Angst. Hun vilde ikke tage
imod Anzoleto, og alligevel maatte hun frygte for, at han
skulde blive afholdt fra at opsøge hende. Aldrig havde
hun følt sig saa ulykkelig, forladt og ensom paa Jorden.

Hun satte sig hen til Vinduet og tænkte alvorligt
paa, hvilke Midler hun havde til at frelse sig. Egentlig
var der ikke saa faa, men de syntes alle at drage andre

Farer efter sig. Foreløbigt havde hun laaset Døren,
hvorigjennem Anzoleto kunde komme; hun frygtede for at

han skulde gjøre Støi og hun vidste, at der kun behøvedes
et Pust, for at tilkalde Albert. Ved Siden af hendes
Værelse var der et Cabinet med en hemmelig Trappe,
men denne Trappe førte ned i Etagen nedenunder, og
ligetil Stiftsdamens Værelse Det var hendes eneste Til-

flugt, men for at benytte sig deraf, maatte hun, for ikke
at gjøre Skandale, allerede forud meddele den gode
Wenceslatva det ’Hele. Saa var der endnu Haven til-

bage, men da Anzoleto havde gjort sig bekjendt med

Slottet tilgavns, kunde hun let her løbe lige i For-
dærvelsen.

Hun saae Lys nede ved Stalden, og hendes Opmærk-
somhed henledtes paa en Mand, der gik frem og tilbage,
uden at vække de andre Tjenere, og syntes ifærd med at

træffe Foranstaltninger til Afreisen. lHun saae, at det var
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Anzoletos Fører, der efter modtagne Anviisninger Var ifærd
med at sadle Hestene. Hun saae ogsaa Lys henne hos
den Mand, der havde Opsigt med Bindebroen, og sluttede
deraf med Rette, at ogsaa han var averteret om at Nogen
skulde tage bort om Natten. Medens Consuelo anstillede
disse Jagtagelser og hengav sig til tusinde Gisninger, sat-
tede hun pludselig en temmelig forunderlig, men høist for-
voven Beslutning; men da den forekom hende som en

Middelvei mellem to Yderligheder, greb hun den alligevel
som en Indflydelse fra Himlen. Uden at give sig Tid til

omhyggelig at overveie hvorledes den lod sig udføre, satte
hun sig hen og skrev Følgende i den største Hast, thi Slots-

uhret havde nylig slaaet elleve:

»Albert, jeg er nødt til at reise bort. De veed, at

jeg elsker Dem af mit ganske Hjerte; men mit Væsen er

fuldt af Modsigelser og modstræbende Følelser, som jeg hver-
ken kan forklare sor Dem eller mig selv. Hvis jeg saae
Dem i dette Øieblik, vilde jeg sige til Dem, at jeg betroer

mig til Dem, at jeg overlader Dem at sørge for min

Fremtid, og at jeg samtykker i at blive Deres Hustru.
Jeg vilde endogsaa sige Dem, at jeg ønsker det, men jeg
vilde alligevel skuffe Dem, eller jeg vilde aflægge et ube-

sindigt Løfte, thi mit Hjerte er endnu ikke saa luttret

efter sin gamle Kjærlighed-, at jeg uden at gjøre mig Be-

breidelser kunde hengive mig til en ny. Jeg flygter herfra,
jeg gaaer til Wien for der at træffe Porpora, der efter
sit sidste Brev til Deres Fader allerede er der eller vil
komme dertil i de nærmeste Dage. Jeg sværger Dem til,
at jeg hos ham vil søge Kraft til at glemme min Fortid
og haabe paa en Fremtid, hvis Hjørnesteen De vil være.

Følg ikke efter mig — jeg forbyder Dem det i Kraft af
denne Fremtid, som Deres Utaalmodighed maaskee kunde
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odelcegge ganske. Vent mig og hold det Løfte»De har
givet, at De ikke uden mig vil vende tilbage til . . . . De
forstaaer mig. Forlad Dem paa mig, det fordrer jeg af
Dem, thi jeg skilles fra Dem i det fromme Haab, at jeg
enten snart vil komme igjen eller lade Dem kalde. J
dette Øieblik er jeg betagen af en forfærdelig Drøm. Jeg
vil heller ikke, at min Broder skal følge mig, thi jeg vil

skuffe ham og faae ham til at tage den modsatte Vei.
Ved Alt, hvad der er Dem kjærest i Verden, beder jeg
Dem om ikke at modarbeide min Plan og at troe paa, at

jeg er oprigtig. Deraf vil jeg erkjende, om De elsker mig
i Sandhed, og om jeg uden at rødme kan opoffre min
Fattigdom for Deres Rigdom, min Uvidenhed for Deres
Aandsdannelse. Levvell dog nei—paa et hurtigt Gjensyn,
Albertl For at bevise Dem, at jeg ikke skilles fra Dem
for bestandig, overdrager jeg Dem at stemme Deres vær-

dige og dyrebare Tante gunstig for vor Forbindelse og
at bevare mig Deres ædle og ærværdige Faders Bevaa-
genhed. Siig ham den fulde Sandhed. Fra Wien striver
jeg Dem til igjen.«

Haabet om at overbevise og berolige en saa elskovs-
glødende Mand som Albert ved et saadant Brev var

udentvivl dristigt, men ikke ufornuftigt. Alt, hvad Con-
suelo skrev, tænkte hun ogsaa, og Alt, hvad hun lovede,
agtede hun redeligt at opfylde. Hun troede paa Alberts
vidunderlige Seekraft, og det faldt hende intet Øieblik ind
at ville føre ham bag Lyset; hun var, efter sit Bekjendtskab
til hans Charakteer, vis paa, at han vilde troe hende og
adlyde hende punktligt.

Efterat hun havde lagt Brevet sammen uden at sor-
segle det, tog hun sin Reisekaabe paa, hyllede sig ind i et

tykt, sort Slør, trak et Par stærke Sko paa Fødderne,
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stak sine --faa Penge til sig, samlede sig en lille Pakke
Linned og sneg sig saa med en utrolig Forsigtighed ned

«

ad Trappen. I den nederste Etage kom hun forbi den

gamle Greves Værelse og smuttede ind i hans Capel, som
yun vidste, at han regelmæssig besøgte hver Morgen
Klokken sex. Hun lod sit Brev blive tilbage paa den Pude,
hvorpaa han pleiede at henlaegge sin Bønnebog, inden han
knælede.— Uden at vække Nogen ilede hun derpaa nedi

Gaarden og ligehen til Stalden.

Føreren blev ganske bange, da han saae den mørke

Skikkelse, der som et Spøgelse kom hen imod ham. Han
trak sig tilbage iStalden, men hun gik efter ham og sagde
til ham:

»Jeg er Søster til den unge Mand, som Du i

Morges bragte hertil. Vi har nylig aftalt, at han skal
bortføre mig. Leeg derfor hurtig en Fruentimmersadel paa
hans Hest —- her er jo nok af dem. Ledsag mig derpaa
til Taus3 uden at at sige et Ord og uden at gjøre et

eneste Skridt, der kunde forraade for Slottets Beboere, at

jeg vil undvige. Du skal faae dobbelt Betaling men

skynd Dig blot lidt! Saasnart vi have naaet Staden,
maa Du vende om med Hestene og hente min Broder.«

Føreren rystede paa Hovedet.
,,Du skal faae tredobbelt Betaling.« Han nikkede.

,,Og Du skal i hurtigt Trav komme med ham til Tauß,
livor jeg venter Eder Begge.«

Føreren rystede atter paa Hovedet.
»Du faaer for det andet Ridt fire Gange saameget

som for det første.«
Han adlyd, og i etOieblik var Damesadlen lagt paa

den Hest, som Consuelo skulde ride.

»Endnu eet,« sagde Consuelo, idet hun svang sig op
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i Damefadlen, giv mig din Hat og kast din Kappe over

mig; det er kun et Øieblik om at gjøre.«
,,Jeg forstaaer Dem,« sagde Føreren, ,,det er kun for

at skuffe Brovægteren. Intet er lettere! Det er ikke første
Gang, at jeg bortfører en ung Dame. Deres Elsker,«
føiede han fiffigt til, ,,tænker jeg»vil betale mig godt, skjøndt
De kun er hans Søster.«

»Foreløbig vil jeg betale godt. Er Du færdig?«
»Jeg er i Sadlen.«

»Saa rid foran og lad Broen blive heifet ned.«

De red over den i Skridt, gjorde en Omvei for ikke
at komme forbi Slottets Vinduer og naaede et Kvarteer
efter den sandede Landevei. Consuelo havde aldrig tid-

ligere været paa nogen Hest, tillykke var det et fromt og
godmodigt Dyr, og i et roligt Galop bragte den i et

Par Timer Amazonen til Maalet. Consuelo holdt stille
og sprang af ved Jndgangen til Byen.

,,Her vil jeg ikke sees,« sagde hun til Føreren, idet

hun betalte ham, »jeg gaaer tilfods igjennem Byen og
vil hos Folk, som jeg kjender, leie mig en Vogn, der skal
bringe mig videre paa Veien til Prag. Jeg vil kjøre
hurtig for at komme faalangt bort fra Egnen som mu-

ligt, inden det bliver Dag. Saasnart det er blevet lyst,
lader jeg holde for at vente paa min Broder.«

»Men hvor?«
»Det kan jeg ikke vide, siig ham blot, at han vil

træffe mig paa en Poststation. Han skal ikke spørge efter
mig, før han er en halv Snees Mile herfra — saa kan

han spørge efter Madame Wolf, siden dette Navn netop
falder mig ind. Der gaaer jo kun een Vei til Prag, ikke

fandt?«
,,Ja, indtil N.«
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»Det er godt. Saa lad Hestene puste ud indei

Forstaden, men see til at man ikke lægger Mærke til

Damesadlen; Du kan kaste din Kappe over den! Svar

heller ikke paa noget Spørgsmaal og vend tilbage saa
hurtig som muligt. Hør lidtl Et Ord endnu, Siig til

min Broder, at han ikke tøver, men giver sig strax paa
Veien uden at lade sig see af Nogen. Hans Liv er i

Fare oppe paa Slottet.«

»Gud være med Dem, min smukke unge Dame,« sagde
Føreren, der imidlertid havde havt Tid tilat lade Pen-
gene løbe imellem Fingrene. »Selv om mine stakkels Heste
skulde lide derunder, skal det dog glæde mig, at jeg har
gjort Dem denne Tjeneste.« Han tog Veien hen til et

Værtshus iNærheden, hvor Hestene fik ’Havre, og han selv
betænkte sig med en god Kande Mjød.

2.

Anzoleto stod op ved Midnat, stak sin Dolk til sig
og slukkede sit Lys. Men da han ganske sagte vilde lukke

Døren, blev han ganske forbauset over, at Nøglen ikke vilde
røre sig af Stedet. Han arbeidede Fingrene trætte, og i

sin Forbittrelse gav han sig til at ruske i Døren af alle

Kræfter, men forgjæves; Værelset havde ingen anden Ud-

gang, og Vinduet var et halvthundrede Fod fra Jorden.
Det var umuligt at komme ned.

»Det er ikke Tilfældet-S Værk,« sagde Anzoleto, efter
at han endnu engang havde gjort et forgjeves Forsøg
»Hvad enten Consuelo er Skyld deri (og det vilde være

et godt Tegn, thi Frygt vidner om Svaghed) eller det er
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Grev Albert, saa skulle de Begge komme til at bode
derfor.«

Han forsøgte igjen paa at sove, men hans Ærgrelse
og en vis trykkende Følelse, der grændsede til Frygt, hin-
drede ham i det. Henimod Klokken fem troede han at høre
Skridt ude paa Gangen, og strax efter blev hans Dør
aabnet uden Støi og uden Vanskelighed. Det var endnu
ikke lys Dag, og da han saae en Mand uden Omstændig-
heder træde ind i sit Værelse, troede han, at hans sidste
Øieblik var kommet. Han sprang op og greb sin Dolk.
Men i det svage Dæmringslys gjenkjendte han snart sin
Fører, der vinkede af ham, at han skulde tale sagte og
ikke gjøre nogen Støi-

»Hvad er det for Grimacer? hvad har Du at sige
mig, Dumrianl« raabte Anzoleto opbragt, »hvorledes er

Du kommet herind?«
,,Naa, naturligviis igjennem Døren.«
»Døren var jo lukket.«

»Ja, men De havde ladet Nøglen stikke udenfor.«
»Umuligt, den ligger jo der paa Bordet.«
»Et smukt Mirakel! saa er der altsaa to.«

»Hvem har dog spillet mig det Puds at spcerre mig
inde her? Igaar Aftes var der kun een Nøgle. Har Du
gjort det, da Du hentede Mantelsækken?«

»Jeg kan sværge paa, at det ikke var mig, og at jeg
slet ikke har seet nogen Nøgle.«

»Saa har Fanden været med i Spilletl Men hvad
skal disse hemmelighedsfulde Miner betyde? jeg har ikke
ladet Dig kalde.«

»De lader mig jo ikke Tid til at tale ud.« Des-
uden seer De jo at det er mig, og De veed udentvivl hvad
jeg vil. Signoraen er uden Ulempe ankommen til Tauß,
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og efter hendes Befaling er jeg her med Hestene for at

hente Dem bagefter.«
Anzoleto behøvede nogle Øieblikke for at forstaae

hvad det dreiede sig om, men han fandt sig hurtig iFor-
holdene. Anzoleto forstod en halvkvædet Vise og tænkte

paa, at den Undvegne udentvivl ogsaa havde været i den

Grad under Bevogtning, at hun ikke kunde underrette ham
selv om sin Beslutning, og at hun maaskee, dreven til det

Yderste af sin skinsyge Elsker, havde grebet det første gun-
stige Øieblik til at slippe bort.

.,Hvorledes det end er,« sagde han til sig selv, »saa
er her ikke Noget at betænke sig paa, og de Anviisninger,
hun har givet denne Mand, ere tydelige nok. Victorial
saa skal jeg dog slippe ud af dette forbandede Slot og
opnaae min Hensigt uden at være nødt til at duellere

ført «

Han bevæbnede sig indtil Tænderne, og medens han
gjorde sig færdig, sendte han Føreren ned i Forveien, for
at undersøge om Veien var reen. Ved Efterretningen om

at Alle endnu laae i dyb Søvn, undtagen Brovægteren,
der havde indladt ham, sneg Anzoleto sig sagte ned, kastede
sig paa sin Hest og red bort i al Stilhed. -

Med sin Fører naaede han Tusta eller Taus3, thi jeg
troer, at det er den samme By. Han afskedigede sin
Fører, tog Postheste og standsede først for at spise Frokost.
Her spurgte han om en Madame Wolf, der maatte være

ankommen tilvogns, men Ingen kunde give Underretning
om hende og det af gode Grunde

Der boede vel en Madame Wolf der paa Stedet,
men hun havde boet der i halvtredsindstyve Aar og havde
en lille Krambod. Anzoleto, der var træt og kjed af det,
meente, at Consuelo ikke havde fundet for godt at opholde



sig her, og vilde leie en Hyrevogn, men der var ingen at

erholde. Han maatte da bide i det sure Æble og tage
videre tilhest, men han ventede hvert Øieblik at see den

» længselsfuldt efterspurgte Vogn, der skulde holde ham ska-
ils desløs for alle sine Gjenvordigheder· Endelig kunde han

» ikke holde det ud længere for Træthed og besluttede sig
nu til at søge Nattely i en lille Flække ved Veien og der

I i oppebie Consuelos Ankomst, thi han troede bestemt, at han,

:
var kjørt hende forbi. Her havde han Leilighed til hele
den næste Dag og følgende Nat at forbande Fruen-
timmerne, Værtshufene, de Skinfyge og Landeveiene.
Næste Dag traf han .paa en Vogn og fortsatte nu sin

»
. Reise til Prag. Vi ville lade ham med en Blanding af

:« . Raseri og Utaalmodighed fortsætte sin Reise nordpaa,
’

medens vi et Øieblik vende os til Slottet for at see,
I hvilken Virkning Consuelos Afreise frembragte paa dets

Beboere.
Man kan tænke sig, at Grev Albert sov ligesaa lidt

; som de to andre Deeltagere i dette uventede Eventyr-
Efterat han havde forsynet sig med en anden Nøgle til

s Anzoletos Værelse og lukket ham inde der, brød han sig
ikke videre om Resten, thi han vidste meget godt, at Jngen
vilde falde paa at lukke ham ud, hvis ikke Consuelo selv
gjorde det.

I ,,Skulde hendes Kjærlighed til ham gaae saavidt,«
I tænkte han, »saa har jeg ikke mere at kjæmpe sor, og saa
i

maa min Skjæbne gaae sin Gang. Jeg vil da tidsnok
erfare det, thi hun er Oprigtigheden selv. Men hvis
blot Sagen er den, at hun bliver forfulgt og truet af
dette farlige Menneske, saa er hun dog i det mindstet
Nat sikker for hans Forfølgelse Selv om jeg skulde høre
nogen Støi, vil jeg ikke røre mig fra Pletten; jeg vil ikke
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gjøre mig besværlig; jeg vil ikke paaføre den Ulykkelige
baade Skam og Lidelse ved ukaldt at vise mig for hende.
Nei! jeg vil ikke være en elendig Spion, da hendes
Vaklen indtil nu ikke har givet mig nogen Ret over hende.
Jeg veed kun Eet, der er beroligende for min Ære, og
det er, at hun ikke vil bedrage mig.«

Albert holdt samvittighedsfuldt det Løfte, han havde
gjort sig selv, og skjøndt han baade hørte Confuelos
Skridt iEtagen nedenunder og Lyden af Vindebroen, holdt
han sig dog fuldkommen rolig og først ud paa Morgen-
stunden gik han ned til sin Fader.

Han fandt ham i Begreb med at gaae ind i Ca-
pellet, Brevet paa Puden faldt dem Begge i Øinene, og
de læste det i Forening. Den Gamle var som sønder-
knust deraf, thi han troede, at hans Søn ikke svilde overleve
dette Slag, men Albert, der var fattet paa en stor Ulykke,
blev rolig og fast.

,,Hun er reen som en Engel,« sagde han. ,,Hun vil

elske mig, thi hun føler, at min Kjærlighed er sand, og
min Troskab urokkelig. Gud vil beskjærme hende mod
alle Farer-. Lad os holde os til hendes Løfte og være

rolige, min Fader. Frygt ikke for mig, thi jeg vil være

stærkere end min Smerte og bekæmpe den Uro, der truet
med at overvælde mig.«

»Min Søn,« sagde den Gamle bevæget, ,,jeg veed,
at Du har siiftet Tro, og jeg har aldrig gjort Dig nogen
Bebreidelse i den Anledning, hvormeget mit Hjerte end har
lidt derved. Jeg knæler nu for Billedet af vore Fædres Gud
og bønfalder den Almaegtige om at opfylde dine Ønsker.
Vil Du i denne høitidelige Time ikke forene dine Bønner
med mine?«

»Fader,« svarede Albert og sluttede den Gamle i

2
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sine Arme, ,,otn vor Tro end er forskjellig i Form og
Læresætninger, enes dog vore Sjæle om den samme gud-
dommelige Grundvold. De, min Fader, tjener en Gud,
der er lutter Viisdom og Godhed, et Jdeal af Fuld-
kommenhed, Almagt og Retfærdighed, som heller ikke jeg
har ophørt at tilbede. ,,Du Korsfæstede,« sagde han idet
han ved Siden af Faderen knælede ned foran Christus-
billedet, »Du, hvem Mennesket tilbede som Ordet, ogi
hvem jeg seer den reneste Aabenbarelse af indbyrdes Men-

neskekjærlighed, Du, hvis Tanke lever evig i Gud og i
os! Velsign de gode Drifter og de redelige Hensigter!
Been Dig bort sra det Ondes Seir og skjænk den lidende
Uskyld Styrke! Lad det gaae mig, som Du vil, men styrk
de Hjerter, der ikke have anden Kraft og anden Trøst end
dit Forbillede her paa Jorden-«

3.

Anzoleto fortsatte sin Reise til Prag, men uden Re-
sultat, thi Consuelo var strax slaaet ind paa en Vei til-
venstre, som hun kjendte, eftersom hun et Par Gange havde
ledsaget Baronesse Amalie til et Slot i Nærheden af
Tauß. Dette Slot var strax kommet hende i Tanke, da

hun lagde sin dristige Plan til at flygte og iværksatte den

skyndsomst. Hun erindrede, at Slottets Eierinde engang,
da de spadserede oppe paa Terrassen, havde gjort hende
opmærksom paa den vidtstrakte Udsigt fra dette Punkt og
sagt til hende: ,,Den smuktbeplantede Vei, som De seer «

dernede, og som taber sig langt ude iHorizonten, fører til
den Chaussee, som gaaer sydpaa og til Wien.«

Dette Vink havde Consuelo benyttet, og da hun kom
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til Slottet Biela, fandt hun ogsaa snart den smukt be-
plantede Vei, og inden Daggry havde hun allerede tilbage-
lagt flere Miil paa sin Fod. Ung, kraftig og fra Barn-
dommen vant til anstrengende Marcher og begavet med
en fast Villie saae hun Solen staae op, uden at føle sig
synderlig træt. Himlen var klar, Veien tør, sandet og
indbydende at gaae paa. Hestens Galop, som hun ikke
var vant til, havde gjort hende træt i Lemmerne, men det
er en bekjendt Sag, at det i saadanne Tilfælde er bedre
at gaae end at sidde stille, og kraftige Naturer forvinde
bedst Anstrengelser ved nye Anstrengelser.

Da Stjernerne imidlertid slukkedes, og den klare Dag
afløste Morgendæmringen, begyndte hun at blive bange for
sin Ensomhed. JMorket havde hun følt sig ganske rolig;
bestandig paa sin Post havde hun intet Øieblik tvivlet om

at finde et Skjulested, hvis hun skulde blive forfulgt. Men
da hun nu i det klare Daglys skulde gaae henover det
aabne Terrain, vovede hun ikke længer at blive paa den

slagne Vei, saameget mere som hun saae Grupper af Folk
i det Fjerne. Hun var endnu faa nær ved Riesenburg, at

hun kunde frygte for at blive kjendt af En eller Anden;
hun besluttede sig derfor til at følge en Fodsti, der syntes
at forkorte Veien endeel, og saaledes vandrede hun ogsaa
fremad i en god Time uden at møde noget Menneske, indtil
hun endelig naaede en kratbevoxet Egn, hvor hun haa-
bede lettere at kunne unddrage sig Andres Opmærksomhed.

»chis jeg paa denne Maade,« tænkte hun, »kan
vinde en halv Snees Timers Forspring, kan jeg med mere

Sorgløshed igjen slaae ind paa Chausseen, og, naar Leilig-
heden tilbyder sig, leie mig Heste og Vogn.« Med disse
Tanker greb hun efter sin Pung for at beregne, hvormange
Penge hun endnu havde tilbage til denne lange og be-

Ytt-
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sværlige Reise. Hvor stor var da ikke hendes Skræk og For-
bauselse, da hun fandt sin Pung langt lettere, end hun
havde formodet. I sit Hastvaerk havde hun enten kun

stukket Halvdelen as den Sum, som hun eiede, til sig, eller

hun maatte i Mørket have givet Føreren Guld istedenfor
« Sølv. Saameget var vist, at hun meget snart indsaae, at

Js . hun med sine faa Penge var nødt til at tilbagelægge
I Veien tiifods.

i Denne Opdagelse gjorde hende lidt modlos ikke for
I Anstrengelsernes Skyld, thi dem frygtede hun ikke, men

"

fordi hun kom til at tænke paa de Farer, som et ungt
Fruentimmer paa en sad lang Fodreise nødvendig er udsat

3 3! for. Hvad der endnu forøgede hendes Uro var den Op-
.’ dagelse, at hun ikke længer fulgte Fodstien, men gik

’

paa Maa og Faa i en Skov, der bestandig blev tættere

og vildere. Hun begyndte alvorlig at frygte for, at hun
kunde være gaaet i en Cirkel og saaledes, uden at vide det,

»

nærme sig Niesenburg igjen — og Anzoleto var der
s I maaskee endnu.

?

Med den faste Beslutning at hun vilde og maatte

til Wien, gjorde hun Holdt paa en stille og forborgen
Plet, hvor der sprudlede en Kilde frem blandt nogle gamle
Træer. Consuelo knælede ned og drak af det kolde Vand,
og i denne knælende Stilling begyndte hun endnu engang
at overtænke Situationen.

»Jeg er ret taabelig og sorfængelig,« sagde hun til

sig selv, »hvis jeg ikke kan gjennemføre, hvad jeg har fore- »

» taget mig. Skal det virkelig kunne siges, at min Moders
. jj- Datter er bleven saa blødagtig, at hun ikke mere kan

si trodse Sol, Sult, Anstrengelser og Farer? i dette Vel-
levnet, der tyngede paa mig, og som jeg gjerne ønskede at

unddrage mig, har jeg havt de smukkeste Drømme om
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Fattigdom og Frihed, og nu bæver jeg allerede tilbage
ved det første Skridt? er jeg da ikke netop født til at

flakke omkring, taale og vove? hvad har der da forandret
sig siden den Tid, da jeg greb Vandringsstaven med min
Moder? jo, det er virkelig en rar Zingarella, der ikke

duer til Andet end til at synge paa et Theater, sove paa
Edderduun og kjøre i Karet! Frygtede jeg da for Farer,
dengang jeg vandrede omkring med min Moder? sagde
hun ikke til mig, naar vi traf paa Folk, der saae mis-

tænkelige ud: »Vær ikke bange! den, som Intet har, kan

Intet miste, og den ene Tigger gjør aldrig den anden

Fortræd.« Hun var baade ung og smuk dengang, og dog
har jeg aldrig seet nogen Forbigaaende tilføie hende noget
Ondt. Hvorledes bære saadanne stakkels Tiggersker sig
ad, der leve paa Landeveien og ikke har Nogen at stole
paa undtagen Gud. Skal jeg være ligesom den sine lille
Dame , der ikke turde vove sig et Skridt udenfor Døren
uden at troe, at Alverden var indtaget i hendes Skjønhed
og opsat paa at forfølge hende. Man fornedrer sig dog
ikke, fordi man gaaer tilfods, og man er ikke æreløs, fordi
man ikke har Raad til at have en Opvarter paa hver
Finger. Min Moder var jo stærk og vilde have for-
svaret sig som en Løve; men det er jo jeg ogsaa, og des-

uden kan man jo altid berøve sig selv Livet, naar man

staaer i Fare for at miste mere end Livet. Her er jo
desuden et fredeligt Land med godmodige og menneskekjær-
lige Jndbyggere, og- jeg maatte da have meget Uheld med

mig, hvis jeg ikke i et farefuldt Øieblik skulde træffe paa
en af disse redelige og høimodige Sjæle, som Gud overalt

sender de Svage og Betrængte til Hjælp. Jeg vil først
henimod Aften kjøbe mig Brød i en Hytte; med Sulten

saaer jeg nok Bugt, og naar det bliver varmt og mine



Been blive trætte, vil jeg holde mig til det Mundheld,
som jeg saa tidt har hørt i min Barndom: at sove er

ligesaa godt som at spise. Jeg vil da skjule mig i et
eller andet Klippehul og vise Dig min kjære Moder, at

jeg endnu kan holde Siesta uden Seng og uden bløde
Puder. Og nu afsted!« sagde hun opmuntrende til sig selv
og søgte at staae op. . Men to eller tre Gange gjorde
hun forgjeves Forsøg paa at rive sig løs fra denne yndige
Kilde, hvis stille Rislen netop syntes at indbyde hende til
Ro og Hvile. Søvnen faldt blytung paa hendes Øien-
laage, og Sulten, som hun ikke havde nær saa let ved at be-
kæmpe, som hun i Begyndelsen syntes at troe, fremkaldte
en Mathed, som hun ikke var istand til at overvinde. Af-
tenen iforveien havde hun Intet spiist, thi hendes Angst
og oprørte Sindsstemning havde ikke tilladt hende at tænke
derpaa. Et Slør lagde sig over hendes Øine, og en kold
uhyggelig Sved bedækkede hendes Legeme. Uden at vide
det gav hun efter for Trætheden, og just som hun endnu
engang vilde opmande sig selv til at gaae videre, strakte
hendes Lemmer sig ud paa Græsset, Hovedet sank ned paa
hendes lille Reisebyldt, og hun faldt i en dyb Søvn-
Solen steg rød og varm frem paa Himlen, saaledes som
det ofte er Tilfældet i Boehmens korte Sommertid.
Kilden rislede henover Smaastenene, som om den med sin
monotone Mumlen vilde vugge Vandrerfken i Søvn, og
over hendes Hoved flagrede Fuglene og sang deres lystige
Sang.

4

Confuelo havde sovet en tre Timerstid, da hun blev
vækket af en anden Lyd end den rislende Kilde og de kvids
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rende Fugle. Hun aabnede Øinene uden at reise sig og
vpdagede nu i et Par Skrids Afstand et ungt Menneske,
der bukkede sig ned for at læste sin Tørst. Hendes første
Fornemmelse var Skræk, men et Blik paa den nye Gjæst
beroligede hende ganske, thi hvad enten den Reisende,
medens hun sov, havde taget hende tilstrækkelig i Oiesyn,
eller et saadant Møde slet ikke var- ham paafaldende, kort-

sagt, han værdigede hende neppe et Øiekast Hertil kom,
at han var snarere en Dreng end en Mand, i det høieste en

femten, sexten Aar gammel; han var meget lille og solbrændt,
og hans magre Træk, der hverken vare smukke eller stygge,
vidnede om den mærkværdigsie Sorgløshed. Efter en

uvilkaarlig Tilskyndelse tog Consuelo Sløret sor Ansigtet
og blev derpaa liggende ubevægelig i den Mening, at hvis
den Reisende ikke bekymredesig mere om hende, end han
gjorde, saa var det bedst at lade, som hun sov, for ikke at

komme i den Forlegenhed at blive udspurgt. Imidlertid
holdt hun gjennem Sløret Øie med den Fremmedes Be-

vægelser og ventede paa, at han igjen skulde tage sin Reise-
taske og Stok, som han havde ladet ligge i Græsset, og
fortsætte sin Vandring.

Men hun mærkede snart, at han vilde holde Rast
her og spise sin Frokost, thi han aabnede sin Reisetaske og
tog et stort Stykke Brød ud as den, hvoraf han
ivrigt skar sig nogle Skiver og begyndte at spise med god
»Appetit, idet han kastede as og til et frygtsomt Blik til

sin Naboerske og gjorde sig Umage for ikke at gjøre Støi,
naar han aabnede og lukkede sin Lommekniv, for at den

ikke skulde vække hende. Dette Beviis paa hans venlige
Hensynsfuldhed indgjod Consuelo den fuldeste Fortrolighed,
og Synet afBrødet, som hendes Nabo sortærede med saa
stor Appetit, vakte igjen hele hendes Sult. Jdet hun havde



overbeviist sig om, at Drengen, at dømme efter hans lu-
slidte Kjole og hans støvede Skoe, kun var en fattig Fod-
gænger, troede hun i ham at see en uventetBistand, som
Forsynet sendte hende, og som hun ikke maatte undlade at

drage Nytte af. Hans Brød var meget stort, og han
kunde godt undvære noget af det uden selv at føle noget
Savn.

Hun reiste sig derfor, gned Øinene paa Skrømt, som
om hun nu først vaagnede, og saae fast paa det unge
Menneske for at indgyde ham den behørige Agtelse, hvis
hanskulde spore Lyst til at see paa hende med andre Øine
end tidligere. Denne Forsigtighed var dog ingenlunde
nødvendig, thi da det unge Menneske saae hende staae for
sig, slog han Øinene ned, skottede et Par Gange hen til
hende og tiltalte hende endelig med en saa blød og velklin-
gende Stemme, at den unge Sangerinde følte sig strax
venligsindet imod ham.

»Ei ei,« sagde han smilende, ,,er De endelig vaagnet,
Jomfru? De sov saa sødt, at jeg selv fik Lyst til at lægge
mig til at sove, men jeg var bange for, at det kunde synes
uhøfligt.«

,,Hvis De er ligesaa tjenstvillig som hoflig, saa er

der Noget, jeg gjerne vilde bede Dem om.«

»Forlang hvad De vil,« svarede han, og det lod til,
at Consuelos Stemme gjorde Indtryk paa ham ligesom
hans paa hende; ,,hvad ønsker De?«

»At De vil sælge mig et Stykke af Deres Brød,««
svarede Consnelo, ,,hvis De ikke selv berøver Dem Noget
derved.«

,,Sælge!« raabte den unge Knøs ganske forbauset
og blev rød i Ansigtet, ,,nei, sælge Noget kan jeg ikke,
men jeg giver Dem saameget, som De vil have.«
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»Godt, jeg tager det paa den Betingelse, at De

ogsaa modtager Noget af mig for at skaffe Dem en bedre

Frokost en anden Gang.«
»Nei, nei!« raabte han. »Vil De drive Spot med

mig? er De for stolt til at modtage et Stykke Brød

af mig? De seer jo, at jeg har intet Bedre at byde
Dem.«

»Nu godt, saa giv mig det,« sagde Consuelo og ud-

strakte Haanden. »Ligeover for et saa godt Hjerte som
Deres maa man skamme sig ved at være stolt-«

.,Her, smukke Jomfru,« sagde Knosen, »tag De Brød

og Kniv og skeer Dem selv noget, men geneer Dem endelig
ikke. Jeg spiser ikke meget, og der er nok tilbage for hele
Dagen.«

»Men er De ogsaa sikker paa, at De kan faae
mere ?«

,,Aa, Brød kan man faae allevegne; hvis De vil

gjøre mig en Fornøielse, saa spiis bare dygtig.«
Consuelo lod sig ikke længer bede, og da hun indsaae,

at det vilde ikun være at lønne Godt med Ondt, hvis hun ikke

spiste —i hans Selskab, saa satte hun sig hen til ham og
fortærede sit Brød, der smagte bedre end Alt, hvad hun
havde nydt ved de Fornemmes Taffel.

»Hvad De har for en udmærket Appetit,« sagde det

unge Menneske, »det er en sand Fornøielse at see paa
Dem! Hvor jeg dog er lykkelig over, at jeg har mødt

Dem. Spiis bare! Lad os endelig spise heelt op. Hvor
øde Egnen end er, saa træffe vi dog nok paa et Hus,
hvor vi· kan faae Brød.«

«De er altsaa ikke bekjendt med denne Egn?« spurgte
Consuelo.

,,Nei, det er første Gang i mit Liv, at jeg er her,



skjøndt jeg engang er vandret sra Wien til Pilsen, og det
er derfra, jeg nu vender tilbage-«

»Vender tilbage? hvortil? til Wien?«
»Ja, til Wien. Skal De ogsaa den Vei?«
Consuelo var endnu ikke ganske enig med sig selv, om

hun skulde slutte sig til sin nye Reisekammerat eller hellere
undgaae ham. Hun lod derfor, som hun ikke hørte hans
Spørgsmaal, og svarede ikke strax.

,,Det vars nok nogen dum Snak af mig,« begyndte
han igjen, ,,saadan en smuk Jomfru gaaer vist ikke ganske
alene til Wien. Men De er dog paa Vandring ligesom
jeg, og De har ogsaa en Bylt med Dem og gaaer tilfods
ligesom jeg selv.«

Consuelo, der havde besluttet ikke at indlade sig paa
hans Spørgsmaal, før hun saae, om hun kunde have
Tillid til ham eller ikke, greb den Udvei at besvare
Spørgsmaal med Spørgsmaal og spurgte: »Er De fra
Pilsen?«

»Nei,« svarede han uden al Mistro, ,,jeg er fra
Rohrau i Ungarn, og min Fader laver Vogne.«

,,·Har De saa langt hjem? saa har De vel ingen
Lyst til Deres Faders Haandtering?«

»Jo og nei. Min Fader laver Vogne, og det gjør
jeg ikke, men ved Siden as er han Musiker, og det vilde
jeg ogsaa nok vcere««

,,Musiker, bravol det er jo en smuk Stilling.
,,Er det maaskee ogsaa Deres Fag«?«
,,De havde da vel ikke isinde at studere Musik i

Pilsen? det er jo ikke andet end en Soldaterbh.«
,,Nei, jeg havde kun et Ærende der og gaaer nu

igjen tilbage til Wien for at fortsætte mine musikalsie
Studiet og fortjene mit Brød.«
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»Hvad har De valgt Dem? Vokal- eller Instrumen-
talmusik.« ·

,,Hidtil begge Dele. Jeg har en taalelig Stemme,
og, seer De, her har jeg en Violin, hvorpaa jeg nok tør

lade mig høre. Men min Ærgjerrighed er stor, og jeg
vilde gjerne være noget mere.«

»Componist maaskee ?«

»Nu ja, jeg har ikke Andet i Hovedet end den for-
bistrede Componeren. Jeg skal vise Dem en god Reise-
kammerat endnu, som jeg har med mig. Det er en Vog,
som jeg skar isiykker for altid at kunne have en Portion
af den i Lommen, og naar jeg er træt as at gaae, saa
sætter jeg mig hen og læser i den — saa hviler jeg ud

med det samme.«
,,Det er smukt. Jeg vil vædde paa, at Deres Bog

ikke er nogen Anden end Fuchs’s gkadus ad Paknassuan«

»Ganske rigtigt, og nu seer jeg, at De hører med til

Professionen. Da De sov, saae jeg paa Dem og tænkte
ved mig selv: det er ikke noget tydsk Ansigt, det er et

sydlandsk Ansigt, maaskee et italiensk og hvad der- betyder
mere endnu et rigtigt Kunstneransigt. Det glædede mig
derfor ogsaa meget, da De bad mig om Brød, og nu

lægger jeg ogsaa Mærke til, at De har en fremmed Udtale,
skjøndt De taler ganske godt Tydsk.«

,,De kunde dog tage feil. De seer heller ikke selv
ud som en Tydsker, Deres Ansigtsfarve er italiensk, og
dog . . . .«

,,De er altfor god, Jomfru, min Farve er afrikansk,
og Chordrengene i St. Stephanskirken kaldte mig derfor
ogsaa for Morianen. Men for at komme tilbage til hvad
jeg vilde sige, da jeg før saae Dem ligge alene midti
Skoven, gjorde jeg mig nogle besynderlige Tanker: maaskee



tænkte jeg, er det min gode Stjerne, der har bragt mig
herhen for at lade mig finde en god Sjæl, der kan staae
mig bi .. .. men tør jeg ogsaa sige det reentud ?«

»Tal De kun uden Frygt.«
»Nul da jeg saae, at De var altfor godt klædt og

altfor hvid i Huden til at være en Landloberske, men De
dog havde en Bylt med Dem, faa tænkte jeg, at De fag-
tens maatte tilhøre en fremmed Dame , en stor Kunstner-
inde , der kunde være mig til Nytte med sin Protektion.
Velan, Jomfru, siig mig da Sandheden, er De ikke fra
et Slot her i Omegnen? kjender De ikke noget til Riesen-
burg ?«

»Riesenburg? vil De derhen?«
,,Det vilde jeg netop, men jeg gik vild i Skoven,

skjøndt jeg havde ladet mig beskrive Veien meget Anstæn-
deligt. Det er rart, at De veed, hvor Riesenburg ligger,
og jeg beder Dem ret meget sige mig, om jeg har langt
dertil endnu?«

·

»Hvad vil De i Niesenburg ?«

,,Jeg vil til Porporina.«
,,Birkelig?« i det samme fattede hun sig hurtigt og

tilføiede: ,,Hvem er denne Porporina , om jeg maa

spørges-)«
,,Det veed De. ikke? ja faa kan jeg godt mærke, at

De er ganske fremmed her; men da De dog giver Dem
af med Musik og kjender Fuchs, saa kjender De vist ogsaa
Porpora?«

,,Men De? kjender De Porpora?«
,,Desværre nei, men jeg vilde gjerne lære ham at

kjende, og dertil skulde netop Porporina hjælpe mig, som
han skal holde saameget as.«

,,Fortæl mig dog, hvorledes De er kommen paa dette
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Indfald. Jeg kunde maaskee ogsaa ligesom De have Lyst
til at opsøge dette Slot og denne Porporina.«

»Jeg skal fortælle Dem hele min Historie. Jeg er,

som jeg allerede har fortalt Dem, født i en ungarsk-øster-
rigsk Grændseby. Min Fader har engang iFrankfurt am

Main lært mig at spille lidt paa Harpe, og min Moder

har en smuk Stemme, hvormed hun om Aftenen accom-

pagnerer min Fader, naar han holder Fyrasten. Saaledes
kom jeg uvilkaarlig til at holde af Musiken, og jeg
husker endnu , at jeg morede mig som Lille ved at spille
med et Stykke Træ paa Armen, som om det var en Violin,
og jeg indbildte mig da, at jeg kunde høre de allerdeiligste
Toner. En Fætter af os ved Navn Franck, der var

Skolemester i Hamburg, besøgte os engang og saae mig
gnide paa min indbildte Violin. Det morede ham, at jeg
holdt Takt, og at jeg var saa henrykt over hvad jeg spil-
lede.

·

,,Det er et Beviis paa gode Anlæg,« sagde han;·
»Drengen skal vare Præst, og saa tog han mig med til

Hamburg Der lærte jeg at læse, skrive, lidt Katechismus
alleslags Justrumenter, baade Stryge- og Blæseinstru-
menter, ogsaa Pauken, Begyndelsesgrundene i Sang og
Latin. Jeg takker denne Mand for, at han har holdt mig
til alt dette, skjøndt det dengang indbragte mig mere Prygl
end Mad og Drikke.

Jeg var omtrent otte Aar gammel, da Hofkapelmester
Reutter, der ogsaa dirigerede Musiken i Stephanskirken,
kom og besøgte Dechanten i Hamburg. Han beklagede sig
over, at hans ældre Chordrenge bleve ubrugelige, og De-

chanten bragte da mig i Forslag. Jeg sang fra Bladet
et Par Stykker, som han lagde for mig men, da jeg ikke

kunde slaae nogen Trille, saa sagde han mig, hvorledes jeg
skulde bære mig ad dermed, og efter et Par Forsøg lyk-



kedes det mig ogsaa. Han syntes godt om mig og tog
mig med sig til Wien.

Vi havde kun to Timer om Dagen noget at bestille i
Stephanskirken, den øvrige Tid vare vi overladte til os
selv og kunde tumle os, som vi vilde. Men min Kjær-
lighed til Musik lod mig ingen Ro, og jeg blev derfor
hverken saa doven eller gjorde saamange dumme Streger
som de Andre. Naar jeg legede med Drengene ude paa
Pladsen og pludselig hørte Orgelet, saa sneg jeg mig bort
fra dem og gik ind i Kirken for at høre paa Sangen og
den prægtige Musik. Om Aftenen blev jeg staaende paa
Gaden, naar jeg hørte Brudstykker af et Concertnummer
eller kunde lytte til en smuk Stemme. Jeg havde over-

hovedet en ubetvingelig Lyst til at kjende og forstaae Alt,
hvad der berørte mit Øre. I Særdeleshed vilde jeg
gjerne componere selv, og da jeg var omtrent tretten Aar,
sorsøgte jeg mig paa otte- og fextenstemmige Sange, Uden
at forstaae det Mindste as den Kunst at componere. Jeg
meente, at Alt var saameget godt, naar blot Papiret var

fuldt af Noder, men naar jeg viste min Lærer Reutter
mine Partiturer, saa lo han mig ud og sagde, at jeg først
maatte lære at skrive tostemmig, førend jeg indlod mig paa
det sextenstemmige. Han kunde sagtens tale, men jeg havde
ingen Penge til at holde en Lærer for, thi mine Forældre
vare altfor fattige, til at de kunde sende mig saameget, at

jeg kunde leve deraf og tillige betale Informationer.
Endelig fik jeg engang sex Gylden hjemmefra, og derfor
kjøbte jeg mig den Bog der tilligemed Matthefon. Jeg
studerede flittigt deri, og det gjorde mig ubeskriveligt lykke-
lig. Min Stemme uddannede sig ligeledes, og den var,
sagde man til mig , den bedste i hele Choret. Medens
jeg gjorde mig Umage for at forklare mig Alt, hvad jeg
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ikke strax kunde forstaae, mærkede jeg, at jeg ikke blot be-

greb lettere, men at der ogsaa strømmede selvstændige
Tanker ind paa mig. Men derved blev jeg bestandig
ældre, og til min Skræk rykkede den Tid nærmere, da jeg
paa Grund af min Alder maatte træde ud af Choret.
Jeg havde hverken Penge, Protektion eller Lærere, ogsaa
var jeg bange for, at min Læretid kunde være endt med

disse otte Aar i St. Stephanskirken, og at jeg da vilde
blive nødt til at tage hjem til min Fader og begynde paa
at lade Vogne. Endnu mere forøgedes min Sorg og mine

Bekymringer derved, at jeg maatte gjøre den Erfaring, at

Reutter ikke længer holdt af mig, men kun behandlede
mig med Haardhed og gjerne havde skikket mig hjem jo
før jo hellere. Jeg veed ikke, hvad jeg kunde have gjort

ham imod, thi jeg var mig ingen Forseelse bevidst. Nogle
af mine Kammerater mumlede om, at han var skinsyg paa
mig, fordi han i mine Forsøg fandt Spor af Geni. Han
pleiede at hade alle de unge Mennesker, der engang kunde

stikke ham ud. Jeg er imidlertid ikke saa forfængelig, at

jeg kan see Sagen fra den Side, men jeg troer, at det

ikke var klogt af mig, at jeg viste ham mine Sager.
Udentvivl er han derved kommen til at betragte mig som
en ærgjerrig, umoden« og uforskammet Krabat.«

»O,« sagde Consuelo, idet hun afbrød Fortælleren,
»det skeer ikke saa sjeldent, at de gamle Lærere ikke kunne
lide saadanne Disciple, der ere forud for deres Under-

viisning Men siig mig dog, hvad er Deres Navn ?«

«»Jeg hedder Joseph»«
»Og hvad meer?«

»Joseph Haydn.«
»Jeg vil mærke mig det Navn, for at jeg, hvis der

engang skulde blive Noget af Dem, kan sige Dem, hvad



min Mening er om Deres Lærer-S Modvillie imod Dem,
og hvorfor Deres Historie indghder mig en faa le-
vende Deeltagelse. Men jeg beder Dem, fortæl videre.«

Den unge Hahdn blev ved, medens Confuelo, over-

rasket over Ligheden i deres Skjæbne som fattige Børn
og Kunstnere, betragtede opmærksomt Chordrengens Træk.
Hans magre og gulagtige Ansigt var blevet oplivet under

Fortællingen, i hans blaae Øine glimtede der et god-
modigt Skjelmeri, og hele hans Ydre og hans Ma-
nerer forraadte, at der boede en ualmindelig Aand i

ham-

5.

»Hvad«der end kan have ligget til Grund for Mester
Reutters lellie imod mig, saa lod han mig føle den

haardt for enhver nok saa ubetydelig Forseelse. Jeg havde en

Sax og bragte denne paa Børnemaneer i Berøring med

Alt, hvad der faldt mig i Hænderne En af mine Kam-
merater vendte sig engang om og visiede med sin lange
Haarpidfk, som han var meget forfængelig af, de Noder
ud, som jeg havde skrevet op paa min Tavle. Hurtig fik
jeg det Judfald at gjøre Brug af min Sax, og med et

Klip laa den smukke Haarpidsk paa Gulvet. Den gamle
Reutter havde med sit Ørneblik fulgt mine Bevægelser, og
førend min stakkels Kammerat endnu havde lagt Mærke
til sin Ulykke, gik det forfærdeligt ud over mig; jeg blev
kaldt en fkammelig Krabat og uden videre jaget paa
Døren.

»Paa den Maade kom jeg iNovember ud af Skolen.
Klokken var shv om Aftenen, og jeg stod paa Stephanss
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pladsen uden Penge og uden at eie Andet end de daarlige
Klæder, jeg gik og stod i. J det første Øieblik var jeg
fortvivlet. Jeg bildte mig ind, at jeg maatte have be-

gaaet en græsselig Forbrydelse, siden jeg var bleven saa
skammelig udskjældt og var bleven jaget bort i Brede.

Jeg begyndte at græde bitterlig over Pidsken og det Stykke
Baand, der var faldet som Offer for min Sar. Min

Kammerat, hvem jeg havde berøvet hans Nakkeprydelse,
gik forbi mig og græd ligesaa bitterlig. Sagtens er der
aldrig for en stakkels Haarpidskes Skyld blevet udgydt
saamange Taarer og følt saa bittre Samvittighedsnag·
Jeg havde stor Lyst til at falde min Kammerat om Hal-
sen, eller kaste mig for hans Fødder; men jeg havde ikke
Mod til det og skjulte min Ulykke iMørket, medens

den stakkels Knøs maaskee græd ligesaa meget over min

elendige Skjæbne som over sin Haarpidsk.
»Jeg tilbragte Natten under aaben Himmel, og næste

Morgen, just som jeg med et Suk tænkte paa, at jeg var

sulten og ikke havde Noget at spise, saae jeg Friseuren
Keller komme ligehen imod mig; han havde lige friseret
den gamle Reutter, der endnu var ganske rasende og havde
fortalt ham Historien om Pidsken. Da nu Keller, der er

en lystig Passageer, saae hvad for en jammerlig Figur jeg
gjorde, slog han en høi Latter op og gav sig til at gjøre
Nar af mig.

»Heidai« raabte han, saasnart han langt borte fik
Øie paa mig, ,,Du er altsaa Parykmagernes Dødsfjende
og en erklæret Modstander af alle dem, der ligesom jeg ere

satte til at vogte den guddommelige Haarvæxt. Kom lidt

hen til mig, Du rare lille Pidskeafskærer, kom hen til mig,
at jeg kan stille Dig as med din smukke sorte Paryk til

3



Erstatning for alle de Pidske, der endnu skulle falde for din

grusomme Sax.«
»Jeg«var i Fortvivlelse og skjulte mit Ansigt i mine

Hænder; jeg troede, at Alle vilde have mig til Bedste, og
vilde lige løbe min Vei, da den gode Keller venligt holdt
mig tilbage og sagde til mig i en mild Tone: »Hvor vil

i

Du nu hen, stakkels Dreng? hvad skal der blive af Dig?
Du har jo hverken Mad eller Klæder eller Venner, og
saa har Du saadan en skammelig Gjerning paa Sam-

vittigheden! Kom her, min Dreng, jeg har Medlidenhed
med Dig, især for din skjønne Stemmes Skyld, som jeg
altid lyttede til i Kirken. Kom hjem med i min Bolig,
jeg har rigtignok kun en Stue oppe paa femte Sal for
mig, Kone og Børn; men alligevel har jeg meer, end jeg
bruger, thi Tagkammeret paa sjette, som jeg pleier at leie
ud, staaer netop ledigt; der kan Du gjøre Dig det mage-
ligt og spise med os Andre, indtil der tilbyder sig noget
Bedre for Dig, men det er paa den Betingelse, at Du

sparer mine Kunders Parhkker og ikke prøver dit morde-

riske Jnstrument paa mine egne.«
,,Jeg fulgte den høimodige Keller, min Redningsmand

og min Fader, til hans Hjem.
»Foruden Kost og Logis havde han endnu den God-

hed, hvor fattig han end selv var, at for-strække mig med

nogle Penge for at jeg kunde fortsætte mine Stadier. Jeg
leiede et gammelt ormstukket Klaveer, der tillige med min

Fuchs og min Mattheson deelte min Tagkammers Enfom-
hed med mig, og jeg overlod mig der uforstyrret til min

ubetvingelige Lyst til "at componere. Fra dette Øieblik
af forekom det mig at jeg stod under Forshnets særdeles
Beskyttelse· De sex første Sonater as Emanuel Bach
vare hele Vinteren igjennem mit Yndlingsstudium, og jeg



35

troer, at jeg har opfattet dem rigtigt. For at belønne
min Iver og Udholdenhed skjænkede Himlen tillige mig den

Lykke, at jeg kom til at fortjene saameget, at jeg kunde leve

og afbetale min Gjæld til min dyrebare Velgjører. Jeg
spillede hver Søndag første Violin i de barmhjertige Brødres
Kirke og derpaa Orgel i Grev Haugwitz’s Capel. Des-
uden havde jeg fundet to Velyndere. Den ene er en Abbate,
der, som man paastaaer, skriver meget smukke italienfke Vers
og staaer høit anskreven hos Hendes Majestcet Keiserinden.
Man kalder ham Herr von Metastasio, og da han boer i

samme Hus som Keller og jeg, saa giver jeg en ung Per-
son, jeg troer det er hans Niece, Undervisning i Musik.
Min anden Velhnder er Gesandten i Venedig.

»Herr Korner?« spurgte Consuelo rask.
,,Ak, De kjender ham?« svarede Haydn· »Herr von

Metastasio har ført mig ind i hans Hus. Mit ringe Ta-·
lent har vundet Hans Excellences Bifald, og han har lovet
mig at skaffe mig Timer hos Mester Porpora, der for Øie-
blikket opholder sig med Fru Vilhelmine, Hans Excellences
Gemalinde eller Elskerinde, ved Badet Mannersdorf· Dette
Løfte har gjort mig ubeskrivelig lykkelig. Jeg kan ikke
tænke mig noget bedre end at blive Elev af en saa stor
Mester, der er den første Sangloerer iVerden, og at kunne
lære den italienfke Skoles rene Compositionsregler af ham.
Jeg ansaae mig for en Lykkens Yndling, velsignede min
gode Stjerne og saae mig allerede i Aanden som en stor
Mester. Men ak, tiltrods for Hs. Excellences gode Villie,
er det ikke saa let for ham at opfylde sit Løfte, som jeg
havde smigret mig med, og hvis jeg ikke kan finde en endnu

mægtigere Fortaler hos Porpora, saa frygter jeg meget
for, at jeg aldrig engang kommer til at nærme mig hans
Person. Denne beromte Mesier skal, som man siger , be-

ZJ
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sidde en forunderlig barsk og vranten Charakteer, og lige-
saa opmærksom, kjærlig og opoffrende han er imod nogle
af sine Elever, ligesaa haard og egensindig er han mod
Andre. Reutter er nok slet Ingenting ligeover for Porpora,
og jeg skjælver ved den blotte Tanke om at skulle komme
ham for Øie. Skjøndt han aldeles har afslaaet Gesand-
tens Anmodning, mig betræfsende, og paa det bestemteste
erklæret, at han ikke vilde uddanne flere Disciple, saa veed

jeg dog, at Herr Korner ikke vil lade sig nøie dermed og
— jeg har altsaa endnu en Smule Haab. Jeg har fast be-

sluttet at ville taale alt Muligt af Mester Porpora og
lade ham skjælde og smælde saameget han vil, naar jeg
blot maae faa Lov til at lære Noget af ham.«

,,Det er en meget fornuftig Beslutning, De der har
fattet,« sagde Consuelo, »Alt, hvad man har sagt Dem
om den store Mesters frastødende Væsen, er ingenlunde over-

drevetz men De har Ret i ikke at opgive Haabet, thi med

nogen Taalmodighed, blind Underkastelse og virkelige musi-
kalske Anlæg, som jeg forudsætter hos Dem, vil De, naar

De kun ikke taber Hovedet ved at see ham bruse op, og
naar De formaaer at vise Lærelhst og Opfattelse, efter faa
Timers Forløb finde i ham den bedste og samvittighedsfuldeste
Læren Hvis Deres Hjerte, som jeg troer, svarer til Deres
Aand, vil Porpora maaskee endogsaa blive Dem en paa-
lidelig Ven og en sand Fader og Velgjører.«

»Hvilken Glæde, gjør De mig ikke! Jeg seer godt, at
De kjender ham, og saa kjender De vel ogsaa hans berømte
Elev Porporina, den nye Grevinde af Rudolftadt?«

»Men hvor har De hørt tale om Porporina, og hvad
ønsker De af hende?«.

»Jeg ønsker et Brev fra hende til Porpora, og at
hun personligt skal interessere sig for mig hos ham, naar
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hun selv kommer til Wien; thi efter sit Bryllup kommer
hun der ganske vift.«

"

»Hvor har De hørt Noget om hendes Bryllup?«
»Ved et reent Tilfælde. De maa nemlig vide, at

min Ven Keller i forrige Maaned fik Underretning om, at

en af hans Paarørende var død i Pilsen og havde tefta-
menteret ham, hvad han eiede. Keller havde hverken Tid
eller Penge til at foretage denne Reise og kunde heller ikke

beslutte sig dertil, fordi han frygtede, at Arven ikke vilde
være den Tidsspilde værd og maaskee ikke engang dække
Omkostningerne.

»Jeg havde netop taget nogle Penge ind og tilbød
derfor, at jeg vilde gjøre Reisen sor ham og varetage hans
Interesse. Jeg tog altsaa til Pilsen og efter en Uges For-
løb havde jeg den Glæde, at kunne modtage Arven i Kel-
lers Navn. Den er ikke stor, men heller ikke at kimse af,
og desuden bringer jeg ham Adkomstdokumenterne til et

lille Grundstykke som han enten kan sælge eller paa anden
Maade drage Nytte af. Paa Tilbageveien fra Pilsen kom

jeg igaar Aftes til et Sted, der hedder Kluttau, hvor jeg
overnattede. Der havde været Marked, og Værtshnset var

oversyldt· Ved et Bord saae jeg en lille tyk Herre, der

sad og spiste til Aften. De kaldte ham Doktor Wetzelius,
og det var en frygtelig Spiser og den største Sladderbank,
jeg har seet i mit Liv. »Veed I Nyt?« sagde han til

sine Naboerz ,,Grev Albert afRudolstadt, der er en Erke-
nar, gifter sig med sin Cousine Amalies Musiklærerinde,
en Eventyrerske og Tig·gerske, der har spilt Komedie i sta-
lien og ladet sig forføre af den gamle Musiklcerer Por-
pora. Han fik dog snart nok af hende og sendte hende til

Riesenburg for der at vente sin Nedkomst. Man holdt det

Hele meget hemmeligt, og da maniBegyndelsen ikke vidste



hvad den dhdige Mamsels Sygdom var, saa lod man mig
kalde for at stille hendes Feber. Men neppe havde jeg
følt den Shges Puls·, før Grev Albert, der udentvivl
vidste, hvorledes det stod sig med hendes Dyd, kastede sig
over mig som en Rasende og lod mig ikke mere komme
indiVærelset. Alt gik af i den største Stilhed; jeg troer,
at den gamle Stiftsdame maatte gjøre Tjeneste som Jorde-
moder, og hun har vist aldrig før været paa den Galei. Bar-
net er forfvundet; men det Mærkvcerdigste ved Sagen er, at
den unge Greve, der ikke kjender Forskjel paa Maaneder
og Aar, bilder sig ind, at han er Fader til Barnet, og har
udtalt sig saa eftertrykkelig derom til sin Familie, at de har
givet deres Samtykke til Giftermaalet, hellere end de vil
see hans Anfald af Raseri vende tilbage-«

,,Hvor skjændigtl Hvor afskyeligtl« raabte Consuelo
ude af sig selv ; ,,det er jo et heelt Væv af oprørende
Bagvaskelser.«

,,Tro blot ikke, at jeg har fæstet Lid dertil etOieblik,«
svarede Joseph Haydn, ,,denne gamle Doktor saae saa ond-
skabsfuld ud, at jeg strax var overbeviist om, at der ikke
var et Ord sandt i det Hele, og det endnu førend Nogen
havde gjort ham til Løgner. Men han havde næppe endt
sin Historie, førend en fem, sex unge Mænd, der stod om-

kring ham, toge sig af den unge Person, og af dem erfoer
jeg da, hvorledes det egentlig forholdt sig med Porporina.
De kappedes om at rose hendes Skjønhed, Elskvaerdighed,
hendes Sædelighed, Forstand og hendes uforlignelige Talent.
Alle fandt den unge Greves Lidenskab for hende fuldkom-
men forstaaelig, de misundte ham hans Lykke og roste den

gamle Greve, fordi han havde givet sit Samtykke til deres

Forbindelse. Doktor Wetzelius skjældte de ud for en lum-
pen Karl og en Bagvasker, og da man derpaa fortalte,
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hvormegen Priis den bervmte Porpora satte paa sin Elev,
hvem han endogsaa havde givet sit Navn, saa satte jeg
mig iHovedet at gaae til Riesenburg for at kaste mig for
Fødderne af den fremtidige eller nuværende Grevinde, (thi
Bryllupet har.nok allerede fundet Sted, men holdes hem-
meligt for Hossets Skyld). Jeg vil da fortælle hende hele
min Historie og udbede mig den Gunst af hende , at hun
anbefaler mig til sin beromte Lærer.«

Consuelo taug nogle Øieblikke, men hun fattede sig
snart og sagde:

»Gaa ikke til Riesenburg, min unge Ven, De vilde

dog ikke finde Porporina der. Hun er ikke bleven gift med

Greven, og Intet er usikkrere end dette Bryllup. Vistnok
har der været Tale derom, men Porporina har, tiltrods

for sit Venskab og sin ubegrændsede Agtelse for Grev Al-

bert havt Betænkelighed ved at handle saa rask i en saa
alvorlig Sag. Paa den ene Side indsaae hun, at den op-

høiede Familie for hendes Skyld udsaite sig for at for-
spilde Keiserindens Gunst og Bevaagenhed, og at et saa-
dant Giftermaal vilde udsætte dem for Spot og Krænkel-

ser over hele Landet; paa den anden Side betænkte hun,
at hun vilde begaae Uret imod sig selv ved saa tidlig at

give Slip paa den guddommelige Kunst, som hun med saa-
megen Kjcerlighed og Jver havde offret sig til. Hun følte,
at Offeret var stort paa begge Sider, og for ikke blindt at

kaste sig ind i Noget, hun kunde fortryde, besluttede hun
først at indhente Porporas Raad, og imidlertid give den

unge Greve Leilighed til at prøve, om ikke Fraværelsen
kunde dæmpe hans Lidenskab. Hun har derfor ganske hem-
meligt tilfods, uden Fører og saa godt som uden Penge
begivet sig til Wien; men hun nærer det Haab, at hun
paa den Maade kan gjengive den, der elsker hende, Ro og
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Fornuft, og istedenfor alle de Rigdomme, som man har til-
budt hende, har hun ikke taget Andet med sig end sin gode
Bevidsthed og sin Kunstnerstolthed.«

,,Det kalder jeg en ægte Kunstnersjæl! Kun en fast
Charakteer og et ædelt Gemyt kunne handle saaledesl« raabte
Joseph, idet han betragtede Consuelo med straalende Øine
»Og hvis jeg ikke tager feil, saa er det hende, jeg her ta-
ler med, saa er det hende, for hvem jeg her kaster mig i
Støvet·«

,,Ja, det er hende, der tilbyder Dem sit Venskab og
sin Bistand hos Porpora, thi som jeg seer, skulle vi reise
sammen, og hvis Gud beskjærmer os, som han hidtil har
beskjærmet os Begge, og som han bestjærmer Alle, der troe
paa ham, saa ville vi snart være i Wien og snart faae
Underviisning as den samme Mester.«

"

»Gud være lovet!« raabte Haydn, idet han med Glæ-
destaarer og fuld af Begeistring løftede Armene imod Him-
len; »jeg anede jo strax, da jeg saae Dem ligge og sove,
at der var noget Over-jordisk ved Dem, og at mit Liv og
min Fremtid maatte ligge i Deres Hænder.«

6.

Saasnart de to unge Mennesker havde stiftet nærmere

Bekjendtskab, overlagde de med hinanden, hvorledes de kunde
bære sig ad, og hvilke Forsigtighedsregler de havde at iagt-
tage paa deres sorestaaende Reise. Det Første, de gjorde,
var at tage Pengepungene frem og tælle deres Beholdning. «

Consuelo var endnn den rigeste af dem Begge, men deres
forenede Midler vare netop tilstrækkelige til, at de tilfods og
ialMag kunde tilbagelcegge Veien, uden at de behøvede at
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sulte eller tilbringe Natten under aaben Himmel. Con-
suelo indsaae strax, at der var Intet at betænke sig paa,
men til Trods for hendes sorgløse Munterhed vedblev Io-
seph dog at være tankefuld og bekymret.

»Hvad fattes Dem?« spurgte hun ham; »De frygter
vel for, at mit Selskab dog tilsidst bliver Dem til Byrde;
og dog tør jeg vædde paa, at jeg ikke vil opholde Dem,
men at jeg nok skal marchere endnu bedre end De selv..«

»De kan ganske vist gjøre Alting bedre end jeg,« sva-
rede han; »men det er ikke det, der sornroliger mig. Naar
jeg tænker paa, at De er saa ung og smuk og vil drage
Alles Øine paa Dem, saa bliver jeg kun bange for, at jeg,
der er lille og svag, hvor gjerne jeg end vil vove Livet for
Deres Skyld, dog ikke er stærk nok til at beskytte Dem.«

»Hvad falder Dem dog ind? selv om jeg var smuk
nok til at fængsle de Forbigaaendes Blikke, saa tænker jeg
dog, at et Fruentimmer, der holder paa sin Værdighed, nok
er istand til at holde Enhver borte fra sig.«

»Enten De er smuk eller hæslig, ung eller gammel,
sædelig eller fræk, saa er De dog ikke sikker paa disse Veie,
der ere overfyldte afKrigsfolk og alt Slags forløbentPak.
Efter at Freden er sluttet, er Landet oversvommet af Sol-
dater, der vende tilbage til deres Garnisoner, men især af
Eventyrer og Lykkeriddere, der udplyndre de Forbigaaende,
brandskatte Landet og behandle Provindserne som Priisgods.
Vor Fattigdom befkhtter os vel for endeel, men som Fruen-
timmer vil De altid være udsat for saadanne Menneskers
Brutalitet. Jeg tænker derfor alvorlig paa, istedenfor at

gaae over Pisek og Budweis, hvor der ligger Garnisoner,
at vi holde os til Moldaubredden og gjennemvandre de
øde Bjergpasser, hvor vi ere mindre udsatte for at møde

saadanne Bander. JndtilReichenau kan vi følge Moldan-
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floden, og der komme vi over Freistadt ind paa detOster-
rigske. Staae vi først paa østerrigsk Grund, ere vi altid
under Beskhttelse af etPoliti, der ikke er saa afmaegtigt som
det boehmiske.«

»De kjender altsaa den Bei?«

»Nei, jeg veed ikke engang, om der gaaer nogen Vei,
men jeg har et lille Kaart hos mig, og det var allerede
min Plan, da jeg forlod Pilsen, at lægge Veien over

Bjergene til en Afvexling.«
»Godt, saa lad os det! Det forekommer mig at

være en god Jdee,« sagde Consuelo, idet hun saae paa
Kaartet, som Joseph havde udbredt foran hende. ,,Vei for
Fodgcengere findes der overalt og sagtens ogsaa Hytter,
hvori tarvelige Folk for Penge og gode Ord kunne finde
Natteleie. Her seer jeg ganske rigtig en Bjergkjæde, der

gaaer lige op til Moldankilden og begrændser Bredden af
Floden·«

,,Det er den store Boehmerwald, der her har sit Høide-
punkt og danner Grændsen mellem Boehmen og Vaiern.
Naar vi holde os oppe i Høiden, vil vi let naae derhen;
til høire og venstre skraaner Landet nedad. Da jeg Gnd
være lovet, ikke længer har Noget at gjøre paa dette Næsen-
burg, som ikke er til at finde, saa skal jeg nok være Deres
Fører og spare Dem for hvert unyttigt Skridt·«

»Afsted da,« sagde Consnelo; »jeg føler mig fuldkom-
men styrket. Søvnen og Deres gode Brød have gjengi-
vet mig mine Kræfter, og jeg kani Dag i det mindste til-
bagelcegge nogle Miil. Det er mig forresten meget magt-
paaliggende snart at komme bort fra denne Egn, hvor jeg
hvertOieblik kan frygte at træffe paa et bekjendt Ansigt.«

»Vent lidt,« sagde Joseph, »jeg faaer i dette Øieblik
et taabeligt Indfald.«
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»Og hvad er det for et?«

»Naar De ikke har Noget imod at tage Mandfolke-
klæder paa, saa vil De med Lethedblive ubekjendt og und-

gaae den forargelige Mistanke, som iScerdeleshed iNatte-
kvartererne en ung Pige er udsat for, naar hun reiser alene
med en ung Mand.«

»Det Judfald er slet ikke galt, men De glemmer, at

vi ikke har Penge nok til at anskaffe saadan en Dragt.
Og hvor skulde jeg desuden finde Klæder, som passe mig?«

»Hør blot! Jeg var naturligviis slet ikke faldet paa
»

den Tanke, naar jeg ikke havde Alt, hvad der hører til at

føre den igjennem. Vi ere lige store, hvad der geraader
Dem til mere Ære end mig, og jeg har i min Reisesæk
en complet ny Dragt, der vil gjøre Dem fuldkommen
ukjendelig. Med denne Dragt forholder det sig saaledes:
jeg har faaet den af· min Moder, en prægtig Kone, der

troede ret at gjøre mig en Glæde med den; da hun vidste,
at jeg besøgte Gesandten og gav de unge Damer Infor-
mation, kunde hun ikke faae mig pyntet nok og kom derfor
paa det Indfald at lade Landsbyskrædderen gjøre mig en

heel ny Søndagsdragt, saaledes som man bruger den hjemme
hos os. Det er ganske vist et ret malerifk Costume og
Farverne ere smukt valgte, som De selv vil faae at see.
Men nu kan De tænke Dem, hvad for en Figur jeg har
spillet hos Gesandten, og hvorledes Hrr Metaftasios Nie-
cer vare nærved at døe af Latter, naar jeg præsenterede
mig i min hjemmegjorte Bondekofte og de vide Pludder-
buxer. Jeg var min Moder meget taknemmelig for hendes
gode Villie, men besluttede dog snarest muligt at sælge denne

Dragt til en Bonde eller til en reisende Skuespiller; der-

for bcerer jeg den nu hos mig, men til al Lykke har jeg
ikke fundet nogen Kjøbet. Bonderne her paa Landet sige
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. at det er en gammeldags eller maaskee snarere en polsk
eller thrkisk Dragt.«

,,Naa,’ det træffer sig jo prægtigt,« sagde Consuelo
leende. ,,Deres Judfald er ypperligt, og den reisende Skue-
fpillerinde ifører sig sit Thrkecosiume, der har meget tilfælles
med et Skjørt. Jeg afkjober Dem Dragten rigtignok paa
Borg, eller rettere paa den Betingelse, at De vil være Kas-
serer ved mit Chatol som Kongen af Preusfen kalder sit
Skatkammer, og at De vil være saa god at forstrække mig
med Reiseomkostninger til Wien.«

»Det komme vi nok ud af,« sagde Joseph, der havde
fast besluttet, at hun ikke skulde betale Noget for Dragten,
,,det kommer nu kun an paa, om den passer Dem. Jeg
vil gaae lidt ind i Skoven medens De her mellem Klip-
perne kan indrette Dem et Toiletværelse.«

,,Saa fjern Dem da,« svarede Consuelo idet hun
pegede paa Skoven; ,,jeg trækker mig tilbage i Coulissen.«

Hun gik ind imellem Klipperne og skred strax til Bær-
ket. Kilden var hendes Speil, og ikke uden en vis For-
nøielse saae hun i den den nydeligste unge Vondedreng
pludselig træde frem af sit Skjul. Hendes sine Figur var

boielig som et Rør, og hendes sorte Haar, som hun havde
holdt Pudderet borte fra, var blevet afklippet under hendes
Sygdom og krøllede sig nu i naturlige Lokker om hendes Ho-
ved. Hun foer med Hænderne igjennem dem for at give
dem det skodeslose Udseende, der hørte med til Costumet,
og da hun desuden med Theaterbehcendighed bevægede sig
i dette, og endogsaa ved sit mimiske Talent forstod at give
sit Ansigt et Udtryk af landljg Enfoldighed, fandt hun sig
selv saa fuldstændig forandret, at hendes Mod og Selvtillid
paa Øieblikket vendte tilbage. Som det pleier at gaae de
virkelige Skuespillere, at de, saasnart de ere i deres Costume,
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tillige ere fuldstændig inde .i den Persons Charakteer-, som
de skal fremstille, saaledes var ogsaa hun med eet en mun-

ter, ung Dreng, der skulker af Skole, med al den Kaad-
hed, Livslyst og Raskhed, der charakterisere denne Alder.
Den Slags Fornøielse, som Fruentimmerskjønhed fremkal-
der hos et ungt Menneske, er altid blandet med Frygt, og
Dragten, der selv i den mindre Kydskes Øine gjør Koinden
til et tilsloret, hemmelighedsfuldt Væsen, bidrager ikke, lidt
til at fremkalde denne Frygtsomhed. Joseph var en reen

Sjæl og, hvad end hans Biographer sige, et tydsk, tilbage-
holdent Menneske. Synet af Consuelo blændede ham strax,
da han saae hende i Sollysets Glands ligge og sove ved

Kilden ubevægelig som en Statue. Da han nu talte med

hende og hørte paa hende, opstod der i hans Hjerte aldrig
kjendte Følelser, som han tilskrev Glæden og Henrykkelfen
over et saa lykkeligt Sammentrcef. I det Kvarteerstid,
der forløb under den hemmelighedsfulde Omklædning, havde
hans Hjerte banket heftigt; nu nærmede han sig med den

faste Beslutning at skjule sin dødelige Uro under Skin af
Sorgløshed og Munterhed.

Omklædningen, der var saa heldig, at endogsaa Kjøn-
net syntes forvandlet, forvandlede ogsaa i et Øieblik det

unge Menneskes Sindsstemning. Det forekom ham nu, som
om det kun var broderlig Hengivenhed, han følte for sin
Ledsagerinde. Den samme Lyst til at vandre og see nye
Egne, den samme Frygtløshed lige over for Reifens Fø-
rer, den samme muntre Fortrolighed, der besjælede Con-
suelo i dette Øieblik, bemægtigede sig ogsaa ham, og nu

begave de sig paa Veien som et Par Fugle, der svinge sig
henover Skov og Mark. Da de havde gaaet nogle Skridt,
glemte han allerede, at hun var en Dreng, da han saae
hende marchere afsted med Fruentimmerklæd—erne i en lille
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Bylt paa en Stok, som hun bar over Skuldrene» Herom
opstod der en Strid imellem dem. Consuelo paastod,
at Joseph allerede var belæsset nok med sin Reisesæk og
sin gkadus ad Paknassum; Joseph derimod forsikkrede, at

han godt kunde have hele hendes Bylt med, og at hun
ikke maatte bære paa Noget. Hun maatte give efter, men

for dog at tilveiebringe en vis Lighed imellem dem, sam-
tykkede han i, at hun bar hans Violin i et Baand.

»Veed De vel,« sagde Consuelo, »at jeg maa give
mig Skin as at være Deres Dreng eller idetmindste De-
res Fører. Jeg er jo en Bonde, det kan De ikke benægte,
og De er en Bybeboer.

»Ja, en net Bybeboer,« svarede Haydnleende. ,,Jeg
ligner saa temmelig Mester Kellers Parykmagerdreng.« Ved
disse Ord følte han sig selv noget forlegen over, at han
ikke kunde vise sig for Consuelo i en mere tiltalende Dragt
end i disse forslidte og afblegede Klæder.

,,Nei, De seer ud,« sagde Consuelo, »som den sor-
lorne Søn, der med sin Gartnerdreng som Deeltager i
hans dumme Streger befinder sig paa Tilbageveien til
Hjemmet.«

»Jeg troer, vi gjorde vel i, om vi overtog netop de

Roller, der passe til vor Stilling,«sbemærkede Joseph, »vi
kan jo forestille, hvad vi iBirkeligheden ere (De sor Øie-
blikket ogsaa) fattige, omflakkende Musikanter, og da det er

Skik og Brug at klæde sig saa godt, som man har Raad
til, saa at man s. Ex. kan see Troubadnren drage omkring
i en asslidt Galladragt eller i en Soldaterkjole, saa er

der Intet iveien for, at jeg kan optræde i en luslit Pro-
sessordragt og De i den her tillands usædvanlige ungarske
Bondedragt. Vi ville endogsaa gjøre vel i at sige, hvis
man spørger os, at vi komme fra denne Egn. Jeg vil da
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tale om den beromte By Rohrau, som intet Menneske her
kjender, og om den prægtige Stad Heimburg, som intet
Menneste spørger om. Og hvad Dem angaaer, saa vil
det vel være det Bedste ikke at nægte, at De er Jtaliener
og Sanger af Profession, thi Deres Accent vilde ellers

forraade Dem.«

,,Apropos, vi maae da ogsaa have passende Navne,
som Skik og Brug er. De skal, det har jeg allerede tænkt

paa, hedde Beppo, der paa Jtaliensk er en Forkortning af
Joseph.«

»Kald mig hvad De vil. Jeg har den Fordeel, at

jeg er ligesaa lidt kjendt under det ene Navn som under
det andet. Med Dem er det noget Andet. De maa

ganske vist have et Navn, men hvilket da?«

»Jeg tager den første den bedste venetianske Forkort-
ning, Stello, Maso, Renzo, Zoto. . .. Nei, ikke Zotol«
raabte hun, ligesaa snart dette Navn var fløiet hende ud

af Munden.

»Og hvorfor ikke?« spurgte Joseph forbauset over

denne Heftighed.
»Fordi det vilde bringe mig i Ulykke. Der er jo

saadanne Navne.«

»Men hvorledes dobe vi Dem da?«
Vertoni f. Ex. Det er altid et italiensk Navn og

efterdannet Albert.«

,,Signor Bertoni! det klinger meget godt!« sagde Jo-
seph, idet han tvang sig til at smile, thi at Consuelo her
strax erindrede sig sin adelige Forlovede var ham dog et
lille Stik i Hjertet.

csx·



De naaede i kort Tid hen«til Skoven og slog nu

ind i en sydostlig Retning. Consuelo gik barhovedet, og
Joseph, der bemærkede, hvorledes Solen brændte hendes
hvide Hud, vovede ikke at udtale sin Beklagelse derover.

Hans egen Hat var ikke ny, og han turde ikke tilbyde
hende den; han fandt derfor, at det var rigtigst, slet ikke
at røre ved den Sag, men han rev sin egen Hat af

« Hovedet med en saadan Heftighed, at det overraskede hans
Ledsagerinde.

»Det er et besynderligt Judfald1« sagde hun, »man

skulde jo virkelig troe, at vi gik henad en skyggefuld Sti

sammen; det erindrer mig netop om, at jeg har slet
Jntet paa Hovedet, men heldigviis veed jeg at hjælpe
mig.«

Ved disse Ord afbrød hun en Gren af vild Viin,
flettede den sammen og dannede den til en Bladehat.

»Nu seer hun ud som en af Musernel« tænkte

Joseph»
De kom igjennem en Landsby, og Haydn, der fik Øie

paa en af disse Kramboder, hvor man kan kjøbe alt Mu-

ligt, smuttede ind i den og kom strax efter ud med en

lille bredskygget Straahat af den Slags, som Bonderne i
Donaudalen pleie at gaae med.

»Hvis De strax begynder med at kjøbe Luxusartikler,«
sagde Consuelo, idet hun proberede den nye Hat, ,,saa maa

De være belavet paa, at vi tilsidst komme til at mangle
Brød.«

·

»Mangle Brød!«· raabte Joseph levende; »nei, saa
vilde jeg hellere tigge mig frem eller gjøre Hundekunster
henne paa Torvet. Jeg veed ikke Alt, hvad jeg vilde
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gjøre, men mangle Noget, det skal De ikke-, det kan De
stole paa.«

· Men da han saae, at Consuelo studsede noget over

hans Ivrighed, føiede han til, idet han søgte at bekcempe
sin overstrommende Følelse: »Betænk blot, Signore Ber-

toni, at min Fremtid ligger i Deres Haand, og det er i
min egen Interesse at bringe Dem frisk og vel til Mester
Porpora.«

At hendes Reisekammerat saa hurtig kunde forelske
sig i hende, faldt hende slet ikke ind. Tugtige og pletfrie
Fruentimmer gjøre sig sjelden den Slags Indbildninger,
som bestandig opstaae hos Koketten, fordi hun bestandig
gaaer ud paa, at gjøre Andre forelskede i sig. Det er

desuden meget sjeldent, at et ungt Fruentimmer ikke be-

tragter et Mandfolk, der endnu er noget yngre, som et

fuldstændigt Barn. Consuelo var to Aar ældre end

Hahdn, og denne var- saa lille og mager, at han saae ud, ·

som han neppe var femten. Consuelo vidste vel, at han
var ældre, men det faldt hende slet ikke ind, at Kjærlig-
heden allerede kunne spille en Rolle i hans Sandser og
Indbildningskraft Imidlertid lagde hun dog Mærke til
en usædvanlig Bevægelse hos ham, da hun engang blev

staaende for at trække Veiret og beundre en af de skjønne
Udsigter, der fra disse høitliggende Steder tilbhde sig ved

hvert Skridt; hun bemærkede pludselig at Josephs Blik
hvilede paa hende med en vis sværmerisk Henrykkelse.

,,Hvad fattes Dem, min Ven Beppo?« spurgte hun.
»De synes mig urolig, og jeg kan ikke frie mig for den

Tanke, at mit Selskab er Dem til Byrde.«
»O, siig dog ikke det,« raabte han smertelig bevæget;

»De maa da hverken have Tillid eller Venskab for mig,
naar De kan sige det.«

4
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»Det fattes der ikke paa; men De maa sagtens have
en anden Grund til at være bedrøvet, som De ikke har
meddeelt mig.«

Joseph sank hen i en dyb Taushed, og de gik længe
ved Siden af hinanden, uden at han havde Kraft til at

bryde den. Jo længere han taug, desto mere forlegen blevf

han, og destomere frygtede han sor at forraade sig. Han
vidste imidlertid ikke, hvorledes han paa en passende Maade

skulde begynde Samtalen igjen. Efterat han ret havde
taget sig sammen, sagde han endelig:

»Veed De, hvad jeg ret alvorligt gaaer og tænker

paa ?«

»Nei, det gjætter jeg ikke,« svarede Consuelo, der

imidlertid havde gaaet hensunken i sine egne Betragtninger
og slet ikke fundet det underligt, at han vedblev at tie.

»Jeg gik og tænkte paa, at De kunde gjerne lære

mig en Smule Jtaliensk, hvis det ikke vilde blive Dem

altfor kjedsommeligt. Jeg har i denne Vinter-begyndt at

læse nogle Bøger, men da jeg ikke har havt Nogen til

at lære mig Udtalen, faa vover jeg ikke at henvende et

eneste Ord til Dem. Jeg forstaaer meget godt, hvad jeg
læser; men hvis De nu paa Reisen vilde tvinge mig til
at aflægge min falske Undseelse, og corrigere mig med det

samme, saa troer jeg nok med mit musikalske Ore at turde

love Dem«, at Deres Uleilighed ikke skal være aldeles

spildt.«
· »Hjertelig gjerne,« svarede Consuelo , »jeg er selv
meget for, at man ikke lader hengaae noget af Livets kost-
bare Oieblikke, uden at lære Noget, og da man lærer selv
ved at lære Andre, saa kan det kun være til Gavn for
os Begge, naar vi øve os i at udtale det Sprog, der er

det egentlige musikalske, saa godt som muligt. De anseer
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mig for en Jtalienerinde, men det er jeg ikke, skjøndt jeg
taler Jtalienst næsten uden al Tilfætning as fremmed Ac-
cent. Ganske reent udtaler jeg det dog kun, naar jeg
synger, og for at gjøre Dem Klangen af de italienske Ord
ret tydelig, vil jeg derfor ogsaa synge de Ord for Dem,

· som De finder vanskeligst at udtale. Jeg er overbeviist
om, at man-kun taler slet, fordi man hører slet. Har
Deres Ore først engang rigtig opfattet Nuancerne i Ud-
talen, saa bliver det en blot Hukommelsessag for Dem at

gjengive Ordene rigtigt.« —

»Saa vil jeg altsaa paa engang faae Time baade i
Sprog og i Sang!« raabte Joseph , »og det en Time,
der er halvtredsindstyve Mile lang,« tænkte han med Hen-
rykkelse. »En mindre farlig og mindre utaknemmelig Kjær-
lighed end Kjærligheden til Kunsten gives der dog ikke.
Kunsten leve!«

Timen begyndte altsaa, og Consuelo, der i Begyn-
delsen-ikke kunde tilbageholde sin Latter, naar hun hørte
Joseph lemlceste de italienste Ord , forbausedes snart over
den Lethed og Sikkerhed, hvormed han forbedrede fig.
Men da den unge Musiker nærede en inderlig Længsel
efter at høre Sangerindens Stemme, og Leiligheden ikke
hurtig nok tilbød fig, tog han sin Tilflugt til en lille List.
Han anstillede sig, som han ikke kunde komme tilrette med
at udtale det italienske a og artikulere det i dets Reenhed
og Nuancer, og til Beviis herpaa sang han en Sats af
Leo, hvori Ordet teljcjta forekom flere Gange. Consuelo
sang ,da denne Sats flere Gange efter hinanden saa
fast og sikkert, som om hun sad ved Claveret. Ved denne
ædle og rene Stemmeklang, som ingen anden- Dødelig
dengang var i Besiddelse af, følte Joseph sig gjennemrislet

4sls
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af en Gysen, han gned sine Hænder krampagtigt og jub-
lede i lidenskabelig Begeistring.

»Nu er Tonren til Dem! gjør et Forsøg!« sagde
Consuelo uden at lægge Mærke til hans Henrhkkelse.

Hahdn gjentog Stedet og gjorde det saa godt at hans
unge Lærer tilklappede ham Bifald.

»Bravol Bravissimol« sagde hun med den elskvær-
digste Oprigtighed og Hjertensgodhed i Stemmen. »De er

lærvillig og har en prægtig Stemme-«

»Siig De kun om mig, hvad der behager Dem,«
svarede Josephz »jeg føler altfor godt, at jeg aldrig vil

kunne udtale mig om Dem.«

»Og hvorfor ikke?« spurgte Consuelo. Men da hun
vendte sig om til ham, saae hun, at han havde Taarer i

Øinene og klappede i Hænderne som et jublende Barn
eller en Enthusiast.

»Lad os ikke synge mere,« sagde hun, »thi der kommer

derhenne nogle Ryttere imod os. «

,,Ja,« raabte Joseph ude af sig selv, »hvis de har
hørt Dem, vil de stige af og tilbede Dem knælende «

»Jeg er ikke bange for saadanne Musiknarre; men det

er Slagtere med Ungkalve.«
»Trhk Deres Hat ned iOinene og see ikke derhenl«

sagde Joseph, »jeg vil haabe, at de hverken har seet Dem
eller hørt Dem. Ingen maa see og høre Dem uden

1eg.«
Resten af Dagen gik vexelviis hen under alvorlige

Studier og lystig Passiar. Hvor urolig Joseph end var,
følte han dog en berusende Glæde og vidste ikke selv, om

han var den mest skjælvende Tilbeder af Skjønheden, eller
den mest henrykte Kunstner. Consuelo, der for ham snart
var en straalende Guddom, snart en kostelig Kammerat,
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opfyldte ham ganske. Henimod Aften lagde han Mærke

til, at hun kun slæbte sig møisommeligt fremad, og at

Trætheden kvalte hendes Munterhed, og i Virkeligheden
følte hun sig ogsaa i Tde sidste mer aldeles udtømt af
Mathed, tiltrods sor at de hyppigt havde gjort Hvil paa
de skyggefulde Steder af Veien. Det sidste var hende
imod, thi selv om det ikke var hende nødvendigt, saa hurtig
som mulig at fjerne sig fra denne Egn, saa søgte hun dog
i den legemlige Anstrengelse og i den Selvbedøvelse, der

følger med en fremtvungen Lystighed, Adspredelse for sit
saarede Hjerte. Aftenens første Skygger, der spredte Tung-
sind udover Landsfabet, vakte de smertelige Følelser hos
hende, som hun saa modigt havde bekæmpet. Hun fore-
stillede sig det triste Aftensmaaltid, der nu holdtes paa

Riesenburg, og den vistnok skrækkelige Nat, som Albert

gik imøde. Overvældet af denne Tanke blev hun uvil-

kaarlig staaende ved Foden af et stort Trækors, der oppe
paa Toppen af en nøgen Høi betegnede Skuepladsen for
et eller andet tidligere Mirakel eller en Forbrydelse.

»De er mere træt, end De selv vil tilstaae,« sagde
Joseph; ,,men vor Dagsreise nærmer sig ogsaa sin Ende,
thi dernede i Dalen seer jeg Lysene i en lille Vondeby.
De troer formodentlig, at jeg ikke er stærk nok til at bære
Dem og dog, hvis De vilde ....«

,,Gode Ven,« svarede hun smilende, »De er meget
stolt af Deres Kjøn, men jeg beder Dem, foragt dog ikke
mit og tiltro Dem ikke flere Kræfter end mig. Jeg er

bleven noget forpustet af Bjergstigningen, det er det Hele, og
naar jeg nu ønsker at udhvile lidt, saa er det ene og alene

for at kunne synge ret af Hjertens Lyst.«
,,Gud været lovet!« raabte Joseph, ,,syng De der-
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henne ved Foden af Korset, saa knæler jeg her .. .. jeg
er kun bange for, at det vil trætte Dem endnu mere.«

,,Det skal ikke staae længe paa,« sagde Consn·elo.
,,Det er kun et Jndfald as mig, at jeg vil synge en lille

Sang, som jeg hver Aften sang med min Moder, naar

vi enten vare ude paa Marken eller kom forbi et Capel
eller en Korsvei.«

Consuelos Judfald var endnu mere romantisk, end

hun vilde tilstaae sig selv. Med Tanken paa Albert havde
hun erindret sig den ligesom overnaturlige Evne, han besad
til at see og høre i det Fjerne. Hun forestillede sig le-
vende, at han i denne Time tænkte paa hende og maaskee
saae hende, og da hun troede, at det vilde lindre hans
Bekymring, naar hun gjennem Nat og Mørke ligesom
talte til ham i en sympathetisk Sang, steg hun op paa de
Stene, der tjente Korset som Grundvold, og sang, vendt
imod den Himmelegm hvor Riesenbnrg maatte ligge, med

hele sin Kraft og metalrige Stemme den spanske Hymne:
,,o Consuelo de mj alma o. s. V.«

»Gode Gud,« sagde Haydn til sig selv, da hun havde
endt, »saaledes har jeg aldrig før hørt Nogen synge! Jeg
vidste-endnu ikke hvad Sang var. Er der endnu Menneste-
ftemmer, der ligne denne, og vil jeg nogensinde faae Noget
at høre, der kan sammenlignes med det, der her aaben-
barer sig for mig ?- O, hellige Musik, hvorledes bringer
Du mig ikke snart til at blusse og snart til at isne.«

Consuelo traadte snart igjen ned fra Stenen, hvor
hendes slanke Omrids havde aftegnet sig som et Ma-
donnabillede paa den natligblaa Himmel. J sin Hen-
rykkelse troede hun at see Albert sidde i Hjemmet stille,
hengiven og fuld af Haab. »Han har hørt mig,« tænkte
hun, »han har kjendt min Stemme, og den Sang, han
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holder af. Han har forstaaet mig, og nu vil han vende

tilbage til Slottet, omfavne sin Fader og falde roligi
Søvn.«

·

»Alt gaaer godt,« sagde hun til Joseph, uden at

agte paa den Begeistringsruus, hvori han befandt sig, og

hurtig vendte hun sig endnu engang omkring og trykkede
et Kys paa Korsets Træ. J dette Øieblik var det maaskee,
at Albert ved en hemmelighedsfuld Rapport ligesom følte
en elektrisk Rystelse, der fyldte hans Sjæls Dyb med

en himmelfk Fryd og Fred. Maaskee var det netop i

det Øieblik, at den dybe og velgjørende Søvn bemæg-
tigede sig ham, hvori hans Fader endnu tidlig næste
Morgen fandt ham hensunken.

Hvad hun i Mørke havde holdt for en Bondeby var

kun en stor Meierigaard, hvori de bleve gjæstevenligt mod-

tagne. En godmodig Bondefamilie sad udenfor Døren og
spiste til Aften ved et grovt sammentømret Bord, hvorved
man ogsaa, uden at lade sig forstyrre, beredvillig indrøm-
mede de Reisende en Plads. Man saae neppe paa dem

og udspurgte dem ikke. De brave Folk, der var trætte af
deres svære Dagarbeide, spiste tause deres simple, men ri-

gelige Kost. Consuelo fandt Maaltidet herligt og tog
rigelig til sig. Men Joseph glemte at spise og betragtede
kun Modsætningen mellem Consuelos blege og ædle An-

sigtsfortn og de brede, solbrændte Bondeansigter , der

saae ligesaa godmodige og dumme ud som deres Horn-
koæg.

Enhver stod op, saasnart han var mæt, gjorde Korsets
Tegn og lagde sig til at sove uden at bryde sig om de·

Andre. Da alle Mandspersonerne havde reist sig, satte
Kvinderne tilligemed Børnene sig hen til Bordet; livligere
og nysgjerrigere end Mændene, vilde de ikke lade de unge
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Neisende slippe, men vedblev at udfritte dem. Joseph
fortalte dem da den Historie, han havde i Veredskab, og
afveg ikke altfor meget fra Sandheden, da han sagde
dem, at han og hans Kammerat vare omflakkende Musi-
kanter·

»Hvor det er Skade at det ikke er Søndag,« sagde
en af de Yngste, »saa skulde De have spillet op for os
til Dandsc«

.

Jscer skelede de Allesammen til Consuelo, hvem de

betragtede som en smuk ung Knøs, og den ungarske Bonde-
dreng stirrede igjen paa dem med dristige og muntre Øine
Da de reiste sig fra Bordet og vare ifærd med at vaske
op,- hørte Joseph med Forbauselse paa, at nogle af Bøn-
derpigerne tiltalte hinanden indbyrdes paa et gebrok-
kent Tydsk. Af disse hørte han nu, at Familiens Over-
hoved, hvem han tidligere havde seet i Bondedragt,
var af adelig Herkomst og havde i sin Ungdom nydt nogen
Opdragelse og besidder en lille Formue, hvilken han imid-
lertid i Successionskrigen havde tilsat saa aldeles, at der

·

var intet Andet for ham at gjøre, naar han vilde ernaere

sin talrige Familie, end at forpagte en Meierigaard, der
hørte til et nærliggende Abbedi. Dette Abbedi udsugede
Forpagteren frygtelig, og foruden alle andre Afgifter
maatte han ogsaa, hvergang der skiftedes Abbed, erlcegge
sin Andeel i de af den keiserlige Fiscus befalede Omkost-
ninger ved Jnvestituren. Meierigaardens Karle vare Liv-
egne, men følte sig ingenlunde ulykkeligere end Forpagteren,
hvem de tjente., Den keiserlige Forpagter var en Jøde,

som søgte at udpresse saameget som muligt af Abbediet,
og denne tog igjen Erstatning hos de øvrige Forpagtere.
Kronens Forpagter var kommen i denne Morgenstund for
at inddrive en Sum, der var større, end hvad der kunde
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lægges op i flere Aar, og derover var den stakkels Land-
mand i Fortvivlelse.

»Havde jeg ikke Ret, Joseph,« sagde Consuelo, ,,naar

jeg paastod, at vi alene vare rige i denne Verden, vi,
der ikke betale Afgifter af vore Stemmer, og kun arbeide,
naar vi have Lyst dertil.«

Det var Sengetid. Consuelo var saa træt, at hun
sov paa en Bænk udenfor Hnsdoren. Joseph benyttede
dette Øieblik til at spørge Forpagterkonen om Senge.

,,Senge, mit Barn?« svarede hun smilende, »hvis
vi kunne skaffe Eder een, saa er det allerede store Ting,
og dermed maae I hjælpe Jer.«

Dette Svar jog den stakkels Joseph Blodet op·i
Kinderne. Han saae hen til Consuelo, og da han havde

"

overbeviist sig om, at hun ikke havde hørt Noget af Sam-

talen, kom han sig først af sin Bevægelse.
,,Min Kammerat er meget træt,« sagde han, »og

hvis De kan asstaae ham en Seng, saa vil vi betale hvad
J forlanger. Jeg for mit Vedkommende kan godt nøies
med et Knippe Hø ude i Stalden.«

»Nu! naar Barnet er sygt, . saa ville vi være saa
menneskekjærlige at sørge for en Seng inde i Stuen, vore

tre Pigebørn kunne sove sammen; men siig til Eders

Kammerat, at han skal forholde sig rolig og anstændig,
thi ellers vil han faae at gjøre med min Mand og min

Svigersøn, der sove i den samme Stue.«

»For min Kammerats Ærbarhed kan jeg godt inde-

staae. Det dreier sig blot om, hvad han vil foretrække,
enten at sove i Høet eller i en Stue, hvor der er saa
Mange iforveien.«

Den gode Joseph maatte nu vække Signor Bertoni

for at meddele ham dette Tilbud. Consuelo var ikke saa
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overrasket deraf, som han havde ventet. Hun fandt, at
naar Husets Døttre kunde sove med Faderen og Sviger-
sønnen i den samme Stue, saa maatte ogsaa hun
være sikkrere der end noget andet Sted; hun ønskede
derfor Joseph Godnat, smuttede bag de brune Gardiner,
der omgav den Seng, man havde betegnet hende, og
faldt strax efter i Søvn.

8.

Efterat hun i nogle Timer havde sovet haardt, blev
hun vækket af Støien inde i Stuen. Paa den ene Side
hostede og stønnede den gamle Bedstemoder, hvis Seng
stødte op til hendes, og paa den anden Side gav en ung
Kone sit Barn Brystet og sang for at lulle det i Søvn.
Nogle Børn, der laae i samme Seng, græd og sloges;
Fruentimmerne stod op for at bringe dem til Ro og gjorde
endnu mere Støi med at skjænde og true. Denne stadige
Uro, Børneskriget, Ureenligheden, den hæslige Lugt, Heden
og den tunge kvcelende Luft inde i Stuen, Alt var Con-
suelo i den Grad imod, at hun ikke længer kunde holde
det ud. Lhdlost klædte hun sig paa, og i det hun benyt-
tede sig af et Øieblik, da Alle sov, smuttede hun ud af
Huset og opsøgte sig en Krog , hvori hun kunde sove til
næste Morgen·

Hun haabede at sove bedre i det Frie. Natten ifor-
· veien havde hun ikke under sin Gang lagt Mærke til

Kulden, og skjøndt hun nu befandt sig i en afspændt Til-
stand, der var ganske forskjellig fra den ophidsede Stem-
ning, hvori hun havde forladt Riesenburg, saa var ogsaa
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Klimaet i denne høitliggende Egn langt raaere. Hun følte,
at Kulden gjennemrislede alle hendes Lemmer, og begyndte
at blive bange for, at den anstrengende ’Marche og de

·

søvnløse Nætter vilde hævne sig paa hende. Forgjeves
skjændte hun paa sig selv, fordi Slottets Bellevnet havde gjort
hende til saadan en forkjælet Prindsesse — i dette Øie-

blik havde hun gjerne givet Resten af sit Liv for et Par
Timers rolig Søvn. Da hun imidlertid ikke vovede sig
tilbage til Huset, for ikke at vække og forbittre Husets
Folk, søgte hun efter en Ladedør, fandt en Stald halv-
aaben og listede sig ind i den. En Dødsstilhed herskede
derinde. J den Tanke, at dette Sted var fuldkommen
tomt, lagde hun sig i en Vaas paa noget Straa, hvis
Varme og friske Duft forekom hende indbydende nok.

Hun var just ligeved at sove ind, da hun paa sin
Pande mærkede en fugtig, varm Aande, der atter forsvandt.
Da den første Skræk var overstaaet, lagde hun i Dag-
gryet Mærke til et- Hoved og et Par frygtelige Horn;
det var en smuk Ko, der stak Halsen ind over Baasen og

snøstede til hende. Consuelo trykkede sig ind i Hjørnet,
saa hun ikke var Koen iveien, og sov rolig ind. Hendes
Ore vænte sig snart til de forskjellige Lyd inde i Stak-

den, til Kjædernes Raslen, Biernes Summen og til Hor-
nenes Gniden imod Krybben. Hun vaagnede ikke engang,
da Pigerne kom for at slippe Kvæget ud og malke det i

det Frie. Stalden var tom. Det Hjørne, hvori Consuelo
sov, var saa mørkt, at man ikke lagde Mærke til hende,
og Solen var allerede oppe, da hun paany aabnede Øi-

nene. Hun følte sig stærk nok til uden Frygt og uden

Besvcerlighed igjen at tiltræde sin Marche.
Hun vilde netop opsøge Joseph, da hun saae ham

sidde paa en Krybbe ligeover for hende,
«
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Bertoni,« sagde han til hende; ,,da Husets Piger sagde
mig at De ikke var iStuen, og de heller ikke vidste, hvad
der var blevet af Dem, søgte jeg Dem overalt, og af
lutter Fortvivlelse over ikke at finde Dem gik jeg herhen
igjen og tilbragte Natten. Lidt før Daggry gik jeg uden-
for, og det faldt mig ikke ind, at De laae begravet i Ho
ligeover for mig og lige under Næserne af disse Dyr,
der let kunde have gjort Dem Skade. De er ogsaa alt-
for sorvoven, Signora, og betænker ikke, hvad for Farer
De udsætter Dem for.«

»Farer? min kjære Beppo,« sagde Consuelo smilende
og rakte ham Haanden, ,,disse gode Koer ere jo ikke vilde
Dyr, og jeg er vis paa, at jeg har gjort Dem mere

bange, end de har kunnet gjøre mig Skade.«
,,Alligevel, Signora,« sagde Joseph sagtere, ,,er det

uforsigtigt af Dem, at gaae ind om Natten det første det
bedste Sted. Hvor let havde en Anden kunnet være her
istedenfor mig , en eller anden Vagabond , der ikke vilde
have været saa ærbødig imod Dem , som Deres troe og
hengivne Beppo. Sæt, De havde valgt den anden Baas
og istedenfor mig truffet der paa en grov Lømmel, en

Soldat . . . ·«

Consuelo rødmede ved Tanken om, at hun i Mørket
havde sovet Joseph saa nær, men hendes Undseelse sor-
ogede kun hendes Tillid til det skikkelige unge Menneske
og hendes Venskab for ham.

,,Joseph,« sagde hun, »De seer, at Himmelen ikke
forlader mig i min Letsindighed, eftersom den har ført
mig i Deres Nærhed. Den lod mig igaar Morges sinde
Dem ved Kilden, hvor De skjænkede mig Brød, Tillid
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og Venskab; det er ogsaa den, der i Nat har stillet min
sorgløse Søvn under Deres broderlige Varetægt.«

Leende fortalte hun ham, hvad for en daarlig Nat

hun havde tilbragt i det fælles Sovekammer mellem

Meierigaardens støiende Familie, og hvor lykkelig og rolig
hun senere havde følt sig imellem Køerne.

»Det er altsaa sandt, « sagde Ioseph, »at Kvæget
undertiden kan være nok saa behageligt som de, der

vogte det. «

,,Det tænkte jeg netop ogsaa paa, da jeg faldt i

Søvn der,« svarede Consuelo· »Disse Dyr vakte hverken
Frygt eller Modbydelighed hos mig, og jeg bebreidede

mig alvorligt, at jeg var forfalden til saa aristokratiske
Vaner , at jeg ikke meer kunde taale mine Medmenneskers
Selskab eller at komme i Berøring med deres Fattigdom.
Hvoraf kommer det, Joseph? den, der selv er født iArmod,
skulde dog, naar han igjen gjør Bekjendtskab med den, ikke

føle en saa foragtelig Afsky for den, som Tilfældet har været

med mig, og naar Hjertet dog ikke er fordærvet i Yppig-
hedens Luft, hvorfor vænner man sig da til at være saa
fiintfølende og ufordragelig, som jeg var i Nat, da jeg
flygtede for den modbydelige Lugt og for Støien i denne

stakkels Menneskehule?«
,,Fordi udentvivl Reenlighed, sund Luft og Orden

ere de første uundværlige Fornødenheder for alle udvalgte
Aander,« svarede Joseph. ,,Den, der er født til Kunstner,
har Følelse for det Skjønne og Gode og Afsky for det

Raae og Hæslige. Og Elendigheden er hæslig! Jeg er

jo ogsaa en Bonde og har seet Dagens Lys i en Hytte,
men mine Forældre vare to Kunstnersjæle, og skjøndt vort

Hus var fattigt og lille, var det dog altid reenligt og

ordentligt «
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rig vilde jeg strax bygge dem et Hus, og hvis jeg var
»

Dronning, skaffede jeg dem alle disse Byrder og Munke
’

og Jøder fra Halsen, der fortære dem med Hud og i
Haar.«

,,Hvis De var rig, saa tænkte De ikke derpaa, og
hvis De var Dronning, saa vilde De slet ikke gjøre det-

" Saaledes gaaer det til i Verden.«

»Det gaaer altsaa meget slet til i Verden-«

,,Desværre ja! Og hvis ikke Musiken var, som river

Mennesket hen i en ideal Verden, saa maatte man berøve

sig selv Livet, dersom man har Følelse for Alt, hvad der

foregaaer i denne Verden.«

,,Det var rigtignok det korteste, at berøve sig selv
Livet, men dermed hjælper man kun sig -selv. Nei,Joseph,
man maasblive rig og dog vedblive at være Menneske, (og da det nu engang ikke synes tænkeligt, saa skulde i det

mindste alle Fattige være Kunstnere.«
«

,,Det er slet ikke nogen daarlig Tanke, Joseph; naar

alle Ulykkelige havde saamegen Kjærlighed til Kunst og
Sands for Kunst, at de kunde opfatte deres Lidelse poetisk
og forskjønne deres Elendighed, saa vilde der hverken
findes Ureenlighed, Modlvshed eller Selvforglemmelse, og
de Rige vilde da ikke længer tillade sig at foragte de

Fattige og træde dem under Fødder. Kunstnerne nyde dog
altid endnu nogen Agtelse;«

»Ei, derpaa har jeg slet ikke tænkt,« sagde ’Haydn.
,,Naar Alt kommer til Alt, kan Kunsten vel endogsaa have-k:
et alvorligt Formaal og være Menneskene til megethtsk47
Nyttel«

»Har De hidtil da kun betragtet den som en Ad-

spredelse?«
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,,Nei, men som en Sygdom, en Lidenskab, en Storm,
der buldrer iSjcelen, en Feber, der raser ios, og hvormed
vi smitte Andre ....Hvis De veed, hvad den egentlig er,

saa siig De mig det.«

»Jeg skal sige Dem det, naar jeg selv har forstaaet
det. Noget Stort maa den i ethvert Tilfælde være,
tvivl ikke derom, Joseph. Men lad os nu komme afsted!
Forglem ikke Violinen, Deres eneste Eiendom, min Ven,
og Kilden til Deres fremtidige Velstand.«

De begyndte at indpakke deres Frokost, som de tænkte

at nyde paa en eller anden romantisk Plet i det Grønne,
men da Ioseph tog sin Pung frem og vilde betale, lo

Forpagterkonen og viste det tilbage uden Skaberi og med

stor Fasthed. Hvormeget end Confuelo trængte ind paa
hende, saa vilde hun dog Intet modtage, men vedblev at

holde Øie med sine Gjæster, saa de heller ikke kunde komme
til at stikke Børnene Noget i Haanden.

»Betænk,« sagde hun tilsidst med nogen Stolthed til

Joseph· der bestandig trængte ind paa hende, ,,at min
Mand er af høi Fødsel, og vaer overbeviist om, at Ulykken
ikke har fornedret os i den Grad, at Gjæstevenskabet skulde
være tilsals hos os.«

,,Denne Stolthed synes mig noget overdreven,«
sagde Joseph til sin Ledsagerinde, da de havde begivet
sig paa Veien. ,,Motivet til deres Opførsel er, fore-
kommer det mig, snarere Hovmod end Menneskekjoerlig-
hed.«

. ,,Jeg vil kun see Menneskekjcerlighed deri,« svarede
"

,Consuelo, ,,og jeg baade undseer og ærgrer mig, naar jeg
tænker paa, at jeg ikke har kunnet finde mig i dette Huses
Mangler. Hvilken Kvindagtighed og hvilket Snerperi!
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jeg kalder det en Sygdom, fordi det, der er Sundhed for
den Ene, kun er til Fordærvelse for den Anden.«

»For en stor Kunstnerinde som Dem finder jeg Deres

Hjerte altfor tilgaengeligt for jordiske Ulykker,« sagde Jo-
sephs; »det forekommer mig, at enhver Kunstner maa kunne

see »paa Alt, hvad der ikke angaaer hans Kunst, med langt-
mere Ro og Ligevægt. J Vertshnset i Klottau, hvor jeg
hørte tale om Dem og om Riesenburg, fortalte man mig,
at Grev Albert af Rudolstadt, med alle sine Naragtig-
heder, var en stor Philosoph. De har følt, Signora, at

man ikke paa samme Tid kan være Kunstner og Philosoph,
og derfor greb De Flugten. Bryd Dem altsaa ikke mere

om den menneskelige Elendighed, men lad os hellere fort-
sætte vor Reise.«

»Ret gjerne, Beppo; men først maa De dog vide,
at hvor stor en Philosoph end Grev Albert er, saa er

han tillige en langt større Kunstner end Nogen af os.«

»Birkelig! der fattes ham altsaa Intet i at blive

elsket?« svarede Joseph sukkende.
" »J mine Øine fattes ham ikke Andet, end at han

ikke er fattig og af ringe Fødsel,« svarede Consuelo.
Og ansporet ved den Opmærksomhed, som Joseph

viste hende, og ved en Mængde naive Spørgsmaal, som
han skjælvende kom frem med, lod hun sig forlede til at

fortælle ham en Mængde Ting om sin Forlovede. Et-
hvert Svar hidførte en yderligere Erklcering, og medens
det Ene tog det Andet, meddeelte hun ham lidt efter lidt
med alle Biomstændigheder, hvorledes hendes Tilbøielighed
for Albert var opstaaet. Denne ubetingede Tillid ligeover
for en ung Mand, som hun først kjendte fra iGaar, vilde
maaskeei enhver anden Stilling være utilborlig og kunde
ogsaa kun hidf·øres ved en saa forunderlig Situation, men

——h——·d
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hvorom Alting er, saa overlod Consuelo sig til en uimod-

staaelig Trang til at skildre sin Forlovedes Værd og be-
troe det til en Ven. Og medens hun saaledes fulgte sit
Hjertes Drist, følte hun med den samme Tilfredsstillelse,
som man pleier at fornemme, naar man efter en svær
Sygdom prøver sine Kræfter, at hun elskede Albert langt
mere, end hun selv havde vovet at haabe, dengang da hun
lovede ham, at hun vilde bestræbe sig for ikke at elske
nogen Anden end ham. Hendes Begeistring for ham
voxede, og hendes Indbildningskraft stillede ham bestandig
renere og herligere frem for hendes Tanker, jo længere
hun fjernede sig fra ham, ligesom ogsaa Alt, hvad der

var Skjønt, Stort og Fortjenstfuldt i hans Charakteer,
traadte frem sor hende i et langt mere glimrende Lys, saa-
snart hun ikke mere følte fig betagen af Frygt for at

komme til at fatte en overilet Beslutning. Hendes Stolt-

hed led ikke mere ved den Tanke, at man kunde komme

til at tillægge hende ærgjerrige Hensigter, thi hun var jo
flygtet, og hun havde i visse Maader srasagt sig alle de

materielle Fordele , der knyttede sig til denne Forbindelse.
Hun kunde nu, utvungen og uden at føle sig beskæmmet,
hengive sig til den fremherskende Tilbøielighed i sin Sjæl.
Anzoletos Navn kom ikke en eneste Gang over hendes
Læber, og hun bemærkede selv med sand Fornøielse, at

hun ikke en eneste Gang havde tænkt paa at omtale ham,
da hun fortalte Joseph om sit Ophold i Voehmen.

Disse Hjertensudgydelser førte til de gunstigste Re-

sultater. De lode Joseph erkjende, hvor alvorligt Con-

suelos Sjæl var berørt af Forholdet til hendes Forlovede,
og de ubestemte Forhaabninger, han uvilkaarligt havde
gjort sig, forsvandt ligesom ved et Drømmebillede Efter
et Par Timers Taushed, der fulgte ovenpaa denne Sam-

5
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tale, fattede han den faste Beslutning, at han for Frem-
tiden i hende hverken vilde see en smuk Sirene eller en

forførerisk Kammerat, men kun en stor Kunstnerinde og en

ædel Kvinde, hvis Raad og Venskab kunde have den lyk-
keligste Indflydelse paa hele hans fremtidige Liv.

For nu baade at svare til hendes Tillid og opreise
en dobbelt Skranke mellem hende og hans forvovne Ønsker
aabnede han sit Hjerte og fortalte hende, at ogsaa han selv
stod i et lignende Forhold og var saagodtsom forlovet.
Hans Hjertes Historie var mindre poetisk end Consnelos,
men for den, der kjender dens Udgang af Haydns Vio-

graphi, er den ikke mindre reen og ædel. Han havde
nemlig fattet Venskab og Godhed for en Datter af sin
Velgjører, Friseuren Keller, og Faderen, der faae det

uskyldige Forhold, sagde til ham: »Joseph, jeg har Tillid
til Dig. Du synes at elske min Datter, og jeg seer, at

Du heller ikke er hende ligegyldig. Hvis Du er ligesaa
retskaffen som arbeidsom og taknemmelig, og hvis Du kan

bane Dig en Fremtid, saa vil jeg give Dig hende til

Kone.« I sin begeistrede Taknemmelighedsfølelfe havde
Joseph givet et Løfte, og skjøndt han slet ikke nærede

nogen Kjærlighed til sin Forlovede, følte han dog, at han
havde bundet sig ubrodelig ved sit Ord.

Han fortalte hende det med en Tungsindighed , som
han ikke kunde bekæmpe, naar han fammenlignede sin vir-

kelige Tilstand med de berusende Drømme , som han nu

maatte sige Farvel. Consuelo udtydede denne Sørg-
modighed, som Resultatet af en dyb og ubetvingelig Kjær-
lighed til Kellers Datter. Han vovede ikke at berigtige
hendes Forestilling, og derved voxede kun hendes Ag-
telse for Beppo og hendes Tillid til hans Retskaffenhed.

Deres Reise blev derfor heller ikke afbrudt af nogen
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as de Kriser eller Storme, som man let kunde sættei
Forbindelse med en saadan fjortendags Reise af et Par
unge elskværdige Mennesker og under Forhold, der kunde
undskylde Alt. Skjøndt Joseph i Virkeligheden ikke elskede
Kellers Datter, overtalte han sig dog til at troe, at hans
Pligtfolelse Var Kjærlighed, og skjøndt der endnu ofte rørte

sig stormende Følelser i hans Hjerte, vidste han dog saa
godt at bekæmpe dem, at hans tugtige Ledsagerinde, naar

hun sov i Skoven eller i Græsset og blev bevogtet af ham
som en tro Hund, eller naar hun ved hans Side gjen-
nemstreifede mennesketomme Egne, eller naar hun under-
tiden maatte tilbringe Natten i den samme Lade eller Hule
som han selv, ikke i fjerneste Maade havde nogen Anelse
om den Kamp, han førte, og det Fortjenstfnlde i hans Seir.
Da Hahdn i en modnere Alder læste de første Bøger af
Rousseaus Bekjendelser, smilede han med Taarer iØi-
nene, naar han kom til at tænke paa sin Vandring med

Consuelo igjennem Boehmerwald, og hvorledes en frygt-
som Kjærlighed og srom Uskyldighed havde ledsaget dem

paa den.

Engang blev den unge Musikers Dyd dog sat paa
en haard Prøve Naar Veiret var smukt, Veien god, og
det var klart Maaneskin, saldt det dem aldrig ind at ud-
sætte sig for slet Herberge , men de leirede sig da paa et

ensomt og beskyttet Sted og tilbragte Dagen med at

passiare, spise, musicere og sove. Saasnart det var blevet
køligt om Aftenen, spiste de deres Aftensmaaltid og fort-
satte saa deres Vandring til næste Morgen. Herved und-

gik de det Udmattende ved at vandre i Solheden, Faren
for at blive nysgjerrigt eftersporet og ureenlige og dhre
Værtshuse. Men naar Regnen, der i disse høiere Egne
af Boehmerwald, hvor Moldau har sit Udspring, er

sk-
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snart ind i en Bondehytte, snart ind i Skuret eller La-

den ved en Herregaard. Værtshusene undgik de omhyg-
geligt af Frygt for slet Selskab, plnmp Spøg og lar-

mende Optrin. En Aften naaede et Uveir dem, og de

traadte ind til en Gedehyrde, der, istedenfor at vise dem

Gjæstfrihed, pegede gabende hen paa noget Straa og sagde
til dem: »Lceg Jer kun der.«

Consuelo smuttede hen i en mørk Krog, som hun
altid pleiede, og Joseph lagde sig hen i den modsatte Krog,
da han med eet stødte paa en Sovende, der foer støiende
løs paa ham. Det regnede fra flere Sider ned over

Joseph med Eder og Forbandelser, og ganske forfærdet
tyede han hen til sin Ledsagerinde og greb hendes Arm,
for at Ingen skulde komme hende nær. Hendes første
Tanke var at smutte bort igjen; men Regnen pladskede
uophørligt ned over Trætaget, og lidt efter var der igjen
stille.

»Lad os blive, til Regnen holder op,« sagde Joseph
sagte. »De kan sove uden nogen Frygt, thi jeg lukker

ikke et Øie og bliver hos Dem. Ingen kan formode, at

her er et Fruentimmer. Saasnart Regnen sagtner, skal
jeg vække Dem, og saa liste Vi os bort·«

Consuelo var ikke beroliget, men det var farligere at

· gaae pludselig bort, end at blive rolig tilbage. Gebe-

hyrden og hans Gjæster kunde let fatte Mistanke og faae
Lyst til de Penge, de havde hos sig, og havde de virkelig
slette Hensigter, kunde de følge efter dem og overfalde
dem. Saasnart Consuelo havde overveiet alt dette, laa

hun stille som en Muus , men slyngede sin Arm fast ind

i Josephs med en Fornemmelse af Frygt, men tillige af
Tillid til, at han vilde beskytte hende.
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Da Regnen hørte op, vilde de til at gaae, thi Ingen
af dem havde sovet. De hørte nu ogsaa deres ubekjendte
Sovekammerater røre sig, staae op og hviske til hinanden
i et uforstaaeligt Jargon, efterat de havde løstet tunge
Vareballer op fra Gulvet og læsset sig paa Ryggen.
Idet de gik bort, vexlede de nogle tydske Ord med Gede-

hyrden, der lod Joseph ane, at de vare Smuglere og i

Ledtog med Verten. Det var endnu kun Midnat, Maa-
nen var staaet op, og dens Straaler faldt ind igjennem
den halvaabne Dør; Consuelo saae deres Vaaben skinne
og Smuglerne ifærd med at skjule dem under deres Kapper.
Hun overbeviste sig tillige om, at der foruden hende og

Haydn ikke var Nogen i Hytten, thi ogsaa Hyrden havde
fjernet fig, for at lade sig bruge som Fører af Smuglerne
og for at bringe dem ad en, som han sagde, ham alene

bekjendt Fodsti til Grændsen.
»Hvis Du troer at føre os i en Fælde, saa jager

jeg Dig paa den mindste Mistanke denne Kugle i Ho-
vedet,« sagde en af disse fiirskaarne og mørkt udseende
Mænd.

Det var det sidste Ord, Consuelo kunde høre. Nogle
Øieblik efter hørte man deres afmaalte Skridt i Gruset,
men den brusende Lyd af en af Regnen opsvulmet Bæk
overdøvede dem snart.

,,Dem behøve vi ikke at være bange sor,« sagde Jo-

seph uden at give Slip paa Consuelos Arm, som han
havde presset imod sit Bryst. »Det er Folk, der endnu

mere end vi ere bange for at sees af Andre.«

»Og netop derfor troer jeg , at vi har svævet i en

ordentlig Fare; det er rigtigt af Dem, at De ikke brød
Dem om deres Eder og Forbaudelserz man antog Dem

naturligviis for en af Kammeraterne, ellers kunde man let
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gaaet os meget daarligt. Gud være lovet! nu er der
Intet mere at frygte-«

,,Saa hvil De kun ud ,« sagde Joseph, da han til

sinBedrovelse mærkede, at Consuelo drog sin Arm til sig;
»jeg skal holde mig vaagen, og ved Daggry gaae vi
videre.«"

Consuelo var saa vant til at sove under sin Vens

Varetægt, at hun ubekymret overlod sig til Søvnen, men

Joseph, der efter mangen en Kamp ogsaa havde vant sig
til at sove ved hendes Side, kunde dennegang ikke finde Ro.
Consuelos zittrende Haand, som han et Par Timer havde
holdt imellem sine, havde bragt Feber i hans Blod.
Jstedenfor som sædvanligt at gaae hen i en anden Krog
blev han siddende ved Siden af hende, og hans Hjerte
bankede saa høit, at Consuelo havde kunnet høre det, hvis
hun ikke havde sovet. Tilsidst haabede ogsaa han at finde
Ro i Søvneu, da han pludselig fornam ligesom et ParHaender
paa sit Bryst. Han sprang forskrækket op og fik fat paa et ungt

. Kid, der havde lagt sig ved Siden afham og søgte at varme

sig ved hans Bryst. Endelig blev det Dag, og da han
igjen kunde see Consuelos ædle Pande og hendes alvorlige
og rene Træk, skammede han sig over sine Kvaler. Han

gik ud og badede sit Ansigt og Hoved i den iskolde Bæk,
som om han vilde vaske sig reen for alle de onde Tanker,
der havde ophedet hans Hjerne-

Consuelo kom snart bagefter, for ligeledes at vaske
sig og inddrikke i fulde Drag den friske Morgenluft. Hun
var forbauset over at sinde Haydn saa nedslaaet og sorg-
modig.

»Hvad fattes Dem, Beppo?« sagde hun til ham-
»Det er en afgjort Sag, at De, ikke kan taale Anstrengelser
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og Sindsbevcegelser nær saa godt som jeg. De er jo
ligesaa bleg som Lillien der paa Vandet.«

»Og De er jo ligesaa frisk som de smukke vilde

Roser, der blomstre her paa Bredden,« svarede Joseph»
»Anstrengelser kan jeg sagtens holde ud, trods mit svagelige
Udseende; men Sindsbevægelser, Signora, med dem er det

end anden Sag.«
Han var den hele Morgen i et daarligt Humør, og

da de leirede sig under et Lovtag af vild Viin, for at

fortære deres Brød og deres Nødder, trængte hun saa
stærkt ind paa ham for at saae at vide, hvad der var

Grunden til hans Forstemthed , at han ikke kunde Andet

end svare hende.
»Velan, naar De endelig vil vide det, saa tænker jeg

paa, at jeg er ret tilgavns ulykkelig, thi med hver Dag
nærmer jeg mig mere til Wien, hvor jeg har bortgivet
mit Liv, men ikke mit Hjerte. Jeg elsker ikke min Brud

og føler, at jeg aldrig vil komme til at elske hende, men

jeg har givet hende mit Ord, og det vil jeg holde.«
»Er det muligt!« raabte Consuelo i høieste Grad

forbauset. ,,J det Punkt er da vor Skjæbne, der ellers

har saameget tilfælles, ganske forskjellig, thi De iler hen
til en Brud, som De ikke elsker, og jeg flygter fra en

Brudgom, som jeg elsker. Forunderlige Skjæbne! at der

skal gives den Ene, hvad han ikke"ønsker, og sratages den

Anden, hvad der er ham dyrebarest «

Hun trykkede med disse Ord Joseph kjærligt iHaan-
den, men hun gjorde det med saadan en Uskyldighed, at

hun uden at vide det gav ham en Lærddom, der maatte

kurere ham. Det var ogsaa den sidste Daarskab, som han
havde at bebreide sig ligeover for hende. Han greb sin
Violin og spillede paa den med en saadan Energi, som
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Forglemmelse. Da de igjen vare paa Veien, havde han
for bestandig afsvoret sin barnagtige Kjærlighed, og i de

paafølgende Begivenheder var det kun Venskab og Hen-
givenhed for hende, der kom til Frembrud. Naar Con-

suelo faae en Sky lægge sig over hans Pande og med sin
milde Tiltale vilde fjerne den , svarede han blot: »Vær
De ubekymret for mig. Har jeg end den Ulykke ikke at

kunne elske min Kone, saa vil jeg dog i det mindste være

hende en tro Ven, og at Venskab kan erstatte Kjærlighed,
det føler jeg mere levende, end De kan tænke Dem.«

9.

Hahdn havde aldrig Grund til at angre denne Reise
og de Lidelser, han paa den havde at kæmpe med , thi
han fik ikke blot den bedste Underviisning i Jtaliensk, men

ogsaa de bedste musikalske Begreber, der hidtil vare blevne

ham bibragte. Under det lange Hvil, som de unge Kunst-
nere toge sig sammen paa de ensomme og skyggefulde
Grændser af Boehmerwald, meddeelte de hinanden Alt,
hvad de besad af Aand og Kunstforstand. Da Haydn
havde en smuk Stemme og forstod godt at bruge den som
Chorist, skjøndt han ogsaa spillede godt paa Violin og flere
andre Jnstrumenter, overbeviste han sig dog strax om, da han
hørte Consuelo synge, at hun som Virtuos var ham
uendelig overlegen, og at hun, selv uden Porporas Hjælp,
havde kunnet dannet ham til en god Sanger. Men

Hahdns Ærgjerrighed og Anlæg indskrænkede sig ikke blot
til denne Kunstgreen, og da Consuelo fandt ham saa lidt
udviklet i det Praktifke, men faa fuld af træffende Tanker,
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naar han kom ind paa det Theoretiske, sagde hun en Dag
smilende til ham:

»Jeg veed ikke, om jeg gjør Ret i at besvære Dem

med Sangstudier, thi hvis De med en særlig Forkjærlig-
hed uddanner Dem som Sanger, saa kan De let komme

til at opoffre høiere Anlæg, som De er i Besiddelse af.
Lad mig derfor see paa Deres Compositioner. Tiltrods

for de lange og anstrengende Stadier, som jeg har anvendt

paa at lære Contrapunkt under en Mester som Porpora,
nytte de mig kun, forsaavidt som jeg derved er istand til
at forstaae Geniets Frembringelser, og selv om jeg var

dristig nok til selv at frembringe større Værker, saa vilde

jeg dog ikke have Tid dertil. Hvis derimod De besidder
et skabende Talent , saa maa De slaae ind paa denne Vei

og betragte Studiet af Sangen og Jnstrumenterne kun som
materielle Midler til Opnaaelsen af Deres Øiemed.«

Virkelig havde Haydn, da han traf sammen med Con-

suelo ikke tænkt paa Andet end at uddanne sig som San-

ger. At følge hende, leve med hende, møde hende over-

alt i sit Vandreliv, det var i de første Dage hans Drøm

og hans Længsel Han gjorde derfor Vanskeligheder ved

at vise hende sit Mannskript, skjøndt han bar det hos
sig og først havde fuldendt det paa Veien til Pilsen. Han
frygtede ligesaa meget for, at hun paa dette Gebet skulde finde
Mangel paa Talent hos ham, som at han skulde forraade
Anlæg, der kunde bevæge hende til at bekæmpe hans Lyst
til at være Sanger. Efter megen Tøven gav han endelig
efter og lod hende halv gjerne og halv med Magt fra-
tage sig det hemmelighedsfulde Heste. Det var en lille

Claveersonate, som han havde bestemt for sine yngre Elever.

Consuelo gjennemløb den med Øinene, og Joseph saae med

Forbauselse, at hun blot ved at læse den opfattede den
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ligesaa godt, som om hun havde hørt den spille. Hun
lod ham derpaa spille nogle Stykker af den for sig paa
Violin, og andre, der vare syngelige, foredrog hun selv-
Jeg veed ikke, om Consuelo igjennem denne lille Gnist
anede den fremtidige Digter af »Skabelsen« og saa
mange andre herlige Musikoærker, men vist er det, at hun
anede en god Mester i ham, og idet hun gav ham Heftet
tilbage, sagde hun:

»Mod, Veppo, De er en dygtig Kunstner og kan
blive en stor Componist, naar De vil være flittig. De

har Ideer, det er en afgjort Sag. Med Jdeer og Viden
kan der udrettes meget. Sorg derfor blot for at erhverve
Dem Viden — Porpora faae vi nok Bugt med. Han
er den Lærer, som De maa have; men tænk ikke mere

paa Coulisserne, thi Deres Plads er ikke der, og Deres

Commandostav er Pennen. De er ikke bestemt til at ad-

lyde, men til at herske. Naar man kan være Drivfjedren
i et Værk, hvor kan man faa tænke paa at være et Hjul
i en Maskine? Op, Maestro in spe og studeer Triller og
Cadencer, men ikke mere med Strubenz lær, hvor man skal
anbringe dem, men ikke hvorledes man skal frembringe dem.
Det Sidste kan De overlade til Deres ydmyge og underdanige
Tjenerinde, som vil overtage den første Fruentimmerrolle,
De behager at skrive for en Mezzo Sopran.«

»O, Confuelo di mj almai« raabte Joseph bævende
af Glæde og Haab. »At skrive for Dem, blive forstaaet
af Dem og fortolket af Dem, hvilken en Ære! De vækker
min Ærgjerrighed. Dog nei, det er en Drøm og en

Daarskab, jeg vil hellere øve mig i at gjengive Andres
Tanker i Deres Aand og med Deres Smag, end jeg vil

lægge Melodier paa Deres guddommelige Læber, der ikke
ere dem værdige.«
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»Nok, nok,« sagde Consuelo, ,,bort med Complimenter!
Forsøg paa at improvisere enten paa Violinen eller med

Stemmen, saa træder Sjælen frem paa Læberne og i Fin-
gerspidserne. Jeg vil strax kunne see, om De har den gud-
dommelige Gnist i Dem, eller om De kun er en behændig
Discipel, der er proppet fuld med Reminiscentser.

Haydn adlød. Hun bemærkede med Fornøielse, at

der i ham ikke var noget Tillært, og at hans Ideer
havde noget Ungdommeligt, Fristt og Utunsilet. Hun satte
meer og meer Mod i ham og Vilde ikke lære ham meer

af Sangkunst end hvad der behøvedes, som hun sagde, til

at opfatte den rigtigt.
De morede sig derpaa den øvrige Deel af Dagen

med at synge smaa italienske Dnetter, som hun foredrog
for ham, saalænge til han kunde dem udenad.

»Hvis Pengene skulde slippe op for os, inden vor

Reise er tilende,« sagde hun ,,saa maae vi synge paa Ga-
den. Desuden kunde Politiet falde paa at betragte os som
Landstrygere og sætte vort Talent paa Prøve. Vi maae
være forberedte paa Alting. Min Stemme kan i de lave

Registre nok gaae for en Drengestemme, inden den er i

Overgang. De maa ogsaa lære et Par Canzonetter paa
Violin for at accompagnere mig. De skal see, at det ikke

er nogen slet Øvelse Disse Folkesange ere fulde af Liv,
Følelse og Originalitet, og i mine gamle spanske Sange,
sprudler der ægte Geni. Maestro, drag saamegen Nytte
deraf, som De kan — Jdeer føde Jdeer.«

Disse Stadier vare Haydns Lyksalighed. Maaskee fik
han herved Motivet til de smaa,» nydelige og barnlige
Compositioner, som han senere skrev for den unge Fyrstinde
Esterhazys Marionettheater. Consuelo lagde saamegen Ynde,
Munterhed, Lune og Aand ind i disse Øvelser, at han
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igjen blev sat tilbage i sin sorglose Barndom, reent glemte
sine Kjærlighedsgriller og Savn og kun ønskede, at denne
vandrende Kunstskole maatte vare evig.

Jeg vil ikke levere en Beskrivelse af Confuelos og
Haydns Reise, thi da jeg ikke er nøie bekjendt med Fod-
stierneiBoehmerwald, kunde mine Angivelser let blive urig-
tige. Jeg vil nøies med at sige, at den første Halvdeel
afReisen i detHele var mere behagelig end besværlig, lige
indtil der mødte dem et Eventyr, som jeg ikke tør forbigaae.

Begge Vandrerne havde fulgt den nordre Moldaubred,
fordi den forekom dem mest ubesøgt og malerisk. De
havde nu i en heel Dag gaaet ned mod et fnevert Dal-
strøg, hvis Fortsættelse i samme Retning som Donaubred-
den fører hurtig ned til Sletten. Paa Høiden af Schiinau
beklagede de, at de ikke havde fulgt den anden Moldaubred
og dermed tillige den Bjergarm, der fører op imod Bai-
ern. Disse skovklcedte Høider maatte skjænke dem mere

naturlig Beskhttelfe og langt interessantere Hvilepunkter end
de boehmiske Dale. Naar de om Dagen holdt RastiSko-
vene, morede de sig med at fange Fugle, og naar de om

Aftenen fandt deres Doner fyldte med Fuglevildt, lavede
de sig ved Hjælp af tørt Kvas et Kogested i det Frie.
Kun Nattergalene skjænkedes Livet og det under det Paa-
skud, at disse musikalske Fugle vare deres Colleger.

De stakkels Børn løb nu og søgte efter et Vade-
sted i Floden, men den var dyb, rivende og opsvulmet af
de sidste Dages Regn. Endelig kom de til et Sted, hvor
der laa en lille Baad, som en Dreng var fat til at passe
paa; men de tøvede med at nærme sig, da de faae, at der
var kommet flere Personer til før dem, og disse syntes at

underhandle om Overfarten. Disse Folk sagde nu Farvel
og skiltes ad; tre af dem lavede sig til at gaae langs med
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den nordlige Moldaubred, medens de andre To, satte sig
i Baaden. Denne Omstændighed var afgjørende for Con-
suelo.

»Her maae vi træffe paa Folk, og der ligesaa,« sagde
hun til Joseph. ,,Det er ligemeget, om vi seile over eller

ikke; det Første har dog været vor Hensigt-«
Hahdn tøvede endnu, idet han paastod, at Personerne

i Færgen saae farlige ud, sorte et raat Sprog og havde
plumpe Manerer. Men som om de Paagjældende vilde

gjøre hans Ord til Usandhed, lode de Færgemanden standse
i det samme, og En af dem vendte sig om til Consuelo
med Svenlig indbydende Mine og med de Ord: »Heida,
Barn! kom nærmere; her er ikke Mange ki Baaden, og
J kan godt komme med.«

»Meget forbunden,« svarede Haydn, »vi gjøre gjerne
Brug as Deres Tilladelse.«

«

,,Saa kom, Børnl« raabte den, der havde talt, og
som blev kaldt Herr Meyer af sin Ledsager, ,,men skynd
Jer.«

Joseph havde aldrig saasnart taget Plads i Baaden
for han lagde Mærke til, at de to Ubekjendte vexelviis be-

tragtede Consuelo og ham meget opmærksomt og nysgjer-
rigt. Herr Meyers Ansigt forraadte imidlertid kun God-

modighed og Munterhed. Hans Stemme var behagelig,
hans Manerer, høslige, og Confnelo syntes at fatte Tillid
til hans graasprængte Haar og hans faderlige Mine.

»Du er Musikant; min Ben?« sagde han til hende.
,,Ja, til Tjeneste, gode Herre,« svarede Jofeph
,,Du ogsaa?« sagde Meyer til Joseph og tilføiede,

idet han pegede paa Consuelo: ,,det er formodentlig din
Broder?«

»Nei, men det er en god Ven af mig,« svarede Jo-
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seph; ,,vi ere ikke engang Landsmænd, og han forstaaer
kun daarligt Tydsk-«

,,Hvorsra er han da?« fortsatte Meher, der vedblev
at betragte Consuelo.

»Fra Jtalien,« svarede Haydn.
»Venetianer, Genueser, Romer, Neapolitaner eller

Calabreser?« spurgte Meyer, idet han med en forbausende
Lethed udtalte hvert af disse Navne i Dialekt.

,,Ak, Herre, jeg hører godt, at De kan tale med alle

Jtalienere,« svarede Consuelo, der frygtede for, at hendes
fortsatte Taushed skulde blive paafaldende; ,,jeg er fra
Venedig.«

,,Et smukt Land,« svarede Meyer, idet han strax slog
ind paa den venetianske Dialekt, »er det længe siden, at Du
forlod det?«

»Kun et halvt Aar.«

»Og J vandre omkring og spille Violin?«
»Nei, han accompagnerer,« svarede Consuelo og pe-

gede paa Joseph, »og jeg synes-«
»Spiller Du da intet Instrument? ikke Obo, Fløite,

eller Tamburin?«

»Nei, det er ikke nødvendigt.«
»Men naar Du er meget musikalsk, saa vil Du vel

sagtens kunne lære et?«

»Naturligviis, naar jeg absolut skulde.«
»Men det har Du ingen Lyst til?«
»Nei, jeg synger hellere.«
»Det har Du Ret i; men Du vil dog snart blive

nødt til at gribe til et andet Erhverv, i det mindste for
nogen Tid.«

»Hvorfor det? gode Herre-·
»Fordi din Stemme snart vil være i Overgang,
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hvis den ikke allerede er det. Hvor gammel er Du? fjor-
ten, semten Aar ?«

,,Ja, saa omtrent.«

,,Naa, inden et Aar er omme, kvaekker Du som en

lille Frø, og det er ikke afgjort, at Du igjen bliver en

NattergaL Denne Overgang fra Dreng til ungt Menneske
er altid meget tvivlsom; ofte mister man Stemmen, saasnart
man begynder at faae Skjæg J det Sted vilde jeg lære
at spille paa Tværpiben; dermed kan man altid fortjene
sit Brød.«

»Ja, vi vil see ad, naar det først kommer saavidt. «

»Og Du, min lille Ven,« sagde Meyer til Joseph
paa Tydsk, ,,spiller Du blot Violin?«

»Om Forladelse,« svarede Joseph, der ogsaa begyndte
at saae Tillid til ham, da han saae, at Consuelo ikke var

forlegen, »jeg spiller en Smule paa forskjellige Instru-
menter»«

»Paa hvilke f. Ex.?«
,,Claveer, Harpe, Fløite, lidt afAlt, eftersom jeg har

havt Leilighed til at lære det.«

»Med saameget Talent gjør Du Uret i at flakke Lan-
det rundtz et saadant omflakkende Liv fører til Intet og
er desuden et haardt Levebrød. Jeg lagde Mærke til, at

din Kammerat har ondt ved at komme videre, thi han
hinker allerede.«

»Har De lagt Mærke til det?« sagde Joseph, der

ligeledes godt havde bemærket, skjønt hans Ledsagerske ikke
vilde tilstaae det, at hendes Fødder vare opsvulmede og
smertede.

»Jeg saae godt, at han havde ondt ved at slæbe sig
ned til Færgen,« vedblev Herr Meyer.

»Ja, hvad er derved at gjøre?« bemærkede Hahdn,
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der søgte at skjule sin Bekymring under en paatagen phi-
losophisk Ligegyldighed; »man er nu engang ikke i Verden

for at have alle Bekvemmeligheder, og naar man skal lide,
saa lider man.«

,,Ja, men naar man kunde leve mere tilfreds og an-

staendig paa en anden Maade! Jeg holder ikke af at see
godmodige og forstandige Børn, somJ synes at være, føre
et omslakkende Liv. Tro en ærlig Mand, der selv har
Børn, og som rimeligviis aldrig vil faae Eder mere at see,
mine unge Venner. Det er den rene Fordærvelse at løbe

saaledes omkring paa Eventyr. Tænk paa, hvad jeg har
sagt Jer.«

,,Vi takke Dem for Deres gode Raad,« svarede Con-

suelo med et venligt Smiil, ,,og det kan nok være, at vi
rette os efter det.«

»Det vil jeg ønske, min lille Gondoleer,« sagde Meyer
til Consuelo, der ganske mechanisk havde grebet en Aare

og som et ægte venetiansk Barn af Folket pladskede med

den i Vandet.
Baaden landede, efterat den paa Grund af den stærke

Strøm havde beskrevet en betydelig skraa Linie. Herr
Meyer sagde de unge Kunstnere et venligt Farvel, ønskede
dem en lykkelig Reise, og hans Ledsagere forhindrede dem

i at betale deres Andeel iFærgelønnen. Consuelo og Jo-
seph takkede og slog ind paa en Fodsti, der førte opad
Bjerget, medens de to Fremmede langs Flodbredden fort-
satte deres Reise i samme Retning.

»Denne Herr Meyer synes at være en brav Mand,«
sagde Consuelo, idet hun oppe fra Bjerget vendte sig om

og saae efter dem. ,,Han er vist en god Fader.«
»Nysgjerrig er han i det mindste og en Sladder-
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hank,« sagdeJoseph; ,,jeg er ret glad over, at De endelig
blev fri for hans Spørgsmaal.«

»Han snakker gjerne som alle Folk, der have reist me-

get. At dømme efter den Lethed, hvormed han taler alle

Dialekter, maa han være en Kosmopolit. Gud veed, hvor
han er fra?«

»Han har sachsifk Accent, skjøndt han taler den neder-

østerrigske Dialekt ganske godt. Jeg»troer, at han er en

Nordthdsker, maaskee en Preusser.«
»Saameget værre; jeg holder ikke af Preusserne og

endnu mindre af Frederik den Anden end af hans Folk
efter Alt, hvad jeg paa Niesenburg har hørt om h-am.«

— »J dette Tilfælde vil De synes godt om at være i

Wien, thi der har denne Konge, Soldat og Philosoph hver-
·

ken Tilhængere ved Hosfet eller i Byen.«
Imidlertid havde De igjen naaet det Tykke af Skoven

og gik ad en Sti, der snart skjulte sig under Graner, snart
løb langs med et Amphitheater as høie Bjerge. Consuelo
fandt disse hhrkansk-karpathiske Høider mere yndige end op-
høiede; da hun flere Gange havde passeret Alperne, delte

"

hun ikke Josephs Henrhkkelse, der aldrig havde seet saa
majestætiske Bjergtoppe. Medens derfor den Sidste over-

lod sig til den Begeistring, hvortil disse fremmede Natur-

skjønheder henrev ham, følte hans Ledsagerinde sig mere

hendraget til drømmende Eftertanke; forresten sporede Con-
suelo paa denne Dag en stor Mathed og gjorde store An-

strengelser for at skjule det, for ikke at ængste Joseph, der

desuden allerede plagede sig nok med Bekymringer i den

Anledning.
De undte sig nogle Timers Søvn, og efterat de

havde holdt Maaltid og musieeret, begav de sig igjen ved

Solnedgang paa Veien. Skjøndt Confuelo ligesom Helt-
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inderne iIdhllen længe havde badet sine Fødder i det klare

Kildevand, følte hun dog-snart sine Fodfaaler fønderrevne
af Beiens Stene og maatte tilstaae, at hun ikke var istand
til at tilbagelægge deres Nattemarche. Ulykkeligviis var

denne Egn ganske øde; ingen Forpagtergaard, ingen Kirke
eller Hytte var at see paa dette Terrain, der skraanede ned

imod Moldau, og Jofeph var i Fortvivlelse. Natten var

altfor kold, til at Consuelo kunde sove under aaben Himmel.
Gjennem en Aabning mellem to Høie saae de omsider Lys
ved Foden af den lige overfor liggende Skrænt. Dalen,
som de steg ned i, var baiersk; men Stedet, hvori de havde
seet Lys, laa langt fjernere, end de troede; det forekom den

utrostelige Jofeph, at de bestandig kom længere bort fra det.

For at gjøre Ulykken fuldstændig blev Himmelen fra
alle Sider overtrukket, og snart faldt der en fiin og kold

Regn, der gjorde Luften saa nigjennemsigtig, at Lysene for-
svandt, og vore Reisende, da de omsider under Møie og
Farer havde naaet til Foden af Skrænten, ikke mere vidste,
hvilken Retning de skulde tage. De befandt sig netop paa
en temmelig jevn Vei, da de hørte en Rumlen af en Vogn,
der kom dem imøde. Jofeph tøvede ikke med at standse
den for at erkyndige sig om Egnen og erfare, om de paa
denne Vei kunde sinde Husly. ,

»Hvem derl« raabte en stærk Stemme og samtidig
hørte han Hanen blive spændt paa en Pistol. »Bort her-
fra, eller jeg jager Jer en Kugle igjennem Hovedet.«

»Os behøver De ikke at være bange for,« svarede
Jofeph, »fee blot paa os! vi ere et Par Børn, der bede
Dem om at sige os Besked.«

»Ei ei!« raabte en anden Stemme, paa hvilken Con-

suelo strax gjenkjendte den gode Herr Meher, »det er jo
mine smaa Musikanter fra iMorges. Jeg kan kjende den
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Ældre paa Dialekten. Er Du ogsaa med Gondoleer?«
spurgte han paa Venetiansk, henvendt til Consuelo.

»Det er jeg,« svarede hun i samme Dialekt. »Vi
have forvildet os og ville nu spørge Dem om, hvor vi
skulde sinde en Stald eller et palazzo, hvor vi kan faae Tag
over Hovedet. Siig os det, hvis De veed det-«

»Ak, J stakkels Børnl« svarede Meyer, »J ere i det

mindste to Miil borte fra hvad der hedder Bolig. Langs
det hele Bjerg vil J ikke finde saameget som et Hundehul;
men jeg har ondt asJerl kom op imin Vogn, jeg kan nok -

give Jer to Pladser, uden at det generer mig. Stig nu

hurtig ind og gjør ingen Omstændighederl«
»De er altfor god, naadige Herre,« sagde Consuelo,

rørt over den brave Mands Velvillie; ,,men De gaaer
nordpaa, og vi ville til Østerrig.«

,,Nei, jeg gaaer ogsaa mod Øst Om en Time i det

høieste sætter jeg Eder as i Biberich. Der blive J Nat-
ten over, og iMorgen kanJ komme ind i detOsterrigske;
det forkorter Veien. Naa, skynd Eder nu, hvis I ikke har
Lyst til at blive staaende i Regnen og opholde os.«

,,Velan da, lad os tage Mod til os,« sagde Consuelo
sagte til Joseph, og de stege ind i Vognen. De lagde
Mærke til, at der var tre Personer i den, to paa Forsædet,
af hvilke den ene kjørte, og den Tredie, der ingen Anden
var end Herr Meyer, sad paa Bagsædet. Consuelo satte
sig i det ene Hjørne og Joseph i Midten mellem hende og
ham. Det var en rummelig og stærk Chaise med sex Plad-
ser, Hesten, et stort og stærkt Dyr, travede atter ud og lod

Bjælderne paa Seletoiet ringe, medens den utaalmodig slog
med Hovedet.

sdx
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,,Naa, hvad sagde jeg Eder?« begyndte Herr»Meher,
idet han optog Samtalen der, hvor han havde sluppet den

om Morgenen. »Gives der saa en haardere og kummer-

ligere Bestilling end Eders? i Solskin gaaer Alting godt,
men det er ikke altid Solskin, og Eders Skjæbne er lige-
saa foranderlig som Veiret.«

»Hvis Skjæbne er ikke uvis og foranderlig,« be-

mærkede Consuelo. »Naar Veiret er haardt, saa sender
Forsynet os velvillige Mennesker paa vor Vei, og vi har
jo allermindst nu nogen Anledning til at knurre mod For-
synet.«

,,Du har Forstand, min unge Ven,« svarede Meher,
»og Du er jo ogsaa fra det deilige Land, hvor alle Men-

nesker har Forstand i Overflødighed; men tro mig, hverken
din Forstand eller din smukke Stemme kan sikkre Jer for
at doe af Sult i disse triste østerrigske Provindser. J·
Eders Sted vilde jeg søge min Lykke i et rigt og civili-

seret Land og under en stor Monarks Beskyttelse»«
»Hvad skulde det være for en Monark?« spurgte Con-

suelo overrasket.
»Ja, hvad veed jeg det, af dem er der Mange-«
»Men er da vor Dronning af Ungarn ikke en stor

Herskerinde? er man ·i hendes Stater ikke saa sikker som
noget Sted ?«

’

»Jo ganske vist,« svarede Meyer, »menJveed ikke, at

Hendes Majestæt, Keiserinde Maria Theresia, hader Musik
og endnu mere omflakkende Musikanter, og at man strax

vilde jage Jer ud af Wien, hvis J vilde vise Eder paa
Gaderne som omflakkende Sangere.«

J samme Øieblik bemærkede Consuelo i en Jord-yd-
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ning noget fra Veien, de Lys, som hun allerede tidligere
havde seet og gjorde Joseph opmærksom derpaa; denne bad

strax Herr Meyer om Tilladelse til at stige ud, for at de

der kunde faae Tag over Hovedet.
»Der?« spurgte Meyer, ,,holder J det for Lys? ja

Lys er det nok, men istedenfor at føre den Reisende iHus,
bringe de ham i en farlig Sump, hvor allerede Mange ere

omkomne. Har J endnu ikke seet Løgtemaend?«
,,Jo, paa Lagunerne iVenedig,« sagde Consuelo, »og

undertiden ogsaa paa de smaa boehmiske Søer.«

»Nu da, Børn, disse Lys dernede er slet ikke andet.«

Herr Meyer talte endnu længe til de unge Mennesker
om Nødvendigheden as at tage fast Ophold et eller andet

Sted, og om hvor slet det vilde gaae dem i Wien, uden

dog at antyde det Sted, hvor de efter hans Mening kunde

gjøre mere Lykke. Joseph var i Begyndelsen overrasket
over denne Udholdenhed hos ham og frygtede for, at han
havde gjættetConsuelos Kjøn; men da han faae, hvor tro-

hjertig han vedblev at behandle dem som unge Knose, og
da han gik saavidt at tilraade, at de hellere, saasnart Aarene
tillode det, maatte blive Soldater end flakke om iLandet,
saa beroligede han sig i dette Punkt og kom paa den Me-

ning, at den gode Herr Meyer var et af disse svage Ho-
veder, der, naar de eengang have faaet en Idee, ikke kan
komme fra den, men gjentage hele Dagen hvad der om

Morgenen er faldet dem ind. Consuelo derimod ansaae
ham for en Skolemester eller en protestantisk Geistlig, der

kun befattede sig med Opdragelsesmethoder, Sædelære og

Proselytmageri.
Efter en Times Forløb naaede de Biberich. Natten

var faa mørk, at man ikke kunde skjelne det Allermindste.
Vognen holdt stille iVertshusets Gaard, hvor Herr Meyer
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strax blev modtaget af et Par Folk, som trak ham tilside
og talte hemmeligt med ham. Da de traadte indiKjokke-
net, hvor Consuelo tørrede og varmede sig Ved Ovnen,
kjendte denne i de to Mænd strax de to samme Personer,
der ved Overfarten paa Moldau skilte sig fra Herr
Meyer og toge op ad den venstre Bred. Den Ene var

eenøiet; den Anden havde rigtignok begge sine Øine, men

saae ingenlunde behagelig ud. Han, der var taget med

Herr Meyer over Floden, og som vore unge Reifende igjen
havde truffet sammen med i Vognen, sluttede sig ligeledes
til dem; kun den Fjerde, der ogsaa havde været med om

Morgenen, lod sig slet ikke see. De talte sammen i et

Sprog, der selv for Consuelo, som kunde saamange, var al-
deles uforstaaeligt. Herr Meyer syntes at have en Slags
Overbefaling over dem, thi efter en temmelig levende Sam-

tale, der blev ført ganske sagte, fjernede to af dem sig paa
hans Ord, saa at kun den, der ikke havde forladt Herr
Meyer, og hvem Consuelo kaldte den Stamme, blev ene

tilbage.
Haydn bad dem dække paa Enden af Kjøkkenbordet,

et beskedent Aftensmaaltid til sig og sin Kammerat, da

Hr. Meyer traadte hen til dem, indbød dem til at spise med

sig og trængte ind paa dem med en saadan Hjertelighed,
at de ikke kunde afslaae det. Han førte dem ind iSpise-
salen, hvor de fandt et rigtdcekket Bord, idetmindste syntes
det saaledes for de stakkels Børn, der i fem Dage og un-

der en besværlig Fodreise havde savnet enhver Behagelig-
hed as den Art. Confuelo var dog meget tilbageholden i

sin Nydelse. Herr Meyers Lyst til at leve godt, den Jver,
hvormed han blev betjent, den Masse Viin, som han og

hans stumme Kammerat tog til sig, tvang hende nemlig til
at nedstemme en heel Deel den gode Mening, hun tidligere
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havde havt om hans puritanske Sæder. J Særdeleshed
var det hende anstødeligt, at han syntes at gaae ud paa
at faae Joseph og hende til at drikke over Tørsten, og at

han med plumpe Vittigheder afholdt dem fra at blande Vand
i Vinen. Med endnu større Uro bemærkede hun, at Jo-

seph, enten det nu var for at adsprede sig, eller fordi han
virkelig trængte til at styrke sig, drak mere og blev mere

veltalende og munter, end hun syntes om. Hun blev lige-
frem forstemt, da hun saae, at alle hendes Stød med Al-

buen intet frugtede, og at Joseph vedblev at drikke. Da

derfor Meyer paany vilde fylde hans Glas, afværgede hun
det og sagde:

,,Nei, Herre, undskyld, at vi ikke følge Deres Ex-
empel deri; det passer sig ikke for os.«

,,J ere mig nogle løierlige Musikanter,« raabte

Meyer og lo høit; ,,Musikanter, der ikke drikke! J ere

de første as den Slags, som jeg har truffet paa.«
,,Men De,« sagde Joseph, ,,er De ikke selv Mu-

fiker?-- jeg vil vædde paa det. Pokker komme efter mig,
om De ikke er Capelmester hos en eller anden sachsisk
Fyrste.«

,,Det er nok muligt,« svarede Meyer smilende,
»men derfor har jeg jo netop Interesse for Jer, Børn.«

»Hvis Herren er Capelmefter,« sagde Consuelo, ,,saa
er Afstanden mellem ham og os stakkels omløbende Musi-
kanter altfor stor, til at vi i nogen Maade kan inte-

ressere Dem.«

,,Der er omlobende Musikanter, som har mere Talent,
end man skulde troe,« svarede Meyer, »og der er store
Mestre, endogsaa Capelmestre hos de første Souverainer i

Europa, der have begyndt med at synge paa Gaderne-

Og naar jeg nu siger Eder, at jeg i Morges imellem ni
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og ti har fra en Bjergklost paa den svenstre Moldaubred

hørt to allerkjaereste Stemmer shnge en smuk italiensk Duet

og samtidig hørt et ganske kunstfærdigt Biolinaeeompagne-
ment, hvad sige I saa? og det er ganske vist hændt mig,
medens jeg sad paa en Hoi og spiste Frokost med mine
Venner. Da jeg derpaa saae de to Musikere, der havde
henrykt mig, komme ned fra Bjerget, hvor forbausedes
jeg da ikke ved i dem at see to fattige Børn, det ene i
en ungarsk Bondedragt, det andet i en ret pyntelig, sim-
pel og noget fattig Habit· J skal altsaa ikke skamme Jer
og heller ikke-forandre Jer over, at jeg viser Eder Vel-
villie, mine smaa Venner. Men gjør mig nu den For-
nøielse at drikke et Glas med mig for Musiken, hvis
Fane vi Alle have svoret til.«

»Herre og Mester,« raabte Joseph ganske lyksalig,
»jeg vil drikke paa Deres Sundhed. Ja De er en ægte
Musiker, det er en afgjort Sag, siden De er bleven saa
begeistret over . . . . min Kammerats, Signor Bertonis
Stemme.« '

»Nei, Du drikker ikke mere,« sagde Consuelo og tog
Glasset fra ham. »Og jeg ikke heller,« føiede hun til

og vendte sit. »Vi skal leve af vore Stemmer, Herr
Professor, og Vinen fordærver Stemmeklangen. De skulde
snarere opmuntre os til at være maadeholdne end selv
forlede os til det Modsatte.«

»Naa, det kalder jeg at tale sornuftigt,« sagde Meher,
og skjød Flasken atter hen midtveis paa Bordet. »Ja,
man skal sørge sor at bevare sin Stemme, det er rigtigt.
De har mere Forstand, min Ben Bertoni, end man skulde
formode as Deres Ungdom, og det er mig kjært at see
saadanne Beviser paa Deres praktiske Forstand. De vil

bringe det vidt, derfor borger mig baade Deres Klogskab
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og Deres Talent. De vil bringe det vidt, og jeg vil

regne mig det til Ære og Fortjeneste ogsaa at bidrage
Noget dertil.«

Derpaa satte den formeentlige Professor sig igjen
tilrette i sin Stol og begyndte med velvillig Mine og i
en hjertelig Tone at foreslaae dem, at han vilde tage dem

med til Dresden, hvor han vilde skaffe dem Underviisning
af den beromte Hasse og Protektion hos Dronningen af
Polen og Chursyrstinden af Sachsen.

Denne Fyrstinde, Marie Antoinette af Østerrig,s
Keiser Joseph den Førstes Datter, og Kongen af Polen
August den Tredies .Gemalinde, var ligeledes en Elev af
Porpora. Imellem denne Sidste og Sassone (som sta-
lienerne kaldte Johan Adolph Hasse), havde der udspundet
sig en Rivalitet om den fyrstelige Dilettantindes Gunst,
hvad der lagde Grunden til det bittre Fjendskab mellem

disse to Mestre· Selv om Consuelo havde havt Lyst til
at forsøge sin Lykke i Nordtydskland, vilde hun dog ikke

have debuteret ved dette Hof, hvor hun maatte bringes i

Berøring med en Mand, der gjennem sit Coteri havde
seiret over hendes Læren Hun havde, saa ofte Talen kom

paa ’Hasse og Dresdnerhoffet, hørt Porpora udtale sig saa
bittert og hadesuldt, at hun ikke i mindste Maade følte
sig fristet til at følge Professor Meyers Raad. Med

Joseph var det ganske anderledes fat. Ophidset af Vinen
troede han at have fundet en mægtig Beskytter og en

Mand, der kunde fremme hans sremtidige Lykke. Det faldt
ham vel ikke ind at forlade Consuelo, for at følge denne

nye Ven, men i sin omtaagede Tilstand hengav han sig
til det Haab, ·at han nok engang vilde træffe ham igjen.
Han stolede blindt paa hans Velvillie og takkede ham
varmt for hans Godhed. I sin Glædestummel greb han
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Violinen og gav sig til at kvinkelere paa den. Herr
Meher applauderede ham ligefuldt, enten han nu ikke lagde
Mærke til hans falske Noder, eller han, som Consuelo
meente, selv var en middelmaadig Musiker. Den Vild-

farelse, hvori han befandt sig, angaaende hendes Kjøn,
uagtet han havde hørt hende synge, sagde hende tydeligt,
at han ikke kunde have noget godt Ore og allermindst
være en god Dirigent, da han kunde lade sig føre bag
Lyset af en stakkels Landsbhmusikant.

Herr Meher vedblev at trænge ind paa dem, at de

skulde følge med ham til Dresden. Joseph undskyldte sig
vel, men var dog saa blændet af Forslaget og indlod sig
paa at give saa alvorlige Løfter, at Consuelo saae sig nødt

til at erklære Herr Meher reentud, at hans Forslag ikke
lod sig udføre.

»For Tiden,« sagde hun i en fast Tone, »er det al-

deles utænkeligt. Du veed, Joseph, at det slet ikke gaaer
an, og at Du selv har ganske andre Planer.«

Meyer gjentog sine lokkende Tilbud og var forbauset
over at finde baade hende og Joseph, der kom til Fornuft,
saasnart Signor Bertoni tog Ordet, lige ubevægelige.

Imidlertid var den skumme Fremmede der kun i kort
Tid havde været tilstede ved Aftenstnaaltidet, igjen traadt

ind i Værelset, for at kalde Herr Meyer udenfor. Con-
suelo benyttede det Øieblik, han var borte, til at skjænde
paa Joseph, fordi han saa letsindigt kunde overlade sig til

sit Viinlune og fæste Lid til de smukke Ord, som den

første den bedste Reisende hviskede ham i Øret

»Har jeg da sagt noget Galt?« spurgte Joseph for-
skrækket.

»Det vil jeg ikke sige,« svarede hun, »men allerede
det er uklogtgat blive saalænge i Selskab med Folk, man
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ikke kjender. Ved længere Samværen kan man let komme
til at udfinde eller i det mindste formode, at jeg ikke er

noget Mandfolk. Det havde kun lidt nyttet mig, at jeg
har sværtet mine Hænder og holdt dem under Bordet,
hvis ikke de to Herrer lykkeligviis havde været altfor be-

skjæftigede med deres Flaske og deres Snak. Det Klogeste,
vi· nu kan gjøre, er at smutte herfra og overnatte i et

andet Bærtshus; thi jeg føler mig slet ikke glad ved dette

nye Bekjendtskab, der, som det lader, har Lyst til at klæbe

sig fast til os.«

»Jo , det var jo smukt,« sagde Joseph, »at luske
herfra som et Par Kjæltringer uden engang at takke eller

sige Farvel til denne brave Mand, der maaskee er en be-
tomt Mester! Hvem veed, om det ikke er den- store Hasse
selv, som vi her har siddet og talt med. «

»Nei, det indestaaer jeg Dem for, og hvis De havde
været ved Deres Forstand, saa vilde De have bemærket,
at hvad han distede op om Musik var det allerjammerligste
Tøi. Saaledes talereikke en Mester. Han er, naar det

kommer høit, en af de Allerringestei et Orchester, en

skikkelig lille Mand, en stor Sladderhank og en uforbederlig
Drukkenbold. Jeg veed ikke hvorfor, men han seer ud,
som om han hele sit Liv igjennem kun har havt med

Blikinstrumenter at gjøre, og af hans Øiekast skulde man

troe, at han bestandig skeler efter Taktstokken.«
,,En Hornbloeser eller anden Clarinet!« sagde Joseph og

lo høit, »ikke desto mindre er han en behagelig Selstabsbroder.«
,,Ligesom De selv,« svarede Consuelo i en fortrædelig

Tone. ,,See til, at De bliver ædru, og lad os tage Af-
sked og komme herfra.«

,,Det skyller ned! hører De ikke, hvor Regnen vidsker
paa Vinduerne?«
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»De har dog vel ikke isinde at falde i Søvn her
over Bordet,« sagde Consuelo og rystede ham for at faae
ham munter. J dette Øieblik kom Herr Meyer ind.

»Nu staaer Sagerne ganske anderledes,« raabte han glad.
»Jeg troede, at jeg kunde blive her Natten over ogi
Morgen tidlig tage til Cham, men der er kommet mig en

Streg i Regningen, thi mine Venner forlange af mig, at

jeg paa Grund af en vigtig Forretning skal følge med dem
til Passau. Jeg maa finde mig deri, og hvis jeg skulde
give Eder et Raad, Børn, saa benyt denne Leilighed, thi
jeg kan nu ikke længer have den Fornøielse at bringe
Eder til Dresden; men jeg har endnu to Pladser til Jer
i min Chaise, thi de andre Herrer have deres egen Vogn.
Passau er kun sex Mile herfra, og vi ere der i Morgen
tidlig, vi skilles da ad, og J ere lige ved den østerrigske
Grændse og kan endogsaa, naar J vil, ganske bekvemt og
billig fare ned af Donauen til Wien.«

Joseph fandt dette Tilbud herligt paa Grund as
Consuelos ømme Fødder. Leiligheden syntes virkelig
meget gunstig, og Donaufarten var en Udvei, som De slet
ikke havde tænkt paa. Consuelo gik derfor ind paa For-
slaget. især da hun saae, at Joseph i Nat vilde være ude

af Stand til at sørge for et sikkert Qvarteer. Naar hun
lænede sig tilbage i den mørke Vogn, havde hun Intet at

frygte af Herr Meyers Iagttagelser, og han sorsikkrede des-

uden, at man før Daggry vilde være i Passan· Joseph
var henrykt over, at hun gav sit Samtykke, hun gjorde det

imidlertid med hemmelig Ulyst,- thi ogsaa Herr Meyers
Venner mishagede hende bestandig meer og meer. Hun
spurgte ham, om de ogsaa vare Musikere.

»Meer eller mindre« svarede han lakonisk.
Hun fandt Vognen forspcendt og Kudsken paa sin
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Plads; Tyendet fra Værtshuset, der syntes at være meget
tilfreds med Herr Meyers Gavmildhed, trængte sig omkring
ham for at vise deres Tjenstiver ligetil det Sidste. Under
en Stilhed, der tilfældigviis indtraadte midt i denne

Tummel, hørte Consuelo en sagte Jamren. Hun vendte

sig om til Joseph, men dennne havde slet Jntet mærket.
Endnu hørte hun den samme jamrende Lyd, og en hem-
melig Gysen overfaldt hende. Ingen syntes imidlertid at

have agtet derpaa, og denne Lyd kunde jo godt komme fra
en Hund, der kjedede sig i sin Lænke; men hvad hun end

gjorde for ikke at tænke mere derpaa, blev der dog et

uhyggeligt Indtryk tilbage. Dette halvkvalte Skrig, der

trængte til hende igjennem den regnfulde Nat og midt
inde i en Gruppe af travlt beskjæftigede eller ligegyldige
Personer, uden at hun endnu nøie kunde vide, om det var

en menneskelig Stemme eller en Lyd, som hun bildte sig
ind at høre, vakte hendes Rædsel. Hun tænkte øieblikkelig
paa Albert, og som om hun selv ogsaa var begavet med
denne hemmelighedsfulde Forudseenhed, der var ham eien-

dommelig, skjælvede hun for en ubekjendt Fare, der svæ-
vede over hendes Forlovedes eller hendes eget Hoved.

Vognen rullede imidlertid bort. En endnu kraftigere
Hest end den forrige bragte den hurtig fremad. Den
anden Vogn, der kjørte ligesaa hurtig , var snart foran
og snart bagved. Joseph var igjen midt inde i en Sam-
tale med Herr Meyer, og Consuelo forsøgte paa at falde
i Søvn, idet hun for at retfærdiggjøre sin Taushed lod,
som om hun allerede sov.

Matheden beseirede endelig hendes Uro og Sørg-
modighed, og hun faldt i en dyb Søvn. Da hun vaag-
nede, sov Joseph ligeledes, og Herr Meyer taug endelig
ogsaa. Regnen var hørt op, Himmelen var reen og klar,
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og det begyndte at grye af Dag. Egnen havde for hende
et ganske sremmedagtigt Udseende. Kun fra Tid til anden

viste sig iHorizonten Toppen af en Bjergkjæde, der lignede
Boehmerwald.

Da Consuelos Søvnighed lidt efter lidt var gaaet
over, lagde hun med Forbauselse Mærke til, at disse Bjerge,
som hun skulde have paa sin venstre Haand, nu var til-

høire. Stjernerne vare forsvundne, og Solen var endnu

ikke kommet frem. Hun tænkte da, at hvad hun saae for
sig maatte være en anden Bjergkjæde end Boehtnerwald.
Herr Meyer snorkede høit, og den Anden, der kjørte Hesten
og var den eneste iVognen, der ikke sov, vovede hun ikke

at tiltale. —

Hesten travede iSkridt op ad en temmelig steilBanke,
og Hjulenes Rullen kvaltes i Hjulsporets fugtige Sand.
Da hørte Consuelo igjen ganske tydeligt den samme jam-
rende Lyd, som hun havde lagt Mærke til i Værtshnset
ved Biberich. Stemmen syntes at komme bagfra Vognen.
Uvilkaarlig vendte hun sig om og saae ikke Andet end de

polstrede Læderhynder, hvortil hun lænede sin Ryg. Hun
troede at befinde sig i en clairvoyant Tilstand, og da

hendes Tanker altid vendte tilbage til Albert, bildte hun
sig i smertelig Angst ind, at han nu kæmpede med Dø-

den, og at hun ved den Kjærlighedens ubegribelige Magt,
der bandt hende til denne besynderlige Mand, igjennem
denne jamrende Lyd modtog hans sidste Suk. Denne

Indbildning bemægtigede sig hende i den Grad, at hun
var lige ved at blive afmægtig, og da hun frygtede for at

faae Ondt, bad hun Kudsken, der netop holdt stille og lod

sin Hest puste ud, om Tilladelse til at stige ud og tilbage-
lcegge Veien op ad Ballen tilfods. Han sagde ja, sprang
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selv ned fra sit Sæde og gik fløitende ved Siden af
·

Hesten.
Denne Mand var altfor godt klædt til at være en

almindelig Kudsk. Ved en Bevægelse, han gjorde, syntes
Consuelo at bemærke, at han havde et Par Pistoler i
Beltet. I den øde Egn, hvori de befandt sig, maatte en

saadan Forsigtighed synes ganske naturlig, og desuden

sluttede Consuelo af Bognens Form, som hun gik og be-

tragtede, at den sandsynligviis førte Varer med fig. Den
var altfor dyb, til at Bagscedet ikke skulde indeholde et

hemmeligt Rum. Den syntes rigtignok ikke svært belæsset,
siden en eneste Hest uden Møie kunde trække den. Men

langt mere paafaldende maatte det være for Consuelo, at

Vognen kastede sin Skygge forud; hun vendte sig om og
saae Solen allerede oppe over Horizonten, men ikke der,
hvor den skulde staae, hvis de havde været paa Veien til
Passau. .

»Hvor gaae vi dog hen?« spurgte hun Kudsken, idet
hun hurtig løb hen til ham. »Vi vende jo Ryggen til

Ofterrig«
»Ja, paa en lille halv Time,« svarede han ganske

rolig; ,,vi har maattet vende om, fordi den Bro, vi
skulde over, var i Stykker, og vi har nu maattet gjøre
en halv Miils Omvei for at komme til- en anden Bro.«

Noget beroliget steg Consuelo igjen ind i Vognen og
vexlede et Par ligegyldige Ord med Herr Meyer, der var

vaagnet, men strax faldt i Søvn igjen. Joseph sov som
en Steen. Vaklen var man endelig naaet op paa, og
Consuelo saae for sig en lang, steil Vei, der gik i mange
Snoninger; Floden, som Kudsken havde talt om, kunde
man ogsaa skimte dybt nede, men saa langt Øiet kunde

række, var der ingen Bro at fee, og man kjørte bestandig
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imod Nord. Forbauset og foruroliget kunde Consuelo ikke
mere falde i Søvn.

Snart gik det igjen op ad Bakke, og Hesten syntes
meget træt. Alle de Reisende stege ud, og kun Consuelo,
der endnu havde Smerte iFødderne, blev siddende iVog-
uen. Pludselig trængte den jamrende Lyd igjen til hendes
Orm og det saa tydeligt og bestemt, at hun ikke længer
kunde ansee det for et Sandsebedrag. Lyden kom uden-

tviol fra det hemmelige Rum iBagklædningen; hun under-

søgte Alt nøie og lagde Mærke til en lille Læderklap
henne i det Hjørne, hvor Herr Meyer ellers havde sin
Plads. Læderklappen syntes at skjule en Aabning ind til

Kassen i Vagklædningen. Hun forsøgte paa at løfte
Klappen, men det lykkedes hende ikke. Den var forsynet
med en Laas, hvis Nøgle udentvivl stak i den formeentlige
Professors Lomme.

·

Consuelo, der altid var modig og rask, naar det gjaldt
saadanne Eventyr, trak en bredbladet og skarp Kniv frem
af sin Lomme; hun havde forsynet sig med den inden sin
Afreise i en ubestemt Frygt for, at der kunde møde hende
Farer, som et modigt Fruentimmer i den yderste Nød kan

unddrage sig ved et Selvmord. Hun bensyttede sig af et

Øieblik, da de Reisende og selv Kudsken allesammen vare

et Stykke forud, og udvidede med rask og sikker Haand
den snevre Spalte, der var imellem Randen af Klappen
og Vognens Polstring. Det lykkedes hende ogsaa at skyde
den saameget tilside, at hun kunde lægge Øiet til og see
ind i det hemmelighedsfulde Rum. Hvor stor var hendes
Forbauselse og Forfærdelse, da hun inde i denne snevre
og mørke Kasse, der kun gjennem en Revne i Lostet sik
Luft og Lys, saae en Mand med en athletisk Skikkelse,
der, bedækket med Blod, med tilstoppetMund, tned Hænder
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·"og Fødder bundne, laa sammenkrummet i den allerpin-
ligste Stilling. Hans Ansigt var, saavidt man kunde
skjønne, ligblegt, og han syntes at kæmpe med Døden’

ll-

Ude af sig selv af Forfærdelse, sprang Consnelo ud

af Vognen og løb hen til Joseph, hvem hun hemmelig
greb iArmen, for at betyde ham, at han med hende skulde
fjerne sig noget fra de Øvrige Da hun havde vundet
et Forspring af flere Skridt, hviskede hun hurtig til ham:

,,Vi ere fortabte, hvis vi ikke i Øieblikket gribe
Flugten; disse Mennesker ere Røvere og Mordere —"— jeg
har Beviis paa det. Lad os fordoble vore Skridt og
løbe fra dem, thi de maae have deres Grunde for at be-

drage os, som de har gjort. «

Joseph troede, at det var en ond Drøm , som for-
virrede hans Ledsagerindes Phantasi. Han forstod neppe
engang, hvad hun vilde. Han selv følte i Dag i sine
Lemmer en usædvanlig Tunghed, og de rivende Smerter,
han havde i Maven, havde allerede bragt ham paa den

Formodning, at den Viin, som deres Vært havde sat for
dem Aftenen iforveien, havde været forfalsket og blandet
med skadelige og berusende Substantsev

»Kjære Signora, « svarede han dog, »det er en tom

Indbildning,· der plager Dem. Sæt ogsaa, at disse brave
Folk vare Banditter, som De jo troer, hvad for et Ud-
bytte skulde de da have af at bemægtige sig os to Stakler?«

»Jeg veed det ikke, men jeg er bespændt af Angst,
7
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og hvis De som jeg havde seet et myrdet Menneske ligge·
inde i Vognen, hvori vi nys kjørte . .«

Joseph kunde ikke lade være at lee høit, thi denne

Consuelos Paastand kunde jo dog umulig være Andet
end et Drømmesyn.

»Kan De da ikke i det mindste see, at de bortføre
os ,« begyndte hun igjen ivrigt, »at de vende sig imod

Norden, medens vi have Passau og Donaufloden iRyggen?
see dog blot, hvor Solen staaer, og betragt saa den øde

Egn, hvori vi reise, istedenfor at vi skulde nærme os til
en stor Stad.«

Rigtigheden i denne Bemærkning var dog indlysende
for Joseph og begyndte at skræmme ham op as hans
søvnige Tryghed.

»Velan,« sagde han, »lad os da løbe! og hvis de

gjør Mine til at holde os tilbage med Magt, saa veed

vi jo, hvad de føre i deres Skjold.«
»Og kan vi ikke strax slippe fra dem, saa gjælder det

at bevare sin Koldblodighed, Joseph, og at spille fiint
Spil for at komme fra dem, naar Øieblikket er gun-
stigt.« «

Hun trak ham med sig ved Armen, og de havde alle-
rede vundet et Forspring, da Herr Meyer kaldte dem til-

bage, først i en venskabelig Tone, derpaa mere eftertryk-
keligt, og da de ikke agtede derpaa, lød der et Chor af
Eder og Forbandelser efter dem. Joseph dreiede Hovedet
om og saae med Skræk, at Kudsken, der forfulgte dem,
havde lagt an aa dem med en Pistol·

"

»Det kan koste os Livet,« sagde han til Consuelo og
sagtnede sine Skridt.

»Ere vi udenfor Skudvidde?« spurgte hun koldblodig,
idet hun igjen drog ham med sig-
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,,Det veed jeg ikke,« svarede Joseph, ,,men De kan
troe mig, at det er ikke det rette Øieblik De skyde
paa os.«

,,Staa, ellers ere Dødsensl« skreg Kudsken, der løb
hurtigere end de, og strakte Pistolen frem.

,,Nu gjælder det at lade som Jngenting,« sagde Con-
suelo og blev staaende; »Joseph, bær Dem ad ligesom
jeg.« Hun vendte sig om og slog en høi Latter op som
en øvet Skuespillerinde. »Hvis mine Fødder ikke smertede
mig saameget, saa stuldeJ nok faae at see, at jeg ikke lod
mig stræmme·af den Spas.«

Og da hun saae paa Joseph, der var bleven dødbleg,
lo hun endnu stærkere og viste de øvrige Reisende hans
forstyrrede Ansigt. «

»Han har troet detl« raabte hun lystigt, ,,han har
troet det, den stakkels Dreng! Nei, Beppo, saa feig troede·
jeg dog ikke, at Du var. Herr Professor, vil De blot
see paa Beppo, han bilder sig for Alvor ind, at De vil
sende ham en Kngle.«

Consuelo talte fortsætlig venetiansk, som Manden med

Pistolen ikke forstod, og Herr Meyer lod nu ogsaa, som
om han vilde tage det fra den lystige Side. Derpaa
vendte han sig til Kudsken·

»Hvad er det for en daarlig Spøg,« sagde han med
en Blinken med Øinene, som ikke undgik Consuelo,
»hvorsor Vil Du saaledes forskrække de stakkels Børn?«

»Jeg vilde blot see, om de havde Mod i Brystet,«
svarede han og stak igjen Pistolen i Bæltet·

,,O vee,« sagde Consuelo spottende, »saa har den

Herre rigtignok faaet en god Mening om Dig , Josephl
Men jeg var slet ikke bange, vel?«

,,Du er en modig Knøs,« svarede Herr Meyer; ,,der
. 7s1c
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kunde blive en prægtig Tambour af Dig, og jeg troer

nok, at Du vilde i en Kugleregn gaae foran dit Mandskab
uden at blinke med Øinene-«

»Ja, det veed jeg ikke,« svarede hun; »maaskee var

jeg dog bleven bange, hvis jeg havde troet, at den Mand

der vilde skyde paa os for Alvor. Men vi Venetianere

forstaae os paa Spøg o·g lade os ikke saa let narre.«

»Det var alligevel en dum Spøg,« sagde Herr Meyer.
Han gik hen til Kudsken og syntes at skjænde paa ham,
men Consuelo lod sig ikke føre bag Lyset. Hun kunde

mærke as Toneni deres Samtale, at de vare komne til det

Resultat, at de havde taget feil, og at det slet ikke havde
været de unge Menneskers Hensigt, at ville flygte.

Da Consuelo igjen med de Andre steg tilvogns, sagde
hun leende til Herr Meyer: »De maa indrømme, at Deres

Kudsk med samt hans Pistol er en snurrig Fyr. Jeg vil

fra nu af kun kalde ham Herr Pistol. Og dog, Herr
Professor, maa De tilstaae, at den Spøg ingenlunde
var ny.«

»Det var saadan en tydsk Artighed ,« svarede Herr
Meherz »i Venedig ere Folk langt klogere.«

Unegtelig havde dette Eventyr været alvorligt nok, og
medens Consuelo tvang sig til at spøge, følte hun Feberen
rase i sine Aarer. Hun var alligevel nu ligesaa overstadig
lystig, som hun før havde været tilbageholden, og Joseph,
der omsider var kommen til Besindelse, understøttede hende
nu af alle Kræfter. Medens de syntes ikke at have nogen

Anelse om, at de ikke var paa Veien til Passau, anstillede
de sig, som om de nu vare tilbøieligere til at gaae ind

paa Herr Meyers Forslag om at tage dem med til

Dresden. De vandt derved hele hans Tillid og satte
ham istand til at udtænke en Maade, hvorpaa han kunde
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lade dem vide, at de allerede uden deres Samtykke vare

paa Veien dertil. Herr Meyer var ingen Begynder i den

Slags Bortforelser, og han var snart paa det Rene med,
hvorledes han skulde tage den Sag. Der udfpandt sig
en leende Samtale i det fremmede Sprog mellem de Tre,
Herr Meyer, Kudsken og den Stamme; derpaa begyndte
de pludselig at tale Tydsk, og som om det kun var en

Fortsættelse af Samtalen, raabte Herr Meyert» »Det sagde
jeg jo nok, at vi var kjørt feil, og det bedste Beviis er,

·at den anden Vogn ikke lader sig see. Jeg har seet
mig om efter den i et Par Timer og kan ikke faae Øie
paa den.«

»Jeg ikke heller,« sagde Kudsken og dreiede sig om

paa Vaklen.

Consuelo havde allerede den første Gang, de kjørte
op ad Bakken, lagt Mærke til, at den anden Vogn, der

fulgte med dem fra Biberich, var forsvunden-
»Jeg tænkte ogsaa nok, at vi var kjørt vild,« sagde

Joseph, »men jeg vilde Ingenting sige.«
»For Pokkerl hvorfor sagde De det ikke?« raabte den

Stamme, der anstillede sig meget fortrydelig over denne

Opdagelse.
»Fordi det morede mig ,« sagde Joseph , der lod sig

smitte af Consuelos uskyldige Macchiavellisme. »Det er

Morskab at forvilde sig tilvogns! Jeg troede, at det var

Noget, der blot kunde hænde Fodgængere.« .

»Det morer ogsaa mig,« bemærkede Consuelo, »gi
vi nu blot vare paa Veien til Dresdenl«

»Hvis jeg blot vidste, hvor vi er,« svarede Meyer,
»saa vilde jeg more mig med Jer, Børn, thi jeg tilstaaer,
at det slet ikke var efter mit Ønske, at føie mine Venner
i at tage til Passau. Gid vi blot var saa langt afveien
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at vi havde et Paaskud til ikke at drive vor Høflighed
imod dem videre.«

,,Men, Herr Prosessor,« sagde Joseph, »det maa jo
ligge i Deres Haand. Hvis vi ikke genere Dem, og De
ikke bliver træt af os, saa ere vi parate til at følge Dem
til Dresden, selv om det laa ved Verdens Ende. Hvad
mener Du, Bertoni?«

,,Det er ogsaa min Mening,« svarede Consuelo, »man
maa seile med Binden.«

,,J ere et Par vakkre Knose,« sagde Meher, idet han
søgte at skjule sin Glæde under en eftertænksom Mine.
»Men jeg gad dog gjerne vide, hvor vi er.«

,,Hvor vi saa er,« svarede Kudsken, »maae vi holde
stille, thi Hesten kan ikke komme af Stedet; den har siden
igaar Aftes ikke faaet noget Foder· Vi Andre have sag-
tens heller ikke Noget imod, at gjøre os lidt tilgode; her
er netop en Skov, og vi har jo Proviant med os.

Holdtl«
Hesten blev spændt fra, og man leirede sig paa et

skyggefuldt Sted. Joseph og Consuelo tilbød ivrigt deres

Tjeneste, og den blev ogsaa modtaget uden Mistro. Chaisen
kom til at hvile paa sine Enspænderstænger, og da den

mystiske Fanges Stilling udentvivl derved blev end smerte-
ligere, hørte Consuelo ham igjen stønne; Meyer hørte det

ogsaa og saae skarpt paa Consuelo for at opdage, om hun
havde bemærket det; men uagtet hendes Hjerte blødte af
Medlidenhed, lod hun dog, som om der Intet var iveien.

Meyer gik rundt omkring Vognen, og Consuelo, der havde
fjernet sig Noget, saae ham aabne en lille Bagdor paa
Kassen, kaste et Blik ind, lukke til igjen og stikke Nøglen
i Lommen.
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,,Har Varen lidt nogen Skade?« raabte den
Stamme til Herr Meyer.

»Alt er iOrden,« svarede han med raa Ligegyldighed
og gjorde Anstalter til at servere Frokost.

,,Bær Dig nu ad ligesom jeg,« hviskede Consuelo,
idet hun skyndte sig forbi Joseph, ,,og følg ethvert af mine

Skridt.«

Hun hjalp til at udbrede Frokosten paa Græsset og
at aabne Flaskerne. Joseph efterlignede hende og anstil-
lede sig meget lystig. Herr Meyer saae fornøiet paa disse
frivillige Opvartere, der vimsede saa ivrigt omkring ham.
Han holdt af fin Magelighed, og han og hans Kamme-
rater kastede sig med endnu mere Begjærlighed og Raahed
over Mad og Drikke end Aftenen iforveien. Hvert Øie-
blik holdt han sit tomme Glas hen til fine nye Pagerz
disse vare paafcerde overalt og ventede kun paa det Øie-
blik , da Viin og Overmcettelse havde gjort deres farlige
Bevogtere tungere og besværligere, for at løbe bort for
ramme Alvor. Endelig strakte Herr Meyer sig paa Græsset,
og idet han knappede Frakken op, saae man hans brede

Bryst besat med Pistoler. Kudsken saae efter, om Hesten
havde Noget at spise, og den Stamme søgte nede ved

Bredden as det Vand, hvor man havde leiret sig, om et

Sted, hvor Hesten kunde drikke. Det var Signalet til

deres Frelse. Consuelo lod, som hun ogsaa søgte, Ioseph
sluttede sig til hende, og Begge smuttede ind i Buskadset.
Saasnart de saae sig skjulte af det tætte Løv, løb de som
et Par opskræmmede Harer igjennem Skoven. Her be-

høvede de ikke at frygte for Kugler, og da man raabte

dem an, troede de, at de havde Forspring nok til at være

uden Fare.
·

»Men det er dog bedst at svare,« sagde Consuelo og
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blev staaende ; ,,det·vil afvende Mistanken og give os Tid
til at komme et godt Stykke videre.«

»Herl her er Vand,« svarede Joseph.
»En Kilde! en Kilde!« raabte Consuelo.
Øieblikkelig bøiede de af i en ret Vinkel, for at lede

Fjenden paa Vildspor, og ilede derpaa afsted i den nye
Retning. Consuelo tænkte ikke mere paa sine opsvulmede
Fødder, og Joseph var bleven Herre over den Sovedrik,
som Herr Meyer havde bibragt ham Aftenen iforveien.
Angsten laante dem Vinger-

De løb nu omtrent ti Minutter i en ganske modsat
Retning og gav sig ikke engang Tid til at lytte efter de

Stemmer, der fra to forskjellige Sider raabte dem an;
de naaede endelig Udkanten af Skoven, og foran dem laa
der nu en steil, græsbevoxet Skrænt, der sænkede sig ned
til Landeveien, og paa den anden Side mødte en med

Grantrceer bevoxet Hedestraekning deres Øine

,,Jkke ud af Skovenl« raabte Joseph. ,,De maae

komme herhen, og fra denne Høide maae de kunne see os,
i hvad-Retning vi end løbe.«

Consuelo tøvede et Øieblik, kastede hurtig et Blik
henover Egnen og sagde: »Skoven er for lille til at

kunne skjule os længe. Foran have vi Landeveien og Haab
om at kunne møde Nogen.«

,,Ak,« raabte Joseph, ,,det er den samme Vei, som vi

nylig har kjørt. See blot! den snoer sig op omkring
Høien og stiger tilhoire op til det Sted , hvor vi efterlod
Vognen. Kun en af de Tre behøver at stige tilhest, saa
henter han os ind, før vi endnu har naaet Landeveien
dernede.«

,,Det er muligt,« svarede Consuelo , »men ned ad
Bakken gaaer det hurtigt. Jeg seer Noget bevæge sig langt
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henne paa Landeveien, Spørgsmaalet er kun om vi naae

det, inden vi selv blive indhentede· Lad os skynde os.«

Der var ingen Tid til at overlaegge. Joseph stolede
paa Consuelos lykkelige Judfkydelse; i et Øieblik vare de

nede af Høien og havde naaet Træerne paa den anden

Side Veien, da de hørte deres Fjenders Stemme bag ved

sig. Dennegang vogtede de sig for at svare, men løb

afsted, skjulte as Træer og Buske, indtil de naaede en Skov-

bæk, som Træerne hidtil havde skjult for dem. Et langt
Bræd«t laa over som Bro; de løb over og kastede Brædtet

bag sig i Vandet.
Ntklob de igjen videre nedad, endnu beskyttede af et

tykt Krat. Da de ikke mere hørte noget Raab, troede de,
at man enten havde tabt deres Spor, eller at man ikke

længer tvivlede om deres Hensigt og vilde overfalde dem

uformodet. Snart blev Buskadset paa Bredden tyndere,
og de blev staaende ubestemte, thi de frygtede for at blive

sete. Joseph stak Hovedet forsigtig frem og saae en af
Nøverne paa Luur ved Udgangen af Skoven og den Anden

(sandsynligviis var det Herr Pistol, hvis Overlegenhed i

at løbe,· de allerede havde lært at kjende) nede ved Foden
af Bakken paa den modsatte Bred. Medens Joseph ob-

serverede Fjendens Stilling, havde Consuelo vendt sig
imod Landeveien. Pludselig kom hun tilbage til Joseph.

»Der kommer en Bogn,« raabte hun til ham. »Vi
ere frelste, men vi maae naae den, før han, der forfølger
os, kommer over Vandet.«

De løb nu i lige Linie ned til Veien trods den

aabne Strækning, der nu laa imellem. Vognen nærmede

sig i fuldt Galop.
»O, min Gudl« raabte Joseph, »hvis det var den

anden Vogn, den med deres Kammerater !«
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»Nei,« svarede Consuelo, »det er en Berliner med

sex Heste for, to Postilloner og to Ryttere. Vi ere frelste,
siger jeg Dig. Endnu et Øieblik Mod!«

Det var den høieste Tid, at de naaede Landeveien,
thi Herr Pistol havde opdaget deres Fodspor i Sandet
nede ved Bredden. Han var stærk og hurtig fotn et Vild-

svin. Øieblikkelig opdagede han, hvor Sporet forsvandt,
og saae de Poster, hvorpaa Overgangsbrædtet havde hvilt.
Han gjettede deres List, svømmede over, fandt Sporene
igjen af deres Trin paa den anden Bred, og ved at følge
dem naaede han Udgangen af Bufkadset. Her saae han
begge Flygtningerne løbe over Heden menChan saae
ogsaa Vognen, han forstod deres Hensigt, men da han ikke

længer kunde modfætte sig den, trak han sig tilbage mel-
lem Bufkene og lagde sig der paa Luur.

Trods de to unge Menneskers Anstrig holdt Ber-
lineren ikke, thi man ansaae dem for Tiggere. De Rei-

fende kastede nogle Smaamhnter til dem, og da de beredne

Tjenere, der saae, at Flygtningerne, istedenfor at opsamle
Pengene, vedbleve at løbe skrigende efter Vognen, sprængte
de ind paa dem, for at befrie deres Herskab for denne

Paatrængenhed. Consnelo, der var aandelos af Afkræftelse,
hvad der næsten altid er Tilfældet i det Øieblik, naar

Noget er lige ved at lykkes, kunde ikke frembringe en Lyd
og fulgte kun med foldede Hænder og bønlige Gebærder
efter Rytterne, medens Joseph, der havde klamret sig til

Kudstesædet, med Fare for at komme ind under Hjulene,
skreg aandeløs og forpustet:

»Hjælpl Hjælp! Vi ere forsulgte! Thve, Mordere!«
En af de Reisende, der sad inde i Berlineren, hørte

omsider disse afbrudte Ord og lod Postillonen holde.
Consuelo kom nu ogsaa til, og hendes Ansigt, der blnsfede
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af Løbet, var de Reisen saa paafaldende, at de endelig
indlod sig paa at spørge.

,,Hvad skal det sige?« spurgte den Ene af dem, »er

det en ny Art at tigge paa? man har jo givet Jer Al-

misse! hvad vil J meer? kan J ikke svare?«
Consuelo var halvdød, og Joseph kunde kun aandelos

stamme: »Frels os! srels os!« han pegede med Hænderne
paa Skoven, paa Høien og Vaklen, uden at kunne frem-
bringe en Stavelse mere.

,,De see ud som et jaget Vildt,« sagde den anden

Reisendek »Lad os vente, til de faae Veiret.«

Og med en Koldblodighed , der stak besynderligt af
imod de to Flygtningers Ophidselse, faae disse to prægtigt-
klædte Herrer paa dem med smilende Miner. Endelig
lykkedes det Joseph endnu engang at udstode Ordene:

»Røverel Morderel« de to fornemme Reisende lode strax
Vogndøren aabne og traadte ud paa Trinet. De saae sig
om til alle Sider og vare forbausede over ikke at see
Noget, der kunde retfærdiggjøre al denne Alarm. Kjæl-
tringerne havde skjult sig, og hele Egnen syntes øde. Nundt

omkring herskede der en Dødsstilhed. Da Consuelo en-

delig kom til sig selv, kunde hun akkurat fremstamme Føl-
gende, og hun maatte endda trælle Veiret mellem enhver
Sætning:

»Vi ere et Par stakkels omflakkende Musikanter, der

ere blevne bortførte as Folk, som vi ikke kjende under det

Foregivende, at de vilde gjøre os en Tjeneste og indrømme

os en Plads i deres Vogn. Vi have kjørt hele Natten,
og da det blev Dag, mærkede vi først, at de havde be-

draget os , da de førte os nordpaa, istedenfor at bringe
os til Wien, som de havde lovet os. Vi vilde flygte,
men de forfulgte os med Pistolen iHaanden, tilsidst gjorde
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de Holdt i den Skov der, og der lykkedes det os at und-

slippe dem og løbe hen til Deres Vogn; hvis De forlader
os her, saa er det ude med os: de ligge i Baghold et

Par Skridt fra Veien, den ene i et Buskads, den Anden
oppe i Skoven.«

,,Hvormange er der ?« spurgte en af Nytterne.
,,Min Ven,« sagde den af de Reisende, til hvem

Consuelo havde vendt sig, fordi han stod hende nærmest
paa Dørtrinet, ,,min Ven,« sagde han paa Fransk, ,,det er

Noget der ikke vedkommer Dem. Hvormange der er? det
var et smukt Spørgsmaal! det er Deres Pligt at slaaes,
naar jeg befaler det, og da tæller man ikke Fjenderne.«

»Saa De har virkelig Lyst til at slaaes?« sagde den
anden Herre ligeledes paa Fransk; ,,betænk, Baron, at det

tager Tid.·s
,,Det skal ikke vare længe, og det vil bringe os

Blodet i Bevægelse? vil De være med, Greve?
,,Meget gjerne, naar det kan more Dem.«

Og med en majestætisk Ligegyldighed tog Greven sin
Kaarde i den ene Haand og to Pistoler besatte med Ædel-
stene i den anden.

»Hvor det er smukt as Dem, mine Herrer,« raabte
Consuelo, der i dette Øieblik reent glemte sin ydmyge
Rolle og trykkede Grevens Arm med begge sine Hænder.

Forbauset over saadan en Fortrolighed af en fattig
lille Dreng saae Greven spottende ned paa sit Ærme,
rystede det med et vist Udtryk af Modbydelighed og saae
derpaa igjen med en foragtelig Langsomhed paa Consuelo,
der ikke kunde lade være at smile, naar hun tænkte paa
den Ivrighed, hvormed fordum Grev Zusiiniani og
saa mange Andre af Venedigs lllustkjssimj kappedes om

den Gunst, at turde kysse en as disse Hænder, hvis Paa-
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trængenhed syntes saa fornærmende. Hvad enten det nu

var, at en Straale af mild Stolthed i dette Øieblik viste
sig paa hendes Ansigt, eller den Lethed, hvormed hun ud-

trykte sig i et dannet Sprog lod formode, at hun var en

forklædt ung Mand as Stand, eller den Trolddom, der

laa i hendes Kjøn, meddelte sig uvilkaarligt, nok sagt,
Greven forandrede pludselig sin Mine og saae ikke længer
foragtelig, men med et velvilligt Smil paa hende. Gre-

ven var endnu ung og smuk, og man havde godt kunnet

lade sig blænde as hans personlige Fortrin, hvis ikke Ba-

ronen havde overgaaet ham baade i Ungdom og Skjøn-
hed. Det var de to smukkeste unge Mænd paa deres Tid,
som man sagde om dem og sandsynligviis ogsaa om flere
Andre.

Da Consuelo saae, at den unge Baron ogsaa sæstede
sine Øine paa hende med en vis Forundring og Deel-

tagelse, søgte hun at lede Opmærksomheden bort fra sin
Person, idet hun sagde: »Gaa, mine Herrer, eller rettere

sagt kom, saa skulle vi være Deres Førere. Disse Ban-

ditter holde en ulykkelig Skabning indelukket i Magazinet
i deres Vogn, som i et Baur. Han ligger der blodig og

rallende, bunden og kneblet. Skynd Dem og befri ham,
det sømmer sig for fornemme Herrer som Dem.«

»Saasandt Gud lever, det er en prægtig Knøsl«
raabte Baronen. »Jeg seer, kjære Greve, at oi ikke har
spildt vor Tid, da vi skjænkede ham Gehør. Maaskee er

det en brav Adelsmand, som vi udfrie as disse Kjæltrin-
gers Kløer.« «

»Der sige J, at de holde sig skjulte?« spurgte Gre-

ven og pegede over paa Skoven.

,,Ja,« svarede Joseph, »men de have spredt sig, og

hvis Deres Naade vil følge mit underdanige Raad , saa
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der, faa vil De, naar De dreier om Høien, strax foran i
Skoven see den Vogn, hvori den Fangne er gjemt; fam-
tidig vil jeg føre begge Rytterne her lige igjennem Bu-
skadfet« Der ere kun tre Røvere og de ere godt bevæb-
nede, men naar de angribes paa eengang fra to Sider,
vil de ikke gjøre nogen Modstand.«

»De raader godt,« sagde Baronen, »bliv De iVog-
nen, Greve og lad Deres Betjent følge med Dem, saa
tager jeg hans Hest. Et af disse Børn kan være Deres
Fører, for at De kan vide, hvor De skal hen. Ham der
og min Jaeger tager jeg med mig. Lad os faa skynde os,
thi hvis Kjæltringerne lugte Lunten, kan de let faae et For-
spring.«

»Vognen kan ikke komme afsted,« bemærkede Consuelo,
»Hesten er dødtræt.«

Baronen svang sig op paa Tjenerens Heft, og Gre-
vens Tjener satte sig op bag paa Vognen.

»Sæt Dig ind ,« sagde Greven til Consnelo , idet
han lod hende staae først ind i Vognen uden ret at gjøre
sig Regnskab for denne Artighed. Imidlertid satte han
sig dog selv paa Bagsædet og lod hende tage Plads foran.
Medens Postillonen fatte Hestene i Galop, bøiede han sig
ud af Vognen og fulgte sin Kammerat med Øinene Denne
red igjennem Aaen, og Jægeren, der havde tagetJoseph
bag paa, for at han ogsaa kunde komme over, fulgte ham.
Consnelo var ikke uden Bekymring for sin stakkels Kam-
merat, der var udsat for den første Ild, men det havde
glædet hende at see, hvor villig han tilbød sig at overtage
denne farlige Post. Hun saae ham løbe ned ad Vakken

foran begge Rytterne, der sporede deres Heste, og derpaa
forsvinde i Skoven. Der faldt to Skud og strax efter et
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tredie. Berlineren dreiede om Pakken. Consuelo, der ikke
kunde vide, hvad der var skeet, løftede sin Tanke til Gud,
og Greven, der var ligesaa urolig for sin ædle Ledsager
og Ven, raabte bandende til Postillonen:

»For Satan, iGalop, fordømte Canaillerl iCarriere,
i Carriere!

12.

Herr Pistol, som vi ikke kunne give andet Navn end

det, hvormed Consuelo havde dobt ham, thi vi have ikke

fundet hans Person interessant nok til i den Retning at

anstille Efterforskninger, havde fra det Sted , hvor han
Var skjult, seet Berlineren standse ved de to Flygtninges
Ansfrig. Den anden Anonymus , som vi ligeledes med

Consuelo kalde den Stamme, havde oppe fra Bakken netop
gjort den samme Bemærkning Han var strax løbet til-

bage til Herr Meher, og Begge tænkte paa, hvorledes de

skulde redde sig. For Baronen satte over Aaen, havde
Pistol allerede faaet et Forspring og var trængt dybere
ind i Skoven. Han lod dem komme forbi sig og skjød
begge sine Pistoler af paa dem; det ene Skud gik igjen-
nem Baronens Hat, det andet streifede Jægerens Hest.
Baronen gjorde en halv Vending, fik Øie paa ham, sprængte
efter ham og strakte ham til Jorden med et Pistolskud.
Han lod ham bandende vælte sig iTornene og fulgte
Joseph, der næsten paa samme Tid som Greven ankom til

Meners Vogn. Greven var allerede steget as. Mener og
den Stumkne vare forsvundne med Hesten uden at give sig
Tid til at skjule Vognen. Det Første, man gjorde, var

at opbrhde Magazinet, hvori den Fangne var indelukket.
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Consuelo hjalp henrykt med at skeete Strikkerne og Mund-
knebelen istykker, og den Ulykkelige var aldrig saasnart be-
friet derfor, før han kastede sig ned derfor, der havde
frelst ham, og takkede Gud. Neppe havde han kastet et
Blik paa Baronen, før han troede, at han fra Scylla var

faldet i Charybdis.·
»Ak, Herr Baron von Trenck,« raabte han, »ruineer

mig ikke, udleveer mig ikke! Hav Barmhjertighed med en

stakkels Deserteur og ulykkelig Familiefader! jeg er lige-
saa lidt nu en Preusser som De, Herr Baron; jeg er

østerrigsk Underfaat ligesom De og bønfalder Dem om

ikke at lade mig arrestere. Veer naadig imod mig.«
»Skænk ham Naade, Herr Baron von Trenckl«

raabte Consuelo uden at vide, med hvem hun talte, eller
hvorom det dreiede sig.

»Vel! jeg vil lade Naade gaae for Ret dog paa den

Betingelse, at Du med den høitideligste Ed forpligter Dig
til aldrig at tale om, hvem Du kan takke for Liv og
Frihed.« Med disse Ord tog Baronen sit Lommetørklæde
frem og skjulte omhyggeligt sit Ansigt med det, saa at kun
et Øie blev frit.

»Er De saaret?« spurgte Greven.
,,,Nei, svarede han og trykke sin Hat ned i Øinene;

,,men naar disse formentlige Røvere træffe paa mig, skjotter
jeg ikke om at blive kjendt af dem. Jeg er allerede ikke
godt anstrevet hos min naadigste Herre og Konge. Det
manglede blot.«

»Jeg forstaaer Dem,« sagde Greven, »men vaer De
uden Frygt, jeg tager Alting paa mig-«

»Det kan nok redde denne Deserteur fra Spidsrod
og Galgen; men det redder ikke mig fra at falde i Unaade.

Ligemeget, man veed aldrig, hvad der kan møde En, og



113

maa derfor staae sine Medmennesker bi. Lad mig see,
Ulykkelige! kan Du staae paa dine Been? ikke rigtigt, seer
jeg. Er Du saaret?«

»Jeg har rigtignok faaet mange Prygl, men nu føler
jeg dem ikke mere.«

,,Naa, saa kan Du vel ogsaa hjælpe Dig selv
bort?«

»Ja, Herr Adjutant.«
»Kald mig ikke saaledes, Slyngel, men hold Mund

og pak Dig. Ogsaa vi, kjære Grev-e, maae see at komme

videre, thi jeg er ikke vel tilmode her i denne Skov. Jeg
har givet en af Hververne hans Bekomst, men hvis Kon-
gen erfarer det, staaer det forbandet ilde med mine Af-
fairer. Dog derom bryder jeg mig Pokker ikke,« søiede
han til og trak paa Skulderen.

»Ak,« sagde Consuelo, medens Joseph rakte sin Felt-
flaske hen til Deserteuren, »hvis man lader ham blive

hjælpeløs her tilbage, saa vil han snart igjen blive fanget.
Hans Fødder ere jo ophovnede as Rebene, og han kan

neppe bruge Hænderne See blot, hvor bleg og kummer-

lig han er.«

»Han skal ikke blive hjælpeløs tilbage,« sagde Greven

og fæstede sine Øine paa Consuelo. »Frants, stig han af
sin Hest,« befalede han sin Tjener, og føiede han til, idet han
henvendte sig til Deserteuren: »Scet Dig op,« jeg·skjænker
Dig dette Dyr, og det med,« føiede han til, idet han til-

kastede ham sin Pung. »Har Du saamange Kræfter, at

Du kan naae det Østerrigske?«
,,Ja, ganske vist, Deres Naade-«

t»Vil Du gaae til Wien?«

»Som Deres Naade befaler.«
»Vil Du igjen tage Tjeneste?«
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»Ja gjerne, Deres Naade, kun ikke i Preussen.«
»Saa gaa til Hendes Majestæt, Keiserindedronningen,

hun giver een Dag om Ugen offentlig Audiens for Alle.

Siig til hende, at Grev Hoditz gjør·hende en Present af
en smuk Grenadeer, der er indexerceret ganske paa Preus-
sist»

»Det skal skee, Deres Naade.«

»Men understaa Dig aldrig til at nævne Herr Va-
ronens Navn, thi ellers lader jeg Dig paagribe og sende
tilbage til Preussen.«

·

»Helle—re vilde jeg døe her paa Stedet. O, hvis
disse Elendige havde ladet mig beholde Hænderne frie, saa
havde jeg selv skilt mig ved Livet, da de fangede mig
paany. «

»PakDLig nu «

»Som Deres Naade behager-.«
Han drak den sidste Rest af Josephs Flaske, gav ham

den tilbage, omfavnede ham, uden at vide, at han skulde
komme til at takke ham for en"· langt vigtigere Tjeneste
endnu, kastede sig ned for Greven og Baronen, og da den

Sidste gav Tegn paa Utaalmodighed, korsede han sig,
kyssede Jorden og steg med Tjenerens Hjælp tilhest, da

han neppe kunde røre en Fod. Men aldrig saasnart sad
han i Sadlen igjen, før han fik Mod og Kræfter og foer
med slap Tøile afsted Syd paa.

»Naa, det seer net ud for mig, hvis man nogensinde
faaer at vide , at jeg har ladet Dem raade her,« sagde
Baronen til Greven. »Med alt det,« føiede han til og
lo høit, »er det et ganske godt Indfald, at sende Maria
Theresia en af Frederiks Grenaderer i Foræring. Denne
Karl, der har skudt paa Hendes keiserlige Majestaets Uh-
laner, vil ogsaa forstaae at skyde paa Hans kongelige
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Majestaets Jægere. Det kalder jeg troe Undersaatter og
udføgt Mandskab.«

»Monarkerne ere derfor ikke slettere betjente. Men
hvad gjør vi nu med disse Børn?«

,,Vi kunne sige ligesom Grenaderen,« bemærkede Con-
suelo, ,,at hvis De lade os her hjælpeløse tilbage, faa er

det ude med os.«

,,Ieg tænker ikke—,« svarede Greven, der i sin hele
Opførsel bar en vis Ridderlighed tilskue, »at vi hidtil
have givet Eder Grund til at tvivle om vor Humanitet. Vi
ville tage Eder med, til I har naaet saa langt; at J ikke
have mere at frygte. Min Tjener, der er bereden, kan
sætte sig paa Vukken,« sagde han til Baronen og føiede
fagtere til: »De vil vel ogsaa hellere have disse to Børn
inde i Vognen end en Tjener, der generer os langt mere-«

»Ganste vis,« svarede Baronen, »Kunsinere, selv om

de ere fattige og smaa, ere overalt paa deres rette Plads.
Hvem veed om han der, der nylig havde fundet sin Violin
imellem Busfene og trykkede den·saa jublende til sit Bryst,
ikke engang bliver en Tartini? Hei Du, Troubadouri«
raabte han til Joseph, der virkelig havde fundet sin Reise-
fæk, sit Instrument og sine Manuskripter paa Valpladsen,
»følg med os, og den første Gang, vi holde Hvil, skal
Du besynge os denne glorværdige Kamp.«

»Gjør Dem kun lystig over mig,« sagde Greven,
der havde tage Plads paa Bagfcedet tillige med Baronen,
medens de to unge Mennesker sade lige over for dem,
»De har dog gjort det af med en af disse Galgenfugle·« ,

»Jeg er kun bange for, at jeg ikke har givet ham
hans Bekomst, og at jeg engang kan træffe ham igjen ved

Frederik den Andens Cabinetsdør. Jeg vilde derfor heller
end gjerne overlade Dem Æren for denne Heltedaad»«

sti-
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,,Jeg, der ikke engang fik Øie paa Fjenden,« sagde
Greven, »misunder Dem ligefrem denne.Bedrift; Eventyret
behagede mig, og det bavde moret mig at tugte disse Skurke

efter Fortjeneste. At optage Desertenrer i Baiern, der er

Maria Theresias Forbundsfælle, og at ville gjøre dem her
til Rekruter er dog en uhørt Uforskammethed.«

»Det vilde være et prægtigt Paaskud til Krig, hvis
man ikke var kjed af at slaaes og for Øieblikket gjerne
vilde have Fred. De vilde forpligte mig, Herr Greve, ved

at omtale det Eventyr saa lidt som muligt, ikke blot for
min egen-Souverains Skyld, der neppe vilde være mig
taknemmelig for den Rolle, jeg her har spillet, men ogsaa
paa Grund af den Mission, der er mig overdraget til De-

res Keiserinde. Jeg vilde vist finde en høist unaadig Mod-

tagelse, hvis jeg umiddelbart ester en saadan Uforsiammet-
hed-' fra vor Regjerings Side henvendte mig til hende.«

,,Frygt Intet af mig,« svarede Greven. »De veed

meget godt, at jeg ikke er nogen tjenstvillig Undersaat, thi
jeg er ikke nogen ærgjerrig Hofmand.«

,,Og hvor kunde De, min kjære Greve, endnu være

ærgjerrig? Kjærlighed og Lykke har kronet alle Deres Øn-

sker; ak, hvor ulig er dog vor Skjæbne trods den Lighed,
der ved første Øiekast synes at være imellem dem.«

Med disse Ord tog Baronen et med Diamanter be-

sat Portrait srem«af Brystlommen og begyndte at betragte
det med saa rørte Blik og at udstøde saa dybe Suk, at

Consuelo følte sig fristet til at lee. Hun fandt det flaut
at stille en Lidenskab tilskue og morede sig i sit stille Sind
over denne fornemme Smagløshed.

,,Dyrebare Baron,« hviskede Greven sagte, (Consuelo
lod, som hun ikke hørte det, og gjorde ogsaa sit for at und-

gaae det) jeg beder Dem indstændig om ikke at skjænke no--



117

gen Anden den Fortrolighed og i Særdeleshed ikke at lade

nogen Anden end mig see dette Portrait. Stik det igjen
i sit Foderal og betænk, at den Dreng der forstaaer Fransk
ligesaa godt som vi selv.«

»Aproposi« raabte Baronen, idet han igjen skjulte
Portraitet, som Consuelo vel havde vogtet sig for at kaste
et eneste Blik paa, »hvad Pokker vilde disse Kjæltringer
af Hververe med de to unge Mennesker. Siig mig en-

gang, hvad gjorde de Jer for Tilbud for at bevæge Jer
til at følge med ?«

,,Ja, De har Ret«,« sagde Grenen, »jeg har endnu

ikke tænkt derpaa og kan ikke forklare mig dette Indfald,
da de ellers kun pleie at hverve stærke Folk i deres bedste
Aar og af en ualmindelig Høide. Hvortil vilde de bruge
saadanne to smaa Mennesker?« ·

Joseph fortalte nu, at den foregivne Herr Meyer havde
udgivet sig for en Musikus og uophørligt havde talt om

. Dresden og om at engagere dem ved det derværende Hof-
capel.

,,Ak, der har vi det,« raabte Baronen. ,,Jeg kjender
denne Herr Mener, det tør jeg vædde paa. Det maa

være en vis N., der engang har været Forstander for Mi-

litairmufiken og nu reiser omkring og hverver for den

preusfiske Regimentsmusik. Vore Indfodte ere altfor tung-
nemme og ulærvillige og bringe det aldrig til at spille
reent og i Takten, og vor Konge, der har et finere Ore
end hans høisalige Herr Fader, lader derfor sine Clarinet-

tister, Pibere og Trompetere komme fra Ungarn. Den

brave Herr Meyer har vistnok troet at gjøre sin Herre en

smuk Present, naar han foruden den her opsiskede Deser-
teur·bragte ham et Par talentsulde smaa Musikanter, og
at bruge Dresden og Hoflivet der som Lokkemad var ikke
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saa ilde udtænkt Men, Børn, J havde aldrig faaet Dres-
den at see, og J var blevet stukket ind i et preussist Ju-
fanteriregiments Musikcorps ·og det paa Livstid.«

,,N·u seer jeg klart, hvad for en Lod der havde ventet

os,« sagde Consuelo, ,,jeg har hørt fortælle saameget om
·

dette Militairregimentes Afskyeligheder og om den Troløs-
hed og Grusomhed, hvormed man skafser sig Rekruter. Af
den Maade, hvorpaa den stakkels Grenadeer blev behandlet
af disse Skurke, seer jeg nu, at man ikke har overdrevet.

,,Men De maa vide, unge Mand,« sagde Baronen
med en ironisk Pathos, ,,at Hans Majestcet er aldeles uvi-
dende om de Midler, man betjener sig af, og erfarer kun

Resultaterne . . . .«

,,Som han Allerhoist drager sig til Nytte uden at

bekymre sig om Resten,« afbrød Consuelo ham i en bitter
»Tone. ,,O, jeg veed det godt, Herr Baron, Kongerne
begaae aldrig Uret og ere uskyldige i alt det Onde, som
der skeer for at behage dem.«

,,Den Knos har Forstandl« sagde Greven leende,
»men vaer forsigtig, min smukke lille Tambour, og glem ikke,
at De taler med en overordnetOsficeer ved det Regiment,
som De nær var blevet stukket ind i.«

,,Da jeg selv veed at tie, Herr Greve, saa drager
jeg heller aldrig Andres Taushed i Tvivl.«

,,Der hører De, Baron, han lover Dem sin Taus-
hed, som det ikke engang er faldet Dem ind at assordre
ham. Det er jo et Pragtexemplarl«

,,Og jeg betroer mig til ham as mit ganske Hjerte,«
sagde Baronen, »De skulde strax tage ham iTjeneste, Herr
Greve, og bringe ham til Hendes Hoihed som Page.«

»Med Fornøielse, hvis han vil det,« sagde Greven

x
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leende. »Vil Du gaae ind paa det Engagement, min Ven?
det er ial Fald af en mere behagelig Natur end den

preussiske Militairtjeneste. Det gjælder her ikke om at

lægge til Feltkjedlen, slaae Appel før Daggry, faae Prygl
og spise Commisbrød, men kun om at bære Slæb og Vifte

»
efter en vidunderlig smuk og elskværdig Dame, boe i et

Feepalads, tage Deel i Spøg og Lystighed og medvirke i
— Concerter der nok kunne sættes ved Siden af den store

— Frederiks. Har Du Lyst? eller holder Du ogsaa mig for
en Herr Meyer?« ·

»Og hvem er denne smukke og elskværdige Høihed?
spurgte Consuelo smilende.

»Det er Enke-Marlgrevinden af Bayreuth, Prindses-
sen af Culmbach, min durchlauchtige ·Gemalinde,« svarede
Grev Hoditz; »hun holder for Tiden Hos paa Slottet Ros-

wald i Mähren.«
Consuelo havde hundrede Gange hørt Stiftsdamen

Wenceslawa holde genealogiske Forelæsninger over de

fyrstelige og adelige Familier i Tydskland og de tilgrcend-
sende Lande; mange af disse Biographier havde interes-

seret hende og af dem i Særdeleshed Grev Hoditz-Oswalds,
der paa Grund af sit tøilesløse Liv blev jaget bort og for-
stødt af fin opbragte Fader, og som derpaa lang Tid kum-

lede sig om ved alle europæiske Hoffer, indtil han blev

Overstaldmester og Elsker hos Markgrevinden af Baireuth,
hvem han derpaa hemmelig giftede sig med, bortfvrte og

bragte til Wien og derfra til Miihren, hvor han nylig,
efter fin Faders Død, var kommen til en uhyre Rigdom.
Stiftsdamen var ofte kommen tilbage til denne Historie, som
hun fandt høist skandaleus, fordi Markgrevinden var en

souverain Fyrstinde, men Greven kun en Adelsmand, hvad
der foranledigede hende til at drage dygtig tilfelts mod Mes-
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alliancer og Kjærlighedsgiftermaal. Consuelo, der søgte at

lære den adelige Castes Fordomme grundigt at kjende, havde
draget sig disse Meddelelser tilnytte og Intet glemt deraf.
Da Grev Hoditz første Gang nævnte sit Navn i hendes
Nærværelse, dukkede der kun nogle utydelige Erindringer
op for hende, der nu med alle den berømte Eventyrers
Livsomstændigheder og romantiske Giftermaal stode levende
for hende. Om Baron von Trenk, der dengang nylig var

faldet iUnaade og ikke anede sin skrækkelige Fremtid, havde
hun endnu aldrig hørt Noget. Nu hørte hun Greven give
et pralende Billede af sin nye Velstand. Forhaanet og
foragtet ved de smaa og stolte tydske Hoffer blev Hoditz
til sin Beskæmmelse længe anseet sor en fattig Djævel,
der kun havde sin Gemalinde at takke for sin Velstand.
Som Arving af umaadelige Godser troede han nu at re-

habilitere sig, idet han»paa sit mahriske Grevesæde udfol-
dede en kongelig Pragt og bar sine nye Rettigheder selv-
behagelig til Skue for at vække Agtelse eller Misundelse
hos de smaa Souverainer der vare langt sattigere end

han. Hensynsfuld og forekommende mod Markgrevinden
var hans Trofkab mod en Kone, der var meget ældre end

han, ingenlunde ubrødelig,’ og hvad enten nu Prindsessen,
efter de Tiders Tone og Grundsætninger, trykkede et Øie
til, eller hun virkelig troede, at den Gemal, som hun havde
løftet saa høit, umuligt kunde lægge Mærke til hendes
Yndigheders Aftagen, nok sagt, hungeneerte ham ikke og
lod ham more sig.

»
Efter en Strækning af nogle Miilkom man til et Skiftesied,

hvor der var forud bestilt Heste for de fornemme Reisende.
Consuelo og Joseph vilde nu stige ud og tage Afsked, men

Greven og Baronen tillode det ikke, eftersom de kunde
være udsatte for nye Anfegtelser af de omstreifende Hververe
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»J veedikke,« sagde Trenk, og han overdrev det ikke,
»hvor listigt og farligt dette Pak er. Hvor J end sætte
Jer Fod hen i det civiliserede Europa, ere J, naar J ere

fattige og uden Beskytter, og J besidde Legemsstyrke eller

nogetsomhelst Talent, givne til Priis for disfe Menne-

skers Magt og List. De kjende hvert Pas, der fører over

Grændsen, hver en Bjergsti og Markvei, alle tvetydige
Værtshuse, alle Kjæltringer, hos hvem de iNødsfald kunde

vente Bistand og Haandsroekning De drive alle Haand-
teringer, tale alle Sprog og alle Dialekter, thi de have
tumlet sig overalt og mellem alle Rationer. ·

De ride, løbe,
svømme udmærket og springe over Afgrunde som sande
Banditter; næsten Alle ere de tappre, hærdede, løgnagtige,
snilde, dristige, hævngjerrige, smidige og grusomme. De

ere Uskuddet af det menneskelige Samfund. Den afdode
Preusserkonges, Wilhelm den Tykkes Militairorganisation
har i dem havt de nyttigste Værktøier for sin Magt og de

vigtigste Støtter for sin Disciplin. De vilde efterspore en

Deserteur i det Jndre af Siberien og hente ham ud af
en fjendtlig Kugleregn kun for at have den Fornøielse at

bringe ham tilbage til Preussen og lade ham hænge for
Exemplets Skyld. De har revet en Præst bort fra Al-

tret, hvor han læste Mesfe, fordi han var fem Fod og ti

Tommer; de har stjaalet en Læge fra Churfyrstinden; de

har vist ti Gange bragt den gamle Hertug af Bayreuth i

Raseri, fordi de bortførte hele hans Armee, som bestod
af en tyve til tredive Mand, uden at han vovede aaben-

lyst at befvcere sig derover. De har taget en fransk Lidels-

mand, der iNærheden af Strasbnrg vilde besøge sin Kone

og Børn,·til Soldat paa Livstid. De har opsnappetRus-
sere fra Keiserinde Elifabeth, Uhlaner fra Markgreven af
Saxen, Pandurer fra Keiserinde Maria Theresia og for-
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resten ungarske Magnater, polske Herrer, italienske Sangere
og Damer af alle Nationer, moderne Sabinerinder, der
med Magt ere blevne gifte med simple Soldater. Intet
er dem for simpelt; de har foruden deres Sold og deres
rigelige Diæter en Præmie paa saa og faa meget for
hvert Hoved —- hvad jeg vilde ftge for hver Tomme og
Linie af Vedkommendes Høide.«

»De sælge altsaa Menneskekjod lodviis,« sagde Con-
suelo, »o, Deres store Konge er en Varulv. Men vaer
De ubekymret, Herr Baron, og tal kun frit. De har gjort
en god Handling ved at skjænke vor stakkels Deserteur
Friheden. Jeg vilde hellere taale alle de Kvaler, der vare

ham bestemte, end sige et eneste Ord, der kunde skade
Dem.«

Trenk, hvis heftige Charakteer udelukkede al Forsig-
tighed, og som ved Kongens ubegribelige Haardhed og Uret-
færdighed allerede var tirret, fandt en bitter Fornøielse i
at afsløre for Grev Hoditz alle de Voldsgjerninger, som
han tidligere havde været Vidne til. Nu blev han hem-
melig forfulgt, skjøndt han tilsyneladende var hædret med
Kongens Tillid ved at overdrages en vigtig diplomatisk
Sendelse til Maria Theresia; han begyndte nu at hade sin
Herre og at lægge sine Følelser altfor hensynslost for Da-
gen. Han skildrede Greven de preusfiske Troppers Li-
delfer, Slaveri og Fortvivlelse ; uvurdeerlige iKrigen, bleve
de i Fredstid saa farlige, at man for at tæmme dem
maatte gaae frem med uhort Strenghed og exempelløs Gru-
somhed. Han fortalte, at Selvmord var epidemisf i Ar-
meen, at Soldaterne, der ellers vare skikkelige og gudsfrygs
tige Folk, gjorde sig skyldige i svære Forbrydelser, blot for
at blive dømte til Døden og befries fra den skrækkelige
Lod, der ellers ventede dem.
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»Skulde De troe det,« sagde han, »at de Geledder,
der ere stillede underOpsigt, ere de mest søgte. De
maa nemlig vide, at disse Geledder bestaae af fremmede
Rekruter, af Folk, der ere førte bort med Vold, eller af
unge, udskrevne Preussere, der strax ved Begyndelsen af
deres militaire Løbebane, der først skal ende med deres Liv,
sædvanlig i de første Aar overfaldes af en forfærdelig
Melancholi. Man inddeler demiGeledder, som man saa-
vel i Krigs- som iFredstid lader marchere foran et Geled

af Folk, som man kan stole paa, og som have Ordre til

at nedsiyde deres Formcend, saasnart de ere opsaetsige eller

have viist Tilbøielighed til at desertere. Naar det Geled,
der har faaet denne Ordre ikke udfører den punktlig, saa
er der et tredie Geled, som bestaaer af de følesløseste og

mest haardhjertede Creaturer og virkelige Forbrydere, der

er beordret til at skyde paa begge de første og saaledes
gaaer det videre, hvis ogsaa dette Geled skulde gjøre sig

’fkyldig i Forsømmelsd J Slaget har altsaa ethvert Ge-

led Fjenden foran sig og Fjenden lige i Hælene, men in-

gensteds er der Venner, Kammerater eller trofaste Vaaben-

brødre. Overalt kun Vold, Død og Dødsfrygt. Saa-

ledes, siger den store Frederik, danner man sig en uover-

vindelig Armee. Velan! en Plads i første Geled søges
som misundelsesvcerdig af den unge preussiske Soldat; er

han bleven stillet paa den, saa kaster han haabløst sine
Vaaben bort, for at blive gjennemboret af sine Kammera-

ters Kuglen Mange reddes ved dette fortvivlede Skridt,
idet de vove Alt for Alt og, trodsende de øiensynligste Fa-

rer, enten undlomme lykkelig, eller gaae over til Fjenden.
Kongen veed meget godt, med hvilken Afsky Armeen bøiet

sig under hans Jernaag, og De kjender maaskee hvad han

yttrede derom til sin Neveu Hertugen af Braunschweig, der
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bivaanede en af Revuerne og ikke kunde noksom beundre
Troppernes fortræffelige Holdning og ypperlige Manoeuv-

-rering. ,,Denne Samvirken af saamange smukke Tropper,
overrasker Dig?« sagde Frederik, —,,men der er Noget, som
forbauser mig endnu mere.« — ,,Og det er?« spurgte den
unge Hertug. — ,,Det er, at vi Begge kunne være saa
sikkre midt imellem dem,« svarede Kongen.

,,Baron, kjære Varon,« udbrød Grev Hoditz, »det
er kun Vrangsiden af Skuespillet. Alt gaaer jo naturligt
til i denne Verden — hvorledes skulde da Frederik den
Anden være den største Feltherre paa sin Tid, hvis han var
from som en Due? nok sagt, lad os ikke tale mere derom.
De Vilde i Sandhed forbinde mig, naar De lidt mere tog
hans Parti — det siger jeg, der er hans naturlige»Fjende,
til Dem, der er hans Adjutant og Yndling.«

,,Efter den Maade, hvorpaa han behandler sine—Ynd-
linge,« svarede Trenk, ,,kan man slutte sig til, hvorledes
han er imod sine Slaver.« —

»Ja, De har Ret, lad os ikke tale mere om ham,
thi naar jeg tænker»paa alt dette, saa griber der mig paa
engang en djævelsk Lyst til at vende om igjen til den lille
Skov og dræbe med egen Haand hans tjenstvillige Seelen-
verkoopere, som jeg kun as feig og ynkelig Forsigtighed
har skaanet.«

Consuelo var henrykt over Baronens Forbittrelse: hun
havde med Deeltagelse lytter til hans levende Skildring af
det preussiske Soldaterliv, og da hun ikke vidste, at per-
sonlig Forbittrelse havde sin Andeel i hans Vrede, troede
hun deri at see et Beviis paa en hoihjertet Charakteer.
Trenks Sjæl manglede heller ikke en vis Stolthed. Dette
stolte og smukke unge Menneske var ikke sødt til at krybek
og der var i det Punkt en stor Forskjel paa ham og hans
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paa Reisen improviserede Ven, den rige og praleriske Ho-
ditz. Denne, der i sin Ungdom havde været en Skræk og

Fortvivlelse for sine Lærere, var endelig bleven overladt til

sig selv, og skjøndt han var langt ud over Ungdomsaarene,
havde han endnu i sit syrgetyvende Aar beholdt noget
DrengeagtigtbaadeiTale og Manerer, der stak forunderligt
af mod hans herkuliske Skikkelse og hans smukke sas Stra-

badser og Udsvævelser slappede Ansigtstræk. De over-

fladiske Kundskaber, som han undertiden bar til Skue, havde
·

han kun hentet af Romaner, Theaterstykker og moderne

Philosophi. Han smigrede sig med at være Kunstkjender,
skjøndt der ogsaa heri, som i alt Andet manglede ham paa

Indsigt ogsDommekrafh Imidlertid gjorde han, ved sit
fornemme Væsen, sin udsogte Artighed og sine lystige Ind-

fald langt mere Indtryk paa den unge Haydn end Paro-

nen, for hvem til Gjengjæld Consuelo syntes at interessere
sig mest.

Baronen havde erhvervet sig solide Kundskaber, og

selv om Hoflivets Tummel og hans ungdommelige Over-

mod undertiden lod ham tage feil af den sande Menneske-
ligheds Storhed, saa havde han dog i sin Sjæl bevaret

den Følelsens Uafhængighed og den Sands for det Gode

og Rette, der følger med Uddannelsen af gode Anlæg og
en forstandig Læsning Frederiks smukke Page havde nip-
pet til det bedovende Bæger, men Kjærligheden, en grænd-
seløs, forvoven og begeistret Kjærlighed, havde igjen vakt ·

alt det Bedre hos ham. Saaret paa det føleligste Sted

i sit Hjerte, havde han igjen reist Hovedet og aabenlyst
trodset Tyrannen, der vilde trykke ham i Støvet.

Paa den Tid, da dette foregaaer, var han omtrent sem
og tyve Aar gammel. En Skov as brune Haar, som det

preussiske Tjenestereglement ikke havde faaet ham til at
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opoffre, beskyggede hans høie Pande, hans Væxt var tank,
hans Øie lynede, hans,Skjæg var sort som Jbenholt, hans
Haand hvid som Alabast og dog kraftig som en Athlets, og
hans Stemme var frisk og mandig. Consuelo tænkte paa
hans hemmelige Kjærlighed, som han hvert Øieblik havde
paa Læberne, og fandt denne bestandig mindre latterlig, jo
mere hun i hans overstrømmende Følelser og i hans Til-
bageholdenhed fik Øiet op for den Blanding af medfødt
Heftighed og velbegrundet Mistroisfhed, der bragte ham i
en bestandig Kamp med sig og sin Skjæbne. Hun følte,
naar hun betragtede den smukke unge Mand, imod sin Villie,
en levende Nysgjerrighed efter at kjende hans Hjertes Dame
og greb sig i at gjøre romantiske Ønsker for, at de to

Elskende maatte gaae seirrig ud afKampen. Dagen fore-
kom hende ikke saa lang, som hun havde ventet, naar hun
tænkte paa, at hun skulde tilbringe den med to Ubekjendte
as ganske forskjellig Stand. Hun havde i Venedig gjort
Bekjendtskab med og paa Riesenburg øvet sig i selskabelig,
Hvflighed, fine Sædet- og en dannet Samtale, der udgjorde
den smukke Side af det, man dengang udelukkende kaldte
det gode Selskab. Skjøndt hun altid var tilbageholden
og kun talte, naar hun blev opfordret, følte hun sig dog
fuldkommen ugenert og gjorde iStilhed sine Betragtninger
over Alt, hvad hun hørte. Hverken Baronen eller Greven
syntes at bemærke hendes Forklaedning. Den Første agtede
neppe engang paa hende og Joseph, og naar han henvendte
nogle Ord til dem, fortsatte han strax sin Tale henvendt
til Greven, og snart tænkte han i sin Iver heller ikke mere

paa ham, men syntes at under-holde sig med sine egne Tan-
ker, ligesom en Aand der nærer sig med sin egen Ild.
Greven derimod var snart afmaalt som en Monark, snart
livlig og bevægelig som en fransk Marquise. Han tog sin
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Skrivetavle frem og noterede sig Et eller Andet med en

Alvor, som om han kunde være en dybsindig Tænker eller

Diplomat; derpaa gjennemlceste han nynnende det Nedskrevne,
og Consuelo kunde høre, at det var sødlige og galante
Vers i det-franske Sprog. Undertiden læste han dem for
Baronen, der fandt dem beundringsværdige, skjøndt han
ikke hørte et Ord af dem; undertiden tog han med-en

naadig Mine Consuelo paa Raad med og spurgte med

forstilt Beskedenhed: »

,,Hvad siger De derom, min lille Ven? De forstaaer
jo Fransk, ikke fandt?«

Ærgerlig over denne fremhyklede Nedladenhed, der

kun syntes bestemt til at bibringe hende en høi Mening
om ham, kunde Consuelo ikke modstaae sin Lyst til at ud-

pege et Par Versfeil i et Quatrain til Skjønheden.
Hun havde tidligere beskjæftiget sig med Prosodien, naar

hun øvede sig i at oversætte lyriske Digte fra et Sprog i

et andet; saaledes var hun kommen saa vidt, at hun kjendte
Reglerne for Versebygningen i flere Sprog, og derfor faldt
det hende ikke vanskeligt at gjøre den mähriske Poet op-
mærksom paa hans Feil. Forbauset over hendes Viden tog
Hoditz Baronen med paa Raad, og som competent Dommer

gav han den lille Musikant Ret. Fra dette Øieblik be-

skjæftigede Greven sig udelukkende med hende, uden at sy-
nes at formode hendes sande Alder eller Kjøn. Han spurgte
hende: »Hvor er De dog bleven.underviist, siden De saa
nøiagtig kjender Parnassets Love ?«

«

»J Fristolen for Kirkesang i Venedig,« svarede hun
kort.

»Det lader til, at man lærer mere der end i Tydsk-
land. Og Deres Kammerat, hvor er han bleven under-

vist?«
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»J Capelhuset i Wien,« svarede Joseph.
»Mine Børn,« sagde Greven igjen, »J synes mig

Begge at besidde Forstand og gode Evner. Saasnart vi

gjøre Holdt igjen, vil jeg examinere Jer i Musik, og hvis
«

det, J præstere, svarer til Eders Ydre og Eders Opfør-
sel, saa engagerer jeg Eder til mit Theater i Roswald.

Jeg skal da i al Alvor præsentere Jer for min fyrstelige
Gemalinde. Hvad sige J dertil? det vilde være en Lykke
for et Par unge Mennesker som Eder·«

Consuelo havde ondt ved at betvinge sin Latter, da

hun hørte, at Greven vilde paatage sig at examinere Haydn
og hendes i Musik. Hun bevarede dog sin Alvorlighed og
bøiede sig taus. Joseph, der syntes, at denne Protektion
kunde være fordeelagtig nok, takkede .og asslog ikke hans
Tilbud. Greven sremtog igjen sin Skrivetavle og fore-
læste Consuelo Halvdelen af en lille italiensk Opera, som
han selv vilde sætte i Musik og lade opføre paa sin Ge-
malindes Fødselsdag af sine egne Skuespillere, paa sit eget
Theater, i sit eget Slot, eller rettere sagt, i sin egen Re-

sidents, (thi da han troede sig af fyrstelig Rang, fordi hans
Frue var Markgrevinde, udtrykte han sig aldrig anderledes);
det var noget mærkværdigt dumt Toi, fuldt af afskyelige
Barbarismer.

Consuelo stødte fra Tid til anden Joseph paa Albuen

for at gjøre ham opmærksom paa de latterlige Dumheder
i detxgrevelige Makværks, og halvdod af Kjedsommelighed
tænkte hun, at den berommelige grevelige baireutske Skjønhed
ikke maatte besidde megen Kunstforstand, siden hun kunde
lade sig forføre as saadanne Madrigaler.

Seent ud paa Aftenen saae man i Horizonten frem-
dukke Staden Passaus Taarne og Mure, hvilke Consuelo
endnu i denne Morgenstund havde opgivet Haabet om at
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faae at see Dette Syn forekom hende, efter saamange
Farer og Anstrengelser, næsten lige saa sødt som Synet
af Benedig, og da de feilede over Donau, kunde hun ikke

lade være at give Joseph et lille Slag paa Skulderen

»Er det Deres Broder?«·.spurgte Greven.

»Ja, Deres Naade,« svarede Consuelo i en ligegyldig
Tone, for at blive fri for hans Nysgjerrighed.

»Og dog ligne J slet ikke hinanden,« sagde Greven.

»Der er mange Børn, som ikke ligne deres Fader,«
svarede Joseph lystigt.

»J ere vel ikke opdragne sammen?« · -

»Nei, Eders Naade. Naar man fører et omflakkende
Liv som vi, bliver man opdraget, hvor det kan falde sig.«

,,Jeg veed ikke, hvorfor jeg indbilder mig, at«J ere

af god Familie,« sagde Greven med sagte Stemme til

Consuelo. »Eders Sprog og Eders hele Personlighed
vidner om en vis naturlig Fiinhed. «

,,Jeg veed aldeles ikke, hvorledes jeg er født,« svarede
hun leende. »Det maa vel være gaaet over fra Fader
til Søn, thi jeg er født til Musikant, da jeg ikke elsker
Andet i Verden end Musik «

»Hvorfor gaaer De i mährisk Vondedragt?«
»Fordi mine Klæder vare opslidte paa Reisen, og disse

kjøbte jeg paa et Marked i Mähren.«
»De har altsaa været i Mähren, maaskee endogsaa i

Roswald9« .

,,Nei, kun i Omegnen, Deres Naade,« svarede Con-

suelo skjelmsk; »jeg vovede kun i Frastand at betragte
Deres prægtige Herresæde, Deres Cascader, Statuer, Ha-
ver, Bjerge o. s v Det er et smukt Feepalads «

»Har Deseet alt detl« raabte Greven fuld as For-
bauselse og uden at betænke, at Consuelo, der i et Par

9



Timer havde hørt ham besirive Herlighedernei sin Residents,
med stor Sikkerhed kunde beskrive det Samme. ,,Naa, det
maa jo· give Dem Lyst til at komme der,« føiede han til.

,,O, jeg brænder as Lyst, siden jeg har havt den

Lykke atskjende Dem,« svarede Consuelo, der ikke kunde

nægte sig den Fornøielse at holde ham lidt for Nar, siden
hun havde maattet døie hans Operatext. Hun hoppede
letsodet ud af Færgen, der satte hende over Floden, og raabte

med overdreven tydsk Accent:

,,O, Passau, jeg hilser Digl«
Vognen bragte hende hen til en Bolig, der tilhørte

en af Grevens rige Venner, som for Øieblikket var fra-
vcerende, men havde overladt ham sit Hus imidlertid. Man
ventede Gjæsterne. Tjenerskabet fik travlt, og snart var

Aftensmaden serveret. Greven, der fandt en aparte For-
nøielse i at underholde sig med sin lille Hofmusikus, som
han kaldte Consuelo, havde gjerne taget hende med tilbords,
men Frygten for, at Baronen kunde blive stødt derover,
asholdt ham derfra-C Consuelo og Joseph vare glade over

at kunne spise med Tjenerne og betænkte sig intet Øieblik
paa at sætte sig hen til dem. Haydn var aldrig endnu
bleven behandlet paa anden Maade hos alle de store Her-
rer, der tidligere havde ladet ham komme til sig, og skjøndt
hans Kunstnerfolelse krænkedes ved denne Behandlingsmaade,
huskede han dog uden falsk Undseelse paa, at hans Moder
havde været Husholderske hos Godseieren Grev Harrach.
Selv senere, da Haydns Geni havde naaet sitHoidepunkt,
og hele Europa hyldede ham, blev hans Forhold til hans
fornemme Velyndere omtrentlig det samme. Han vari
fem og tyve Aar i Fyrst Esterhazys Tjeneste, og naar vi

sige i hans Tjeneste, saa tænke vi ikke blot- paa hans An-
sættelse i det syrstelige Capel, men Paer saae ham med
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Servietten over Armen og Kaarden ved Siden staae bag
ved sin Herres Stol og udføre en Hushovmesters Funk-
tioner.

«

Consuelo havde, siden hun som Barn reiste med sin
Moder, aldrig været nødt til at spise med Tjenestefolkene.
Hun morede sig derfor meget over det fornemme Væsen,
som disse Lakaier paatoge sig, idet de betragtede de to

smaa Gadesangeres Selskab som en Fornærmelse imod sig,
hvorfor de ogsaa kun iitdrommede dem en særskilt Plads
ved den nederste Ende af Bordet, og skjød de daarligste
Stykker hen til dem. De vare Begge saa sultne, at de
fandt Maaltidet kosteligt, og da deres muntre Væsen af-
væbnede Lakaiernes Hovmod, bad man dem om at spille
og synge lidt, for at krydre de Herrer Tjeneres Maaltid.
Joseph tog en ædel Hævn over deres ringeagtende Opfør-
sel; idet han med stor Foielighed foredrog et Par Ting
for dem paa Violin, og selv Consuelo, der var kommen

sig ganske efter den Angst, hun havde udstaaet om Mor-

genen, begyndte netop at synge, da man kom og underret-
tede dem om, at Greven og Baronen forlangte nogen Musik
til deres egen Underholdning-

Det kunde de naturligviis ikke afslaae; efter den Bi-

stand, som begge disse Herrer havde ydet dem, vilde Con-
»suelo have anseet det for en Utaknemmelighed at vægre sig;

hun havde heller ikke den Udvei at kunne foregive en Hæs-
hed, da- hendes smukke og klare Toner netop i dette Øieblik

trængte op til de to fornemme Herrers Øren. Hun led-
- sagede derfor Joseph, og da de traadte ind i den smukke

Sal, hvor Herrerne sade ved den sidste Flaske Tokaier, bleve
de staaende indenfor Døren, som Musikanter as deres

Slags pleie at gjøre, og begyndte at synge de smaa ita-
9318



lienske Duetter, som de havde indstuderet med hinandeni Bjer-
gene.

»Husk nu paa,« sagde Consuelo skjælmsk til Ioseph,
,,at Herr Greven vil examinere os i Musik. Pas derfor
godt .paa, at vi kan bestaae med Ære.«

Greven fandt sig meget fmigret ved denne Bemærk-

ning; hvad Baronen angik faa havde han Portraitet af sin
hemmelighedsfulde Dulcinea foran sig og syntes ikke oplagt
til at høre efter.

Consuelo vogtede sig vel for at bruge sine Stemme-

midler; hun sang med en noget raa og angreben Drenge-
stemme, og det morede hende at efterligne de naive Colo-

raturer, som hun havde afluret Drengene paa Gaderne i

Venedig. Men omendskjøndt hun mesterligt gjennemforte
denne musikalske Parodi, kunde hun heller ikke her fornegte
sine naturlige Anlæg; Duetten blev udført med en saadan
Ild og Enfemble, og hendes Folkesang var faa frisk og

original, at Baronen, der var begavet med udmærket Kunst-
fands og selv var en god Musiker, stak Portraitet iLom-

men, rokkede frem og tilbage paa sin Stol og applauderede
·

tilsidst stærkt, idet han raabte, at det var den sundeste og
mest følelsesfulde Musik, som han nogensinde i sit Liv havde
hørt. Grev Hoditz der var ganske opfyldt af Fuchs, Ra-
meau og sine klassisie Componister, følte sig mindre tiltalt
af denne Slags Musik og endnu mindre af den Maade-
hvorpaa den blev udført Han kaldte Baronen en nordisk
Varbar, og de to unge Mennesker, sagde han, vare nok

talentfulde Begyndere, men de maatte først ved hans Under-

viisning helbredes for deres grove Uvidenhed. Det var

hans Orm at ville danne Kunstnere, og han sagde derfor
hovedrystende og i en Kunstdommertone: »Det er en ganske
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god Begyndelse, dog her er endnu meget at forbedre.
Men Taalmodighed! vi skal nok faae det til at gaae.«

Han bildte sig ind, at Joseph og Consuelo allerede

tilhorte ham og hans Capel; derfor bad han Haydn om

at spille ham Noget sor, og da denne ikke havde nogen
Grund til at fornegte sit Talent, foredrog han en af sine
egne Compositioner, der laa fortrinlig for Instrumentet,
med en mesterlig Færdighed. Greven syntes denne Gang
meget tilfreds.

,,Din Plads er allerede fnndet,« sagde han. ,,Du
passer udmærket til første Biolinist; men Du maa ogsaa

·

øve Dig paa viols d’Amour, thi det er mit Yndlingsin-
strument.«

»Er Herr Baronen ogsaa tilfreds med min Kamme-
rat?« sagde Consuelo til Trenck, der igjen var bleven efter-
tænksom.

,,Saa tilfreds,« svarede han, ,,at hvis jeg kommer

til at opholde mig nogen Tid i Wien, vil jeg ikke have
nogen anden Lærer end ham.«

»Jeg skal lære Dem at spille Viole d’Amouk,« sagde
Greven,-«,,og haaber, at De giver mig Forrangen.«

»Jeg foretrækker Violinen og det unge Menneske d’er

til Lærer,« svarede Baronen, der i sin Distraktion var

uforlignelig aabenhjertig. Han tog Biolinen og spillede
ud afHukommelsen, men reent og udtryksfnldt nogle Pas-
sager as den Sonate, som Joseph nylig havde soredraget.
Derpaa gav han Instrumentet tilbage og sagde med uhyklet
Beskedenhed:

»Jeg vilde kun vise Dem, at jeg trænger til Deres

Underviisning, men at jeg er en opmærksom og lærvillig
Elev.«

Consuelo bad ham om at spille Noget, og det gjorde



han strax uden at gjøre sig kostbar. Han besad Talent,
Smag og«Kut1sts·orstandighed, og Hoditz var uudtømmelig
i at rose Compositionen.

,,Det er ikke noget Stort,« svarede Trenk, »thi den
er as mig selv, men jeg holder as den, fordi den har be-
haget Prindsessen.«

Greven satte et frygteligt Ansigt op, for at erindre
ham om, at han maatte veie sine Ord. Trenck agtede ikke
derpaa og lod iTanker Buen løbe henover Strengene, der-

paa kastede han Biolinen paa Bordet, sprang op, gik med

stærke Skridt igjennem Værelset og holdt sig for Panden.
Endelig traadte han hen til Greven og sagde til ham:
»Godnat, kjære Grene. Jeg maa reise før Dag og har
derfor bestilt Vogn til at møde her Klokken tre. Da De
vil tilbringe Formiddagen her, sees vi formodentlig ikke
igjen før i Wien. Det Vilde glæde mig meget at træffe
Dem der og at kunne takke Dem for de behagelige Timer,
jeg her har tilbragt i Deres Selskab. Vær vis paa, at

jeg er Dem as Hjertet hengiven.«
De trykkede hinanden iHaanden, og Baronen traadte,

idet han vilde forlade Værelset, hen til Joseph og trykkede
ham nogle Guldstykker i Haanden. »Det er et lille Af-
drag,« sagde han, »paa de Lektioner, som jeg vil udbede
mig i Wien.«

Derpaa vendte han sig til Consuelo og sagde, idet
han nikkede venligt: »Men Dig beder jeg at lægge Mærke
til, at hvis jeg skulde træffe Dig som Piber eller Tambour
imit Regiment, saa desertere vi satnrnenl« Han hilste
Greven endnu engang og gik.
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13.

Da Grev Hoditz befandt sig alene med de smaa Mu-

fikanter, følte han sig rigtig i sit Es og blev overordentlig
meddelende. Hans Yndlingsmani var at spille Capelme-
ster og Jmpressario. Han vilde derfor paa Stedet be-

gynde at uddanne Consuelo«
»Kom her og sæt Dig,« sagde han til hende. »Vi

ere nu imellem os selv, og man kan ikke være opmærksom,
naar man er en Miil fra hinanden; sæt Du Dig ogsaa
der-« sagde han til Joseph, ,,og see til, at Du kan lære

Noget med det samme.« Han henvendte sig igjen til

Sangerinden· »Du kan endnu ikke slaae nogen Trille,«
sagde han til hende, »læg derfor Mærke til, hvorledes man

gjør det.« -

Derpaa sang han hende noget trivielt Tøi for, hvori
han anbragte et Par Triller paa den allersimpleste Maade.

Consuelo morede sig med at gjøre det efter og at synge
Trillerne saa falsk som muligt.

,,Nei, det er ikke det,« raabte Greven med en Stenlor-

stemme og slog i Bordet. »Du har ikke hørt efter.«
Han begyndte igjen forfra, og Confuelo radbrækkede

· Forziringerne endnu værre end første Gang, men hun blev

ved at være alvorlig og lod, som om hun var lutter Op-
mærksomhed og gjerne vilde gjøre ham tilpas. Joseph
var nærved at kvæles og søgte at skjule sin ubetvingelige
Latter under en paataget Hoste.

»La la la trala trala tra lai« sang Greven idet han
efterabede sin tungnemme Elev og lod, som om han var

forfærdelig vred, hvad han ansaae for nødvendigt for at

fkafse sin Underviisningsmethode den behørige Anseelse.
Consuelo blev ved i et godt Kvarteer at spille den Tung-



nemme, og da hun endelig var kjed af det, slog hun Trillen

saa klar og reen, som Nogen kunde forlange.
»Bravo, Bravissimol« raabte Greven og kastede sig

tilbage iStolen. »Endelig gik det! Jeg vidste jo nok, at

jeg skulde faae Dig med! man give mig den første den

bedste Bondedreng, og jeg er vis paa, at jeg paa en Dag
skal lære ham mere end Andre i et heelt Aar. Om igjen,
og slaa alle Noderne ganske let an, som om Du kun pil-
lede ved dem . . . . Herligt! det er endnu bedre on ne peut

pas mjeuxl vi skal nok faae Noget ud af Dig.«
Greven tørrede sin Pande, skjøndt der ikke var en

Draabe Sved paa den. »Nu blot en fuldstændig Trille

paa Cadencenl« begyndte han igjen. Han gjorde det først
med denne mekaniske Lethed, som den simpleste Chorist kan

tilegne sig, naar han vil efterligne Solosangerne. Consuelo
gjentog de samme Drillerier som for, indtil hun endelig
slog en Trille, der tvang ham til at udbryde: »Nu·er
det nok! nu gaaer«detl Nu vil vi blot gaae over til Rou-
laden. Du lcerer med en forbausende Hurtighed, og jeg
vilde blot ønske, at jeg altid havde saadanne Elever.«

Consuelo, der begyndte at blive søvnig og træt, afkor- ;
tede Lektionen. Hun gjorde Alt, hvad den fornemme Læ-

!

rer forlangte af hende, og lod endogsaa sin smukke Stemme
klinge i al sin Reenhed; hun vidste jo, at hun ikke fer-
raadte sig, thi hun havde allerede opfattet saameget, at

hun vidste, at hendes Lærer nok vilde tilegne sig det med.

,,Det bliver klarere og klarere, jo mere jeg viser ham,
.3.

·

hvorledes man skal aabne Munden og bære Stemmen frem.
Imorgen tagevi igjen en Lektion —- Du behøver kun ti
i Alt, og saa kan Du synge. Men gaa nu til Ro, jeg
har ladet indrette Værelser for Jer i dette Paladsz« paa
Grund af mine Forretninger maa jeg blive her iil iMor-
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genmiddagz J skal spise Frokost med mig og saa ledsage
mig til Wien. Fra nu af kan J begge To betragte Jer

som staaende i min Tjeneste og for at begynde strax, saa

gaa Du,Joseph, ned og siig til min Kammertjener, at han
skal lyse mig op paa mit Værelse. Du,« sagde han til

Consuelo, ,,bliver her og gjør endnu den sidste Roulade,
som jeg har lært Dig. Jeg -var ikke ganske tilfreds med

den.«

Neppe var Joseph borte, førend Greven med udtryks-
fulde Blik greb begge Consuelos Hænder og søgte at drage
den unge Pige hen til sig. Confuelo saae forbauset paa

ham, men hun behøvede blot at kaste et Blik paa ham, saa
rev hun sig hurtig ud af hans Hænder og foer om paa
den anden Side af Bordet.

»Er De knibfk?« sagde Greven og paatog sig igjen
sin stolte og overlegne Mine.— »Jeg kan begribe, lille Nar,
at De allerede har en Kjæreste, men Deres Lykke er gjort,
naar De føier Dem efter mig. De er en charmant og

forstandig lille Pige, og jeg behøvede blot at kaste et Blik

paa Dem for at fee, at De ikke er skabt til at streife om-

kring med denne lille Krabax. Jeg vil dog tage mig af
ham, sende ham til Roswald og sikkre hans Fremtid.

Hvad Dem angaaer, saa bliver De i Wien. . . . og hos
mig. Naar De har uddannet Dem nok musikalfk, skal De

være Primadonna ved mit Theater, .og De skal ogsaa faae
Lov til at gjensee Deres lille Kammerat, naar-jeg tager
Dem med mig til min Residents. Er De enig med

mig?«
«

»Aldeles, Herr Greve,« svarede Consuelo i en alvor-

lig Tone, ,,aldeles.«
J samme Øieblik traadte Joseph ind med Kammer-

tjeneren, der bar to Lys. Greven sjernede sig, idet han



gav Joseph et lille Slag paa Kinden og smilede venskabe-
3 ligt til Consuelo. s
3 »Det er en topmaalt Nar,« sagde Joseph til Con- (

suelo, saasnart han var alene med hende.
,,Endn«u mere topmaalt, end Du troer,« svarede hun i

. estertaenksomt.
i »Med alt det er han dog en skikkelig Fyr, og han

vil være mig til Nytte i Wien.«

,,Ja, iWien, saameget som Du vil, Beppo, men ikke

her, det siger jeg Dig. Hvor ere vore Sager?«
»J Kjøkkenet. Jeg skal hente dem og bære dem op

paa Værelserne, der ere allerkjæreste, efter hvad man har
sagt mig. Endelig kan vi dog engang komme til Ro.«

,,Stakkels Joseph,« sagde Consuelo og trak paa Skul-

drene,- »gaa hurtig ned, hent din Pakke og opgiv dit

allerkjaereste Værelse og den gode Seng, hvori Du vilde

sove saa herligt. Vi forlade dette Hus ufortovet, hører
Du. Skynd Dig, thi her bliver vist snart lukket.«

«

Haydn troede at drømme

»Hvad er detl« raabte han; »disse fornemme Folk
ere da vel ikke ogsaa Hververe?«

»Jeg er endnu mere bange for Hoditz end for Meyer,«
svarede Consuelo utaalmodig, »assted i en Fart og tøv

ikke, eller jeg lader Dig blive her og gaaer alene.«
,

Consuelo sagde dette med en saadan Bestemthed og
et saadant Eftertryk, at Haydn ganske urolig skyndte sig

»

» at lystre. Et Par Minuter efter kom han tilbage med

k? sin Pose, hvori han havde Klæderne og Musikalierne, og
!

efter etPar Minutter vare de igjen ude af Huset og naaede

snart den yderste Ende af Forstaden. De gik ind iet

kummerligt Værtshus og leiede to smaa Værelser, som de

K---—-—
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betalte forud, for at kunne bryde op ufortovet, saa tidlig
som de vilde.

»Vil De ikke i det mindste fortælle mig Anledningen
til al denne Alarm?« spurgte Haydn, da han ønskede
Consuelo Godnat paa Tærskelen til hendes Værelse.

»Sov De ganske rolig,« svarede hun, »og lad mig
blot sige Dem med to Ord, at vi nu ikke have synderlig
mere at frygte. Greven har med sit Ørneblik opdaget,
at jeg ikke er af hans Kjøn, og han har viist mig den

Ære at afgive en Erklæring, der er yderst smigrende for
min Egenkjærlighed. Godnat, min Ben Beppo, vi bryde
op før Dag. Jeg skal banke paa Deres Dør, for at

vække Dem.«
Den næste Morgen beskinnede den opgaaende Sol

vore to Reisende paa Donauen, som de feilede nedad

med et let Hjerte. De var gaaet ombord i et Fartøi
hos en gammel Skipper, der bragte Varer til Linz.
Det var en brav Mand, med hvem de vare meget til-

sredse, og for hvem de ikke behøvede at paalcegge sig no-

gen Tvang, thi han forstod ikke et Ord Jtaliensk, og da

hans Skib var stærkt ladet iforveien, havde han ikke med-

taget andre Passagerer, hvad der skaffede begge vore Ben-

ner den Sikkerhed og den legemlige og aandelige Ro, som
de behøvede for at nyde det prægtige Skuespil, der be-

standig frembod sig sor deres Blik. Veiret var smukt.
Skibet havde en reenlig lille Kahyt, hvori Consuelo kunde

trække sig tilbage, naar hendes Øine ikke kunde taale Vand-

speilets Glands; men hun havde i de foregaaende Dage
vænnet sig saa godt til den friske Luft og til Sollyset, at

hun foretrak næsten bestandig at blive paa Dækket, og,

henstrakt paa Vareballer, see Flodbreddens Klipper og Træer

flyve forbi sig. — Hun kunde af Hjertens Lyst musicere



med Haydn, og Erindringen om Musiknarren Hoditz, hvem
Joseph havde givet Tilnavnett Maestromanen, blandede
Spøg og Latter i deres lystige Sange. Joseph forstod at

copiere ham udmærket og havde sin Glæde af at gjøre sig
lystig paa hans Bekostning. Deres Latter og Sang for-
nøiede den gamle Skipper, der ogsaa var en stor Musik-
ven. Ogsaa. han sang Viser for dem, som ret smagte
efter Søen, og som Cousuelo hurtig tilegnede sig tillige-
med Ordene. De vandt Begge fuldstændig hans Hjerte,
da de paa det første Landingssted, hvor de indkjøbte deres

Mundforraad, beværtede ham efter bedste Evne, og denne

Dag var den fredeligste og behageligste, som de havde
havt siden Reisens Begyndelse.

,,Fortræsselige Baron von Trenck,« sagde Joseph, da

han vexlede et Par af de skinnende Guldstykker, som denne

havde givet ham; ,,ham takker jeg for, at jeg omsider
kan beskytte den guddommelige Porporina mod Træthed,
Salt, Farer og alle de Onder, som Armoden kan føre
med sig. Og dog holdt jeg i Begyndelsen ikke meget af
denne ædle og høimodige Baron.«

· ,,Ja,« sagde Consuelo, »De foretrak Greven for ham,
Nu er jeg lykkelig over, at han indskrænkede sig til

Løfter og ikke besudlede vore Hænder med sine Velgjer-
ninger.« »

»Alt vel overveiet, skylde vi ham egentlig Jutet,«
begyndte Jofeph igjen; ,,hvem har først fattet den Ve-

slutning at angribe Hververne? ingen Anden end Baronen,
thi Greven brød sig ikke derom , men fulgte kun med for
Belanstændighedens Skyld. Hvem udfatte sig for Faren
og fik en Kugle i Hatten tæt ved Pandeskallen? igjen Ba-
ronen. Hvem har saaret og maaskee dræbt den neder-

drægtige Pistol? Baronenl Hvem har reddet Deferteuren
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maaskee til sin egen Skade og med Udsigt til at udsætte
sig for sin frygtelige Herres Forbittrelse? Hvem endelig
har opdaget Deres Kjøn og ladet, som han ikke anede

Noget? og hvem har forstaaet Deres italienske Sanges
Skjønhed og Deres smagfulde Maneer?.«

»Jkke at tale om Mester Jofephs Geni,« tilføiede Con-

suelo smilende, »Varonen, altid Baronen.«

,,Ja, ganske vist,« svarede Hahdn, for at give hende
hendes ondskabsfulde Bemærkning tilbage, ,,og det er maaskee
en stor Lykke for en ædel og dyrebar Fraværende, hvem
jeg engang har hørt tale om, at Kjærlighedserklæringen til

den guddommelige Porporina kom fra den latterlige Greve

og ikke fra den brave og forføreriske Varon.«

»Beppo,« svarede Consuelo med et melancholsk Smil,
»det er kun i slette og utaknemmelige Hjerter, at de Fra-
værende have Uret. Derfor kunde Baronen, der har et

ædelt «og oprigtigt Hjerte og er hemmelig forelsket i en

Skjønhed, ikke tænke paa-at gjøre Cour til mig. Jeg spørger
Dem selv, om De faa let vilde opoffre Kjærligheden til

Deres Forlovede og· Deres Troskab for den første den

bedste Caprice?«
Beppo sukkede dybt. «De kan ikke kaldes den første

den bedste Caprice for Nogen, og . . .. Baronen vilde

være meget at undskylde, hvis han ved Synet af Dem

havde glemt alle sine tidligere og nuværende Kjærligheds-
historier»« ·

»De bliver jo overdreven galant, Beppo, og jeg seer,
at De har profiteret as Herr Grevens Selskab. Men gid
De aldrig maa gifte Dem med en Markgrevinde og aldrig
erfare, hvorledes det gaaer Kjærligheden, naar man ind-

lader stg paa et Pengeparti.«
sOm Aftenen naaede de Linz, og sov endelig ind en-



gang uden Frygt eller Bekymring for den næste Dag.
Saasnart Joseph var staaet op, gik han ud for at kjøbe
Sko, Linned og flere smaa Toilettegjenstande for sig og
navnlig for Consuelo, for at hun, som hun sagde, kunde

phnte sig og gjøre sig fiin til at streife om i Byen og

f
Omegnen. Den gamle Skipper havde sagt, at hvis han

!
!

kunde faae en Fragt til Mölk, vilde han den følgende
Dag tage dem ombord igjen og føre dem een og tyve
Miil længere ned af Floden. De tilbragte derfor denne

Dag i Lenz, steg til Tidsfordriv op ad Høiderne for at

besee Fæstningen og nyde Udsigten over Donauflodens
Krumninger gjennem de frugtbare Sletter. Et andet Syn *

voldte dem ogsaa megen Fornøielse: det var Grev Hoditz’s ;

Berliner, der formelig holdt sit Triumftog i Byen. De i

kjendte Vognen og Liberiet og morede sig med i Afstand (at gjøre Neverentser for den, den ene dybere end den
anden. Da de endelig om Aftenen igjen begav sig ned
til Flodbredden og igjen fandt Skibet ladet til Mölk, tin-

gede de sig paany ind hos den gamle Skipper. De gik
ombord, inden det blev Dag, og faae endnu Stjernerne
tindre over deres Hoveder og afspeile sig iFloden. Denne

Dag var ikke mindre behagelig end den foregaaende. Jo-
kf feph havde kun een Sorg, og det var den, at Wien

bestandig rykkede dem nærmere, og at denne Reise, hvis
Lidelser og Farer han glemte reent, for kun at tænke paa

» — de kostelige Øieblikke, nærmede sig sin Ende .

.! Ikke uden Beklagelse skiltes de iMblk fra den brave
-!«: Skipper. De Skibsleiligheder, der tilbøde sig her, vare

«

ikke fordeelagtige, saameget mere som Donauens Krum-
ninger herfra og til Wien maatte forlænge deres Reise
betydelig, og Consuelo længtes efter at komme til Maalet.
Hun følte sig forfrisket, styrket, hærdet mod alle Uheld, og

L-————
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hun foreslog derfok Joseph at reise tilfods igjen, indtil
der tilbød sig en ny Leilighed. De havde endnu tyve
Mile tilbage , og cit gaae dem tilfods skulde ikke bidrage
til at forkorte Reisen; men for at sige Sandheden ønskede
Consuelo ligesaa lidt som Joseph at faae hurtig Ende paa
deres Vandring, skjøndt hun vilde overtale sig til at troe,
at hun længtes efter sin sædvanlige Dragt og den Leve-

maade, som passede sig for hendes Stilling. Men hun
var i hele sin Organisation altfor meget Kunstnerinde, til

at hun ikke skulde elske sin Frihed, Leiligheden til at friste
Eventyr og at lægge Mod og Behændighed for Dagen,
det bestandig vexlende Naturskuespil, som kun den, der

reiser tilfods, nyder fuldstændig, kort sagt, alt det Roman-

tiske, der følger med det-omflakkende Liv og med at være

alene.

Jeg siger alene, Læser, for dermed at betegne en vis

hemmelighedsfuld Rørelse hos os, som lettere lader sig
føle, end jeg kan beskrive den, Det er en Sjælstilstand,
troer jeg, for hvilken Sproget har intet Navn, men som
Du maa kunne erindre Dig, naar Du engang har gjort
en Fodvandring enten ganske alene eller med en anden Dig
selv, eller fom Consuelo med en hjertensgod, munter, føie-
lig og ligestemt Kammerat. J saadanne Øieblikke, hvor
Du føler Dig fri for alle Bekymringer og for alle for-
ur«oligende Tanker, har Du uden Tvivl ogsaa følt en

aldrig anet, maaskee noget egoistisk Fryd, naar Du sagde
til Dig selv: i dette Øieblik har Ingen Noget at gjøre
med mig og jeg med Ingen. Ingen veed, hvor jeg er,

De, som ellers have Noget «at sige over mig, ville for-
gjæves søge efter mig, og de, som jeg har Noget at be-

fale over, har Ro for mig ligesom jeg for dem. Jeg til-

hører ganske mig selv og er kun min egen Herre og



Slave; thi der er Ingen iblandt os, kjære Læser, uden

at han jo i sit Forhold til Andre, afvexlende og samtidig,
enten han vil det eller ikke, ja selv uden at han tilstaaer
det Ene eller paastaaer det Andet, er halv Slave og halv
Herre.

Ingen veed, hvor jeg er! Det er vistnok en Ensom-
hedstanke, der har en ubeskrivelig, tilsyneladende vild, men

i Grunden velgjørende Ynde. Vi ere bestemte til gjen-
sidig at leve med hinanden. Pligtens Vei er lang, raa

og har ingen anden Horizont, end Døden. Lad os da

vandre den, uden at ville skaane vore Fødder, men naar

under sjeldne, velgjørende Omstændigheder, hvor Hoilen er

uskadelig og Ensomheden uden Anger er mulig, en blom-

strende Sti aabner sig for os, 'lad os da nytte de faa
Timer til at være ene og fortabe os i os selv! Saadanne

Timer ere nødvendige for det modige og arbeidsomme
Menneske for at fornye sine Kræfter; og jeg siger, at jo
mere dit Hjerte gløder af Iver for Guds Hus, (der ikke

er andet end Menneskehedens), desto mere er Du istand til

at vurdere et Par Øieblikkes Ensomhed, hvori Du kan

gjenvinde Dig selv. Egoisten er altid og overslt alene.

Hans Sjæl bliver aldrig træt as at elske, lide eller vente.

Han er sløv og kold og trænger-, ikke mere end et Lig,.
til Slummer og Sjælsro. Den, som har Kjærlighed, er

sjelden alene med sig selv, men det gjør ham godt, naar

han er det. Hans Sjæl kan glæde sig over en Afbrydelse
i dens Arbeide, og denne Afbrydelse er det samme for den,
som Søvnen for det sunde Legeme. Denne Søvn er

Bevidstheden om overstandne Møisommeligheder —og For-
loberen for nye Prøvelser, hvorpaa han er forberedt. Jeg
troer ikke, at deres Smerte er sand, der aldrig søge at ad-

sprede sig, eller at deres Hengivenhed er ubegrændset, der
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aldrig trænge til at sorfriske sig. Enten er deres Smerte
en Bedøvelse, der antyder, at de ere tilintetgjorte og ikke
mere ville have Kraft til at elske det , som de har tabt;
eller deres stadige og utrættelige Hengivelse er et Skjul
for en eller anden skammelig Higen, en selvkjcerlig og
strafværdig Skadeslosholdelse, kort sagt, Noget som jeg
har Mistro til.

13.

Da vore Reisende paa den første Dag af deres

nye Vandring kom paa en Træbro, der førte over en lille

Flod, saae de en stakkels Tiggerske , der sad med et Barn

paa Skjødet ved Rækværket og bad de Forbigaaende om

Almisse. Barnet saae blegt og sygeligt ud og Moderen var

udtæret og havde Feber. Consuelo blev greben af en in-

derlig Medlidenhed med disse Ulykkelige, der bragte hende
til at tænke paa hendes Moder og paa hendes egen
Barndom.

"

,,J den Tilstand har jeg maaskee ogsaa været,« sagde
hun til Joseph, der blev staaende med hende for at be-

tragte og udspørge Tiggersken.
»Ak,« sagde hun til dem, »for faa Dage siden var

jeg endnu lykkelig. Jeg er en Bondekone fra Omegnen
af Harmanitz i Boehmen. For sem Aar siden giftede jeg
mig med en Fætter, en stor, smuk Knos og den slittigste
og bedste Mand, som man kan tænke sig. Efterat vi

havde været gift et Aar, forsvandt min stakkels Mand,
der var gaaet ud i Bjergene, for at hente Brænde, plud-
selig, og uden at Nogen vidste, hvad der var blevet af
ham. Jeg troede i min Sorg og Elendighed, at min

10



Mand var styrtet i en Afgrund eller var sønderrevet af
Ulvene· Endskjøndt jeg havde kunnet gifte mig igjen, gjorde
jeg det dog ikke, fordi jeg var uvis om hans Skjæbne
og altid bevarede en hjertelig Tilbøielighed for ham. Og
hvorledes, Børn, blev jeg belønnet derfor! ijor bankede

det en Aften paa min Dør, jeg aabnede den og styrtede
om, thi min Mand stod for mig, men Du gode Gud! i

hvilken Forfatningl Han saae ud som et Spøgelse, mager

og guul, Øinene stode stive i Hovedet paa ham, og Fød-
derne vare ganske blodige, hans stakkels Fødder, hvorpaa
han havde gaaet, jeg veed ikke hvormange hundrede Miil

paa de afskyeligste Veie og i det strengeste Veir. Men

han var saa lykkelig over at see sin Kone og sin stakkels
lille Datter igjen, at han snart fattede Mod, blev sund og

frisk, begyndte at arbeide igjen og fik sit gode Udsende til-

bage. Han fortalte mig, at han var bleven bortfvrt as
noget Røverpak, der havde solgt ham til Kongen af Prens-
sen som Soldat. Tre Aar havde han levet i dette af-
skyelige Land og faaet Prygl fra Morgen til Aften. En-

delig var det lykkedes ham at desertere. Idet han som
en Fortvivlet værgede sig imod sine Forfølgere, havde han
dræbt den Ene af dem og slaaet Øiet ud paa den Anden
med en Steen; han havde marcheret Dag og Nat og

skjult sig som et vildt Dyr i Skove og Moradserz han
havde lykkelig gjennemvandret Sachfen og Boehmen og
var nu atter svi. Ak, hvor lykkelige vare vi ikke i denne

Vinter, trods vor Fattigdom og den usædvanlig strenge
Aarstid! Vi havde kun een Frygt, og det var den, at disse
Rovfugle, der havde været Skyld i al vor Ulykke, igjen
tnnde slaae ned i vor Egn. Det var vort Forsæt at gaae
til Wien, fremstille os for Keiserinden, fortælle hende vor

Ulykke og bede hende om at optage min Mand i hendes
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Armee og give mig og mit Barn Noget til Livets Op-
hold. Men jeg blev syg af al den Sindsbevaegelse, jeg
havde gjennemgaaet, og vi maatte hele Vinteren og Som-

meren blive i vore Bjerge og vente, til jeg sik saamange
Kræfter, at jeg kunde udholde Reisen; vi vare imidlertid

bestandig paa vor Post, og vovede neppe at lægge os til

at sove. Da endelig det lykkelige Tidspunkt kom, at jeg
havde Kræfter nok til at gaae, vilde vi bryde op med den

Lille, der ogsaa havde været syg, men hendes Fader skulde
bære hende paa sin Arm. Men vi vare neppe ude af
Bjergene, før Ulykken forfulgte os igjen. Vi gik langsomt
og roligt ved Randen af en eensom Vei, uden at agte paa

·

en Vogn, der i et Qvarteerstid havde kjørt ved Siden af
os. Paa eengang holdt den, og tre Banditter sprang ud

af den.

»Det er dog ham!« raabte den Ene.

,,Ja,« sagde den Anden, der var eenøiet, »det er

ganske rigtigt ham. Jnd paa ham!«
Min Mand saae sig om ved disse Ord og sagde:
»Det er Preusserne! det er ham der, som jeg slog

Øiet ud paazjeg kjender ham.«
,,Løb, Løb!.« raabte jeg til ham ,,og srels Digl«
Han gav sig ogsaa til at løbe-, men en af disse

Vanditter styrtede ind paa mig, kastede mig til Jorden og

satte mig og, mit Barn Pistolen for Hovedet.
Uden dette djævelske Overfald var min Mand bleven

reddet, thi han kunde løbe bedre end disse Roveresssog
havde allerede et Forspring. Men Angsten aspressede mig
et Skrjg, da jeg saae Pistolens Munding paa mit Barns

Pande, og ved dette Skrig vendte Carl sig om, raabte, at

de skulde holde inde, og løb· tilbage til os. Da den

, · 103k
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Skurk, der havde sat sin Fod paa mig, saae Carl nærme

sig, raabte han:
,,Overgiv Dig, eller jeg dræber hende.«
,,Jeg overgiver mig, jeg kommer jo selvl« raabte

min stakkels Mand, trods mine Bønner og de Tegn,
jeg gav ham, at han skulde lade mig døe. Da disse
Tigre havde ham i deres Kløer, slog de ham tilblods.

Jeg vilde komme ham tilhjælp, men de mishandlede ogsaa
mig. Da jeg saae dem kneble ham for mine Øine, hul-
kede jeg høit og udstødte et skrækkeligt Jammerskrig. De
truede med at dræbe mit Barn, hvis jeg ikke var stille,
og allerede havde de revet det ud af mine Arme, da Carl

sagde: ,,Stille, Kone, jeg besaler Dig det; tænk paa vort

Barn.« .

Jeg adlød, men den Vold, jeg maatte gjøre paa mig
selv, da jeg saae dem slaae, hinde og kneble min Mand,
og hørte de Uhyrer sige: Ja, ja, hyl Du kun! Du faaer
ham ikke mere at see dengang, thi nu skal han hængesl
var saa frygtelig, at jeg faldt som død om paa Veien.

Jeg veed ikke, hvorlaenge jeg blev liggende i Sandetz da

jeg igjen slog Øinene op, var det Nat. Mit stakkels
Barn laa hos mig og skreg saa ynkeligt, at en Sten

havde maattet forbarme sig. Intet, slet Intet var der at

see paa Veien, uden min Mands Blod og Sporene af
Vognen, der havde ført ham bort. Jeg ·blev endnu et

Par Timer paa dette Sted og søgte at opvarme og be-

rolige min lille Marie, der var stiv og halvdød af Skræk.
Da jeg endelig kunde tænke mig om, overlagde jeg, hvad
der nu var at gjøre. At løbe efter Røverne havde ikke

, hjulpet mig Noget, thi jeg havde ikke engang indhentet
dem,— menjeg vilde gaae til Wiesenbach, der var den

nærmeste Stad, og der anmelde det Hele for Øvrigheden.
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Da jeg havde gjort det, besluttede jeg mig til at gaae til

Wien, kaste mig for Hendes Majestaets Fødder og bede

hende om at formaae Kongen af Preussen til ikke at lade
min Mand hænge. Keiserinden kunde jo fordre ham til-

bage som sin Undersaat, hvis Hververne ikke kunde ind-

hentes. Ved Hjælp af nogle Almisser, som jeg fik i

Bispedommet Passau af gode Mennesker, hvem jeg for-
talte min Ulykke, lykkedes det mig at naae ned· til Donau

paa en Karre, og derfra feilede jeg paa en Baad til Mblk.

De Folk, som jeg fortæller min ulykkelige Skjæbne, ville

ikke troe mig, og da de ansee mig for en Løgnerske, give de

mig-saalidt som muligt, faa at jeg maa gaae videre til-

fods. Jeg kan prise min Lykke, naar jeg om fem eller sex
Dage naaer til Wien og ikke bukker under forinden.
Og nu Farvel, kjære Børn, nu kan jeg ikke hvile her
længer, thi jeg maa videre og videre ligesom den evige
Jøde indtil jeg finder Retfærdighed.«

»Stakkels gode Kone,« sagde Consuelo med Taarer,

,,sat Mod og Haab, thi Deres Mand er frelst; han er

nu paa Veien til Wien, paa en god Hest og med en vel-

fhldt Pung i Lommen.«

,,Hvad siger Del« raabte hun, og hendes Læber bæ-

vede krampagtigt, ,,veed De Noget om ham, har De seet
ham?« -

»Vogt Dem, og væk ikke et falsk Haab hos den

stakkels Kone,« sagde Joseph til Confuelo. »Sæt, at han,
som vi har hjulpet, ikke var hendes Mand.«

,,Det er han, Joseph, det er han! husk paa, at De-

serteuren sagde, at han var Familiefader og østerrigsk Un-

dersaai. Forresten er det let at komme til Vished. Hvor-
ledes seer Deres Mand ud, gode Kone?«

»Han har rødligt Haar, et bredt Ansigt og er fem
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Fod og otte Tommer høi; han har en bred Næse, en lav

Pande og er et udmærket Menneske.«
»Alt det passer udmærket « sagde Consuelo smilende,

,,og hvorledes er han klædt?«·

»Han var isørt en simpel grøn Jakke, brune Vuxer
og graae Strømper. «

»Det passer ogsaa. Og Hververne, har De lagt
Mærke til dem?«

,,Om jeg har! Ja, Du hellige Jomfru, dem glem-
mer jeg aldrig.«

Den stakkels Kone beskrev nu ganske nøiagtigt baade

Pistol, den Enoiede og den Stamme. Der var endnu en

Fjerde tilstede, men som blev ved Hesten og forresten ikke

bekymrede sig om Noget. Han havde et tykt og ligegyl-
digt Ansigt, der forekom mig endnu afskyeligere end de

Andres, thi medens jeg skreg, og de slog og bandt min

Mand som en Morder, sang han i eet væk og trompetede:
bumberum, bumberum, som om Hjertet var af Sten.«!

»Det er jo Meyer op ad Dage,« sagde Consuelo til

Joseph. »Tvivler De endnu? har De ikke selv hørt
ham hvert Øieblik tromme og trompete?«

"

»Jo det er sandt,« svarede Joseph ,,Gud være

lovet! det lader til, at vi har befriet den Rette.«

,,Ja, Gud være lovetl« raabte den stakkels Kone og

kastede sig paa Knæ, ,,og Du, lille Marie,« sagde hun til

Barnet, ,,kys Jorden med mig , thi vi ville snart igjen
faae din Fader at see.«

»Siig mig, kjære Kone,« spurgte Consuelo, »har
Deres Mand ogsaa den Vane at kysse Jorden, naar der

vedersares ham noget Glædeligt?«
»Ja, det undlader han aldrig. Da han igjen kom
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tilbage til os, vilde han ikke træde ind i·Huset, førend han
havde kysset Tærs’kelen.«

,,Det er altsaa vist, at det er ham,« sagde Consuelo,
—»thi vi saae ham kysse Jorden, da han takkede dem, der

havde befriet «ham. Lagde De ikke Mærke dertil,
Beppo ?«

»Jo, og jeg tvivler ikke meer.«

De fortalte nu den stakkels Kone, hvorledes Alt var

gaaet til, og talte saa med hende om, hvad hun skulde
gjøre, for at finde ham igjen. »Jeg troer,« sagde Con-

suelo, ,,at De gjør bedst i at fortsætte Deres Reise.- Hvis
De ikke støder sammen med ham underveis, saa træffer
De ham i Wien, hvor han udentvivl strax vil underrette

Keiserinden om, hvad der ersorefaldet, og formaae Politiet til

at anstille Efterforskninger om Dem. Skulde-De komme

til Wien før ham, saa undlad ikke strax opgive Deres

Bolig for Øvrigheden, for at han kan faae at vide, hvor
De er.«

»Men hvor skal jeg melde mig, og hvad er det for
en Øvrighed? til alt det kjender jeg Intet. Hvorledes
skal et stakkels Bondesruentimmer kunne finde sig tilrette i

en saa stor Stad?«

»Vent lidt,« sagde Joseph, »jeg troer, at De gjør
bedst i at henvende Dem til det preussiske Gesandtskab,
og spørg der om Baron von . .«

»Tys, Beppo, hvad er det, De figer?« sagde Con-

suelo sagte tilJoseph, for at minde ham om, at man ikke

maatte indblande Baronen i alt dette.

»De har Ret! Saa til Grev Hoditz,« svarede
Joseph.

»Ja, det gaaer an! han vil af Forfængelighed gjøre
alt det, som de Andre gjøre af Menneskekjærlighed. Spørg

I
t

»
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« De blot om Markgrevinden af Bayreuths Bolig og giv
hendes Gemal det Papir, som jeg her vil levere Dem.«

Confuelo rev et hvidt Blad ud af Josephs Notitsbog
og skrev med Blyant følgende Linier:

»Consuelo Porporina, Primadonna ved Theatret
san Samuele i Venedig og omvankende Musikant iPasfau,
anbefaler denne Kone til Herr Grevens Ædelmodighed.
Hun er gift med den Mand, som Deres Naade udrev as
Hververnes Kløer og overøste med Velgjerninger. Por-
porina forbeholder sig at bringe Herr Greven, iFru
Markgrevindens Nærværelse, sin Tak for hans Protektion
og haaber, at Greven vil gjøre hende den Ære, at til-

lade hende at synge i en mindre Cirkel for Hendes Høi-
hed.«

Confuelo fkrev omhyggeligt Adressen og saae paa
Joseph; han forstod hende og tog Pungen frem. Uden

«at betænke sig gav han den stakkels Kone de to Guld-

stykker, som de endnu havde tilbage, for at hun kunde

fortsætte Reisen tilvogns, og hjalp hende med at leie et

beskedent Kjøretøi i den nærmeste Landsby. De kjøbte
nogle nødvendige Klædningssthkker til hende og sagde hende
Farvel; derpaa spurgte Consuelo leende, hvormeget de

havde tilbage. Joseph tog sin Violin, holdt den op til

Øret og svarede: »Jkke Andet end Klang.«
Confuelo prøvede sin Stemme, og idet hun gjorde

et brillant Løb i det Frie, raabte hun: »Og her er endnu

mere Klang.« s

Dermed gave de-hinanden Haanden.
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l4.

Det er ikke videre foruroligende at være uden Penge,
naar man er temmelig nær ved Maalet af sin ’Reise; men

selv om der end havde været langt frem, vilde vore Kunst-
nere have været ligesaa glade og ubekymrede. Man maa

engang have været i et fremmed Land uden alle Hjælpe-
kilder, for at forstaae hvad det er for en forunderlig
Trolddom, der bemægtiger sig Kunstneren, naar han har
udgivet sin sidste Skilling, og hvad det«er for en opfind-
som og foretagende Aand, der da kommer over ham. Den

tidligere Ængstlighed og Bekymring for at Pengene ikke

skulde slaae til, de mørke Anelser, Forlegenheder og Yd-
mygelser forsvinde, naar det sidste Guldstykke er udgivet,
og for en poetisk Sjæl aabner der sig en ny Verden, et

Liv fuldt af fortryllende Skuffelser, men ogsaa en Virk-

somhedsaand og en« munter Stemning, der med Lethed be-

seirer enhver Hindring. Consuelo, der fandt en romantisk
Tiltrækningskraft i denne Fattigdom, som erindrede hende
om hendes tidligste Ungdom, fandt strax paa en Udvei til

at skaffe sig Aftensmad ogNatteqvarteer. «

»Det er i Dag Søndag,« sagde hun til Jofeph;
»spil derfor op til Dands i den første Landsby, vi komme

igjennem. Vi vil overalt finde dandselystne Folk. Kan

De skiære mig en Rørfløite, faa skaljeg accompagnere
Dem.«

»Om jeg kan!« raabte Joseph, ,,jo det skal De strax
faae at see.«·

Rede ved Flodbredden fandt de et udmærket Rør,
·

hvori der kunstigt blev boret Huller, og som klang ganske
fortræffeligt I den nærmeste Landsby, der laa hele tre

Mile borte, kom de hen paa en fri Plads, omkrandset med
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smukke Træer, og en jublende Børneskare fulgte efter dem.
i Snart hvirvlede det første Par sig muntert iDandsen, og

» inden man vidste af det, var Ballet i fuld Gang. Man

bragte dem Brød, Melk og Kager i Overflødighed, og
senere skulde Tallerknen gaae rundt, og Enhver give, hvad

i han vilde. Da Dandsen havde varet et Par Timerstid,

» blev den afbrudt af en ulykkelig Hændelse, der gik fra
Mund til Mund. Det hed sig, at Skomageren i Lands-
byen, der havde skyndt sig med et Par Sko til en af sine
Kunder, havde jaget sin Syl ind i Tommelfinger-an

· »Det er en heel Ulykke,« sagde en gammel Mand
til Joseph, »thi Skomageren Gottlieb er tillige Landsbyens
Organist, og her er i Morgen en stor Kirkefest, og Folk
komme mange Mile fra, for at høre Messen. Nu gaaer
naturligviis det Hele i Stykker. Og hvad vil den vær-

dige Canonicus sige, naar han kommer hertil for at messe
— han, som altid glæder sig saa meget over vor Musik-
Det er en stor Musikven, den gode Canonicus, og derfor
ogsaa en stor Ære, at see ham i vor Kirke, da han kun
sjelden gaaer ud og ikke befatter sig med Smaating.«

»Er der intet Andet iveien,« sagde Consuelo, »saa
z- — komme vi nok ud as det. Min Kammerat og jeg vil

z? hjælpes ad med at spille paa Orgel og indstudere Sangen
med Børnene. Hvis Deres Herr Canonicus ikke bliver
tilfreds, vil vi slet ikke have Noget for vor Uleilighed.«

»Tag Jer i Agt, unge Menneske ,« svarede den

Gamle) ,,thi det er ikke saa let, som J troe. Messen
har sine Vanskeligheder, og J kjende ikke vore Par-
titurer.«

«

—

»Dem kan vi see igjennem i Aften,« sagde Joseph
i en henkastende Tone, der ikke undlod at gjøre Virk-

nmg.
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»Før os hen iKirken,« sagde Consuelo, »og lad saa
En træde Bælgen; hvis J ikke er fornøiet med hvad vi

præstere, saa er I jo ikke bundne til os.«

»Men Partituretl det er et Mesterstykke af Gottlieb,
som har arrangeret det Hele-«

»Vi vil selv tale med Gottlieb. At han har jaget
en Syl igjennem Fingren forhindrer ham jo ikke i at

anføre Choret og synge sit Parti.«
;De Ældste i Landsbyen holdt en kort Raadslagning

og kom overeens om at gjøre Forsøget Dandsen blev

opgivet, thi man havde nu vigtigere Ting at tænke paa:

Messen var dog noget ganske Andet end en Dands.

Efterat Haydn og Consuelo afvexlende havde spillet
paa Orgelet og sunget, kom man til den Erkjendelse, at

Musiken ikke var saa ilde og nok kunde gaae med i

Mangel af noget Bedre. Et Par Haandværkere, der havde
seet sig lidt mere om i Verden, vovede endogsaa at yttre,
at de unge Mennesker havde spillet nok saa godt som
Gottlieb, og at de Brudstykker, som de havde hørt af
Scarlatti, Pergolese og Bach idetmindste vare ligesaa
smukke som Herr Holzbauers Musik, der var den eneste,
Gottlieb kunde indlade sig paa.

En halv Time før Messen kom Sacristanen ude af
sig selv og bragte den Efterretning, at den skinsyge og

forraederiske Gottlieb havde smeddet en sijcendig Komplot.
Da han havde erfaret, at Prøven var løbet fortræffelig
af, og at Alle vare indtagne i de unge Musikanter, havde
han gjort sig syg og forbudt sin Søn og sin -Niece, der

havde Hovedpartierne, at vige bort fra hans Seng. Nu

skulde man altsaa ikke alene savne Gottlieb, men ogsaa
Solonummerne, der vare det Smukkeste i hele Messem
Alle de Medvirkende begyndte at blive modløse, og Sacri-
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stanen havde kun med megen Besværlighed formaaet dexn
til at blive i Kirken.

Consnelo og Joseph gik ogsaa derhen, lod de vanske-
lige Steder repeteres, hjalp paa de vaklende og svigtende
Stemmer og forstod igjen at vække Mod og Tillid hos
alle Deeltagerne. De manglende Solostemmer bleve de

hurtig enige om· at udføre selv. Efter nogen Overveielse
kom Consuelo til at tænke paa en Kirkesang af Porpora,
som baade hvad Text og Composition angik kunde træde

istedenfor den ene Solo, Hun skrev den hurtig ned og
sang den strax igjennem med Haydn, der saaledes blev

istand til at accompagnere hende paa Orglet. For ham
selv fandt hun et Stykke af Sebastian Bach , som han
kjendte, og som de Begge lempede til efter Omstændig-
hede-me.

De vare endnu ifærd med at prøve, da Klokkerne

begyndte at ringe sammen, og da den høiværdige Canonicus
i sin præstelige Ornat traadte frem for Altret, vare Cho-
rene allerede i fuld »Gang.

,,See spaa disse brave Bønder,« hviskede hun til

Joseph under en Pause, ,,det er netop den Slags Folk,
som denne Musik kræver· Havde de den Jld i sig, som
Componisten har manglet, saa vilde Alt gaae forkeert;
men det har de ikke, og de mekanisk smedede Tanker ud-

føres af Maskiner. Skade at den beromte Maestro Hoditz
ikke er her for at sætte Maskinerne igang. Han vilde
plage sig selv forfærdeligt til ingen Nytte og være det

lykkeligste Menneske i Verden.«

Joseph kom fortræffelig fra sin Solo, men da Touren
kom til Consuelo, undrede man sig over den italienske
Maneer, og der var ogsaa dem, der fandt den an-

stodelig; men tilsidst rev hun hele Menigheden med fig.
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Hun gjorde sig Umage for at synge godt, og Joseph var

faa betagen as denne ophøiede og storartede Sang, at han
var som lukket iHimlen. »Jeg troer ikke,« sagde han til

hende, »at De nogensinde har sunget bedre end i denne

fattige Landsbykirke.«
»J det mindste har jeg aldrig sunget med større Lyst

og- Lethed,« svarede hun. ,,Jeg føler mig langt mere til-
talt af Tilhørerne her end af noget Theaterpublikum.
Lad mig nu see ud over Balustraden, om den høiværdige
Canonicus er tilfreds. Jo, han seer ganske salig ud, og
da det er ham, man kun tænker paa at tilfredsstille, saa
indseer jeg nok, at den gode Gud er den Eneste, som
Ingen her tænker paa.«

»Med Undtagelse af Dem, Consuelo! Kun Tro og
hellig Kjærlighed kunne fremlokke saa himmelske Toner som
Deres.« , «

Da Messen var forbi, og de to Virtuoser gik bort

sra Kirken, manglede der ikke meget i, at Befolkningen
havde baaret dem i Triumf til Præstegaarden, hvor der

ventede en god Frokost paa dem. Forinden sorestillede
Præsten dem for den høiværdige Canonicus , der overøste
dem med Lovtaler og ønskede, naar de havde drukket et

Glas sammen, at høre Porporas Solo eengang endnu;
men Consuelo, der med Rette var forbauset over, at Ingen
havde gjenkjendt hendes Fruentimmerstemme, afværgede det

under det Paaskud, at Prøverne og hendes Medvirkning i

Choret havde trættet hende. Denne Undskyldning blev
·

ikke taget for gode Varerg og hun maatte sætte sig hen
til Frokostbordet med den værdige Canonicus.

Denne var en smuk og anseelig Mand paa-halvtred-
sindstyve Aar, kun noget for tyk. Hans Opførsel var

fiin, endogsaa fornem, og han pleiede i Fortrolighed at
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. han var en af Churfhrsten af Sachsen og Kongen af Polen

Auguft den Andens firehundrede Bastarder. Han viste sig
saa huldsalig og elskværdig, som en Verdensmand, der til-

hørte den geistlige Stand, kan være. Jofeph bemærkede

ved hans Side en verdslig Herre, hvem han syntes at be-
i

handle med ligesaa megen Agtelse som Fortrolighed. Haydn
troede at have seet denne Sidste i Wien, men han vidste
alligevel ikke , hvor han skulde føre ham hen, som man

siger.
»Nu da, kjære Børn,« sagde den fornemme Geistlige,

»J vil altsaa ikke lade mig høre det Stykke af Porpora
endnu? her er imidlertid en af mine Venner, der er endnu

større Elsker af Musik end jeg og forstaaer sig hundrede Gange
bedre derpaa, hvem Eders Maade at behandle dette Stykke
paa ligeledes har været paafaldende. Men da I ere

trætte,« føiede han til og vendte sig til Joseph, ,,vil jeg
ikke plage Jer mere, men I maae være saa venlige at

sige os, hvadJ hedde, og hvor J har faaet Eders Musik-
underviisning?«

Ioseph saae godt, at man troede, det var ham, der

havde sunget Consuelos Solo, og et megetsigende Blik af
denne betydede ham, at han skulde lade dem blive i deres

Vildfarelse.
»Jeg hedder Joseph,« svarede han kort, »og har gjort

mine Studiet i St. Stephans Capelhus.«
»Jeg ogsaa,« sagde den Ubekjendte, »jeg har ogsaa

studeret i Capelhufet og under den gamle Reutter, ligesom
J sagtens har studeret under hans Søn.«

,,Ja, til Tjeneste.«
» ,,Men J har senere faaet anden Undervii«sning? har-
J studeret i Jtalien?«
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»Nei.«
»Det var Dem der spillede Orgel?«
»Det var snart mig, snart min Kammerat.«

»Og hvem af Eder har sunget?«
,,Bi Begge.« ,

.

,,Det er godt nok, men dog ikke det Stykke af Por-
pora?« sagde den Fremmede, idet han kastede et Sideblik
til Consuelo.

,,Det kan da umulig være den lille Fyr,« sagde den

fornemme Geistlige, idet han ligeledes betragtede Con-

suelo; ,,han er altfor ung til at kunne synge saa godt-«
»Det var heller ikke mig, men ham!« bemærkede hun

hurtigt og pegede paa Joseph.
Hun havde altfor gjerne unddraget sig alle disse

Spørgsmaal og saae utaalmodig hen til Døren.
,,Hvorfor siger De en Usandhed, mit Barn?« spurgte

Præsten ganske naivt, »jeg har jo igaar baade seet og

hørt Dem synge og gjenkjendte Deres Kammerats Stemme
med Lethed i den Bachske Solo.«

·

,,Jovist! De maa have taget feil, Herr Pastor,«
sagde den Ubekjendte med et fiint Smil, »eller ogsaa er

denne unge Mand iBesiddelse af en overdreven Beskedenhed.
Hvorledes det nu end er, kan vi ikke noksom rose dem

Begge.«
Han tog Sogneprcesten til en Side. ,,De har et

godt Øre,« sagde han til ham, ,,men De seer ikke godt-
Jeg maa imidlertid bringe Dem ud af en Vildfarelse.
Denne lille ungarske Bonde er . . . . en udmærket itali-

enst Sangerinde.« s

»Et forklcedt Fruentimmerl« .raabte Præsten, der

havde ondt ved at tilbageholde et Skrig as Overraskelse
Han betragtede Consuelo med Opmærksomhed, me-
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velvillige Spørgsmaal; og enten det nu var as Fornøielse
eller af Uvillie, saa blev den gode Sognepraest rød op
over Ørene· .

,,Det er som jeg siger Dem,« begyndte den Ube-

kjendte paany, »jeg bryder forgjeves mit Hoved for at

udfinde, hvem det vel kan være. Jeg kjender hende ikke,
og hvad hendes Forklaedning og hendes nuvaerende For-
hold angaaer, saa er der vel enten en Caprice eller et

Kjærlighedsforhold med i Spillet, men det er jo Noget,
der ikke angaaer os.« -

»En Kjærlighedsforstaaelsel Ia, De kan have Ret,«
svarede Sognepræsten; »det er uden Tvivl en Bortforelse
eller en strafvcerdig Jntrigue med den unge Knos der. Fy,
det er jo en hæslig Historie, og jeg er ligefrem gaaet i

Fælden og har endogsaa indqvarteret dem iPraestegaarden.
Heldigviis har jeg givet dem særskilte Værelser, og jeg
haaber, at der ikke er sorefaldet nogen Skandale i mit

Hus. Ak, hvad man maa opleve! Det vil gaae ud over

mig, naar mine Sognefolk saae det at vide.«

»Naar Deres Sognefolk ikke have bemærket, at det -

er en Fruentimmerstemme, saa har de rimeligvis heller
ikke lagt Mærke til, at der er noget Paasaldende baade i

hendes Træk og hendes Gang. Vil De blot see, hvor
hendes Hænder ere smaa og smukke, hvor hendes Haar er

silkeblodt og Foden lillebitte trods de plumpe Sko.«

»Jeg vil ikke vide Noget af. alt det,« raabte Præsten
ude af sig selv. »Det er en skammelig Gjerning at forklaede
sig som Mand. Der er et Sted i den hellige Skrift, der

dømmer den til Døden, Mand eller Kvinde, som udgiver sig
for et andet-Kjøn. Til Døden, forstaaer De? det

siger tydeligt nok, hvad det er for en afskyelig Synd.
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Og besudlede med saadan en Forbrydelse har de vovet

at trænge sig ind iKirken og være fraekke nok til at synge
til Herrens Pris.«

»Ja, ··og de har sunget guddommeligt! Jeg fik
Taarer i Øinene og har aldrig hørt noget Lignende.
Hvad er det for en forunderlig Hemmelighed, og hvem
kan de dog være? alle de Kunstnere, som jeg tænker paa,
ere langt ældre.«

»Det er et ganske ungt Barn,« bemærkede Præsten,
der ikke kunde lade være at betragte Consuelo» med en

Deeltagelse, som stod i en forunderlig Modsigelse til hans
strenge Grundsætninger. »O, den lille Slange! vil De

blot see, hvor blidt og beskedent hun svarer den høiær-
værdige Herr Canonicus. Ak, det er ’ude med mig, hvis
Nogen her lægger Mærke til Bedrageriet! Jeg bliver nødt

til at reise ud af Landet.«

»Hvor er det ogsaa muligt, at hverken De eller

nogen af- Deres Nærmeste har kunnet høre, at det er en

Fruentimmerstemme. De maae jo ganske mangle Øre.«

»Ja, hvad skal vi sige! vi fandt vel, at der var

noget Usædvanligt i denne Stemme, men Gottlieb sagde,
at det var en italiensk Stemme, hvoraf han sagtens har
hørt andre, ·og at det var en Stemme fra det sixtinske
Kapell Jeg veed ikke, hvad han meente dermed, thi jeg
forstaaer mig ikke paa Musik, naar den gaaer udenfor mit

Ritual . . . . hvad skal jeg dog gjøre, hvad griber jeg
dog til?«

,,Naar Ingen har fattet nogen Mistanke, saa raader

jeg Dem til at tie bomstille. See at skille Dem af med

disse Børn saa hurtigt som mulig; hvis De ikke selv vil,
skal jeg gjerne skaffe Dem dem fra Halsen. «

»Tak Tal-! De vil bevise mig en stor Tjeneste.
11



Vent et Øieblik, jeg vil blot betale dem. Hvormeget skal
jeg give dem?«

»Det veed jeg ikke; vi Andre betale Kunstnere fyr-
steligt Men Deres Sogn er jo ikke rigt og Kirken

behøver ikke at være ligesaa flot som Theatret.«
»Jeg vil betale dem fyrsteligt, jeg vil give dem sex

Gylden, og jeg gaaer efter dem strax . . .. Men hvad vil

min høie Foresatte sige? han staaer der, den fromme
Mand, og taler saa saderligt med hende! han synes ikke

at ane det Mindste «

»Og ærligt talt, troer De virkelig, at han vilde for -

arges derover?«
,

»Ja hvad andet? jeg er desuden mere bange for
hans Spot end for hans Bebreidelser De veed, at han
holder af at spøge og er saa vittigl Han vil gjøre sig
lystig over min Ensoldighed»«

»Men naar han er i den samme Vildfarelse som De,
og det lader jo til det, saa har han jo ikke Ret til at lade

Dem høre Noget. Kom nu bare og lad, som De ikke

aner det Mindste; vi vil gaae hen til dem, og saa maa

De gribe et gunstigt Øieblik til at lade Deres smaa
Musikanter forsvinde. «

De forlod Vinduesfordybningen, hvori denne Samtale

havde fundet Sted Sognepraesten sneg sig hen tilJoseph,
for hvem hans høie Forefatte syntes at interessere sig
langt mindre end for den Anden, og stak ham de sex
Gylden i Haanden. Saasnart Haydn havde faaet denne

tarvelige Betaling, gav han Consnelo et Vink , at hun
skulde afbryde Samtalen og følge ham, men da den

hoiaervaerdige Canonicus bestandig troede, at det var ham,
der havde Fruentimmerstemmen, kaldte han ham tilbage og

spurgte:
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»Hvoraf kommer det, at De har valgt et Stykke af
Porpora istedenfor Soloen af Holzbauer?«

»Vi havde den ikke og kjendte den ikke,« svarede Jo-

seph. ,,Hvad jeg sang var det Eneste, jeg kunde udenad.«

Sogneprcesten fortalte nu, hvor snedigtGottlieb havde
—baaret sig ad, og denne Kunstnermisundelse fik den høie

Geistlige til at lee hjerteligt.
»Velan,« sagde den Ubekjendte, »Deres gode Sko-

mager har gjort os en overordentlig stor Tjeneste. Istedet-
for en slet Solo, har vi hørt et Pragtstykke af en berømt

Mester. De har desuden givet os Beviis paa Deres

gode Smag,« føiede han til, idet han vendte sig til Con-

suelo.
»Jeg troer dog ikke,« svarede Joseph, ,,at Holzbauers

Solo kan kaldes sket, thi hvad vi have funget af ham er

ingenlunde uden Fortjeneste.«
»Fortjeneste og Geni ere to forskjellige Ting!« sagde

den Ubekjendte med et Suk, og idet han forsætlig søgte
at drage Consuelo ind i Samtalen, tilføiede han: ,,Hvad
siger De derom, mins lille Ven? troer De, at det er Et

og det Samme.«

»Nei, det troer jeg slet ikke,« svarede hun kort og
tørt, thi denne Mands Blik gjorde hende meer og meer

frygtsom og forlegen.
»

»De har jo dog med Fornøielse funget denne Messe
af Holzbauer?« sagde den Geistlige; »den er smuk, ikke

sandt?«
,,Den har hverken skafset mig Fornøielse eller Mis-

sornøielse,« svarede Consuelo, der ikke formaaede at be- .

herske sin Utaalmodighed.
,,Det vil altsaa sige, at den hverken er god eller

1F·



slet,« raabte den Ubekjendte leende. »De har svaret-meget
godt, mit Barn, og jeg er af samme Mening som De.«

Den fornemme Geistlige lo høit, Sogneprcesten syntes
forlegen, og Consuelo listede sig bort med Joseph , uden

at bekymre sig videre om denne musikalske Strid.

»Naa, Herr Canonicus,« spurgte den Ubekjendte i en

skjelmsk Tone, saasnart de to unge Musikere havde fjernet
sig, »hvad siger De om disse to Børn?«

»Jeg finder dem beundringsværdige: Om Forladelse
at jeg siger det saa reentud efter det Sidehug, som den

Lille gav Dem.« -

»Jeg finder selv dette Barn beundringsværdigt! Hvil-
ket Talent i en saa ung Alder! Det er dog sorbausende,
hvad disse italienske Naturer modnes tidligt og kraftigt.
Om den Yngres Talent kan jeg ikke udtale mig?« sagde
den Geistlige med den troskyldigste Mine; »i Chorene var

han ikke synderlig fremtrædende; hans Kammerat derimod,
er et prægtigt Subjekt, og han er as vor Ration, hvis
Deres Sværmeri— for Jtalienerne gunstigst vil tillade

det.«

»Altsaa,« sagde den Ubekjendte med et Blik tilSogne-
præsten »er det den Ældre, der har sunget det Stykke sor

-

os af Porpora?«
»Det troer jeg,« svarede Sogneprcesten ganske for-

virret over, at man opfordrede ham til at bekræfte en

Usandhed.
»Og jeg er overbeviist om det,« svarede hans Fore-

satte. »Han har jo desuden selv sagt mig det.«

»Og den anden Solo,« begyndte den Ubekjendte igjen,
»den har vel en af Deres Sognefolk sunget?«

»Formodentlig,« stammede Præsten’
Begge saae nu hen paa den hoicervaerdige Canonicus
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for at komme paa det Rene med, om det var dem, der

havde ham til Bedste, eller omvendt ham, der gjorde Løier

med dem. Det Sidste var der ikke Spor af, og Sogne-
praesten beroligedes lidt efter lidt. Samtalen tog nu en

anden Vending, men et Qvarteerstid efter førte den Geist-
tige igjen Talen hen paa Musiken og spurgte efter Joseph
og Confuelo, for, som han sagde, at tage dem med hjem
paa sit Landgods og kunne høre dem i Ro. Den sor-
skroekkede Sognepraest fremstammede nogle uforstaaelige
Ord, men den Ubekjendte kom ham til Hjælp.

»Jeg skal strax hente dem,» sagde han og kom et

Øieblik efter tilbage med den·Besked, at de unge Kunstnere
allerede vare langt borte, og at de ved Afskeden høimodig
havde givet Pigen en Gylden af de sex, som de havde
modtaget.

»Hvorledes? er de taget bort?« raabte den Geistlige
i en fortrædelig Tone; »saa maa man sætte efter dem,

thi jeg vil endnu engang see dem og høre dem, jeg vil

det for enhver Priis.« —

Man lod, som man skyndte sig at adlyde, men vog-
tede sig vel for at sende Nogen efter dem. De havde
desuden skyndt sig at komme derfra, for at unddrage sig
den Nysgjerrighed, der truede dem. Da den fornemme
Geistlige fik at vide, at man ikke havde kunnet indhente dem

beklagede han det ikke blot hjerteligt, men var endogsaa
ilde tilmode derover.

»Gud være lovet, han aner ikke det Mindste!« sagde
Præsten til den Ubekjendte.
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16.

Det var en klar mild Aften. Maanen straalede ven-

ligt ned, og i Taarnet i et gammelt Priori slog Klokken

ni, da Joseph og Consuelo stode udenfor Gittret til en

taus og eensom Bolig, hvori de haabede at finde en

gjæstevenlig Sjæl. Men forgjeves; alle Døre vare luk-

kede, intet Hundeglam forraadte , at der var Fremmede i

Nærheden, og intet Værelse var oplyst i denne store og
øde Bygning.

,,Her er Taushedens Palads,« sagde Haydn smilende
»og hvis dette Taarnuhr ikke to Gange havde slaaet de

fire Qvarteer med sin-høitidelige Klang i tll og ll) og

derpaa de ni Timeslag i det dybe A, saa vilde jeg troe,
at her var ikke Andet end Ugler og Spøgelser.«

Egnen rundt om var øde, Consuelo følte sig træt, og
desuden havde det hemmelighedsfulde Priori en eien-

dommelig Ynde for hendes sværmeriske Indbildningskraft
,,Selv om jeg skal sove i et eller andet Capel»« sagde hun
til Beppo, ,,saa vil jeg dog tilbringe Natten her. Lad os

for enhver Priis see at komme ind, selv om vi skal krhbe
over Muren, hvad der neppe vil være vanskeligt.«

»Godt,« sagde Joseph, »saa vil jeg tjene Dem til

Stige, og er De først deroppe, saa kommer jeg hurtig bag-
efter, for at tilbyde mig som Skammel, naar De skal
stige ned igjen.«

Som sagt saa gjort. Muren var lav, og et Par
Minuter efter spadserede de Begge roligt og tillidsfuldt
omkring inde paa det hellige Terrain. Det var en smuk
og vel vedligeholdt Kjøkkenh—ave. Frugttræerne, der vare

symmetrisk plantede, bøiede deres lange , med røde Æbler

og guldgule Poerer belOessede Grene ned imod den Be-
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søgende. Ogsaa de store Bede, der vare fulde af Have-
urter, havde deres Skjønhed Asparges paa lange Stille

og med Silkehaars Frugtknuder funklede i Aftenduggen og

lignede Skove af lillieputanfke Pinier; Ærterne snoede
sig i lange Guirlander om deres Stænger og dannede

Løvgange og smalle hemmelighedsfulde Gyder, hvori nogle
Lærker, der endnu ikke sov, kviddrede sagte. Græskarrene

der vare at betragte som stolte Leviathaner i dette grønne
Hav, prangede guldgule mellem deres mægtige og mørke

Blade. Artiskokkene syntes at trænge sig frem som stolte,
smaa, kronede Hoveder, og Melonerne prangede under

deres Klokker, ligesom tykmavede Mandariner under deres

Palankiner, og fra hver af disse Glaskupler straalede der

i Maaneskinnet en stor blaa Diamant, mod hvilken Aften-
bakkerne stødte summende deres Hovedet

Et Rosenhegn dannede Grændselinien mellem Kjøkken-
og Blomsterhaven, hvilken sidste stødte op til Bygningen og

omspændte den med et Blomsterbælte. Denne afsondrede
Have var et Slags Paradis» Prægtige Buskadser be-

skyggede de sjeldne duftende Planter, og Blomster-tie stode
saa tætte, at man ikke kunde see Iorden,· og at ethvert af
de afrundede Bede lignede en kæmpemæssig Blomster-
kurv.

·

Hvilken forunderlig Indflydelse har dog ikke de ydre
Gjenstande baade paa Sjæl og Legemet Consuelo havde
ikke saasnart indaandet denne kryddrede Luft og med Vel-

behag seet sig omkring, førend hun følte sig saa veder-

kvæget, som om hun var vaagnet af en velgjørende
Søvn.

»Det er dog mærkværdigt, « sagde hun til Beppo;
»jeg seer kun denne Have og tænker allerede ikke mere

paa de stenede Veie og paa mine trætte Been. Det er,



som hvilede jeg ud med Øinene Jeg har altid havt en

Afsky for vel vedligeholdte og omhyggeligt passede Haver
og for alle af Mure indelukkede Steder, og dog synes nu

dette mig, efterat jeg har travet saameget omkring, et

sandt Paradis. Endnu for lidt siden frygtede jeg for at

omkomme af Tørst, og nu er jeg ved Synet af disse lyk-
kelige Planter, der aabne sig sor Aftenduggen , tilmode,
som om jeg drak med dem og allerede følte mig-ganske
kvceget· See blot, Joseph, kan der gives noget mere Hen-
rivende end disse Blomster, der synes at aabne sig i

Maaneskinnet? see blot, men lee ikke as at mig, see blot

denne Mængde store og hvide Stjerneblomster midt i Ro-

senbedet, de vugge sig ligesom berørte af et sagte Aften-
puft og see ud som en Flok hvidklædte Piger, der lee og

spøge med hinanden. De erindre mig om mine Kamme-

rater i min scu01a, naar de om Søndagen, klædte som
Novicer, løb langs med den høie Kirkemuur. See, nu er

det blevet stille, og nu staae de alle ganske roligt og see
hen til den Side, hvor Maanen er. Det seer ud , som
om de beskue og beundre den. Ogsaa Maanen synes at

see paa dem, at smile venligt til dem og at svæve over

dem som en stor Nattesugl. Troer De, Beppo, at disse
Væsner ere uden Følelse? jeg i det mindste forestiller mig,
at en smuk Blomst ikke kan trives uden kostelige Rørelser
og Fornemmelser. Det skulde være da de stakkels smaa Tidsler
henne ved Grøften, som see saa jammerlige ud, afgnaves
af Faareflokke og hensygne i Støvet; de see ud som sat-
tige Tiggere, der sukke efter en Draabe Vand og ikke saae
noget; den tørre, revnede Jord indsuger det begjærligt uden

at meddele det til deres Rødder. Men disse Haveblomster
der blive saa omhyggeligt pleiede, ere lykkelige og stolte
som Dronninger. De tilbringe deres Tid med at vugge
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sig koket paa deres Stængel, og naar Maanen, deres kjære
Ven, kommer frem, saa aabne de halvt slumrende og drøm-

mende deres Bæger. De spørge hinanden maaskee, om

der ogsaa er Blomster i Maanen, ligesom vi spørge, om

der er menneskelige Væsner deroppe. Gaa Deres Vei, Jo-

seph, De leer af mig, og dog kan jeg forsikkre Dem, at

det Velvære, jeg føler i dette Øieblik ved at see paa disse
hvide Blomsterstjerner,.er ikke nogen Skuffelse. Der er

noget Overvældende i den rene og balsamiske Luft her, og

jeg føler, at der er en hemmelig Forbindelse imellem mit

Liv og Alt, hvad der lever omkring mig.«
»Hvorledes kunde jeg lee,« svarede Joseph jublende.

,,Alt, hvad De føler, føler jeg med, og ethvert af Deres

Ord klinger igjen i min Sjæl ligesom fra Sangbunden i

et Instrument. Men see dog engang paa denne Bygning,
Consuelo, og forklar mig, hvorfor den gjør mig saa for-
underlig sørgmodig?«

Consuelo betragtede Prioriet; det var en ’Jille Byg-
ning fra det tolvte Aarhundrede, der tidligere havde været

bescestet og forsynet med Skhdeskaar, men som nu var be-

dækket med et graat Skifertag istedet. De smaa Taarne

med deres Skhdehuller, hvilke man havde bibeholdt som
Phnt, lignede store Kurve. Store Masser af Epheu af-

brød paa en tiltrækkende Maade Muurværkets Monotoni,

og paa de nøgne Partier as Facaden aftegnede sig i

Maaneskinnet de ubestemte Skygger as de unge Poppel-
træer. Vinløv og Jasniiner omrankede Dørene og snoede
sig op imod Vinduerne.

»Denne Bolig er stille og melancholsk,« svarede Con-

suelo, »men den tiltaler mig ikke som Haven. Planterne
ere bestemte til at voxe stille paa deres Plet, og Menneskene
til at røre sig og leve i Selskabelighed· Hvis jeg var en
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Blomst, saa Vilde jeg groe i et af disfe Bede, hvor der

er godt at være; men som Kvinde havde jeg ikke Lyst til
at leve i en af disse Celler og lade mig begrave i eg
Steenmasse. Havde De Lyst til at være Munk, Beppo?«

»Nei, Gud bevares! men jeg vilde ønske, at jeg kunde

arbeide, uden at være bekymret for Hus og Ophold. Jeg
holdt nok af at føre et fredeligt, tilbagetrukket og noget
mageligt Liv, hvor jeg ikke havde Noget at gjøre med den

jordiske Elendighed. Ja, jeg vilde endogsaa finde mig i
et Slags Afhængigheds Forhold, naar blot min Aand
var fri, og jeg ikke havde nogen anden Opgave, ikke no-

gen anden Pligt eller Bekymring, end at gjøre Musik.«
,,Ei, Kammerat! jeg er bange for, at De for lutter

Ro kom til at lave altfor rolig Musik.«
»Derfor behøver den jo ikke at være flet. Er der

noget Skjønnere end salig ophøiet Ro. Er ikke Himlen
rolig, Maanen rolig og disse Blomster, hvis fredelige
Væsen fortryller Dem, ere de ikke ogsaa rolige .. . .«

»Jeg sinder kun Behag i deres Ubevægelighed, fordi
Aftenvinden lader dem bolge frem og tilbage. Den klare

Himmel tiltaler mig kun, fordi jeg ofte seer den omleiret

af Uveirsfkyer. Og desuden er Maanen aldrig herligere,
end naar den bryder frem igjennem mørke Skyer. Ro
uden foregaaende Træthed kan ikke have nogen Fortryllelfe.
Vedvarende Ubevægelighed kan ikke kaldes Ro. Det er jo
Døden Ak! havde De ligesom jeg tilbragt Maaneder

paa Niesenbnrg, saa vilde De vide, at uafbrudt Ro ikke
er Liv. «

»

»Men hvad forstaaer De da ved rolig Musik—?
,,Musik, der er altfor kold og korrekt. Vogt Dem

vel for at frembringe den, naar De undflyer Livets An-

strengelser og Smerter.«

-
—.».
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Under denne Samtale havde de naaet hen til Byg-
ningen. Et krystalklart Vand sprndlede frem fra en Mar-

morkugle, hvorpaa der var anbragt et forgyldt Kors, og

faldt fra Skaal til Skaal ned i et stort Granitbækken,
hvori der soømmede en Mængde nydelige Guldfifke. Con-

suelo og Beppo morede sig med at betragte deres livlige
og hurtige Bevægelser, da de med eet saae en høi, hvid Skik-

kelse med en Krukke komme hen imod dem. Hun saae
phantastisk nok ud, og den Sorgløshed, hvormed hun syldte
sin Krukke uden at forraade enten Skræk eller Forbauselse
over de Fremmedes Nærværelse, havde virkelig noget For-

underligt og Spogelseagtigt ved sig. Men et høit.Skrig,
som hun udstødte, idet Krukken gled hende ud afHaenderne
og faldt ned i Bassinet, sagde dem tilstrækkeligt, at denne Skik-

kelse ikke var noget overnaturligt Væsen. Sagen var ganske
simpelt den, at den stakkels Kones Syn var svækket af
Alderdom, og at hun, saasnart hun blev de Fremmede
vaer, blev greben af en forfærdelig Angst og flygtede ind

i Huset, idet hun anraabte Jomfru Maria og alle Hel-
gener.

"

»Hvad er der paafærde, Fru Birgittel« raabte en

Mandsstemme inde fra Huset, »har De seet Spøgelser?«
»Ia, to Djævle eller snarere to Gavtyve staae nede

ved Brønden,« svarede Fru Birgittes da hun kom hen til

Manden, der tvivlraadig og vantro blev staaende nogle
Øieblikke paa Tærskelen.

,,Det er vel ikke Andet end en panisk Skræk! hvor
skulde Nogen falde paa at bryde ind paa denne Tid?«

»Jeg sværger Dem ved min-· evige Salighed, at der

staaer to sorte Skikkelser dernede, ubevægelige sont Billed-

'støtter. Seer De dem da ikke dernede herfra? see, see,
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jeg skjuler mig nede i Kjælderen.«
»Ja jeg seer virkelig Noget,« sagde Manden, med en

paatagen barskere Stemme. »Jeg skal ringe paa Gan-

neren, og vi To og begge hans Havekarle skal snart faae
fat paa de Gavtyve. De maae være krøbet over Muren,
thi jeg har selv tillukket alle Døre.«

,,Jeg vil imidlertid laase Dørene til,« svarede den
Gamle, ,,og trække i Alarmklokken««

Dørene lukkede sig, og vore to unge Venner bleve

staaende uden ret at vide, hvad de skulde gjøre. Hvis de

flygtede, bekræftede de jo den Mening, man havde om dem,

og hvis de blev, udsatte de sig maaskee for at blive mis-

handlede. Medens de raadslog herom, saae de en Lys-
straale trænge ned til dem fra set Vindue paa første Sal.

Lyset tog til, og et Gardin af karmoisinrodt Damask blev

langsomt trukket tilside-; en Haand, der i Maaneskinnet
saae hvid og kjødfuld ud, viste sig«idet samme ved Gar-
dinet og etOie, som man ikke kunde see stirrede speidende
ud over Haven.

,,Lad os synge," sagde Consuelo til sin Kammerat,
,,det er det Bedste, vi kan gjøre! Dog nei, tag Deres
Violin og spil først et Ritornel saa smukt, sam De for-
maaer. «

Det gjorde han, og strax efter begyndte Consuelo at

synge med fuld Stemme, idet hun improviserede baade
Ord og Melodi ——— Ordene paa Tydsk og Musiken reci-

tativisk:
,,Vi ere to fattige femtenaars Børn, unge og svage

Børn, gode og fromme Børn, og vi ligne Nattergalene,
der lære os deres Sange.«

,,Hurtig Joseph,« hviskede hun til ham, ,,nu en Ak-
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kordl nu en Akkord til Accompagnement af Recitativetl«

Derpaa vedblev hun:
»Overvældede af Træthed faae vi denne Bolig, der

syntes os forladt, og vi stege over Muren.«
»(En Akkord i A Moll, Joseph).«
,,Vi kom ind i en fortryllet Have, i en Have fuld

af Frugter, som om vi befandt os iCanaan, i det forjet-
tede Land. Vi vare nærved at forsmcegte af Hunger og

· Torst, dog hvis der fattes et Æble, hvis en Biinranke

har mistet et eneste Bær, saa jager os ud og straffet os

som Misdcedere.«

»(Jgjen i C DUV, Josephs)«
»Alligevel nærer man Mistanke til os fog truer os

haardt. Men vi flygtc ikke, vi søge ikke at skjule os, thi vi

have ikke gjort Uret imod Nogen, det skulde da være, at

vi under Guds frie Himmel ere krobne over denne Muur;
men steil og besværlig er ogsaa Veien til Paradiset, og de

Faa, der vandre denne Vei, komme jo i Himlen.«
Consuelo endte sit Recitativ med en af disse smukke

Sange paa Munkelatin, som man i Venedig kalder latino

di frare, og som Almuen om Aftenen synger foran Ma-
donnabillederne. Da hun havde endt , kom der to hvide
Hænder frem, som applauderede ivrigt, og en Stemme,
der ikke forekom dem ganske fremmed, raabte med ufordulgt
Henrykkelse ud as Vinduet:

.

»Værer velkomne, J Musernes Yndlinger! Kom

ind, kom ind! Gjæstevenskabet kalder Eder og venter .,

Ederl«

Begge de to unge Mennesker traadte nærmere, og et

Øieblik efter kom der en Tjener i rødt og violet Liberi,
der hofligt aabnede dem Døren. »Jeg troede, at De var

Thve, og beder meget om Forladelse,« sagde han leende
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»men det er Deres egen Skyld, thi hvorfor sang De ikke

strax. Med saadan en Stemme og saadan en Violin kan

De være vis paa, at blive godt modtagne af min Herre.
Kom bare, han synes. allerede at kjende Dem.«

Med disse Ord gik Tjeneren foran op ad en smuk

Trappe, der var belagt med tyrkiske Tepper. Førend

Jofeph fik Tid til at spørge ham om hans Herres Navn,

havde han aabnet en Fløidør, der lydlost faldt til efter

dem, ført dem gjennem et smukt Forværelse og ind i en

Spisesal , hvor Verten i dette lykkelige Hjem sad med en

Fasan og et Par Flasker funklende Viin foran sig og var

med majestætisk Anstand ifærd med at fortære sit Aftens-
maaltid. Han var lige bleven pudret og ragetz hans graa

Lokker, krusede sig let, og hans smukke Hænder hvilede paa

et Par Knæbeenklæder af sort Atlask med Sølvspænder.

Hans veldannedeH Been, hvoraf han var noget forfængelig,
hvilede med sin violette Silkesirompe paa en·Fløiels Pude,

og hans Overkrop, der var indhyllet i en vatteret brun

Silkeslobrok, lænede sig behageligt tilbage i en broderet

Lænestol, der var saa svulmende og udpolstret, at Albuen

ingensteds kunde komme til at hvile paa en Kant. Henne
ved Kaminen, der flammede og knittrede, var Husholdersken,
Fru Virgitte, ifærd med at lave Kasse, og en anden Tje-
ner, der var ikke mindre pyntelig klædt og artig i sin Op-
førsel end den første, var ifærd med at skære en Fasan-
vinge af, som den hellige Mand uden Utaalmodighed ven-

tede paa. Joseph og Consuelo bukkede dybt, da dei

deres velvillige Vært gjenkjendte den høiærværdige Cano-

nicus fra Domkapitlet St. Stefan, den samme, for hvem
de endnu samme Morgen havde sunget Messen.
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17.

Et mageligere Liv end den høiærværdige Herr Ca-,
nonicus kunde ingen Dødelig føre. Allerede i sit syvende
Aar var han ved kongelig Protektion erklæret for ikke at

være mindreaarig længer, og skjøndt man i den Alder endnu
ikke er myndig, er man dog efter kirkelig Skik godt skik-.
ket til at nyde alle Fordelene af et Beneficium. Saaledes
blev den unge Mand som Bastard af en Konge uduoevnt

til Canonicus, skjøndt de canoniske Bestemmelser kræve, at

enhver Prætendent til høiere geistlige Værdigheder skal
være udgaaet af et legitimt Ægteskab. Men der lader

sig træffe saamange Akkorder med Himlen, at under visse
Omstændigheder, ligeledes efter den eanoniske Ret, selv et

Hittebarn kan blive betragtet som legitimt af den forresten
meget christelige Grund, at man i Tvivlstilfælde hellere
skal holde sig til det Gode end til det Slette. Den lille
Canonicus fik derfor strax Indkomsterne af-et udmærket

Præbende og blev, da han henimod de Halvtreds havde
tjent Capitlet i fyrgetyve Aar, anerkjendt som Jubilar,
det vil sige, han fik Lov til at trække sig tilbage fra alle

Forretninger med Frihed til at leve, hvor han selv vilde,
uden geistlige Forpligtelser og i fuld Nydelse af alle sit
Canonieats Jndkomster og Privilegier. Han havde ladet

sig erklære ahsens, hvad der ifølge de canoniske Bestem-
melser giver Tilladelse til at residere udenfor Capitlet.
Udbrndet af en pestagtig Sygdom i den Egn, hvor Ca-

pitlet befandt sig eller et svækket Helbred vilde f. Ex. være

gyldig Grund til at erholde et saadant absensz men den

ærefuldeste og sikkreste Grund var dog Fortsættelsen af
alvorlige Stadier. Man bebudede et eller andet stort Værk
over Casuistik, Kirkefcedrene eller Sacramenterne eller endnu
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bedre over Tilstandene i det Capitel, som man tilhørte,
over Grundlagene for dets Stiftelse, de det tilkommende

Rettigheder, de Fordringer, som det kunde gjøre gjældende
lige over for andre Capitler, over en Proces, som man var

indviklet i med en anden Menighed angaaende et omtvistet
Grundstykke, en Patronats-Ret eller en til Embedet hø-
rende Forpagtergaard, og da saadanne chikaneuse og finan-
tielle Subtiliteter sor hele Corporationen var af langt større
Interesse end alle Commentarer til kirkelige Læresaetninger
og dogmatiste Afhandlinger, saa behøvede et anseetMedlem

s as et Capitel kun at tilbyde sig at anstille Undersøgelse, op-

:’ støve Pergamenter, studere Acter og Adkomster, afsatte

s Skandskrister imod rige Modstandere, for at erholde Ve-

i villing paa den behagelige og indbringende Forret, at kunne

trætte sig tilbage i Privatlivet og nyde sine Indkomster
enten paa Reiser eller ien Kakkelovnskrog. Det sidste

j var Tilfældet med vor Canonicus·
Som en aandrig Mand, en udmærket Taler og en

behoendig Stilist
i

havde han bebudet, at han vilde skrive
en Bog om sit Capitels Rettigheder, Jmmuniteter og Pri-
vilegierz han havde ogsaa foresat sig at gjøre det, og ved

dette Forsæt blev det. Omgioen af støvede Qvarter og

Folianter, som han endnu aldrig havde aabnet, var han
endnu ikke kommen til at begynde, begyndte ikke og skulde
aldrig begynde. De to Secretairer, som han havde enga-

i geret paa Capitlets Vegne, havde nok at gjøre med at par-
- fumere hans Person og sørge sor hans Bord. Man talte

»s meget om hans bervmte Værk, man ventede det med Utaal-

. modighed, og man knyttede de skjønneste Drømme og For-

l

baabninger til Vægten as hans Argumenter. Bogen, der

endnu slet ikke existerede, havde allerede skafset sin Forfatter

sp Ry for sjelden Lærdom, vedholdende Forskerflid og et stort
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Forfattertalent, og maaskee havde han virkelig været istand
til at opfylde sine Medbrødres store Forventninger, hvis
ikke Livet havde været saa kort, Bordets Glæder saa tids-

spildende, Toilettet saa nødvendigt og Far-Nientet saa ko-

steligt. Hertil kom, at vor Canonicus havde endnu to

uskyldige, men nmættelige Lidenskaber: han elskede Havecul--
turen og Musiken. Hvorledes skulde han Under saamange
Beskjceftigelser og Forretninger faae Tid til at skrive sin
Bog? og endelig er det saa behageligt at tale om en·Bog,
som man ikke skriver, men saa ubehageligt at høretale om

en, som man har skrevet!
Den hellige Mands Venesicium bestod i indbringende

Jorder, der hørte til det sæculariserede Priori, som han
beboede otte 52 ni Maaneder om Aaret, hvilke han samtidig
helligede til at pleie sine Blomster og sin Mave. Bygnin-
gen var rummelig og romantisk, og han havde indrettet den

bekvemt, ja endogsaa prægtigt. Medens han overlod den af
Munke tidligere beboede Floi til Forfald og Undergang,
vedligeholdt han den Deel, som han beboede selv, med den

største Omhyggelighed og udsmykkede den smagfuldt. Det

gamle Kloster var efterhaanden blevet forvandlet til et

lille Slot, hvori han levede som en Adelsmand. Han var

et prægtigt Exemplar af Datidens geistlige Herrer, tolerant,
Skjønaand, othodox og veltalende i Omgang med sine
Standsfæller, munter, fuld af Anekdoter og elskværdig
Selskabelighed, naar han variverdsligt Selskab, godmodig,
fortrolig og gavmild imod Kunstnere. Hans Thende, der

deelte det Vellevnet, som han vidste at skaffe sig, understøt-
tede ham paa det Bedste. Hans Husholderske var noget
vranten, men hun lavede saa udsogte Lækkrerier, og shltede
hans Frugter saa mageløst, at han taalmodig fandt sig i

hendes onde Lune, idet han sagde til sig selv, at en Mand
12



maatte vide at finde sig i Andres Svagheder og Feil, men

at en Mand ikke kunde leve uden god Dessert og udmær-

ket Kasse.
Han modtog de to unge Kunstnere med den shjerteligste

Velvillie.
·

,,J ere et Par kloge og opfindsomme Børn,« sagde
han til dem, »og jeg holder hjerteligt af Jer. J har
desuden ualmindeligmeget Talent, og en af Jer, jeg veed

ikke længer, hvem dets er, har tillige den sødeste, sjælsuldeste
og mest«gribende Stemme, som jeg har hørt i mit Liv.
Denne Stemme er en sjelden Skat, og jeg var i Aften
ganske bedrøvet over, at I saa pludselig forsvandt, thi jeg
frygtede for, at jeg aldrig mere vilde saae Eder at see
eller høre Eder synge. Jeg forsikkrer Jer, at jeg var ganske
forstemt og havde slet ingen Appetit. Denne smukke
Stemme og denne herlige Musik klang bestandig for mine
Øren. Men Forsynet, der mener det godt med mig, førte
Jer igjen tilbage til mig, eller maaskee, kjære Børn, var

det Eders gode Hjerter, der gjorde det, thi J maae jo have
mærket, at jeg forstaaer at opfatte og vurdere Jer.

»Bi maae tilstaa, Herr Canonicus,« svarede Joseph,
,,at det kun er Tilfældet, der har ført os herhen, og at vi

ingenlunde turde haabe denne Lykke.«
«Lykken er paa min Side,« svarede den elskværdige

Canonieus, ,,og nu stal I synge lidt for mig dog
nei, det vilde være altfor egoistisk af mig, nu, da I ere

trætte og maaskee sultnes Først og fremmest maae-I spise
til Aften og faae Eder en god Søvn i mit Hus, saa kan
vi i Morgen gjøre Musik fra Morgen og til Aften! An-

dreas, før disse unge Mennesker ned i Folkestuen og sørg
sor. . . . Nei, de skal blive her; læg to Couverter tilrette
ved Bordenden —- de skal spise med mig-«
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Andreas adlod med en vis godmodig Tilfredshed,
men Fru Birgitte var ikke af den Mening; hun rystede
paa Hovedet, trak Paa Skuldrene og mumlede mellem Tæn-
derne: »Det er ogsaa de Rette til at spise ved Deres

eget Vord! det er virkelig et smukt Selskab for en Herre
af Deres Rang.«

— »Ti stille, Birgitte,« sagde den Geistlige roligt, ,,Du
er aldrig tilfreds med Nogen eller med Noget, og Du kan

ikke see paa, at jeg er god imod Andre, uden at Du skal
give ondt as Dig.«

,,De veed jo ikke heller, hvad De skal finde paa for "

at slaae Tiden ihjel,« svarede hun uden at bryde sig om

hans Bebreidelser. »Naar man blot smigrer Dem og

snakker Dem efter Munden, saa kan man faae Dem til

hvad det skal være-«

»Ti dog stillel« sagde den Geistlige med det samme
smilende Ansigt, »Din Stemme skurrer mig i Øret som
en Skralde3 hvis Du bliver ved at mukke, saa bliver En-

den paa det, at jeg faaer daarlig Kasse.«
»Ja, det er nok en Ære og Fornøielse,« brummede

den Gamle, »at skulle lave Kasse til saadanne Gjæster.«
»Ja, Du kan nu ikke faae det fornemt nok: Du

holder ikke af at bespise Andre end Visiopper, Prindser og

Stiftsdamer med sexten Aner· Men alt det bryder jeg
mig ikke saameget om som et eneste Vers af en smukt sun-
get Sang!«

·

—

Consuelo hørte med Forbauselse paa, hvorledes denne

Mand, der havde et saa fornemt Væsen, kunde med saadan
en Fornøielse give sig hen til at mundhugges med sin Hus-.
holderske, og ligesaa meget undrede hun sig over alle de

Barnagtigheder, han havde for under hele Maaltidet. Han
opdiskede en Mængde Trivialiteter for at faae Tiden til

123k



at gaae og holde sig selv i godt Humeur. Snart skulde
han have vidtløftige Oplysninger angaaende en Fiskefauce,
snart gav han sine Folk de mest modsigende Befalingerz
snart indlod han sig paa de kjedsommeligste Detailler ved-

rørende Husholdningen, og alt dette drev han med en Vig-
tighed, som om det Alleralvorligste stod paa Spil. Det

saae ud, som om han, i sit Livs Enfomhed og Uvirksom-
hed og kun henviist til sine Tjeneres Selskab, gik ud paa
at holde sig i Aande og befordre sin Fordoielse ved en

Tanleovelse, der hverken var for let eller for svær.
Aftensmaaltidet var udsogt og overdrevent rigt. Ved

en Mellemret blev Kokken kaldt op til ham for at Modtage
en huldrig Tilkjendegivelse af hans Tilfredshed med enkelte
Retter og en mild Tilretieviisning angaaende andre. De
to unge Reisende vare som falden fra Skyerne og saae for-
bausede paa hinanden.

»J det Hele taget var det slet ikke galt,« sagde den

gode Canonicus, idet han igjen lod Kogeknnstneren gaae.
»Jeg skal nok faae Noget ud af Dig, naar Du lnn har
en god Villie og vedbliver med Kjærlighed at rogte dit
Kald.«

»Skulde man ikke troe,« tænkte Consuelo, »at der

hers er Tale om en faderlig Formaning eller en religieus
Tilrettevisning ? «

Efterat den gode Canonicus ved Desserten ogsaa
havde givet Husholdersken hendes Andeel af Ros og Da-
del, lod han endelig disse alvorlige Forhandlinger hvile
for at tale om Musik med sine unge Gjæster, og her viste
han sig fra en« langt fordeelagtigere Side. Han havde i

fin Tid faaet en god musikalsk Underviisning, gjort grun-
dige Stadier og besad en sund Dømmekraft og en dannet

Smag. Han spillede ganske godt paa Orgel, og efter Bor-
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det satte han sig hen til Claveret og lod dem høre nogle
Brudstykker af ældre tydske Mestere, som han foredrog
fuldkommen reent og efter den Tids gode Traditioner.

Consuelo hørte paa ham med Interesse, og da hun paa
Claveret foresandt en stor Samling af disse gamle Com-

positioner, som hun gjennembladede hurtigt, glemte hun
snart, at hun var træt, og at det var silde, og bad den

Geistlige om at foredrage paa sin dygtige og brede Maneer

adskillige af de Stykker, der allerede flygtigt havde fængslet
hendes Opmærksomhed Den Geistlige var henrykt over

at finde saa velvillig en Tilhører. Han fattede derfor
ogsaa strax en overordentlig Godhed for Confuelo, thiJo-
feph var, overvældet asTræthed, falden iSøvn i en stor,
blød og indbydende Lænestol.

»

»J Sandhed,« raabte den gode Canonicus begeistret,
»Du er et rigt begavet Barn, og at Du i en saa ung

Alder har en saa moden Dom, vidner om, at Du har en

sjelden Fremtid for Dig. Det er første Gang i mit Liv,
at jeg er bedrøvet over det Coelibat, som min Stand paa-

laegger mig.«
Consuelo rødmede og blev ganske forskrækket, thi hun

troede, at hun var opdaget. Men hun kom sig snart igjen
da den Geistlige ganske naivt tilføiede: ,,Ja, jeg beklager,
at jeg ikke har Børn, thi hvis Himlen havde skjænket mig
en Søn fom Dig, vilde jeg have været fuldkommen lyk-
kelig. Men siig mig, min Ven, hvad mener Du om Se-

bastian Bach, for hvis Compositioner man i vore Dage
foærmer saa stærkt? er Du ogsaa af den Mening, at han
er et sjeldent Geni? Jeg har der et tykt Bind af hans
Værker, som jeg har samlet og ladet indheste, fordi man

jo maa have lidt af Alt. Hans Musik er maaskee meget

virkningssuld, men den er ualmindelig svær at komme igjen-
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nem, og jeg tilstaaer, at jeg lod mig afskrække ved det

første Forsøg og har været for doven til at tage fat paa
den igjen. Forresten har jeg saa lidt Tid til Sligt. Jeg
kan kun i de faa og sjeldne Øieblikke, som jeg stjæler fra
mine alvorlige Forretninger, offre mig til Musiken. Skjøndt
Du har seet at jeg tager mig med Iver af min lille Hus-
holdning, maa Du dog ikke troe, at jeg er en fri og lyk-
kelig Mand. Jeg er tvertimod en Slave af et uhyre stort
og frygteligtArbeide, som jeg har paalagt mig selv. Jeg
skriver paa en Bog, som jeg har arbeidet paa i tredive

Aar, og som en Anden ikke vilde faae færdig i treds, en

Bog, der kræver utrolige Stadier, Nattevaagen, en uhort
Taalmodighed og dybsindig Eftertanke. Men den vil og-
saa, tænker jeg, engang gjøre nogen Opsigt.«

,,Er den snart færdig?« spurgte Consuelo.
»Jkke endnu! ikke endnu!« svarede den Geistlige, der

gjerne vilde skjule for sig selv, at han ikke engang havde
begyndt paa den. »Men, vi talte jo om den Bachske Musik,
og at den er frygtelig svær; jeg for mit Vedkotnmende

finder den ogsaa temmelig bizar.«
»Jeg troer dog, at naar De overvinder Deres Ami-

pathi imod den, vil De komme til den Erkjendelse, at

der i den er et Geni, der omfatter al Fortidens og Nu-
tidens Kunst, smelter dem sammen, og bringer dem til at

fremstaae til et nyt Liv.«

»Godt, hvis det er Tilfældet,« svarede han, »saa vil
vi i- Morgen alle Tre forsøge paa at finde ud af det-

Dog nu er det paatide, at De gaaer i Seng, og at jeg
begynder at studere Men i Morgen blive J hos mig og
tilbringe her hele Dagen, ikke sandt?«

»Hele Dagen! det er formeget. Vi maae skynde os
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at komme til Wien, men i Morgentimerne ere vi til De-

res Tjeneste.«
Den gode Canonicus gjorde Indvendinger og bad

hende indstcendig om at blive; Consuelo gav tilsyneladende
efter, men besluttede næste Morgen at glide noget hurtig
hen over den store Bachs Adagioer, for at de Klokken el-

leve eller tolv kunde forlade Prioriet« Da de nu skulde
gaae til Sengs, udspandt der sig vaa Trappen en levende

Ordvexling mellem Fru Birgitte og Kammertjeneren. I

sin Tjenstfcerdighed havde han indrettet to nydelige Smaa-

vaerelser iHovedbygningen for de »unge Reisende. Birgitte
paastod derimod haardnakket, at de skulde sendes over i den

forfaldne Deel as Prioriet.
»Hvorledes !« raabte bun, og hendes skraldende Stemme

gav Gjenlydude paa Trappegangen, »Du vil virkelig have,
at disse Vagabonder skal boe Dør om Dør med os An-

dre? kan Du da ikke see paa dem, at det er Zigeunere,
Landstrygere, Tyvepak og Kjæltringer, der ville liste sig bort,

for det bliver Dag, og tage Sølvtøiet med sig? hvem veed,

om de ikke ogsaa vil gaae ud paa at myrde os.«

»Myrde os, disse Børn?« svarede Tjeneren leende,

»De er jo sorrykt, Birgittel Hvor gammel og vindtor

De er, kan De jage dem paa Flugt, naar De bare viser
dem Tænder.«

,,Du kan selv være gammel og vindtør,« raabte den

Gamle opbragt, »jeg siger Dig, at de skal ikke sove her,
og at jeg ikke vil taale det. Jeg vilde jo ikke lukke et

Øie hele Natten.«

»Det vilde være dumt af Dem, thi jeg er overbeviist
om, at de to stakkels Børn har ligesaa lidt Lyst til at

forstyrre Deres ærbare Søvn, som jeg selv. Men det maa

have en Ende: Min Herre har befalet mig, at jeg skal



behandle hans Gjæster godt, og jeg vil derfor ikke putte
dem ind i disse gamle Rottehuller, hvor Vinden piber
igjennem alle Rifter. Vil De maaskee have, at de skal
ligge paa Gulvet?«

»Jeg har ladet Gartneren opstille to Feltsenge til

dem; troer Du, at de» barfodede Unger ere vante til at

sove i Edderduun?«

»Det skal de i det mindste iNat, eftersom min Herre
vil det saaledes. Jeg modtager kun Befalinger af ham,
Fru Birgitte. Lad De mig gjøre min Skyldighed og be-

tænk, at det er Deres Pligt, saavelsom min, at adlyde og
ikke at besmi-

,,Det var vel talt,« sagde den Geistlige, der i den

halvaabne Dør til Forværelset havde leende hørt paa hele
denne Strid. »Bring mig mine Tofler, Birgitte, og bryd
ikke mere dit Hoved med den Ting. Godnat, mine smaa
Venner og sov vel, begge To. Leve Musiken, leve den

smukke Dag, vi vente os i Morgen!«
Efter at vore Reifende havde taget deres nette Bæ-

relser i Besiddelse, hørte de Husholdersken endnu længe
efter brumme og knurre udenfor, ligesom den vinterkolde

Nordenvind, der larmede igjennem Corridoren· Da Alt var

blevet stille i Huset, listede Fru Birgitte sig paa Taaspid-
serne hen til Værelserne, hvor de unge Gjæster laae, og
dreiede hurtig Nøglerne om, for at de ikke skulde undvige.
Joseph sov allerede fast i sin bløde Seng, og Consuelo
fulgte snart hans Exempel, efterat hun inderlig havde got-
tet sig over Birgittes Frygt. Hun, som paa Reisen næsten
hver Nat var slumret skjælvende ind, havde nu bragt en

Anden til at skjælve. Hun havde kunnet anvende Fablen
om Haren og Froerne paa sig, men med Bestemthed tør

jeg ikke paastaae, at Consuelo kjendte la Fontaines Fabler-.
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Den Tids Æsthetikere vare ingenlunde enige om disse
Fablers Værdi: Voltaire gjorde Nar as dem, og den store
Frederik, der efterabede sin Filosof, foragtede dem af Hjer-
tens Grund.

18.

Det var en smuk Morgen, og Solen, der tittede ind

af Consuelos Vinduer, indbød hende til en Spadseregang,
paa hvilken Fuglenes muntre Kviddren lovede at ledsage
hende. Hun forsøgte paa·at komme ud, men Døren var

lukket, og Fru Virgitte holdt endnu sine Fanger under

Laas og Lukke· Consuelo meente, at det maaskee var en

listig Opfindelse af den Geistlige, der for at være vis paa
en musikalsk Nydelse hele Dagen, fremfor Alt vilde sikkre
sig deres Person. Mandsdragten gjorde den unge Pige
dristigere og behændigere. Hun saae ud af Vinduet og fik
Øie paa et stærkt Espalier, der bredte sig ud over hele
Muren. Langsomt og forsigtigt, for ikke at skade de smukke
Druer, steg hun ned af Espalieret.

Pludselig hørte hun et skingrende Jammerstrig, der kom

fra en Trægruppe udenfor, som skjulte Havemuren. Dette

Skrig, der tabte sig i det stille Fjerne, efterfulgtes af en

rumlende Vogn; denne syntes med eet at holde stille, og nu

blev der banket stærkt paa Jerngittret, der omgav Haven
til denne Side. Men hvad enten at Alle i Huset endnu

sov haardt, eller at Ingen vilde svare, der blev igjen
hamret paa forgjæves, og det gjennemtrængende Skrig as
en Fruentimmerstemme, afbrudt af kraftige Eder af en

Mandsstemme, der raabte om Hjælp, trængte sig hen til

Prioriets Mure, men gav ligesaa lidt Gjenlyd i den føles-



løse Sten, som i deres Hjerter, der boede derinde. Alle
Vinduerne paa denne Side vare saa omhyggeligt tilstoppede,
for at den Geistliges Søvn ikke skulde forstyrres, at ingen
Larm udenfra kunde trænge gjennem de stærke med Læder
betrukne og med Krølhaar udpolstrede Vinduesrammer.
Karlene, der vare beskjæftigede paa Engen bag Ved Huset,
hørte ikke Noget til Skriget, og Hunde var der ingen af
i Prioriet. Den hellige Mand holdt ikke af disse besvær-
lige Vogtere, der, under Paaskud af at forjage Tyvene, kun

søge at forstyrre deres Herres Ro. Consuelo vilde trænge
indiHuset for at lade dem vide, at der var Reisende, der

raabte om Hjelp, men Alt var saa vel tillukket, at hun
maatte opgive det, og idet hun ligesom adlød en indre

Drift, ilede hun hen til Jerngittret, hvorfra Larmen kom.
En Reisevogn, der var heelt bedækket med Kufserter, og

ganske hvid as Støv, holdt foran Hovedalleen, der førte
ind i Haven. Postillonerne vare sprungne af Hestene og
søgte at rive de ugjæstfrie Døre op; medens der inde fra
Vognen hørtes —en sagte Jamren og Stønnen.

,,Luk op, dersom I ere Christnel« blev der raabt til

Consuelo; ,,det er en Dame, der ligger og døer.«

,,Luk op!« raabte et Fruentimmer, der rakte sig ud af
Vognen, og hvis Træk vare Confuelo ubekjendte, medens

hendes venetianske Dialekt overraskede hende. ,,Fruen døer,
hvis der ikke hurtig kommer Hjælp! Luk op, hvis der er

menneskelig Følelse i Jer.«
Consuelo der gav efter for sit Hjertes Tilskyndelse,

uden at tænke paa Følgerne, anstrengte sig for at aabne

Gitterporten, men der sad en svær Hængelaas for den, og
Nøglen til den befandt sig udentvivl i Fru Birgittes Lomme.
Portklokken blev holdt i Ro af en hemmelig Fjeder, og
alle disse Forsigtighedsregler i et roligt og fredeligt Land



vare ikke saameget møntede paa Tyve og Røvere, som paa
at undgaae Forstyrrelser af ubudne Gjæster. Det var der-

for Consuelo umuligt at opfylde sit Hjertes Ønske, og hun
maatte med Sorg finde sigialle de Skjældsord, som Kam-

merjomfruen i sit venetianske Tungemaal udslyngede over

hende.
»

»Klodrian, dumme Æsel, der ikke kan aabne en Dør!«

lød det den ene Gang efter den anden.
(

De tydske Postilloner, der vare roligere og taalmodi-

gere, gjorde sig Umage for at hjælpe Confuelo, men Re-

sultatet blev det Samme! pludselig rakte den shge Dame

sig ud af Vinduet og skreg med stærk Stemme og paa

daarligt Tydsk: »J Pokkers Navn, gaa dog dit lille Tosse-
hoved og hent En, der kan lukke opl« -—

Denne kraftige Tiltale beroligede Confuelo og sagde
hende, at Damen dog ikke kunde være paa sit Yderste-
Hun vendte sig om til de Reisende og sagde i venetiansk
Dialekt:

,,Jeg hører ikke til Huset, men har kun tilbragt en

Nat her; jeg vil søge at vække Beboerne, men det gaaer

ikke saa hurtigt. Er De saa farlig syg, Frue, at De ikke

kan slaae Dem en Smule tiltaals her?«
,,Jeg skal føde, Dumrian,« raabte den Reisende ,,og

har ikke Tid til at vente. Løb, skrig, slaa Alting istykker,
bring Folk, og Du skal blive rigelig betalt for din Umage.«

Her begyndte hun igjen at give sig ynkeligt. Con-

suelo følte, at hendes Knæ skjælvede, og at dette Ansigt og

denne Stemme ikke vare hende ubekjendte.
»Hvad hedder Deres Frue ?« raabte hun til Kammer-

pigen.
»Hvad kommer det Dig ved? løb blot, Elendige,«



raabte Kammerpigen i forfærdelig Angst. »Hvis Du spil-
der Tid, faaer Du ikke en Skilling.«

»Jeg vil heller ikke have Noget af Eder,« svarede
Consnelo heftigt, »n1en jeg vil vide, hvem J er. Hvis
Deres Herskab er en Sangerinde, saa vil hun blive vel mod-

taget her, og tager jeg ikke feil, saa er hun en berømt

Sangerinde.«
,,Gaa, Du Smaa,« sagde Damen der var iBarns-

nød, og som hvergang der indtraadte en Pause i Smer-
terne, fik fin Kraft og Koldblodighed tilbage. »Du tager
ikke feil, siig til Beboerne i dette Hus, at den berømte Co-
rilla svæver i Dødsfare, hvis ikke en Christen- eller Kunst-
nersjoel forbarmer sig over hende. Jeg betaler. . . . siig
dem, at jeg betaler. Sofia,« sagde hun til Kammecpigen,
»læg mig ned paa Jorden, jeg vil lide mindre, naar jeg
ligger udstrakt paa Veien end i denne forbandede Vogn-«

Confuelo ilede hen tilPrioriet med den faste Beslut-
ning at gjøre en saa forfærdelig Larm, at den Geistlige
nok skulde blive vækket. Hun gav sig ikke engang Tid til
at tænke over det sælsomme Tilfælde, der havde bragt hen-
des Medbeilerinde·, Kilden til alle hendes Lidelser, hen til
dette Sted —— hendes eneste Tanke og Ønske var at bringe
Hjælp. Hun behøvede ikke at banke paa, thi Birgitte var

allerede paa Veien tillige med Gartneren og Kammertjene-
ren og kom hende imøde.

»Det er en nydelig Historie,« sagde hun i en haard
Tone, da Consuelo havde meddeelt hende, hvad der var

paafærde. ,,Gaa ikke derhen, Andreas, og De, Gartner,
tør Dem ikke af Plettenl Begriber J da ikke, at det er

et aftalt Spil mellem disse Banditter for at plyndre og
myrde os. Det er ganske hvad jeg har ventet! Her strei-
fer en Bande af Kjæltringer omkring, og de, som vi have



givet Tag over Hovedet, de søge nu ved et Paaskud at

bringe dem ind i Huset. Gaa og hent Jere Gevcerer og
gjør Jer færdige til at skyde paa denne Dame i Barns-

nød, der, naar man seer rigtig til, har baade Knebelsbarter

og Buxer. En Barnefødsel! Troer hun, at vort Hus er

et Hospital? vi har ingen Jordemoder her, jeg forstaaer
mig ikke paa Sligt, og vor høiærværdige Hosbond holder
ikke af Børneskrig. Hvor kommer en Dame, der er saa
langt henne, til at begive sig paa Reise? og gjør hun det,
hvis Skyld er det da? kan vi Noget for det? lad hende
blive i sin Vogn, hvor hun i al Fald har det ligesaa godt
som hos os, der ikke forstaae os paa Sligt.«

Denne Tale, fomiBegyndelfen var henvendt til Con-

suelo, fortsattes hele Alleen igjennem og endte ved Gitter-
porten, henvendt til Corillas Kammerjomfru.

Medens de Reifende søgte at overtale den ubøielige
Husholderske, hvad der endte med en heel Regn af Be-

breidelfer og Skjældsord, der vexledes fra begge Kanter,
var Consuelo, der stolede paa den Geistliges Godmodig-
hed og Kunstnerkjærlighed, vendt tilbage til Huset. Men

forgjeves søgte hun efter hans Værelse og gik kun vild i

den vidtløftige Bygning. Omsider stødte hun paa Haydn,
der søgte efter hende og sagde til hende, at han havde seet
den gode Canonicus gaae ind i sit Drivhus. De fulgtes
ad derhen og saae den ærværdige Herre komme dem imøde

med et Ansigt saa friskt og smilende som en Høstmorgen.
Da hun saae ham i den smukt vatterede Slobrok komme

sig faa venligt imøde, tvivlede hun ikke et Øieblik om, at
·

en faa lykkelig Mand, der havde en saa reen Samvittig-
hed og var velsignet af Forsynet i alle Retninger, gjerne
vilde gribe Leiligheden til at gjøre en god Handling. Hun



begyndte netop at tale den stakkels Corillas Sag, da Vir-

gitte pludselig tom til og faldt hende i Talen.

,,Nede ved Deres Haveport,« raabte hun, ,,holder
der en Landstrygerfkez det er en Theatersangerinde, som
siger selv, at hun er berømt, og som er uforfkammet i sin
hele Opførsel. Hun siger, at hun er i Barnsnød, skriger
og bander, som om hun havde et heelt Dusin Djævle i

Livet, og vil absolut gjøre Barsel hos Dem. Synes De,
at det passer sig for Dem?«

Den Geistlige rystede paa Hovedet og vendte sig bort

med en Mine, der udtrykte Afsky.
»Herr Canonicus,« sagde Consuelo, ,,hvem dette

Fruentimmer end er, saa lider hun, og hendes Liv er i

Fare saavel som den uskyldige Skabnings, som Gud sætter
ind i Verden, og som Religionen byder Dem at modtage

christeligt og faderligt. De vil ikke forstøde den Ulykkelige,
De vil ikke lade hende jamre sig og kæmpe med Døden

udenfor Deres Dør.« .

,,Er hun gift?« spurgte den Geistlige i en kold Tone,
efter et Øiebliks Eftertanke.

,,Jeg veed det ikke, det er nok muligt. Men hvad
gjør det til Sagen? Gud skjænker hende den Lykke at blive

Moder, og han alene har Ret til at dømme.«

,,Man har nævnt hendes Navn, Herr Canonicus,«

sagde Birgitte hidsigt, ,,og De maa kjende hende, da De

har besøgt alle de wienfke Komedianter. Hun hedder Co-

rilIa.«

»Corilla!« gjentog han; ,,hun har allerede været et

Par Gange iWien, og jeg har hørt hende meget omtale.

Hun skal have en smuk Stemme, siger man!«

,,Saa lad De Haveporten lukke op for hendes Stem-



mes Skyld! hun ligger paa den blotte Jord ude paa
Landeveien,« sagde Consuelo.

»Men hun har ført en anstodelig Bandel,« svarede
den Geistlige. ,,Hun har for to Aar siden forarget hele
Wien.«

»Der er Folk nok, Herr Canonicus, der misunde
Dem Deres Benesiciuml« bemærkede Birgittez ,,at lade
et saadant Fruentimmer nedkomme i Deres Hus vilde ikke
blive betragtet som en Tilfældighed, endnu mindre som en

Barmhjertighedsgjerning. De veed, at Canonicus Herbert
gjør Fordring paa et Jubilariat og at han allerede har
skafset en af sine Medbrødre as med et Præbende under

det Foregivende, at han forsømte Gudstjenesten for en

ung Dames Skyld. Herr Canonicus, et Benesicium som
Deres er lettere at tabe end at erholde.« ,

Disse Ord gjorde et hurtigt og afgjørende Indtryk
paa den Geistlige. Hans Klogskab sagde ham strax, hvad
der var at gjøre, skjøndt han lod, som han slet ikke havde
hørt hvad der blev sagt ham.

,,Et Par hundrede Skridt hersra,« sagde han, ,,-er
der et Værtshus. Lad Damen bringe derhen. Hun vil

der soresinde Alt, hvad der er nødvendigt, og det er meget
anstændigere for hende at være der end hos en ugift Mand.
Gaa og siig hende det, Birgitte, men høfligt, meget høfligt,
det beder jeg Dig om. Betegn Postillonen nøiagtigt, hvor
Værtshuset er. Og J, mine Børn,« sagde han til Joseph
og Consuelo, ,,kom ind med, saa vil vi prøve en Fuga af
Sebastian Bach, til Frokosten bliver serveret.«

,,Herr Canonicus,« sagde Consuelo bevæget, »kan De

virkelig lade hende være saa hjælpeløs?«
,,O veel« raabte den Geistlige i det samme forfær-

det, ,,see blot! min smukkeste Volkameria ervisnet i Nat,
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Jeg har bestandig fagtftil Gartneren, at han. ikke vander

den tidt nok; det er den sjeldneste og beundringsværdigste
Plante i min Have. Hvilken en Ulykke, Birgittel Kald mig
paa Gartneren, at jeg kan skjælve ham ud.«

»Jeg Vil først skaffe Dem den beromte Corilla fra
Halsen,« svarede Birgitte og gik.

»Og det taaler De, det befaler De endogsaa, Herr
Canonicus?« raabte Confuelo opbragt.

»Jeg kan ikke gjøre Andet, « svarede han med en blid

Stemme, men i en Tone, der viste, at hans Beslutning
var urokkelig, »plag mig nu ikke mere dermed, men kom

og lad os musicere.«
»Her er ingen Musiceren mere for os,« svarede

Consuelo med Kraft, »De vil aldrig blive istand til at

forstaae Sebastian Bach, De, der ikke har noget Hjerte i

Livet. Jeg forbander Deres Blomster og Frugter og on-

fker, at Frosten maa ødelægge dem alle! Gid denne frugt-
bare Jord, der skjænker Dem Alting iOverflod, kun maa

bære Torne og Tidfler for Dem, thi De er hjertelos og

srastjæler Himlen dens Gaver, siden De ikke med dem vil

lindre Deres Broders Nød. «

Med disse Ord lod Consuelo den Geistlige staae; han
faae fig forfærdet omkring, som om han var bange for at

fee Himlens Forbandelse, som denne fyrige Sjæl havde
paakaldt, falde knusende ned over hans kostbare Volkamerier

og hans elskede Anemoner. Hun styrtede ud af Haven og

fulgte bagefter Corillas Vogn, der kjørte i Skridt hen til

den elendige Kro, som den Geistlige havde været saa artig
at kalde et Værtshus.
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Jofeph Haydn, der allerede var vant til at lade

sig lede as sin Venindes pludselige Beslutninger, men var

begavet med et roligere og mere besindigt Væsen, fulgte
efter hende til Kroen, efterat han dog først havde taget
sin Reisesæk, sin Musik og i Særdeleshed Biolinen med

sig, hvilken sidste baade skulde tjene Brødet til dem og
være deres Trøst og Opmuntring paa Reisen. Corilla var

bleven lagt paa et elendigt Leie; til al Ulykke var der in-

gen Kone i Barakken, thi Værtinden var paa en Valfart
sex Miilborte, og Pigen havde drevet Koen ud paa Græs-

gangen. En gammel Mand og et Barn passede paa Hu-
set, og mere forskrækkede end glade over at skulle modtage
saadanne Reisende, overgave de deres Bolig og Alt, hvad
der var i den, til en fuldstændig Plyndring, uden at tænke

paa nogen Erstatning. Den gamle Mand var døv, og
Barnet løb hen til den nærmeste Landsby, der laa en

halv Miil derfra for at hente Jordemoderen. Postillonen
brød sig mere om sine Heste, der ikke havde noget at spise,
end om den Reisende, og hun, der var overladt til en Kam-

merpige, som reent havde tabt Hovedet og skreg næsten lige-
saa hoit som hun selv, opfyldte Luften med et Brol, der

snarere syntes at komme fra en Lovinde end fra et Fruen-
timmer.

"

Greben af Angst og Medlidenhed besluttede Consuelo
ikke at forlade den ulykkelige Skabning.

,,Joseph,« sagde hun til sin Kammerat, »gaa igjen
heniPrioriet, selv om De skulde blive slet modtaget! man

maa ikke være stolt, naar man beder for Andre. Siig til

den geistlige Herre, at han maa sende Linned, Kjødsuppe,
Gammelviin, Matratser, Tæpper, kort Alt, hvad en Syg

13
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har Brug sor, herhen. Tal venligt til ham, men ogsaa
alvorligt, hvis det gjøres nødvendigt; lov ham, at vi ville

komme igjen, hvis det ikke kan være Andet, og musicere
med ham, naar han blot kommer denne Ulykkelige til

Hjælps«
Joseph gik, og den stakkels Consuelo maatte overvcere

den oprorende Scene, at see en Kvinde uden Tro og Hjerte
under Forbaudelser og Gudsbespottelser lide for at blive

Moder. Det fromme og tydske Barn gyste ved Synet
af disse Kvaler, som Intet var istand til at formilde, da

kun Vrede og Raseri, og ikke nogen hellig Glæde og no-

get saligt Haab fyldte hendes Hjerte. Hun forbandede sin
Skjæbne, sin Reise, den Geistlige og hans Husholderske,
ja endogsaa det Barn, som hun skulde bringe til Verden.

Hun behandlede sin Kammerpige som et Dyr og gjorde
hende ligefrem uskikket til at opvarte hende. Tilsidst lod

hun sig i den Grad henrive af sit Raseri mod den stakkels
Pige, at hun sagde til hende;

»Vent Du kun, jeg skal pleie Dig paa samme Maade,
naar Du skal til at bide i det sure Æble, thi Duer

ogsaa frugtsommelig, det veed jeg. Bort fra mine Øine,
Du staaer mig kun iveien og gjør mig rasende.«

Ude as sig selv as Skam og Forbittrelse, gik Sosia
ud af Stuen ·sor at give sine Taarer Luft, og Consuelo,
der blev alene tilbage med AnzoletosElskedh forsøgte paa
at berolige hende og staae hende bi. Midt isit Raseri og

sine Smerter beholdt Corilla et vist brutalt Mod, en vild

Kraft, hvori hele hendes ubcendige og haarde Naturs Ryg-
gesloshed afslørede sig. Naar hun havde et Øieblik Ro,
sik hun- strax hele sin Fatning og kunde endogsaa være

lystig.
»

-

»For Pokkeri« sagde hun pludselig til Consuelo, hvem
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hun ikke kunde kjende igjen,— da hun altid kun havde seet
hende i Afstand eller paa Scenen i ganske andre Costumer
end det, hun nu havde paa. »Det er en smuk Historie,
og intet Menneske vil troe mig, naar jeg fortæller, at jeg
er nedkommet i en Kneipe og under Hænderne paa saadan
en Doktor, thi Du seer mig ud som en rigtig Zigeuner
med dit brune Ansigt og dine store sorte Øine. Hvem
er Du? hvorfra kommer Du? hvorledes kommer Du her-
hen, og hvorfor varter Du mig op? Au! stille, siig ikke

et Ord, jeg kan ikke høre det, thi nu smerter det mig igjen.
Aj, missra mat hvis jeg blot ikke ·døer.· O nei, jeg døer

ikke, jeg vil ikke doel Zingaro, Du forlader mig da ikke?

Bliv her, bliv her og lad mig ikke døe, hører Du.«

Hun begyndte igjen at skrige og udstøde Eder og Be-

spottelser.
»Fordømte Ungel« skregssshunz »gid jeg kunde rive

Dig ud af min Side og kaste Dig fra migl«
»O, tal ikke saaledesl« raabte Consuelo halv forstenet

af Skræk; »De vil blive Moder, De vil blive lykkelig,
og naar De har seet Deres Barn, vil De ikke beklage, at

De har maattet lide alt dette-«

»Jeg?« sagde Corilla med cynisk Koldblodighedz ,,troer
Du virkelig, at jeg vil elske dette Barn? nei, Du tager
feil. Jo, det er en, net Fornøielse at blive Moder —-

som om jeg ikke vidste, hvad det er! at lide ved Fødselen,
slide sig op for at holde Livet i saadan en Unge, som
bliver fornægtet af fin Fader, at see den lide-selv og ikke

vide, hvad man skal gribe an med den, og lide igjen over

at man maa skilles fra den — thii Grunden holder man

dog af de Unger. Men denne her vil jeg ikke holde af.
Nei, ved Gud, jeg vil ikke holde af den! Jeg vil hade
den, som jeg hader dens Fader.«

1373
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Og Corilla skreg igjen i et Udbrud af forfærdelig
Pine: »Ha, tre Gange forbandet være Faderen til dette

Barnl«
Uartikulerede Skrig kvalte hendes Ord; hun rev det

Tørklæde istykker, som bedækkede hendes svære og svulmende
Bryst, greb Confuelos Arm, og idet huni sin Kval tryk-
kede Neglene ind i den, brølede hun: »Forbandet være

den skjændige, den nederdraegtige Anzoletol«
I samme Øieblik kom Sosia ind isStnen, og et

Kvarteer efter havde hendes Frue født Hun rev i Hast
et Par Kusserter op og kastede noget Tøi hen tilConsuelo.·
Det var tilfældigviis en Theaterkaabe af guult Atlask med

Vorter af Flitterguld. Heri svøbtes Anzoletos og Corillas

Barn.

»Trøft Dem, Frue,« sagde Kammerpigen i en god-
modig Tone, »De er kommen godt fra det og har faaet
Dem en smuk lille Pige. «

,,Pige eller Dreng, det er ligegodt, men jeg er fri
for Smerter, det er Hovedsagen,« svarede Corilla, idet

hun støttede sig paa Albnen uden engang at see·paa sit
Barn; »giv mig et dygtigt Glas Biin.«

Joseph havde bragt af den allerbedste Viin med sig
fra Prioriet, thi den høiærværdige Canonicus havde god-
modigt udsonet sin Uret, og snart var den Syge rigelig
forsynet med Alt, hvad hendes Tilstand udfordrede Co-

rilla greb med fast Haand efter Sølvbægeret, som man

rakte hende, og tømte det som en Marketenterske; derpaa

kastede hun sig paa de bløde Sengklceder, som den gode
« Canonicus havde skikket, og sov strax ind med den fuld-

komne Sorgloshed, der følger med et Legeme af Jern

og et Hjerte afSten. Medens hun sov, blev Barnet or-

dentlig svøbt, og Consuelo hentede ude fra Marken en
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Ged, der blev dets første Amme. Da Moderen vaagnede,
lod hun Sofia reise sig op i Sengen, drak igjen et Glas
Viin og faldt i Tanker. Consuelo der havde Barnet paa

Armen, ventede, at den moderlige Ømhed skulde vaagne,
men Corilla havde ganske andre Ting iHovedet. Hun
intonerede et dybt C og løb op ad en Scala paa to Oc-

taver, derpaa klappede hun i Hænderne og raabte:

,,Bravo, Corilla, din Stemme har ikke tabt sig, og

Du kan føde ligesaa mange Børn, som Du vil.«

Derpaa brød hun ud i en lydelig Latter, omfavnede
Sosia, trak en Diamantring as Fingeren og stak den paa

hendes, idet hun sagde: »Tag den til Trøst, fordi jeg har
skjældt Dig ud. Hvor er saa den lille Abekat? o, min

Gud!« raabte hun og saae paa Barnet, »hun er jo blond,

og hun ligner ham. Saa meget desto værre! Lnk ikke

saamange Kusserter op, Sofial Hvad tænker Du paa?
troer Du, at jeg har Lyst til at blive her? gaa din Vei!

Du er et Tossehoved og veed ikke, hvad det vil sige at

leve. J Morgen tager jeg herfra; men Du Zigeuner-
dreng der! Du holder jo Barnet, som om Du kunde være

et Fruentimmer! Hvor meget skal Du have for din Pleie
og din Uleilighed? Veed Du vel Sosia, at jeg aldrig i

mit Liv er bleven bedre betjent? Du er nok sra Venedig,
min lille Ven? har Du hørt mig synge der ?«

Consuelo svarede ikke paa alle disse Spørgsmaal, thi
Corilla indgjod hende Afsky. Hun overgav Barnet til

Pigen, der imidlertid var kommen hjem og syntes at være

en skikkelig Person; derpaa raabte hun paa Joseph og gik
tilbage med ham til Prioriet. ,,Jeg havde ikke troet,«

sagde denne, »at vi skulde tiere denne Vei. Den gode
Canonicns syntes dog at skamme sig over sin Opførsel,
skjøndt han var meget venlig og anstillede sig munter.



Med al hans Egoisme er han dog ikke noget slet Men-

neske. Han har viist sig meget villig til at sende Corilla

Alt, hvad der kan være hende til Nytte-«
,,Jeg vil ogsaa see at sormilde den stakkels Canonicns,

og da Corilla ikke er død, da, som man pleier at sige,
Moder og Barn ere i bedste Velgaaende, da vor Canoni-

cus har bidraget saameget dertil, som han kunde, uden at

sætte sit Benesicium paa Spil, saa vil jeg takke ham.
Jeg har forresten mine Grunde, hvorfor jeg vil blivei

Prioriet, til Corilla er reist. Du skal erfare dem iMor-

gen.«
Birgitte var gaaet hen til et Meieri i Nabolaget, og

Consuelo, der var fattet paa at skulle støde sammen med

denne Cerberus, havde den Fornøielse at blive modtaget
af den godmodige og forekommende Andreas.

,,Kom kun herind, mine nnge Venner,« raabte han
til dem, idet han aabnede Døren til sin Herres Værelse,
,,min Herre er i et skrækkeligt Humeur i Dag, han har
næsten ikke nydt Noget til Frokost og sovet skrækkelig uro-

ligt, han har ogsaa havt en dobbelt Sorg, thi, for det

Første har han mistet sin smukkeste Volkameria, og for
det Andet har han maattet opgive Haabet om at høre
nogen Musik i Dag. Lykkeligviis komme J igjen, og nu

vil han dog have en Sorg mindre.«

,,Mon han gjør sig lystig over sin Herre, eller over

os?« sagde Consuelo til Joseph.
,,Sagtens over Begge,« svarede Hahdn, »tnen hvis

hans Herre ikke er vred paa os, vil vi more os godt i

Dag-«
Langt fra at vredes paa dem, modtog den gode Ca-

nonicus dem med aabne Arme, tvang dem til at spise«
Frokost og satte sig saa hen til dem ved Claveret. Con-
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suelo vidste at bringe ham til at forstaae de beundrings-
værdige Præludier as Sebastian Bach, og for at sætte ham

rigtigt i godt Humeur sang hun de smukkeste Arier af sit

Repertoire for ham, uden at forandre sin Stemme og uden

at forraade altfor megen Frygt for, at han skulde gjette

sig til hendes Kjøn og Alder. Den gode Eanontcus vilde

nu engang ikke mærke Noget og kun svælge i Nydelsen af
de herlige Melodier. Han var virkelig en lidenskabelig
Musikelsker, og hans Henrykkelse bar i den Grad Præget

cf dyb Følelse og hellig Andagt, at det næsten rørte Con-

suelo.
»Ak, mit kjære, fortræffelige og lykkelige Barn!«

raabte han med Taarer i Øinene, »Du gjør denne Dag
til den smukkeste i mit Liv ; men hvad skal der for Frem-

tiden blive af mig? nei, jeg kan ikke udholde Savnet af
en saadan Nydelse og vil fortæres af Kjedsommelighed,
jeg vil ikke mere have Lyst til at musicere, thi min Sjæl
er nu fuld af et Ideal, som vil gjøre mig kjed af alt

Andet. Der er Intet, som jeg kan elske mere, ikke engang

mine Blomster . . . .« ,

»Deri vil De have stor Uret, Herr Canonicus,«

svarede ’Consuelo, »thi Deres Blomster synge langt bedre

end jeg.« .

,,Hvad siger De, synge mine Blomster? det har jeg
endnu aldrig hørt.«

»Fordi De aldrig har lyttet til dem; jeg har hørt
dem i denne Morgenstund, jeg har beluret deres Hemme-

ligheder og forstaaet deres Melodier.«

»Du er et forunderligt Barnt« raabte han og klap-

pede hende paa Hovedet; »Du gaaer ved en Tiggerstav,
og Du skulde bæres-i Triumf. Men siig mig, hvem er

Du, og hvor har Du lært alt det, som Du kan?«



,,Det er Tilfældet, Herr Canonicus, Natur . . .«

,,Vil Du have mig til Bedste?« spurgte han i en

skjelmsk Tone. »Naar vi see os om, er Du vel en Søn
af Cafsarelli eller Farinellil Men hør, Børn,« vedblev

han med Alvor og Liv, »J maae ikke forlade mig. Bliv

hos mig —" jeg vil sørge for Jer. Jeg er velhavende——
det skal J ogsaa være. Jeg vil være for Jer, hvad
Gravina var for Metastasio. det skal være min Lykke og
min Stolthed! lev hos mig, J behøve blot at lade Jer
indvie i de første Grader. Jeg skal nok hjælpe Jer til et

smukt Benefieium, og efter min Død skal J forefinde en

ganske artig lille Sum, som jeg har sparet sammen, og
som jeg ikke agter at efterlade til den Skjændegjæst, den

Birgitte.«
Jdet han sagde dette, traadte Birgitte hurtig ind og

hørte netop de sidste Ord.

»Og jeg ,« raabte hun med skrigende Stemme og
med Taarer i Øinene, ,,jeg agter heller ikke —at blive

længer hos Dem. Jeg har længe nok offret min Ung-
dom og mit gode Navn og Rygte for en utaknemmelig
Herre.« ·

,,Din Ungdom, dit gode Navn og Rygte?« afbrød
han hende satirisk uden at komme·ud af Fatning, ,,Du
tager Munden for fuld, min gode Gamle. Hvad Du

behager at kalde din Ungdom er netop det, der beskyttet
dit Rygte.« —

»Ja, spot De kun,« svarede hun, ,,men bered Dem

paa ikke at see mig mere. Jeg forlader paa Stedet dette

Hus, hvor der hverken hersker Orden eller Anstændighed.
Jeg har villet afholde Dem fra at begaae Daarskaber,
at bortkaste Deres Formue, at opgive Deres Værdighed,
men jeg seer, at Alt er forgjeves, Deres svage Charakteer
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og Deres onde Stjerne styrte Dem i Fordærvelse, og de

første de bedste Markskrigere, der .falde Dem i Hænderne,
kan forrykke Hovedet paa Dem, saa at De lader Dem

slaae lige ind til Skindet. Deres Collega, Herr Canoni-

cns Herbert, har allerede længe villet have mig i sin Tje-
neste og har tilbudt mig langt bedre Conditioner end dem,

jeg har her; jeg har faaet nok af dette Liv her; vil De

bare opgjore, hvad jeg har tilgode, thi jeg vil ikke blive

en Nat mere i Deres Hus.«
»Er det saadan fat?« sagde den Geistlige i en rolig

Tone, »nu vel, Birgitte, saa gjør Du mig en stor Tje-
neste, og jeg ønsker blot, at det aldrig maa fortryde Dig!
Jeg har endnu aldrig jaget Nogen bort, og jeg er saa
langmodig, at om jeg saa havde Fanden selv i min Tje-
neste, saa vilde jeg neppe vise ham Døren; men naar han
vil gaae selv, saa ønsker jeg ham Lykke paa Reisen og

synger endogsaa et Magnificat efter ham. Gaa saa,
Birgitte, og pak dit Tøi sammen, og hvad din Løn an-

gaaer, saa kan Du blot opgive, hvad Du skal have.
— Veregn Dig kun saameget, som Du selv vil, men see blot

til, at Du kommer hurtig herfra.«
,,Ak, Herr Canonicus,« sagde Haydn, hvem denne

huslige Scene gik til Hjertet, »De vil dog vist smerteligt
komme til at savne det gamle Tyende, der synes at hænge
saa fast ved Dem . . . .«

»Ja, hun hænger fast ved mit Benestz,« svarede han,
»og det Eeneste, jeg vil komme til at savne, er hendes gode
Kasse.«

,,De vil nok vænne Dem til at drikke andens Kaffe
istedet, Herr Canonicus,« sagde den ulige strengere Con-

suelo, »og deri vil De gjøre vel. Ti Du stille, Joseph,
og tag ikke hendes Parti. Jeg tør sige det i hendes Øine,
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fordi det er Sandhed: hun er ond og har en skadelig
Indflydelse paa fin Herre. Han er godmodig og af Na-

turen ædel og godgjorende, men dette Fruentimmer gjør
ham til en Egoist. Hun kvæler hans Hjertes gode Til-

skyndelser, og hvis han beholder hende, vil han tilsidst blive

ligesaa haard og umenneskelig, som hun selv er. Tilgiv
mig, Herr Canonicus , at jeg siger det reentud, men De

har ladet mig synge saameget, og De har exalteret mig
saa stærkt, at jeg maaskee er en lille Smule ude af mig
selv. Hvis jeg er i en Slags Ruus, saa er det Deres

egen Skyld, men vær De vis paa, at Sandheden taler

ud af denne Ruus, fordi den er af ædel Natur og frem-

drager Alt hos os, hvad der er virkelig godt; den lægger
os Hjertet paa Tungen, og jeg taler i dette Øieblik af
mit fulde Hjerte. Bliver jeg først rolig igjen, saa vil

jeg være mere ærbødig, skjøndt ikke mindre oprigtig. Tro

De mig, jeg tragter ikke efter Deres Formue, jeg er ikke

lysten efter den og behøver den ikke; det beroer kun paa

mig selv, saa kan jeg fortjene mere end De, og Kunstner-
livet er jo saa omskiftende, at De maaskee kommer til at

overleve mig. Maaskee er det mig forbeholdt, at betænke

Dem imit Testament, af Taknemmelighed fordi De vilde

sætte mig ind i Deres. J Morgen forlader jeg Dem, og

vi sees maaskee aldrig mere, men jeg forlader Dem med

Hjertet fuldt af Glæde, Agtelse og Erkjendtlighed, naar

De afstediger Fru Birgitte.«
Consuelo talte med saamegen Jld, og hendes aabne

Charakteer speilede sig i den Grad i alle hendes Træk, at

den Geistlige stod som ramt af et Lyn.
»Gaa, Birgitte,« sagde han til sin Husholderske med

Værdighed og Fasthed, »Sandheden taler ud af dette

Barns Mund. Gaa, thi Du har i denne Morgenstund



forledet mig til en slet Handling, og Du vilde kunne for-
lede mig til endnu mange flere, thi jeg er svag og tidt

altfor frygtsom. Gaa, da Du kun gjør mig ulykkelig,
og det aldrig kan være til Held for Dig selv. Gaa,«
føiede han smilende til, »thi Du begynder nu at brænde

dine Bønner for stærkt og at give mig suur Flode til

Kaffen.«
Denne sidste Bebreidelse var mere krænkende for

Birgitte end alt det Øvrige, og hendes Stolthed, der blev

krænket paa det føleligste Punkt, bragte hende til at for-
stumme. Hun rettede sig, kastede et medlidende, næsten
foragteligt Blik paa den Geistlige og gik med theatralsk
Anstand ud af Døren. To Timer efter forlod denne de-

throniferede Dronning Prioriet, som hun ikke glemte at

plyndre lidt forinden. Den Geistlige vilde ikke bemærke

det, og af den Glæde, der straalede ud af hans Ansigt,
kunde Haydn see, at Consuelo havde gjort ham en vir-

kelig Tjeneste. Efter Bordet lavede hun, for at han ikke

skulde have noget Savn, Kasse til ham paa venetiansk, og
denne Kaffe er den bedste i Verden. Andreas studerede
strax under hendes Veiledning, hvorledes hun bar sig. ad,

og den gode Canonicus erklærede , at det var den bedste
Kasse, han havde drukket i sit Liv. Om Aftenen blev

der musiceret, efterat man havde ladet spørge til Corillas

Befindende, og det hed, at hun allerede var oppe og sad
i den blode Lænestol. Det var en prægtig Aften, og man

gjorde endnu i Maaneskinnet en Spadseretour igjennem
Haven. Støttet til Consuelos Arm vedblev den Geistlige
at trygle hende om, at hun skulde tage en geistlig Grad

og blive hos ham som hans Adoptivsøn.
»Tag Dem i Agt,« sagde-Joseph, da de gik op sam-
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men til deres Værelser; ,,den gode Canonicus gaaer hen
og bliver alvorlig forelsket i Dem.«

»Man maa paa Reise ikke tage det altfor nøie,«

svarede hun. ,,Jeg bliver ligesaa lidt Abbate, som jeg
er bleven Trompeten Herr Meyer, Grev Hoditz og den

gode Canonieus have Allesammen gjort Regning uden

Bært««

20.

Consuelo ønskede imidlertid Joseph Godnat og luk-

kede sig inde i sit Værelse, uden at tale et Ord om , at

de næste Morgen, hvad han havde ventet, skulde bryde op

med Dag. Hun havde sine Grunde til ikke at paaskynde
Afreisen, og Joseph glædede sig til, at de endnu skulde til-

bringe nogle Timer i det allerkjæreste Hus og fortsætte
det herlige Canonicusliv, som slet ikke mishagede ham.
Consuelo sov dennegang længer end sædvanlig og indfandt
sig først til den anden Frokost Hendes Vært var vant

til at staae tidlig op, nyde strax en let og uskadelig Fro-
kost, gjøre en Tour ned i Haven, besøge sine Drivhuse,
holde Revue over sine Blomster med Breviaret i Haanden
og saa sove en lille Stund igjen, til Gafselfrokosten blev

serveret
»Vor Nabo, den Reisende befinder sig vel, « sagde

han til sine unge Gjæster, saasnart han saae dem træde

ind til sig. »Jeg har sendt hende Frokost med Andreas;
hun bad ham takke mig meget for min Opmærksomhed,
og da det er hendes Forsæt endnu i Dag at reise videre

til Wien, hvad der oprigtigt talt er i høieste Grad uklogt,
saa ønsker hun iiidstændigt, at De vil besøge hende, for at
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hun kan vise sig erkjendtlig for den menneskekjaerlige Iver,
hvormed De har staaet hende bi. Altsaa, Børn, spiser
hurtig Frokost og gaaer hen til hende: hun har uden Tvivl
en smuk Forcering i Beredskab til —Eder.«

»Vi vil tvertimod spise faa langsomt, som det be-

hager Dem, Herr Canonicus, og den fremmede Dame

agte vi slet ikke at besøge; hun trænger ikke mere til os,
og vi trænge ikke til hendes Foræringer.«

»Beshnderlige Barn,« sagde den Geistlige forundret.
»Din romanagtige Uegennhttighed og din enthufiastiske
Høimodighed har i den Grad vundet mit Hjerte, at jeg
godt indseer, at jeg aldrig vil kunne skilles fra Dig.«

«

Confuelo smilede, og man satte sig til Bords. Maal-
tidet var udsogt og varede rigeligt et Par Timer; men

der kom en Desfert, som den Geistlige mindst havde
ventet fig.

,,Høicerværdige,« sagde Andreas i Døren, ,,her er

Moer Bertha, Værtinden nede fra Kroen, og hun bringer
Dem en stor Kurv fra den fremmede Dame.«

»Det er sagtens det Sølvtøi, som jeg har laant

hende,« svarede den Geistlige. »Tag Du imod det, An-

dreas, thi det falder ind under dit Departement. Hun
reiser altsaa uigjenkaldelig?«

»Hnn er allerede reist, Høiærvaerdige.«
»Allerede? hvilken en Galskab! Hun vil altsaa med

Magt af med Livet, det Pokkers Fruentimmeri«
,,Nei, Herr Canonicus,« sagde Confuelo, »hun tager

ikke Livet af sigs og det vil hun ikke heller.«
,,Naa, Andreas, hvorfor staaer Du der og feer saa

høitidelig ud ?« sagde den Geistlige.
»Høiærværdige, Moer Bertha har voegret sig ved at

levere mig Kurven; hun siger, at hun vil kun overraekke
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den til Dem selv, og at hun absolut maa tale med

Dem.«

,,Naa, det kalder jeg en overdreven Samvittigheds-
fuldhed med betroet Gods. Lad hende komme ind, for at

den Ting kan faae en Ende.« —-

Den gamle Kone traadte ind, neiede dybt og satte
en stor tildækket Kurv paa Bordet. Consuelo befolte den

ivrigt, medens den Geistlige vendte sig om til Moer

Bertha; Consuelo skjød Tørklædet lidt tilside og lagde det

derpaa tilrette igjen, idet hun hviskede til Josepht
»Det har jeg ventet, og derfor er jeg bleven her.

Jeg vidste godt, at Corilla vilde bære sig saaledes ad.«

Joseph, der ikke havde havt Tid til at lægge Mærke

til Kurvens Indhold, saae forundret paa hende.
,,Naa, Moer Bertha,« sagde den gode Canonicus,

,,J bringer mig de Sager igjen, som jeg har laant Eders

Gjæster. Det er godt nok; jeg har ikke tvivlet et Øieblik
derom og behøver ikke at see efter, om det er der Alt-

· sammen; jeg er vis paa, at der mangler slet Intet.«

,,Høiærværdige,« svarede den Gamle, »alt det har
min Pige bragt herhen, og jeg har selv afleveret det til

Deres Folk. Der mangler slet Intet, derfor er jeg ganske
rolig ; men denne Kurv har jeg maattet sværge paa, at jeg
vilde bringe Dem selv, og hvad den indeholder, veed De

nok selv ligesaa godt som jeg.«
»Jeg vil lade mig hænge, om jeg veed det,« sagde

den Geistlige, idet han ligegyldigt strakte Haanden ud efter
Kurven; men hans Haand stivnede pludselig ligesom rørt

af et Slag, og han blev staaende med aaben Mund, da

Tørklædet pludselig rørte sig, gled tilside, og en lille ny-

delig rosenrød Barnehaand stak frem med en Bevægelse,
som om den greb efter hans Fingre.



,,Ja, Høiærvcerdigel« sagde den Gamle med et glad
og tillidsfuldt Smil, ,,der har De hende, og hun er baade

frisk og sund og munter og livsglad.«
Den Geistlige var maallos af Forbauselse, og den

Gamle vedblev:

»Deres Høiærvcerdighed har jo forlangt hende af
Moderen, for at opdrage hende som Deres eget Barn.

Det har kostet den stakkels Dame meget at beslutte sig
dertil, men da vi alle sagde til hende, at hendes Barn

umulig kunde kommeibedre Hænder, befalede hun det om-

sider Gud i Vold og gav det til mig, for at jeg skulde
bringe det hen til Dem. Endnu da hun steg ind i Vog-
nen, raabte hun til os: ,,Siig til denne fortræffelige Ca-

nonicus, denne hellige Mand, at jeg ikke længe skal mis-

bruge hans Godhedsjeg kommer snart igjen for at hente
min lille Pige og skal da betale Alt,— hvad han har lagt
ud for mig. Da han absolut selv vil sørge for at skaffe
det en god Amme, saa tag denne Pung og bed ham at

dele Indholdet mellem Ammen og de to smaa Musikanter,
der i Gaar pleiede mig saa omhyggeligt, forudsat at de

endnu ere hos ham. Hvad mig angaaer, saa har hun
betalt mig mit Tilgodehavende, og jeg har intet Mere at

forlange, jeg er fuldkommen tilfreds.«
»Saa I er tilfredsl« raabte den Geistlige i en tra-

gikomisk Tone. »Det glæder mig særdeles ; men vil I

nu blot være saa god at tage denne Pung og denne lille

Marekat hjem med Eder igjen! den, som har faaet Pen-
gene, maa opdrage Barnet.«

»Opdrage Barnet, jeg? ak, Deres Høiærværdighed,
jeg er altfor gammel til at plages med en Nyfodt. Saa-

dan en lille Ting skriger hele Natten, og hvorvel min
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Mand er noget dov , saa vil han dog meget frabede sig

saadant et Selskab.«
»Men jeg da! Har J gjort Regning paa, at jeg

skulde paatage mig saadan en Plage, saa har J taget feil

jeg betakker mig.«
»Men Deres Hoiaervaerdighed har jo dog forlangt-

Barnet.«
·

»Har jeg? hvem Pokker har bildt Jerdet ind?«

»Deres Hoiaervaerdighed har joskrevet et Brev i denne

Morgenstnnd.«
»Har jeg? hvor er det Brev , maa jeg spørge? viis

mig det Brev!«

»Ak hellige Gudsmoder! Deres Brev har jeg rigtig-
nok ikke seet, og der er jo heller Jngen hjemme hos os,

der kan læse; men Herr Andreas var jo hos os iMorges
for at høre til den fremmede Dame, og saa sagde hun
til os, at han havde havt et Brev med. Vi troede det

naturligviis, vi ere jo ensoldige Folk, og hvor kunde vi

Andet?«
»Det er jo en skammelig Løgn og en rigtig Zigeu-

nerstreg,« raabte den Geistlige, »og J spiller under Deekke

med den Hex! Afsted, siger jeg, og skaf mig den Unge fra
Halsen! Giv den tilbage til Moderen, eller behold den

selv og gjør med den, hvad J vil — jeg vasker mine

Hænder. Skal det være en Maneuver for at afpresse mig
Penge, saa lad gaae! dem skal I faae. Jeg nægter aldrig
Nogen en Almisse, ikke engang Roenkesmede og Gjøglere,
thi det er den eneste Maade, hvorpaa man kan blive fri for
saadant Pak, men hvis J troer, at jeg tager Barnet i

Huset, saa tager J mærkelig feil! Pak Jer derfor bort jo
for jo heller·«

»Det gjør jeg ikke, med Deres Hoiaervaerdigheds



Tilladelse,« svarede den Gamle i en fast Tone. »Jeg har
aldrig lovet at tage Barnet til mig. Jeg veed altfor godt,
hvorledes det gaaer til med Sligt. «Førft give de En en

Smule rede Penge og love Guld og grønne Skove, men

saa hører man ikke mere til dem og har Barnet paa Hal-
sen. Og saadanne Børn due til ingen Ting, de ere af
Naturen skrøbelige og tillige overmodige — man veed ikke

hvad man skal gjøre med dem. Er det Drenge, saa har
de Hang til at blive Kjæltringer, er det Pigebørn, faa er

man endnu værre deranl Nei, paa min Tro, vil vi ikke

vide Noget af Barnet, hverken jeg eller min Gamle.
Man har sagt til os, at Deres Hoiaervaerdighed har for-
langt Barnet, vi har troet det, og der er det; her er

Pengene med, og saa er vi kvit. Spille under Dække?

nei, vi forstaae os ikke paa saadanne Streger, og det er

sagtens kun en Spøg as Deres Høiærværdighed, naar De

troer, at vi ville trælle Dem op. Jeg er Deres under-

danige Tjenerinde og gaaer nu min Vei. Der er Bille-
grimme hjemme i Huset, og de har altid en forstrcekkelig
Tørst»«

Den Gamle gjorde mangfoldige Kniks og gik ud af
Døren, men hun kom strax efter tilbage og sagde:

»Jeg havde reent glemt, at Barnet skulde hedde An-

gelica eller saadant Noget, det er nok Jtalienfk, troer

jeg-« .

»Angiolina, Anzoletol« sagde Consuelo.
»Ja, det er ganske rigtigt, saadan var det,« sagde

den Gamle, kniksede endnu engang for den Geistlige og gik
roligt bort.

-,,Naa, hvad sige J til den Historie ?« sagde han
ganske betuttet til sine Gjæster.

»Jeg finder, at den er Den ganske værdig, som har
14



udspekuleret den,« svarede Consuelo, idet hun tog Barnet,
der begyndte at blive utaalmodig, ud af Kurven og gav
det af en Kop, der stod paa Bordet, et Par Skeefulde lunken

Melk.

»Denne Corilla maa jo være en sand Djævel,«
sagde den Geistlige; »kjender De Noget til hende?«

»Kun efter Rygtet, men nu kjender jeg hende tilbunds

og De vel ogsaa, Herr Canonicus.«

»Ja, men det hører til de Bekjendtskaber , som jeg
helst vil være fri for. Men hvad gjør vi med det stak-
kels forladte Barn ?« søiede han til og saae medlidende

paa det. .

»Jeg vil,« sagde Consuelo, »bringe det til Deres

Gartnerkone; jeg saae i Gaar, at hun havde en smuk
Dreng paa en fem sex Maaneder ved Brt)ftet.«

,,Ja, gjør det,« sagde han, ,,eller, hvad der er bedre,
ring paa hende og lad hende komme herover og tage imod

det. Hun vil nok kunne paavise os en Amme fra en

eller anden Forpagtergaard her i Nærheden . . . . det vil

da sige heller ikke altfor nær, thi det kan bringe en geiftlig
Mand i Omtale nok, naar man seer, at han tager sig af
et Barn, der er dumpet ned i hans Hus ligesom fra
Skyerne.«

»J Deres Sted, Herr Canonicus, vilde jeg sætte mig
ud over saadanne Jammerligheder—, jeg vilde ikke ændse
saadanne Vagtalelser og bære mig ad, som om de umulig
kunde gjælde mig. Hvad nytter det at have ført et viist
og hæderligt Liv, naar det ikke skulde sikkre os en rolig
Samvittighed og Lov til at gjøre noget Godt. Husk paa,
at dette Barn er Dem anbetroet. Hvis det bliver daarligt
pleiet, fordi De ikke har det under Opsigt, hvis det syg-
ner og døer, saa vil De evigt bebreide Dem det.«
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»Hvad er det, Du der siger? er dette Barn anbetroet
mig? har jeg modtaget dette Depositium? skal da Andres

Kjæltringestreger kunne paabyrde os saadanne Pligter?
Du gaaer for vidt, mit Barn, Du snakker over Dig.«

»Nei, kjære Herr Canonicus,« svarede Consuelo, der

blev bestandig varmere, »der gjør jeg ikke. Den slette
Moder, der forlader sit Barn, har vistnok ingen Ret til at

byde over os, men den, der styrer den Nyfodtes Skjæbne,
den, hvem De er evig ansvarlig derfor, det er Gud. Ja,
Gud er det, der har havt sine særlige Hensigter med den

uskyldige Skabning, og som har seet paa det i sin For-
barmelse, da han gav Moderen den dristige Tanke, at an-

betroe det til Dem. Ak, Herr Canonicus, tænk paa den

hellige Vincent de Pauls Exempel, der gik omkring og op-

samlede de stakkels Forældreløse paa Husenes Trapper, og

forstod saa ikke denne, som Forshnet har lagt i Deres

Skjød. Hvis De gjorde det, saa troer jeg, at det vilde

bringe Dem Ulykke, og Verden, der trods al sin Ondskab
har en vis Retfærdighedsfølelse, vilde med et Skin af
Sandhed sige, at De fagtens havde Deres Grunde til at

fjerne dette Barn. Nei, behold det hos Dem, saa vil

man tvertimod ikke kunne underlægge det nogen anden

Bevæggrund end den eneste sande: Deres Barmhjertighed
og Deres Menneskekjærlighed.«

»Du kjender ikke Verden,« sagde den Geistlige, der

var dybt bevæget og allerede begyndte at vakle. »Du er

et Naturbarn, der selv er ærlig og dydig, men Du kjender
fremfor Alt ikke Geistligheden, og Birgitte, den onde Vir-

gitte, vidste godt hvad hun sagdeiGaar, da hun hentydede
til visse Personer, der misunde mig min Stilling og uop-

hørlig arbeide paa at kaste mig af Sadlen. Jeg kan takke

Hans Høisalige Majestcets Protektion for mine Benesicier.
14M
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Keiserinde Maria Theresia har ligeledes protegeret mig,
saa at jeg blev Jubilar, endnu før min Alder berettigede
mig til det. Nu vel, hvad vi troe at have af Kirken er

os aldrig uomstodeligt sikkert. Over os og over de Søn-

verainer, der begunstige os, have«vi endnu en Herre, nemlig
Kirken. Ligesom den erklærer os for skikket, saasnart det

er den behageligt, selv om vi ikke ere det, saaledes erklærer

den os for uskikket, naar det behager den, selv om vi

have ydet den nok saa store Tjenester. Vor Stiftsbiskop
og hans Raad kunne, naar de ere indtagne imod os, paa-

føre os Proces, stævne os til at møde for sig, dømme os

og, under Paaskud af slet Opførsel, et uordentligt Liv eller

en anstødelig Vandel, afsætte os og overdrage hvad der

var givet os til andre Creaturer. Himlen er mit Vidne

til, at mit Liv er ligesaa reent som det Barns, der blev

født i Gaar. Og dog, hvis jeg ikke havde iagttaget den

yderste Forsigtighed i al min Gjøren og Laden, vilde al

min Dyd ikke have været tilstrækkelig til at beskytte mig
mod ondskabsfulde Angreb. Jeg har aldrig gjort synderlig
Cour til Prælaterne, det er Noget, som min Jndolents,
maaskee ogsaa en vis Stolthed af min Fødsel aldrig har
tilladt mig. Jeg har Misundere i Eapitlet ....«

»Men De har Maria Theresia for Dem, og hun er

en høi Sjæl, en ædel Kvinde og en øm Moder,« svarede
Consuelo. ,,Hvis hun var her og skulde dømme Dem, og
De sagde hende i den Tone og med dette Udtryk, som
Sandheden alene har: »Min Dronning, jeg har et Øie-
blik vaklet imellem Frygt for at give mine Fjender Vaa-

ben ihænde imod mig og Trang til at lægge den Men-

neskekjærlighed for Dagen , der er min Stands fornemste
Dyd; jeg har seet for mig paa den ene Side Bagvaskelser
og Jntriguer, som jeg kunde komme til at bukke under for,



og paa den anden Side et stakkels af Gud og Mennesker
forladt Væsen, der ikke havde Andet at tye hen til end
min Medlidenhed, og jeg beslutter mig til at vove mit

Rygte , min Ro og mine Judkomster for at udføre et

Troens og Barmhjertighedens Bærk.« — Det tvivler jeg
ikke om, at hvis De talte saaledes til Maria Theresia, saa
vilde hun, der formaaer Alt, give Dem et Palads isteden-
for et Priori og et Bispedomme istedenfor et Canonicat.

Har hun ikke overdst Metastasio med Æresbeviser og Rig-
domme, alene fordi han skriver Vers? hvad vilde hun ikke

gjøre for Dyden, naar hun belvnner Talenter paa den

Maade? Nei, Høiærværdige, De vil beholde denne stak-
kels Angiolina i Deres Hus, Deres Gartnerkone vil op-
foftre hende, og De vil senere selv opdrage hende ·i Gudsfrygt
og Dyd. Hendes Moder havde gjort hende til en Djævel,
og De vil gjøre hende til en Engel»«

»Du gjør med mig, hvad Du vil,« sagde den Geist-
lige, der var bleven saa blød og bevæget, at hans Yndling
fik Lov at lægge Barnet i hans Skjød, »godtl iMorgen
tidlig vil vi døbe Angelica, og Du skal staae Fadder til

hende. Ring nu, at vi kan kalde paa Ammen og saa
Guds Villie skeel Hvad Pungen angaaer, som Corilla har
sendt . » . (hvad Pokker, her er halvtredsindstyve vene-

tianske Zechiner) saa behøve vi dem ikke, jeg tager Barnets

Underholdning paa mig baade nu og i Fremtiden, hvis
det ikke kræves tilbage. Tag Du dette Guld, det til-
kommer Dig hovedsageligen for den sjeldne Dyd og Ædel-

modighed, som Du i denne Sag har lagt for Dagen.«
»Guld til mig !« raabte Consuelo, idet hun viste Pungen

fra sig med Afsky, »og det Corillas Guld, Prisen for hendes
Løgn og maaskee hendes Prostitutionl Ak, Herr Canonicus,



selv Synet af det besudlet. Uddeel De det til de Fattige,
det vil bringe vor stakkels Angeliea Lykke.«

21·

Maaskee for første Gang i sit Liv kunde deu Geist-

lige ikke sove; han var i en besynderlig Sindsforfatning
og Ophidselse, hans Hoved myldrede af Accorder, Melo-

dier og Modulationer,· som en let Slummer hvert Øieblik
afbrød, og som han i de vaagne Mellemrum uvilkaarlig,
ja med en Slags Modstraeben igjen søgte at gribe og

sammenknytte, uden at det nogensinde lykkedes ham. Han
kunde udenad de smukkeste Steder af de Ting, som Con-

suelo havde sunget for ham; han hørte dem klinge igjen i

sine Orm og i sit hele Væsen, og derpaa reves pludselig
Traaden af den musikalske Tanke istykker i hans Hukom-
melse paa det smukkeste Sted, og han begyndte hundrede
Gange igjen fra for af, uden at kunne komme en Node

videre. Træk af denne indbildte Høren gjorde han sig
forgjeves Umage for at forjage den, men den vendte be-

standig tilbage; havde han blot kunnet finde en eneste af
disse forbistrede Melodier heel og holden, saa vilde han,
forekom det ham, være fri for den evindelige Plage af
Reminiscentser, men den musikalske Hukommelse er saaledes
beskasfen, at den piner og forfølger os saalænge, til den

mættes med det, som den længes efter.
Endnu aldrig havde Musiken gjort et saadant Ind-

tryk paa den Geistlige, skjøndt han hele sit Liv igjennem
havde været en udmærket Dilettant. Aldrig havde en

menneskelig Stemme, saaledes som Consuelos Stemme,

bragt hans Hjerte til at skjælve; endnu aldrig havde et
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Menneskes Ansigt, Sprog og Gebærder udøvet en saa
ubestridelig Magt over hans Sind, som Consuelos Træk, Tale

og Opførsel i de sidste sex og tredioe Timer; anede han
Hemmeligheden med hendes Kjøn, eller gjættede han det

slet ikke? jo, og nei. Hvorledes skal jeg forklare det?

man maa da vide, at den gode Canonicus i sit halvtred-
sindstyvende Aar var ligesaa kydsk i sit Sind som i sine
Sæder og i sine Sædet ligesaa reen som en ung Pige.
Han var i dette Punkt en hellig Mand, og det havde han
altid været, ja det mærkv·ærdigste ved ham, en Bastard af
den sandseligfte og mest udsvævende Konge, som Historien
omtaler, var, at det næsten ikke havde kostet ham nogen
Anstrengelse at holde sit Kydfkhedslofte. Fodt med et

phlegmatisk eller, som man nutildags i Frankrig kalder

det, et lymphatisk Temperament var han opdraget saa
ganske i Tanken om sit Canonicat, havde han altid elsket
sin Ro og sin Velvære, var han saa lidt stolt af de indre

Kampe, som de dyriske Lidenskaber have at bestaae med den

aandelige Ærgjerrighed, kort sagt, længtes han saameget
efter Ro og Lykke, at han havde gjort sig det til sit første
og eneste Prineip at opoffre Alt, Kjærlighed, Venskab,
Forfængelighed, ja selv sin Sjæls Begeistring for den

uforstyrrede Besiddelse af sit Beneficium. Han havde
tidlig forberedt sig paa, hvor det var nødvendigt, at fra-
sige sig Alt«uden Kamp og næsten uden Beklagelse. Til-
trods for denne frygtelige Egoisme var han i mange Hen-
seender vedbleven at være god, menneskevenlig, kjærlig og

begeistret for det Skjønne, fordi han var god af Naturen,
og fordi Nødvendigheden af at undertrykke sine bedre og
ædlere Følelser næsten aldrig havde frembudt sig. Hans
uafhængige Stilling havde til enhver Tid tilladt ham at

fysle med Venskab og de skjønne Kunster, og kun Kjærlig-



heden var nægtet ham; den havde han dræbt i sig som
den farligste Fjende af sin Ro og sin Lykke. Da imidlertid

Kjærligheden er af guddommelig, det vil sige udødelig
Natur, faa have vi, naar vi troe at have dræbt den, ikke

gjort Andet end begrave den levende i vore Hjerter. Der,
i det Forborgne kan den slumre i mange Aar, indtil der

kommer en Dag, da den faaer det Jndfald at opstaae igjen.
Den gode Canonicus var alleredei sit Livs Høst, da

Consuelo viste sig for ham, og hans Sjæls tidligere Sløv-

hed forvandlede sig med Et til en Længsel, der baade var

om og dyb og mere varig, end Nogen kunde ane. Dette

lidenskabsløse Hjerte kunde ikke banke og skjælve for en

elsket Gjenstand, men det kunde smelte som Jsen i Solen,
det kunde hengive sig og lære den Selvforglemmelse, Un-

derkastelse og Selvfornægtelse, som man med Forbauselse
endogsaa mange Gange finder hos Egoister, naar Kjærlig-
heden i Stormløb bryder ind over Egoismens Forstands-
ninger.

Han elskede altsaa, denne stakkels Cononieus, og det

for første Gang i sit halvtredsindstyvende Aar og det en

Gjenstand , der ikke kunde besvare hans Kjærlighed. Han
anede det kun altfor meget, og netop af den Grund vilde

han, tiltrods for al Sandsynlighed, overtale sig selv til at

troe, at det ikke var Kjærlighed, han følte, fordi den, der

indgjød ham denne Følelse, jo ikke var en Kvinde. I
den Henseende skuffede han sig ganske, thi i sit Hjertes
Uskyldighed betragtede han Consuelo som en ung Dreng.
Han havde i sin Tid, da han gjorde Tjeneste som Chor-
dreng i Kathedralen i Wien seet en Mængde smukke unge
Chordrengez han havde hørt klingende, sølvklare, rene,

bøielige, næsten kvindelige Stemmer, men Bertonis Stemme
var dog tusinde Gange renere og bøieligere. Men det
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var , tænkte han, en italiensk Stemme, og desuden var jo
Bertoni en Untagelse af Regelen, et af disse tidlig modne

Børn, hvis Evner og Anlæg grændse til det Vidunderlige.
Stolt og begeistret af at have fundet saadan en Skat paa
Landeveien, drømte allerede den geisilige Mand om, hvor-
ledes han vilde gjøre ham bekjendt med Verden, bringe
ham frem og forhjælpe ham til Heeder og Lykke. Han
var slumret ind under tusinde Planer for sin unge Protege
og med det glade Forsæt, at tilbringe de Aar, han havde
tilbage, i den reneste mufikalske Lyksalighed; men han vaag-
nede hvertØieblik, forfulgt af dette Mirakelbarns Billede,
snart foruroliget og forskrækket ved den Tanke, at Barnet
kunde unddrage sig hans Ømhed , snart utaalmodig ven-

tende paa Morgenstunden for i al Alvor at gjentage de

Tilbud , Løfter og Bønner, som hans Yndling igaar kun

smilende havde hørt paa.
»Jeg har altsaa fagtens af Naturen været bestemt

til at faae mange Børn og at elske dem lidenskabeligt,«
sagde han til sig selv i sit Hjertes Enfoldighed, ,,siden
alene den Tanke, at adoptere et Enkelt, kan bringe mig i

en saadan Sindsstemning. Det er dog første Gang i mit

Liv, at denne Følelse saaledes aabenbarer sig for mig og
lader mig paa een og samme Dag klynge mig til Flere,
til den Ene af Beundring, til den Anden af Deeltagelse,
til den Tredie as Medlidenhed! Bertoni, Beppo, An-

giolina! der har jeg jo paa eengang en heel Familie, jeg,
som altid har beklaget Savnet af Forældre og takket min Gud,
at min Stand tvang mig til at føre et ensomt og roligt
Liv! Har al den fortræffelige Musik, jeg har hørt i Dag,
givet mine Tanker en saa ny Retning? nei, det er vel blot

Virkningen as den fortræffelige Kasse al uso di Venezia,
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hvoraf jeg har været saa slikmundet at drikke to Kopper
istedenfor een! Mit Hoved har den hele Dag været saa
fuldt af lutter vidunderlige Ting, at jeg næsten ikke engang

har tænkt paa Tabet af min Volkameria. »11 mjo cok sj

divjdsl . . .. O vee, nu kommer jeg igjen til mine Remi-

niscentser! den fordømte Hukommelse! hvad griber jeg nu

til for at falde i Søvn .. .. jeg maa jo blive syg, det

er tydeligt!« ,

Pludselig fik den gode Canonicus en lysende Tanke.

Han stod op, hentede sit Skrivetøi og tog sig for at skrive
paa Jndledningen til den berømte Bog, der saalænge havde
været under Arbeide uden at være paabegyndt· Han maatte

tye hen til sit Compendium af den canoniske Ret for igjen at

gjøre sig fortrolig med den Gjenstand, han skulde behandle,
men han havde neppe læst et Par Sider, saa sorvirredes
hans Tanker, Øinene faldt til, Bogen gled sagte ned paa

Teppet, Lyset slukkedes, og lidt efter sov han de Retfær-
diges Søvn lige til Klokken ti om Morgenen.

Ak, hvor bitter var hans Opvaagnen, da han aabnede

det Brev, som Andreas havde lagt paa Bordet ved hans
Seng ved Siden af hans Chocolade; det lød saaledes:

,,Vi reise, høiærværdige Herr Canonicusl En bydende
Pligt kalder os til Wien, og vi have været bange for,
at vi ikke skulde kunne modstaae Deres høimodige Opfor-
dringer. Vi flygte herfra som et Par Utaknemmelige, men

det er vi ikke, og aldrig skal Erindringen om den Gjæst-
frihed, De har viist os, og om den sjeldne Menneske-
kjærlighed, hvormed De forbarmede Dem over det forladte
Barn, forsvinde as vore Hjerter. Vi ville komme igjen
for at takke Dem derfor. Inden otte Dage ere omme, skal
De see os igjen. Vil De nok opscette Angelicas Daab



saalænge og modtage Bevidnelsen af den ærbødige og in-

derlige Hengivenhed, hvormed vi nndertegne os

Deres taknemmelige og underdanige
Bertoni, Beppo«

Den Geistlige blegnede, udstødte et dybt Suk og ringede.
»De ere borte?« sagde han til Andreas.

»Ja, inden det blev Dag, Herr Canonicu·s.«

»Og hvad sagde de, inden de gik? fik de en god
Frokostforinden ? har desagt, hvad Dag de vilde komme igjen ?«

,,Jugen har seet dem gaae bort, Herr Canonicusz
de ere klattrede over Muren, som dengang de kom. Da

jeg stod op i Morges, var deres· Værelse tomt, det Brev
der laa paa«Bordet, og alle Dørene til Huset og Haven
vare tillaasede. De har ikke saameget som taget en Smule

Frugt med dem, de stakkels Børn.«

;,Det vil jeg troe,« sagde han, og hans Øine fyldtes
med Taarer.

For at lede ham paa andre Tanker og forjage hans
Melancholi bad Andreas ham om at befale, hvad han vilde

have til Frokost.
»Giv mig hvad Du vil,« svarede han med en skjæl-

vende Stemme og sank sukkende tilbage paa sin Hovedpude.

22.

Samme Dags Aften gik Consuelo og Joseph under

Mørkets Bestyttelse ind i Wien. De betroede sig til den
brave Friseur Keller, og han modtog dem med aabne Arme

og skaffede dem Logis efter Evne. Eonsuelo viste sig
yderst venskabelig mod Josephs Brud, men var i Stilhed
bedrøvet over, at hun hverken fandt hende smnk eller be-

hagelig. Tidlig næste Morgen flettede Keller Consuelos



lokkede Haar, hans Datter hjalp hende i Fruentimmer-
klaeder og fulgte hende derpaa hen til det Hus, hvori
Porpora boede. Den Glæde, som Consuelo følte over at

slutte sin Lærer og Velgjører i sine Arme, var dog led-

saget af en fmertelig Følelse, som hun havde ondt ved at

bekjæmpe. Det var ikke fuldt et Aar siden, at hun havde
forladt Porpora, men dette havde været saa langt og faa
fuldt as Sorger, at det havde efterladt dybe Spor i den

gamle Maestros Ansigt. Han havde faaet denne sygelige
Fedme, fom undertiden følger med Uvirksomhed og aandelig
Slappelfe, naar Folk blive gamle. Hans Blik havde
mistet den Ild , som tidligere oplivede det, og hans røde

og opdunsede Ansigt vidnede om, at han i en altfor stor
Nydelse af Vinen havde søgt Glemsel for sine Lidelser og
Næring for sin af Alderdom og Modloshed slappede
Phantasi. Den ulykkelige Componist havde smigret sig med
at det i Wien skulde være ham muligt endnu engang at

gjøre Lykke. Han var bleven modtaget med kolde Agtelses-
beviser og fandt sine mere lykkelige Medbeilere iBesiddelse
af den keiserlige Gunst og Publikums Bifald. Metastasio
havde skrevet Dramaer og Oratorier for Caldara og Pre-
dieri, for Fuchs, Reutter og Hassez Hofpoeten Metastasio
Digteren paa Moden, den nye Albani, Musernes og
Damernes Yndling, den henrivende, herlige, harmoniske,
føde, guddommelige Metastasio, den af alle Datidens dra-

matiske Kokke, hvis Retter vare de behageligste og fordøie-
ligste, havde ikke skrevet Noget for Porpora og vilde ikke
love ham Noget. Porpora havde maaskee endnu Ideer, i
det mindste havde han endnu sine rige Kundskaber-, sin gode
neapolitanske Skole, sin strenge Smag, sin mægtige Stiil
og sine stolte, mandige Recitativer, som ingen Anden kom
nær i storartet Skjønhed Men han havde intet Publikum
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og bad forgjeves om en Text- Han var hverken Smigrer
eller Jntriguant; hans Djævhed skaffede ham mange
Fjender, og hans vrantne Humeur skræmmede Alle til-
bage.

Han modtog sin Elev kjærligt og faderligt, og dog
var der Bitterhed i hans Stemning.

,,.Hvorfor har Du forladt Boehmen saa hurtig?«
spurgte han, da han havde omfavnet hende bevæget, ,,hvad
vil Du her, ulykkelige Barn? her er ingen Øren til at

høre Dig, ingen Hjerter til at forstaae Dig, kortsagt her
er ikke din Plads, min Datter. Din gamle Lærer for-
agtes as dette Publikum, og hvis Du vil gjøre din Lykke
her, saa gjør Du bedst i at efterligne de Andre og at

lade, som Du ikke kjender ham, eller foragter ham ligesom
alle de Andre, der skylde ham deres Kunst, deres Lykke og
deres Hæder.«

»O Gud , tvivler De ogsaa om mig ?« sagde Con-
suelo, hvis Øine fyldtes med Taarer; »De miskjender
med Forsæt min Kjærlighed og min Hengivenhed, og De
vil lade mig undgjælde for den Mistcenkelighed og den
bittre Haan, hvormed Andre har fyldt Deres Sjæl. O,
min kjære Lærer, De vil faae det at see, det er Alt, hvad
jeg kan sige Dem.«

Porpora trak Øienbrynene sammen, vendte sig om,

gik hurtig op og ned i Værelset og traadte derpaa igjen
hen til Consuelo. Da han saae, at hun græd, havde han
ikke et eneste venligt Ord at sige hende, men han tog
Lommetørklædet ud af hendes Hænder lod det glide hen
over hendes Øine og sagde saa i en formildende Tone:

»Naa, naa!« Han var bleg og sukkede dybt, men

han betvang sin Bevægelse og trak en Stol hen til

hende.
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,,Naa,« sagde han, »sortæl mig saa Noget om dit

Ophold i Boehmen, og hvorfor Du saa pludselig er kom-

men hertil. Tal dog,«· føiede han til noget utaalmodig,
,,har Du ikke nok at fortælle mig? Du har vel kjedet
Dig der? eller var Familien maaskee ikke venlig imod Dig?
de kan vel ogsaa, naar Alt kommer tilAlt, pine ogplage
et Menneske, skjondt Gud veed, at de vare de Eneste, som
jeg endnuthavde Tillid til i denne Verden. Men Gud

veed— ogsaa, at Folk altid ere parate til det, der er ondt.«

»Siig ikke det, min faderlige Ven,« sagde Consuelo,
»Familien Rudolstadt ere sande Engle, men jeg maatte

forlade dem og flygte, uden at de anede det, og uden at

jeg fik Leilighed til at sige dem Farvel-«
»Hvad skal det sige? har Du gjort Dig skyldig i

nogen Forseelse? skal jeg behøve at skamme mig over Dig
og bebreide mig, at jeg har sendt Dig til disse brave

Folk?«
,,Nei, Gud være lovet, Maestro! Jeg har Intet at

bebreide mig, og De behøver ikke at skamme Dem over

mig.«
,,Naa, hvad er det da?«

Confuelo, der godt vidste, hvor kort og bestemt man

maatte svare Porpora, naar der var Noget, han vilde

vide, sagde ham med faa Ord, at Grev Albert havde villet

gifte sig med hende, og at hun ikke havde kunnet beslutte
sig til at sige Ja, før hun havde raadført sig med sin
Adoptivfader.

Porpora saae fortørnet og spottende paa hende.
»Grev Albertl« raabte han, ,,Arvingen til Grevskabet

og de boehmiske Kongers Defcendent har villet gifte sig
med Dig, en Zigeunerske, med Dig, Syngeskolens Aske-
pot, den forceldrelose Tøs og Skuefpillerinden uden En-
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gagement? med Dig, der har gaaet barhovedet om paa
Venedigs Gader for- at tigge?«

,,Ja, med mig, Deres Discipel! mig, Deres Adop-
iivdatter! mig, Porporina!« svarede Consuelo med en mild
og rolig·Stolthed.

»Ja, det er saamen nok Noget at rose sig af,« sagde
hendes Lærer bittert. »Disfe smukke Titler glemte jeg
reent. Ja, Du er den sidste og eneste Discipel af en

Mester uden Skole, den fremtidige Arving til hans Pjal--
ter og hans Befkæmmelse og Bevarerinden af et Navn,
der allerede er udslettet af Folks Erindring, ja det er nok

Noget at gjøre sig til af, og det kan nok forrykke Hovedet
paa Sønnen af de fornemste Familier.«

»Sandfynligviis, Maestro,« sagde Confuelo med et

veemodigt og indsmigrende Smil, ,,ere vi dog ikke funkne
saa dybt i gode Menneskers Agtelse, som De gjerne vil
indbilde Dem, thi vist er det alligevel, at Greven vil gifte
sig med mig, og at jeg er kommen hertil for at udbede

mig Deres Samtykke til at sige Ja eller Deres Bistand
til at sige Nei.«

,,Consuelo,« svarede han i en kold og streng Tone,
,,jeg holder ikke af saadanne Dumheder! Du veed at jeg
hader Pensionsromaner som Døden. Jeg havde aldrig troet ·

Dig istand til at sætte Dig Sligti Hovedet, og jeg skam-
mer mig ved at høre paa Dig. Det er meget muligt, at

den unge Greve har fattet en flygtig Tilbøielighed for Dig,
og at han, begeistret af din Sang, har gjort en Smule
Cour til Dig; men hvor kunde Du være skamlos nok til
at optage det alvorligt og til at optræde som Romanprind-
sesse? jeg har virkelig ondt af Dig, og hvis den gamle
Greve, hvis Stiftsdamen og Baronesse Antalie har faaet
Nys om dine Pretentioner, saa gjør Du mig Skam, og,
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jeg siger Dig det endnu engang, saa rødmer jeg over

Dig.«
Consuelo vidste, at naar Porpora vilde give sin Vrede

Luft, turde man hverken modsige ham eller afbryde ham.
Hun lod ham derfor rase ud, og først da han havde disket
op alt det mest Krænkende og Uretfærdige, han kunde hitte
paa, fortalte hun ham Punkt for Punkt, med den største
Oprigtighed og den samvittighedsfuldeste Noiagtighed Alt,
hvad der var foregaaet med hende, med Grev Christian, Amalie,
Stiftsdamen og Anzoleto« Naar Porpora først havde gi-
vet sin Hidsighed Luft, kunde han godt baade høre og
forstaae, han lyttede derfor opmærksomt til hendes For-
tælling, og da hun var færdig, forelagde han hende endnu

adskillige Spørgsmaal for ret at sætte sig ind i alle En-

kelthederneaf Familiens huslige Liv.

»Vell« sagde han omsider, »Du har handlet rigtigt,
Confuelo. Du har opført Dig Værdigt, forstandigt og fast,
som jeg kunde vente mig af Dig. Det er Altsammen
godt! Himlen har vaaget over Dig, og den vil belonne

Dig, idet den engang for alle befrier Dig for den skamme-
lige Anzoleto. Hvad den unge Greve angaaer, saa maa

Dn ikke tænke paa ham. Det forbyder jeg Dig, thi en

saadan Lod vilde ikke passe for Dig, og Grev Christian
vilde aldrig tillade, at Du igjen blev Kunstnerinde, det kan
Du være vis paa. Jeg kjender bedre end Du de Ade-

liges utæmmelige Stolthed. Saafremt Du altsaa ikke gjør
Dig Illusioner, som jeg vilde finde uforstandige og barn-

agtige, mener jeg ogsaa, at Du ikke vil tøve et Øieblik
med sat vælge mellem den Lykke at være fornem og den at

være Kunstnerinde. Hvad siger Du dertil? . . . saa svar
mig dog! Corpo di Baccot man skulde troe, at Du ikke

forstod mig.«
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»Jeg forstaaer Dem meget«godt, kjære Mester, og seer,
at De ikke har fattet det Mindste af hvad jeg har
fagt.«

»Hvorledes? har jeg ikke fattet . . . .Nei, jeg for-
staaer vel Ingenting meer, ikke sandt?«

Hans smaa sorte Øine gnistrede af Forbittrelse, og
Consuelo der kjendte ham paa et Haar, indsaae, at hun
nu maatte byde ham Spidsen, hvis hun overhovedet vilde

have, at han skulde høre hende.
,,Nei, De har ikke forstaaet mig,« svarede hun i en

fast Tone, »thi De tiltroer mig en Slags Ærgjerrighed,
der er meget forskjellig fra den, jeg i Virkeligheden nærer.

Jeg misunder ikke Nogen den Lykke at være fornem, og
tro endelig ikke, kjære Mester, at jeg vakler, fordi jeg hi-
ger efter den Slags Ære Jeg foragter Fortrin, som
man ikke har opnaaet ved egen Fortjeneste; det er en

Grundsætning, som De har opdraget mig med, og jeg vil

aldrig afvige fra den. Men der er i Livet et andet Gode
end Rigdom og Forfængelighed, og dette Gode er nok

istand til at gjøre Berommelsens Berusning og Kunstner-
livets Glæder Rangen stridig. Det er en Mands Kjær-
lighed, huslig Lykke og Familielivets Glæder. Publicum
er en egensindig og tyrannisk Herre. En ædel Ægtefcelle
er derimod en Ven, en Støtte, et andet Jeg. Hvis det

kunde lykkes mig at komme til at elske Albert faa høit,
som han elsker mig, saa vilde jeg ikke mere tænke paa
Berømmelse, og sandsynligviis vilde jeg være lykkeligere.«

,,Hvad er det for dum Snakl« raabte Porpora.
»Er Du bleven forrykt, eller har Du ladet Dig smitte?
Du gode Gud; hvorledes er Du kommen til at dømme

saaledes om Kunsten, Fru Grevinde? Først fortæller Du

mig,' at din Albert, som Du behager at kalde ham, ind-
15

,.,-;—«««
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jager Dig mere Skræk end Glæde, at Du af Frygt og

Hjerteangft kan sidde halvdod ved hans Side, og tusinde
andre Ting, som jeg med din Tilladelse godt har indseet
og begrebet, og nu, da Du er bleven ham kvit og har
gjenvundet din Frihed, der er en Livsbetingelse for Kunst-
neren og hans eneste Gode, nu spørger Du mig, om Du

ikke igjen skal binde Dig Stenen om Halsen og styrte Dig
ned i den Brønd, som Din maanesyge Elsker beboer. Aa,

gaa Din Vei, og gjør hvad Du selv synes! Jeg bryder
mig ikke om Dig og har Jntet meer at sige Dig. Jeg
vil ikke spilde min Tid med at tale længer med en Per-
son, der hverken veed, hvad hun siger, eller hvad hun vil.

Du har ingen Menneskeforstand, og jeg er din ærbødige
Tjener.«

Med disse Ord satte Porpora sig hen til Claveret og

spillede med et fast og kort Anslag nogle lærde Modula-

tioner, under hvilke Consuelo indsaae, at hun i Øieblikket
ikke vilde komme tilrette med ham og derfor blot tænkte

paa, hvorledes hun igjen skulde faae ham i godt Humeur-
Det lykkedes hende ved at synge nogle af de Folkemelo-
dier for ham, som hun havde lært i Boehmen, og hvis Ori-

ginalitet henrykkede den gamle Mester. Paa den Maade

fik hun ham til at vise sig sine sidste Compositioner. Hun
sang dem for ham fra Bladet og med et saadant Mester-
skab, at hele hans Begeistring og hans Ømhed for hende
vendte tilbage. Da den Ulykkelige ikke havde nogen dygtig
Elev mere omkring sig og mistroede Alt, hvad der nærmede

sig til ham, faa havde han heller aldrig den Fornøielse at

høre sme Tanker gjengives af en smuk Stemme og opfattes
af en skjøn Sjæl. Det bevægede ham iden Grad at

høre dem foredrages efter sit Hjerte af Porporina, at. han
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udgjød Glædestaarer og trykkede hende til sit Hjerte med
det Udraabx

»Ja, Du er den første Sangerinde i Verden. Din
Stemme har fordoblet sigiKraft og Omfang, og Dit har
gjort faa store Fremskridt, som om jeg i et heelt Aar

daglig havde givet Dig Underviisning. Engang endnu,
mit Barn, syng mig engang endnu dette Thema. Du

skjænker mig det første lykkelige Øieblik, som jeg i flere
Maaneder har nydtl«

De spiste meget tarveligt ved et Bord henne ved
Vinduet. Porpora boede daarligt, hans Værelse var trist,
mørkt, uordentligt og vendte ud til en snever og menneske-
tom Gade. Da Consuelo havde faaet ham i godt Hu-
meur, vovede hun at tale til ham om Jofeph Havdn· Det

Eneste, hun skjulte for ham, var deres lange Fodreise og
de forunderlige Eventyr, der havde givet Anledning til de-
res fortrolige Venskab. Hun vidste, at hendes Lærer var

dobbelt paa sin Post, naar man begyndte med at rose dem,
som ønskede hans Underviisning, og hun fortalte derfor
med den ligegyldigste Mine af Verden, at hun i en Vogn,
ikke langt fra Wien, var truffet sammen med en stakkels
Fyr, der havde talt med saamegen Agtelse og Enthusiasme
om Porporas Skole, at hun havde lovet ham at tale hans
Sag hos Porpora selv.

»Naa, hvad er det da for en Fyr?« spurgte han,
»og hvad vil han være? fagtens Kunstner, siden han er

en fattig Djævel! Nei, jeg betakker mig for den Slags
Clienter, jeg vil nu kun give rige Folks Børn Underviis-

ning. De betale godt, lære Ingenting og ere stolte af
min Underviisning, fordi de bilde sig ind, at de kan No-

get, naar de komme fra mig. Men Kunstnerne! det er lut-
ter Elendige, Utaknemmelige, lutter Løgnere og Forraedere.

158
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Tal ikke til mig om Kunstnerne! der skal aldrig komme en

Kunstner over min Dørtærskel, og kom der En, saa vilde

jeg paa Timen kaste ham ud af Vinduet.«

Consuelo søgte at eurere ham for denne Fordom,
men hun fandt den saa indgroet at hun maatte opgive det,
og i et Øieblik, da hendes Lærer vendte Ryggen til hende,
bøiede hun sig lidt ud af Vinduet og gjorde med Fingrene
først eet Tegn og saa nok et. Joseph, der slentrede om-

kring paa Gaden og ventede paa det aftalte Tegn, forstod,
at det første Tegn ikke gav ham noget Haab om ·at blive

Porporas Elev, men at det andet betydede, at han skulde
indfinde sig om en halv Time.

Consuelo talte nu om andre Ting for at bringe Por-
pora til at glemme, hvad hun nylig havde sagt, og en halv
Time efter bankede Joseph paa Døren. Consuelo lukkede

op, lod som hun ikke kjendte ham og kom tilbage tilPor-
pora med den Melding, at der var et ungt Menneske, der

søgte Tjeneste.
»Lad mig see paa dit Ansigt!« raabte Porpora til

ham, »kom herhen! Hvem har sagt Dig, at jeg behøver
en Tjener? jeg behøver ingenl«

»Hvis De ikke behøver nogen Tjener,« svarede Jo-

seph og gjorde gode Miner, som Consuelo havde anbesalet
ham, ,,saa er det en stor Ulykke for mig, Deres Naade,
thi jeg behøver en Herre.«

»Skulde man ikke troe, at der ikke er andre Menne-

sker til i«Verden, der kunne tage Dig i deres Brød, end

jeg!« svarede Porpora. »See engang paa denne Stue og
disse Meubler, og siig mig, om jeg behøver en Dagdriver
af Lakai til at holde det i Orden.«

,,Ja, det gjør De ganske vist,« svarede Haydn, »thi
her er Alting i Uorden-«
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Med disse Ord gav han sig med paatagen Koldblo-

dighed til at romme op i Værelset, saa at Porpora neppe
kunde bare sig for at lee. Joseph satte Alt paa Spil,
thi hvis hans Tjenstvillighed ikke havde moret den gamle
Mester, havde han udsat sig for at blive jaget bort med

Stokkeprygl·
»Det er en naragtig Karl, der vil tjene mig mod min

Billie,« sagde Porpora og saae paa ham. ,,Jeg siger
Dig, Dumrian, at jeg ikke kan betale nogen Tjener. Vil
Du saa alligevel spille den Tjenstfcerdige, hæ?«

,,Ja jeg vil, Deres Naade. Hvis De blot vil give
mig Deres aflagte Klæder og et Stykke Brød om Dagen,
saa er jeg tilfreds. Jeg er saa fattig, at jeg allerede er

glad, naar jeg ikke skal gaae og tigge.«
,,Men hvorfor søger Du da ikke hen til et rigt

Hus?«
»Det nytter mig ikke, Deres Naade; der finder man

mig for lille og for hæslig. Desuden er jeg ikke musi-
kalsk, og De veed jo, at de fornemme Herrer nutildags for-
lange, at deres Lakaier skal spille Violin eller Floite for
at kunne virke med i en Kvartet. Men jeg har aldrig
kunnet lære at kjende en Node.«

,,Seer man det! Ia, saa kan jeg netop bruge Dig.
Naar Du vil lade Dig nøie med Kosten og mine aslagte
Klæder, saa kan Du blive. Og seer Du, der er min Dat-

ter, som ogsaa kan behøve en flittig Knos til at gaae hen-
des Ærinder. Lad os nu høre, hvad Du kan bestille? kan
Du borste Klæder og Støvler, feie Gulv og lukke Dørene

op og i?«

,,Ja, Deres Naade, alt det kan jeg sagtens.«
»Godt, saa tag fat. Borst mig den Kjole af, der

ligger henne ved Sengen, thi om en Time skal jeg til Ge-

.-"'««·T
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sandten, og Du skal følge med, Consnelo. Jeg vil præsentere
Dig for Herr Corner, hvem Du allerede kjender, og som
er vendt tilbage fra sin Badereise tilligemed sin Signora.
Derhenne er der et lille Kammer, som jeg vil overlade til

Dig. Gjør nu en lille Smule Toilette, medens jeg klæ-
der mig paa.«

Consuelo adlød, gik igjennem Forværelset ind i det

lille mørke Kammer, der var anviist hende, tog sin evige
sorte Kjole paa og bandt et hvidt Tørklæde om Halsen.

,,Til at gaae hen i Gesandtskabet,« tænkte hun, ,,er
det just ikke nogen pyntelig Dragt; men jeg begyndte jo
i den samme i Venedig, og det hindrede mig ikke i at

fynge godt og blive hørt med Fornøielse.«
Da hun var færdig og vendte tilbage igjennem For-

værelset, fandt hun der Haydn, som var ifærd med at kruse
Porporas Paryk. Da de saae hinanden, vare de nærved

at kvæles for at holde deres Latter tilbage-
,,Hvorledes gaaer det Dem med denne deilige Paryk?«

sagde hun sagte til ham for ikke at blive hørt af Porpora,
der klædte sig paa i Sideværelset.

,,Bah!« svarede Joseph, ,,det gaaer,’ som det var smukt.
Jeg har ofte seetKeller arbeide, og saa har han imellem om

Morgenen givet mig en Lektion, og jeg skal have flere endnu,
til jeg grundigt forstaaer baade at glatte og at krølle.«

»Ja, vaer De kun ved godt Mod,« sagde Consuelo
og gav ham Haanden, ,,Porpora lader sig nok afvæbne
tilsidst. Kunstens Veie ere tornesulde, men naaer man til

Maalet, plukker man ogsaa deilige Blomster.«
»Tusind Tak for Lignelsen, kjære Søster Consuelo.

Vær overbeviist om, at jeg ikke skal lade mig afskrække, og
naar jeg kun i Forbigaaende, enten paa Trappen eller i
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Kjøkkenet, engang imellem hører et lille Ord til Opmun-
tring og Glæde, saa vil jeg gjerne finde mig i Alt.««

,,Og jeg skal trolig hjælpe Dem i Deres huslige For-
retninger,« svarede Consuelo smilende. Troer De, at jeg
ikke har begyndt paa samme Maade fom De? da jeg var

lille, har jeg ofte gjort Stuepigetjeneste hos min Lærer,
Porpora, jeg har mangen en Gang gaaet Ærinder for
ham, revet hans Chocolade og strøget hans Krave. Nu

skal jeg for det Første vise Dem, hvorledes De skal børste
denne Kjole, thi saaledes som De bærer Dem ad, knækker

De Knapperne og krøller Opslagene.«
Hun tog Børsten ud af Haanden paa ham og viste

ham flinkt og behændigt, hvorledes han skulde bære sig ad;
men da hun hørte Porpora komme, stak hun i en Fart
Borsten til ham igjen, satte et alvorligt Ansigt op og sagde,
saa Mesteren hørte paa det:

»Skhnd Dig saa lidt, Du Smaat-«

23.

Ikke til det venetianske Gesandtskab, men til Gesand-
ten, der opholdt sig i sin Elskerindes Hus, førte Porpora
Consuelo. Wilhelmine var en smuk Skabning, der svær-
mede for Musik og fatte sin hele Lhst og Stolthed i at

samle hos sig en lille Kreds af Kunstnere og Dilettanter.

JdetConsuelo traadte ind, opstod der iSelfkabet en plud-
selig Forbauselse og Tvivl, som afløstes as et almindeligt
Glædessirig, saasnart man havde overbeviist sig om, at det

virkelig var Zingarellaen, den forrige Saisons Vidunder

paa San Samuele. Wilhelmine, der havde seet hende hos
sig som ung Pige, da hun løb bagefter Porpora som en

UmzX



232

lille Hund og bar Nodebøgerne efter ham, var bleven me-

get kold imod hende, da hun senere høstedesaameget Bifald
i Noblessens Saloner og seirede saamange Triumfer paa

Skuepladsen. Dermed ville vi ikke sige, at- denne smukke
Dame havde havt et slet Hjerte eller nedladt sig til at

være skinshg paa en Pige, der saalænge var gaaet for at

være sorskrækkelig hæslig; men hun vilde gjerne spille den

fornemme Dame som Alle, der ikke ere det i Virkelighe-
den. Hun havde sunget store Arier hos Porpora (thi han
behandlede hende som Dilettantinde og lod hende forsøge sig
paa Alt), dengang den stakkels Consuelo ikke studerede Andet
end det herømte lille Blad, paa hvilket Mesteren havde sam-
mentrængt hele sin Sangmethode, og hvormed hanifem til

sex Aar kunde beskjæftige sine Elever. Wilhelmine nærede

derfor ingen anden Følelse for Zingarellaen end en ned-

ladende Deeltagelse ; men da hun tidligere engang imellem

havde givet hende Bonbons eller stukket en Billedbog til

hende i Forværelset, for at hun ikke skulde kjede sig, saa
gjorde hun sig nu til af, at hun havde været en af de

ivrigste Beskhtterinder af det unge Talent. Hun havde
derfor fundet det meget paafaldende og uanstændigt, at

Consuelo, da hun med Et naaede op til Berommelsens
Tinde, ikke havde viist sig mere ydmyg og taknemmelig
lige overfor hende. Hun havde gjort Regning paa, at

Consuelo i hendes smaa udsøgte Selskaber skulde shnge saa
tidt og saalænge, som hun ønskede det, og at hun skulde
præsentere hende som den, hvem hun havde hjulpet fremad
og uddannet for Musiken. Det gik ganske anderledes.

Porpora, hvem det laa mere paa Hjertet at see sin Di-

scipel, Confuelo, strax indtage den Rang, der tilkom

hende i Kunstens Hierarchi, end at leve for at behage
Fru Wilhelmine, havde hemmelig leet as disse Pretentioner



og sorbudtConsuelo at modtage hendes Indbydelsen Han
havde vidst at finde paa tusinde Paaskud for ikke at føre
hende derhen, hvad der hos Fru Wilhelmine fremkaldte et

stort Nag til Debntantinden, der gik saa vidt, at hun dri-

stede sig til at yttre, at Consnelo hverken var smuk nok

til at seire ubetinget, eller at hendes Stemme, der kunde

tage sig ud i en Salon, havde den Klang, der behøvedes
paa et Theater, at hun derfor ingenlunde holdt, hvad hun
havde lovet i sin Barndom og andre lignende ondskabs-
fulde Yttringer, som den Slags Folk altid have paa rede

Haand. »
·

Publicums enthusiastiske Bifald gjorde imidlertid Ende

paa disse smaa Drillerier, og Fru Wilhelmine, der gjerne
vilde ansees for en stor Kjenderinde, en kunstforstandig Elev

af Porpora og en frimodig Sjæl, havde ikke vovet at

fortsætte denne hemmelige Krig imod Porporas Yndling
og Publicums Afgud. Hun havde derfor istemt den al-

mindelige Jubel, og hvis hun endnu stiklede lidt paa hen-
des Fornemhed og Judbildskhed, som hun skulde have lagt for
Dagen ved ikke at stille sin Stemme til Fru Wilheltrines
Disposition, faa vovede hun dog kun i Stilhed at hviske
enkelte Udkaarne disse Ubehageligheder ind i Øret.

Da hun nu saae Consuelo i hendes tidligere fattige
Toilette komme hen imod fig, og da Porpora formelig præ-
senterede sin beromte Elev for hende, hvilket han aldrig
havde gjort tidligere, tilgav Fru Wilhelmine Alt og spil-
lede den Høimodige, idet hun kyssede Zingarellaen paa begge
Kinder. »Hun er sagtens ruineret,« tænkte hun; »hun har
rimeligviis gjort en dum Streg eller mistet sin Stemme,
siden man saalænge ikke har hørt tale om hende. Nu ka-

ster hun sig paa Naade og Unaade iArmene paa os. Det



er det rette Øieblik til at beklage hende, protegere hende,
sætte hendes Talent paa Prøve eller drage Nytte af det.«

Confuelo var saa mild og sagtmodig, at Wilhelmine,
der havde troet at finde hende overmodig og stolt, følte
sig ganske behagelig tilmode i hendes Nærhed og overøste
hende med Forekommenhed. Nogle tilstedeværende Jtalie-

nere, der vare Venner af Gefandten, kappedes med hende
i at overøse Confuelo med Lovtaler og overvældede hende
med Spørgsmaal, som hun imidlertid paa en behcendig
Maade vidste at undv·ige· Men hendes Træk bleve plud-
selig alvorlige og forraadte en vis Uro, thi henne i en

Krog af Salen imellem en Gruppe af Tydsfere, der betrag-
tede hende nysgjerrigt, opdagede hun et Ansigt, der allerede

tidligere havde vakt hendes Opmærksomhed: det var den

Ubekjendte, der for tre Dage siden havde betragtet hende
saa skarpt og udspurgt hende saa ivrigt henne hos Lands-

bypraesten, ihvis Kirke hun havde funget Mesfen med

Haydn. Denne Ubekjendte faae nu igjen paa hende med

en overordentlig Nysgjerrighed, og man kunde let mærke,
at han udfpurgte fine Naboer om hende. Fru Wilhelmine
opdagede Consuelos Uro.

»De betragter Herr Holzbauer?« sagde hun, »kjender
De ham?«

·»Nei, jeg kjender ham ikke,« svarede Consuelo, »og
veed ikke engang, om det er ham, jeg betragter.«

»Den Første tilhoire fra Consollen,« svarede Fru Wil-
- heltnine: ,,han er nu Direkteur for Hoftheatret, og hans

Kone er den første Sangerinde ved dette Theater. Han mis-

bruger sin Stilling,« tilføiede hun sagte, »til at plage Hof-
fet og Byen med fine Operaer, der, imellem os sagt, ikke
ere synderlig rare. Skal jeg gjøre Dem bekjendt med ham?
han er en meget elskværdig Mand.«
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»Jeg takker Dem meget, Signora,« svarede Consuelo,
»men jeg er her altfor ubetydelig til at blive præsenteret for
ham, og jeg er ogsaa forud vis paa, at han ikke engagerer

mig ved sit Theater.«
»Hvorfor ikke det, min Kjære? skulde denne smukke

Stemme, der ikke har sin Lige i Jtalien, have lidt under

OpholdetiBoehmen? thi man siger jo, at De har tilbragt
hele deune lange Tid i det koldeste og tristeste Land iVer-
den. Det er ganske vist ikke godt for Brystet, og det skulde
slet ikke forandre mig, om De nu føler Virkninger af det.

»

Men det gjør ikke Noget, thi Stemmen vil nok komme til-

bage under vor smukke venetianske Sol.«
Da Consuelo hørte, at Fru Wilhelmine endelig vilde

have, at hendes Stemme skulde have lidt, gjorde hun sig
ikke den Uleilighed at modsige hende, saameget mindre som
hun, der kom med Spørgsmaalet, ogsaa svarede sig selv.
Denne menneskekjcerlige Formodning brød hun sig kun lidt

om, men desto mere laa det hende paa Hjertet, at hun
troede at have paadraget sig Herr Holzbauers Misfornoielse
ved den Maade, hvorpaa hun i Præstegaarden havde ud-

talt sig med altfor stor Oprigtighed om hans Compositio-
ner. Hoskapelmesteren, tænkte hun, vilde neppe undlade at

fortælle af Hævngjerrighed, i hvilket Optog og i hvilket
Selskab han havde truffet hende, og Consuelo var bange
for, at dette Eventyr kunde komme Porpora for Ore og

opbringe ham imod hende og især imod den stakkels Jo-

seph—
Men det gik ganske anderledes. Holzbauer omtalte

ikke dette Eventyr med et eneste Ord af Grunde, som Læ-

seren senere vil høre, og langt fra at vise den mindste
Vrede mod Consuelo, nærmede han sig til hende med et

Blik, hvoraf der kun fremlyste skalkagtig Venlighed og Vel-
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villie. Hun lod, som om hun ikke forstod ham. Hun
frygtede for, at det skulde faae Udseende af, at hun bad ham
om at tie, og hvad for Følger det end kunde drage efter
sig, saa var hun for stolt til ikke rolig at imødesee dem.

I disse Betragtninger blev hun forstyrret ved Synet
af en gammel Mand, der saae barsk og hovmodig ud og
syntes meget begjerlig efter at knytte en Samtale med Por-
pora. Denne, der var i sit onde Lune, værdigede ham
imidlertid neppe et Svar og søgte kun efter et Paaskud
for at komme fra ham.

·

,,Han der,« sagde Fru Wilhelmine, der brystede sig
for Consuelo af de Celebriteter, der fandtes i hendes Sa-
lon, »er den berømte Maestro Buononcini. Han kommer

fra Paris, hvor han i en Concert hos Kongen selv har
udført Bioloncelpartiet i en as sine Compositioner. De
veed nok, det er ham, der i saa lang Tid gjorde Furore
i London og efter en haardnakketTheaterkamp omsider be-
seirede Hiindel i Operaen.«

,,Siig ikke det, Signora,« raabte Porpora, der var

sluppen bort fra Buononcini og havde hørt Fru Wilhel-
mines sidste Ord, »kom ikke med saadan en Gudsbespot-
telsel der er Ingen, der har befeiretHändel, og Ingen vil
beseire ham. Jeg kjender min Handel, men De kjender
ham ikke. Han er den Første iblandt os, og jeg var selv
i min Ungdom forrykt nok til at kæmpe med ham, men

jeg blev knust, og det kunde ikke være anderledes. Bud-
noneini, der er lykkeligere end jeg, men hverken mere be-
skeden eller mere dygtig, har seiret, men det er kun hos
Dumrianer og Barbarer. Tro derfor ikke dem, der tale
om hans Seir! den gjør ham kun latterlig, og England
vil engang rødme over, at det har foretrukket hans Operaer
for et Kjæm«pegeni som Händels. Moden, hvad de kalde
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fashion, en daarlig Smag, Theatrets gunstige Beliggenhed,
et Coteri, Jntriguer og meer end alt dette de beundrings-
værdige Sangere, der udførte Buononcinis Sager, har
skasset ham denne tilsyneladende Triumf. Men Händel
har i Kirkemusiken taget en frygtelig Hævn. Jeg holder
ikke as Taskenspillere, og jeg siger Dem derfor reentud, at

det er saadanne Kunster, Buononcini skylder sit Held i

Operaen saavel som i Cantaten.«

Porpora hentydede her til et forargeligt Tyveri, som
havde sat hele den musikalske Verden i Bevægelse, idet

Buononcini iEngland havde tilegnet sig Æren af et Mu-

sikstykke, som Lotti havde componeret tredive Aar iforveien,
og i lang Tid gjort ham det stridigt med den største Fræk-
hed, indtil det endelig lykkedes Componisten paa en eclatant

Maade at bevise, at Stykket var afham. Fru Wilhelmine
forsøgte at forsvare Buononcini, men Porpora, der blev

endnu mere ophidset ved denne Modsigelse, raabte uden at

bryde sig om, at Buononcini hørte ham eller ikke:

»Jeg bliver ved at paastaae, at Handel ogsaa iOpe-
raen er større end alle Fortidens og Nutidens Componi-
ster, og det skal jeg bevise Dem paa Stedet. Consuelo
sæt Dig hen til Claveret og syng den Arie for os, som jeg
skal betegne Dig.«

»Jeg døer af Længsel efter at høre den beundrings-
værdige Porporina,« svarede Fruen, ,,men jeg beder Dem

indstændig, lad hende ikke her, hvor Buononcini og Holz-
bauer ere tilstede, debutere med Händelt et saadant Valg
kan ikke være smigrende for disse Herrer.«

»Det troer jeg gjerne,« svarede Porpora, »thi det er

en Dødsdom, der fældes over dem.«

»Lad os netop derfor helst høre noget Andet, f.- Ex.
en as Deres egne Compositioner, Maestro.«
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»De mener uden Tvivl, at det kan ikke vække Misun-

delse hos Nogen! Men nu vil jeg, at hun skal synge No-

get af Handel! Det er min bestemte Villie.«

»Forlang ikke, kjære Mester,« sagde Consuelo, ,,at jeg
skal synge iDag; jeg er lige kommen hertil efter en lang
Reise . . . .«

"

»Naturligviis, det vilde være at misbruge Signo-
raens Godhed, og jeg i det mindste vilde ikke vove at sor-
lange det af hende,« sagde Fru Wilhelmine· »Lige over

sor saadanne Dommere som de Tilstedeværende, og iSær-

deleshed Herr Holzbauer, hvem det er overdraget at lede
det keiserlige Theater, maa De ikke compromittere Deres
Elev, vogt Dem endelig derforl«

»Compromittere hende! hvad tænker De paal« sagde
Porpora i en barsk Tone og trak paa Skuldrene; ,,jeg har
iMorges hørt hende synge, og jeg veed bedst, om hun er

udsat for at compromittere sig lige overfor Eders Tyd-
stere.«

·

Denne Samtale blev lykkeligviis afbrudt ved Ankom-

sten af en ny Gjæst. Alle skyndte sig at modtage ham
med den mest udsogte Hoslighed, og Consuelo, der i sin
Barndom havde seet og hørt i Venedig denne smægtende
og kvindagtig udseende Mand med sit opblæste Væsen og
sine storpralende Manerer, gjenkjendte i ham strax den ufor-
lignelige Sopranist Majorano eller som han almindelig kald-

tes: Caffarelli, skjøndt hun nu sandt ham ældet, vissen
og hæslig, latterlig friseret og smaglost paaklædt som en

gammel Seladon, der endnu vil være ung.
Man kunde ikke see nogen mere dristig og uforstammet

Gjæk end denne gode Caffarelli. Damerne havde forkjæ-
let ham, og Publicnms jublende Bifald havde gjort ham
sorrykt i Hovedet. Han havde i sin Ungdom været saa

Axs
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smuk, at han i Jtalien havde debuteret i Fruentimmerrol-
ler; nu, da han var inde i Halvtredserne, (og han syntes
som de fleste Sopranister ældre, end han virkelig var) kunde
man ikke let tænke sig ham som fDido eller som Galatea
uden at lee høit. For at skjule hvad der var Unaturligti
hans Fremtræden, gav han sig bestandig et vigtigt Udseende
og løftede ved enhver Leilighed sin sine og klare Stemme,
uden at han kunde forandre dens Natur. Trods alt dette

Skaberi og dette Overmaal af Forfængelighed havde han
dog ogsaa en god Side. Han følte altfor stærkt sit Ta-
lents Overlegenhed, til at han skulde bryde sig om at være

elskværdig, og samtidig var han altfor gjennemtrængt af
sin Værdighed som Kunstner til at være Hofmand. .Halv-
gal og stivsindet bød han de mest fremragende Personer
paa sin Tid Spidsen, ja selv Souverainerne, og as de fade »

Smigrere var han slet ikke elsket, da han med sin usæd-
vanlige Uforskammethed kritiserede dem noget for skarpt·
De ægte Kunstvenner tilgave ham Alt for hans Virtuosi-
tets Skyld, og trods alle de Svagheder, man bebreidede

ham som Menneske, var man nødt til at anerkjende, athan
som Kunstner havde givet Beviser baade paa Mod og Høi-
sindethed. Med Flid og velberaad Hu havde han forsømt
Porpora, og i visse Maader havde han viist sig utaknemmelig
imod ham. Han glemte ikke, at han i otte Aar havde
studeret under ham, og at han af ham havde lært Alt,
hvad han vidste; men han glemte endnu mindre, at hans
Lærer en Dag havde sagt til ham:

,,Nu har jeg Intet mere at lære Dig. Va, siglio mjo,
tu sej jl primo musico dsl mondol« (Gaa min Søn, Du
er den første Musiker i Verden).

Og fra denne Dag havde Caffarelli, der virkelig (efter
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Farinelli) var den første Sanger i Verden ikke Interesse
for Andet end sor sig selv.

»Da jeg er·den Første,« havde han sagt til sig selv,
,,saa er jeg ogsaa den Eneste. Verden er bleven skabt for
min Skyld, Himlen har alene givet Poeterne og Compo-
nisterne Geni, for at Cassarelli kan have Noget at synge.
Porpora Var kun af den Grund den første Sanglaerer i

Verden, fordi han var bestemt til at uddanne Caffarelli.
Nu er Porporas Maal opnaaet, hans Mission er udført,
og for hans Ære, hans Lykke og Udødelighed er det nok,
at Caffarelli lever-og synger.«

Caffarelli havde levet og sunget. Han var rig og

forgudet, medens Porpora var fattig og forladt; men Caffa-
relli var meget rolig iden Henseende og sagde til sig
selv, at han havde samlet saameget Hæder og Guld, at

hans Lærer kunde ansee sig for tilstrækkelig belønnet, fordi
han havde sat saadant et Mirakel ind i Verden.

24.

Ved sin Indtrædelfe hilste Caffarelli kun let paa de

forsamlede Gjæster, men gik lige hen til Fru Wilhelmine,
hvem han kyssede ømt og ærbødigt paa Haanden, nikkede

derpaa protegerende til sin Direkteur Holzbauer og trykkede
i Forbigaaende sin Lærer Porpora i Haanden. Deelt
imellem Ærgrelse over Cafsarellis Opførsel og Overbe-

viisningen om, at han nødvendig maatte skaane ham (thi
Caffarelli kunde, naar han forlangte at spille i en af Por-
poras Operaer og overtog Hovedrollen i den, igjen bringe
den gamle Maestro paa den grønne Green), nedlod Por-»
pora sig til at gjøre ham Complimenter i Anledning af



241

de Triumfer, han nylig havde seiret i Frankrig, hvori der

dog blandede sig en siin Perfifflage.
,,Frankrig;l« svarede Caffarelli, »tal ikke til- mig om

Frankrig! det er Hjemmet for den lille Musik, de smaa
Virtuoser, de smaa Dilettanter og de smaa store Herrer.
Tænk Dem en kaqujn som Ludvig den Femtende, der,

efter at have hørt mig en halv Snees Gange i conoekts

spjkjtuels, sender mig ved en af sine første genlilshommes
— ja hvad mener De? — en jammerlig Tobaksdaase«i

.,Men den var dog sagtens af Guld og besat med

kostbare Diamanter?« spurgte Porpora, idet han til Mod-

sætning tog sin frem, der kun var af Figentrce.
»Ja, naturligviis,« svarede Sopranen, »men det bli-

ver ligefuldt uforskammet at sende mig en simpel Tobaks-

daase uden Portrait, som om jeg havde Mangel paa To-

baksdaaseri Jeg var rasende!«
.,Jeg haaber da ogsaa,« svarede Porpora, idet han

tog sig en dygtig Priis, ,,at Du gav denne lille Konge en

ordentlig Lektion.«

»Ja, det kan Du troe. Cokpo di di0,« sagde jeg til

Kongens Kammerherre, idet jeg trak en Skuffe ud for
hans blændedeØine; ,,her er tredive Tobaksdaaser, hvoraf
den sletteste er tredive Gange saameget værd som den,
De tilbyder mig, og desuden vil De see, at de øvrige
Sonverainer ikke have forsmaaet at beære mig med deres

Miniaturer. Siig til Kongen, Deres Herre, at Caffarelli
har, Gud være lovet, ingen Mangel paa Tobaksdaaser.«

,,Pek Bacco, hvor maa denne Konge have skammet
sigi« sagde Porpora.

»Vent, jeg er ikke færdig endnu. Kammerherren havde
den Jusolents at svare mig, at Hans Majestaet lige over-

for Fremmede kun gav sit Portrait til Ambassadenrer.«
16
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»Nei, hvilken Flegeli Og hvad sagde Du dertil?
»Jeg svarede: »Bil De mærke Dem, Herr Kammer-

herre, hvad jeg siger: Hans Majestcet kan af alle Ambas-
sadeurer tilsammen ikke gjøre en eneste Caffarelli.«

»Det var udmærket godt svaret! derpaa kjender jeg
min Caffarelli. Tog Du imod Tobaksdaasen?«

»Pak dieu, nei,« svarede Caffarelli, der i Distraktion
tog en Gulddaase besat med Brillanter op af Lommen.

»Det er dog Vel ikke den,« sagde Porpora, idet han
ligegyldigt betragtede Daasen. »Men siig mig, har Du
ikke der seet den unge Prindsesse af Sachsen, hende, som
jeg i Dresden gav den første Underviisning i Claveer,
dengang Dronningen af Polen, hendes Moder, endnu be-
cerede mig med fin Protektion. Det var en elskværdig lille
Prindsesse.«

,,Marie Iosephine?«
»Ja, —Kronprindsessen af Frankrig?«
»Om jeg har seet hende? ja ganske intintt· Det er

en meget rar Person, som jeg staaer paa den bedste Fod
med af Verden. See her, den har jeg faaet af hende.«

Han viste en uhyre Diamant frem, som han havde
paa Fingeren.

»Man fortæller ogsaa, at hun lo hjertelig af det
Svar, Du gav Kongen i Anledning af Tobaksdaasen.«

,,Ja, ganske vist, hun fandt at jeg havde svaret godt,
og at Kongen, hendes Svigerfader, havde behandlet mig
slet.«

»Det har hun uden Tvivl sagt Dig-«
»Hun har givet mig det at forstaae paa samme Tid,

som hun leverede mig et Pas, som Kongen selv havde
underlegnet.«

Alle de Tilstedevcercnde vendte sig om og loe; thi en
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Timestid i Forveien havde Buononcini talt om Caffarellis
thdbeutlerier i Frankrig og i det samme fortalt, at

Dauphinenhavde leveret ham et Pas, underskreoet af
Kongen med den Bemærkning, at det gjaldt kun for ti

Dage, hvad der aabenbart var det Samme som en Be-

faling til at forlade Frankrig i den kortest mulige Tid.
Casfarelli, der maaskee frygtede for at komme dybere

ind paa dette Thema, ledede Samtalen hen paa andre

Ting. ,,Naa, Maestro,« sagde han til Porpora, ,,har Du
saa i den sidste Tid uddannet mange Elever i Venedig?
har Du overhovedet sunderviist Nogen, der giver godt
Haab«?

»Tal ikke derom,« svarede Porpora. ,,Siden jeg
havde med Dig at gjøre, har Himlen været gjerrig og
min Skole ufrugtbar. Da Gud havde skabt Menneskene,
hvilede han. Da Porpora havde skabt Cassarelli, lagde
han Armene overkors og kjedede sig.«

»Kjære Mester,« svarede Caffarelli, henrykt over den

Compliment, som han tog for gode Varer, ,,Du er altfor
overbærende imod mig. Du havde imidlertid nogle tvin-

delige Elever, der gave godt Haab, da jeg besøgte Dig i
scuola dte Mendjcanm Du havde allerede dannet den-

gang den lille Corilla, en smuk Person , som Publicum
syntes saa godt om.«

»Ja, en smuk Person, men heller ikke videre.«
,,Virkelig? ikke videre?« spurgte Herr Holzbauer og

spidsede Øren.
,,Nei, det kan jeg forsikkre Dem,« svarede Porpora

med Bestemthed.
»Det er godt, man veed det,« hviskede Direkteuren til

ham. »Hun er kommen syg hertil igaar Aftes, men har
163
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allerede i denne Morgenstund ladet mig vide, at hun øn-

skede et Engagement ved Hoftheatret.«
’

»Det er ikke Noget for Detn,« svarede Porpora;
·

»Deres Frue synger ti Gange bedre.«

Han havde nær sagt: ligesaa godt, men tog sig i det

i rette Tid.

»Jeg takker Dem for dette Vink,« svarede Herr Holz-
bauer.

»Hvad Pokker, har Du ikke havt andre·Elever, end

den tykke Corilla?« spurgte Caffarelli igjen. »Saa har
Venedig jo maattet faste længe. Jeg har havt stor Lyst
til næste Foraar at tage derhen med Tesi.«

,,Ja, hvorfor ikke?«

»Fordi Tesi har taget et Engagement i Dresden.

Skulde jeg da ikke i Venedig kunne finde en Kat, der kan

miaue? Jeg er ikke meget difficil, og det er Publicum
ikke heller, naar det faaer en prjmo uomo som mig, der

kan hæve en heel Opera. En smuk, bøielig og uddannet

Stemme er tilstrækkelig for mig. Apropos, Mester, hvor
er det lille sortebrune Pigebarn blevet af, som jeg engang

saae hos Dig?«
»Jeg har underviist saamange Sortebrune,« svarede

Porpora.
»Ja, men hun, som jeg mener, havde en vidunderlig

Stemme, og jeg husker godt , at jeg sagde til hende, da

jeg havde hørt hende: »det er en lille Gritnbrian, der vil

bringe det vidt. Jeg morede mig endogsaa med at synge
lidt for hende, og den Lille græd af Henrykkelse.«

»Naa hende!« sagde Porpora og saae paa Consuelo,
der var bleven blodrød.

»Hvad Pokker hed hun dog,« vedblev Cafsarelli,
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,,det var et forunderligt Navn, men Dumaa jo kunne

huske det, Maestrol Hun var styg som en Ulykke.«
»Det var mig,« sagde Consnelo, der overvandt sin

Forlegenhed og gik hen og hilste paa Caffarelli med et

skjelmsk og dog agtelsesfuldt Blik.

Caffarelli lod sig ikke bringe ud af Fatning ved saa-
danne Smaating. ,,De?« sagde han leende, idet hantog
hende ved Haanden. »De lyver, thi De er en meget
smuk Pige, men hun, som jeg mener, var . . . .«

»Det var ganske bestemt mig,« faldt Consuelo ham
i Talen, »see blot rigtig paa mig, saa kjender De mig
nok igjen, thi jeg er endnu den samme Consuelo som den-

gang.«
»Consuelo, ja, det var det Pokkers Navn! Men Dem

kjender jeg slet ikke igjen, og jeg er kun bange sor, at De

er bleven forbyttet, thi hvis De, mit Barn, paa samme
Tid som De er bleven smuk, har mistet den Stemme og
det Talent, De dengang lagde for Dagen, saa var det

bedre, at De var bleven ved at være hæslig.«
»Nu skal De selv høre,« sagde Porpora, der brændte

af Begjerlighed ester at producere sin Elev for Direkteur

Holzbauen
Han trak Consuelo en Smule imod hendes Villie hen

til Claveret, thi det var længe siden, at hun var optraadt
for en Forsamling af Kjendere, og hun var slet ikke be-

lavet paa at synge denne Aften.
»Du narrer mig,« sagde Casfarelli· »Det er ikke

hende, som jeg har seet i Venedig.«
»Det skal Du snart ovenbevise Dig om,« svarede

Jsorpora.
»Maestro, det er en Grusomhed af Dem, at ville
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lade mig synge i Dag, da jeg har halvtredsindstyve Mils
Støv i Halsen,« sagde Consuelo srygtsomt.

»Syng alligevel,« befalede hendes Lærer.
,,Vær ikke bange for mig, mit Barn,« sagde Cassa-

relli, ,,jeg er altid mild i min Dom, og for at betage
Dem al Frygt, vil jeg synge med Dem, hvis De for-
langer det.«

,,Paa den Betingelse adlyder jeg,« svarede hun, ,,thi
min Glæde over at høre Dem vil afholde mig fra at tænke
paa mig selv.«

»Hvad kan vi synge med hinanden?« sagde han til
Porpora, »vælg Du en Duet««

»Bælg Du selv ,« svarede han, »der er Intet, som
hun ikke kan synge med Dig.«

,,Godt, godt! saa lad os faae Noget as dit eget
Fabrik — jeg vil iDag gjøre Dig en Fornøielse, Maestro.
Jeg veed desuden, at Fru Wilhelmine har al din Musik
i rigt forgyldte Pragtbind.«

,,Ia,« mumlede Porpora mellem Tænderne, ,,mine
Værker ere bedre klædte end jeg selv.«

Casfarelli bladede omkring iNodebogerne og valgte en

Duel af Enmenes, en Opera, som Porpora havde compo-
neret i Rom for. Farinelli· Han sang den første Solo med
en Majestæt, en Fuldendthed og et Mesterskab, der paa
Øieblikket bragte Folk til at glemme alle hans Latterlig-
heder og syldte dem med Henrhkkelse og Beundring. Con-
suelo følte sig paa sin Side paavirket og løstet af dette

overordentlige Menneske og sang nu ogsaa sin Solo bedre,
end hun havde sunget den nogensinde. Cassarelli oppebiede
ikke Slutningen, men afbrød hende flere Gange med de

livligste Bifaldsraab·
»Ah cakal« raabte han, ,,nu kjender jeg Dig igjen.
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Ia, det er det mærkværdige Pigebarn, der første Gang
overraskede mig i Venedig, men siden den Tid, nglfa mia,
er Du bleven et fandt Underværk sun poktemo) — det er

Caffarelli, der siger Dig det·«

Fru Wilhelmine ;var overrasket og forbauset ved at

høre, i hvilken Grad Consuelo havde udviklet sig. Trods
hendes Glæde over, at et saadant Talent forst havde ladet

sig høre i hendes Salon, indsaae hun med nogen For-
trædelighed, at det var umuligt, at hun efter en saadan
Kunstnerinde kunde lade sig høre, som hun pleiede. Hun
gav imidlertid sin Beundring Luft i de stærkeste Udtryk.
Holzbauer, der stod og smilte stille hen for sig og sagtens
var bange for, at hans Kasse ikke havde Raad til at betale et

saadant Talent, iagttog, trods alle sine Lovtaler, en diplo-
matisk Tilbageholdenhed. Buononcini erklærede, at Consuelo
langt overgik baade Fru Hasse og Fru Cozzoni. Ge-
sandten svømmede i en saadan Henrykkelse, at det løb Fru
Wilhelmine iskoldt ned ad Ryggen, især da hun saae ham
tage en stor Saphir af Fingeren og stikke den paa Con-

fuelos, en Foræring, som hun hverken vovede at modtage
eller afslaae. Duetten blev med Raseri forlangt da capo,
da Døren pludselig aabnedes, og Lakaien med en vis Høi-
tidelighed meldte Grev Hoditz. Alle reiste sig grebne af
denne uvilkaarlige Høiagtelse, som man pleier at vise, ikke
den Beromteste og Værdigste, men den Rigeste.

»Jeg maa dog have Uheld med mig,« tænkte Con-

suelo , »siden jeg her strax skal træffe paa Personer, der

have seet mig paa Reisen med Jofeph og uden Tvivl deraf
have gjort sig en falsk Idee om min Vandel og mit For-
hold til Joseph. Det saaer at være, min gode, ærlige
Jofephl Om mit Venskab for Dig vil paadrage mig nogen

, Eq(
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Bagvaskelse, skal jeg dog aldrig fornegte det hverkeni
mine Ord eller i mit Hjerte.«

Grev Hoditz, der straalede af Guld og Broderier, gik
lige hen til Fru Wilhelmine, og af den Maade, paa hvilken
han kyssede hende paa Haanden, kunde Consuelo strax see,
hvilken Forskjel, der blev gjort paa hende og de stolte Patri-
cierinder, som hun havde seet i Venedig Man var mere

galant , elskværdig og fornøiet hos hende, men man talte

hurtigere og høiere og opførte sig friere og mere ugeneert,
end man ellers pleier i den officielle Verden. Man syn-
tes at finde Behag i dette ugeneerte Liv, men der laa dog
noget Saarende deri, som Consnelo øieblikkelig følte, hvor
umærkeligt dette Noget end var, fordi det skjultes bag den

fornemme Verdens Vaner og bag de Hensyn, man skyldte
Gesandten.

Consuelo følte dybt det Ydmygende i Vertindens

Stilling. »Jeg er kommen herhen,« sagde hun til sig selv
»for at synge, og naar man blot applauderer min Sang,
faa forlanger jeg ikke Andet end at blive ubemærket i min

Krog; men denne Dame, hvis Forfængelighed blander sig
saa forunderligt i hendes Kjærlighed, hvor vilde hun ikke
rødme, hvis hun kunde see den Haan og Ironi, der skjuler
sig bag alle disse høslige og galante Manererl«

Man bad hende om at synge endnu mere, man løf-
tede hende tilSkyerne, og hun deelte bogstavelig Æren for
denne Soiree med Caffarelli. Hvert Øieblik ventede hun
at blive tiltalt af Grev Hoditz, men forunderligt nok
nærmede han sig slet ikke til Claveret, som hun havde
taget Plads ved, for at han ikke skulde see hendes Træk,
og da han erkhndigede sig om hendes Navn og hendes
Alder, lod det til, at han aldrig før havde seet hende eller
hørt tale om hende. Sagen var den, at han endnu ikke

,

««—sssss«cx



249

havde modtaget den ubesindige Billet, som Consuelo havde
sendt ham med Deserteurens Kone. Desuden var han
meget kortsynet, og da det dengang endnu ikke var Mode

at bruge Lorgnet i en privat Salon, saa havde han kun

utydeligt kunnet see den blege Sangerindes Træk. Man

undrer sig maaskee over, at han, der gjorde sig saa meget
til af sit Sværmeri for Musiken, ikke var mere nysgjerrig
efter at see en saa mærkværdig Sangerinde i Nærheden;
men man maa erindre, at han kun sværmede for sin egen

Musik, sin egen Methode og sine egne Sangere. For de

store Talenter havde han ikke synderlig Interesse eller

Deeltagelse, og han holdt nok af at nedstemme deres For-

dringer og Pretentioner. Naar man sagde ham, at Fan-
stina Bordoni aarligt tjente et halvt hundredetusind Francs
i London og Farinelli halvandet hundredetusind, saa trak

han paa Skuldrene og sagde, at han paa sit Theater i

Roswald i Miihren havde Sangere for faa hundrede
Francs om Aaret, som han selv havde uddannet, og som
nok kunde staae ved Siden af Farinelli, Faustina, og Caf-
farelli. Fremfor Alt var den Sidstes vigtige Mine og

storpralende Væsen ham utaaleligt og modbydeligt, og det

navnlig af den Grund, at Greven i sin Sphære led af de

samme Forkeerthed er og Latterligheder Naar Pralere
mishage kloge og beskedne Folk, saa ingyde de andre

Pralere Modvillie og Afsky. Den Forfængelige forsmaaer
altid sine Ligemcend og spotter over den Last, som han
selv er i Besiddelse af. Naar man hørte paa Cafsarellis
Sang, tænkte ingen paa Grev Hoditz’s Rigdom og Dilet-

tanteri, og naar Cassarelli begyndte at prale og broute,
kunde Grev Hoditz slet ikke komme til at gjøre det Samme;
kort sagt, de stode hinanden .iveien, og ingen Salon var

stor nok, intet Auditorium opmærksom nok til paa een-
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gang at rumme to Mennesker, der fortæredes af den samme
Lyst til at vise sig og den samme Umættelighed i at høste
Bifald.

Endnu en tredie Omstændighed forhindrede Grev
Hoditz i skarpt at erindre sig Bertoni; han havde aldrig
seet rigtig paa hende i Passau, og det var ham derfor
dobbelt vanskeligt at gjenkjende hende i denne Forvandling-
Han havde seet denne lille Pige assez bien fatte, som man

dengang udtrykte sig, han havde hørt en s,muk frisk og
tiltalende Stemme, han havde lagt Mærke til meget lo-
vende Anlæg, men meer havde han ikke seet, og meer be-
høvede han ikke heller for sit Theater i Roswald. Paa
Grund af sin Rigdom havde han vant sig til, uden smaalig
Prutten, at kjøbe hvad der convenerede ham. Han havde
villet kjøbe Consuelos Talent og Person ligesom man kjøber
en Kniv i Chatellerault og Glasperler i Venedig. Han-
delen var ikke kommen istand, og da han intet Øieblik
havde været forelsket i hende, saa havde han heller ikke
følt nogen Beklagelse i den Anledning. Rigtignok havde
han ærgret sig lidt, da han vaagnede iPassau, men Folk
der ere meget indtagne i sig selv, sørge ikke længe over

saadan en Skuffelse. De glemme den hurtig, thi hører
ikke Verden dem til, især naar de ere rige? gaae de glip
af en enkelt Behagelighed, saa tilbhder der sig jo hundrede
andre istedet. Under det sidste Nummer, som Consuelo
sang, sad Grev Hoditz og snakkede med Fru Wilhelmine,
men da han bemærkede, at Porpora i den Anledning
sendte ham nogle rasende Blikke, sjernede han sig strax
ester, uden at have moret sig synderligt blandt disse pe-
dantiske og uopdragne Musikere.



Consuelos første Tanke, da hun igjen traadte ind i

sit Værelse, var at skrive til Albert, men hun maatte snart
indsee, at det ikke var saa let gjort, som hun havde fore-

stillet sig. Hun gjorde et første Udkast, hvori hun fortalte
ham Alt, hvad der var forefaldet paa hendes Reise ; men

alt fom hun skrev, vaagnede der en Frygt for, at en saadan
Skildring af hendes udstandne Farer og Besværligheder
let kunde bringe ham altfor stærkt i Bevægelse. Hun erindrede

det Raseri, der havde bemægtiget sig ham, da hun iGrot-

ter udmalte ham de Rædsler, som hun havde maattet

trodse for at trænge ind til ham. Hun rev derfor dette

Blad istykker og besluttede at spare ham for disse op-

hidsende Begivenheder og kun i faa Ord at gjentage sit
Løfte om at elske ham og at blive ham tro. Men disse
faa Ord turde ikke have nogen ubestemt Charakteer; kunde

de ikke indeholde et fuldstændigt Ja, saa maatte hendes
Brev kun vække ny Sjæleangst hos ham. Men hvorledes
kunde hun forsikre, at denne ubetingede Kjærlighed og den

urokkelige Beslutning, som Albert ventede paa at faae at

høre, nu havde udviklet sig hos hende? hendes Redelighed
og Æresfølelse kunde ikke bekvemnie sig til at fremkomme
med Noget, der kun var halvsandt. Ved stærkt at rand-

fage fit Hjerte og lsin Samvittighed fandt hun vel, at

Seiren over Anzoleto havde skjænket hende Kraft og Ro-

Ogsaa fandt hun, naar hun ndgik fra Kjærlighedens og

den sværmeriske Forgudelses Synspunkt, at hun følte den

suldstændigste Ligegyldighed for alle andre Mænd end Al-

bert, men denne Art af Kjærlighed og Begeistring, hvormed
han opfyldte hende, var endnu den selvsamme Følelse
som hun havde kjendt, da hun var hos ham. Det var



252

hende ikke nok, at Erindringen om Anzoleto var blegnet
og hans Billede banlhst af hendes Sjæl —- Grev Albert
var derfor endnu ikke bleven Gjenstand for hendes bræn-
dende Lidenskab. Hun kunde endnu ikke uden en vis

Skjælven tænke paa hans fygelige Sjælstilstand, det triste
Ophold paa Riesenburg, Stiftsdamens aristokratiske For-
domme, Zdenkos Mord, den ghselige Grotte under Schre-
ckenstein og hele dette mørke og forunderlige Liv, hun havde
ført i Voehmen, der især nu, efterat hun haade inddrukket
Vandrelivets friske Luft og ved Porporas Side gjenfundet
sine tidligere musikalske Interesser, maatte forekomme hende
som en lang og uhyggelig Drøm. J det Liv, hun nu

var vendt tilbage til, og som passede sig saa godt for
hendes Opdragelse, Evner og Tænkemaade, kunde hun neppe
ansee det sor muligt, at hun nogensinde kunde bestemme
sig til.at blive Frue paa Riesenburg.

Hvad kunde hun altsaa sige Albert, og hvilke Løfter
kunde hun give ham? var hun ikke ligesaa angst og lige-
saa vaklende, som da hun tog bort sra Slottet. Naar hun
hellere var flygtet til Wien end andensteds hen, saa var

det kun skeet, fordi hun der befandt sig under Beskhttelse
af den eneste retmcessige Autoritet, som hun i sit Liv
havde anerkjendt. Porpora var hendes Velgjører, hendes
Fader og Støtte, hendes Herre og Mester iOrdets fuldeste
Betydning. Hos ham følte hun sig ikke som en Forældreløs,
og hos ham anmassede hun sig ikke Ret til at raade over

sig selv blot efter hendes Forstands og hendes Hjertes
Indflydelse. Nu dadlede, forhaanede og forkastede Por-
pora med Strenghed enhver Tanke om et Giftermaal, som
han ansaae for et Mord paa hendes Geni og som en

Opoffrelse af den store Opgave, der var stillet hende i

Verden, for en romanagtig Grilles Skyld.



253

Det turde, det kunde ikke skee, og hun maatte vente

paa, hvilken Dom Porpora vilde fælde, naar han modent

havde prøvet og overveiet Alt. Men hvad skulde hun
skrive til den ulykkelige Albert, der kunde styrke hans
Taalmodighed og give ham noget Haab? skulde hun skildre
ham Porporas Vrede? det vilde jo være at berøve ham
al Tillid. Skulde hun da fortie ham den? det vilde jo
være at bedrage Albert, og Consuelo vilde ikke forstille sig
for ham. Selv om hans Liv havde afhængt af en Løgn,
vilde hun ikke have løiet for ham. Der er Væsner, som
man agter for høit til at bedrage dem, selv om det kun

skete til deres Bedste.
Hun begyndte derfor igjen paa Brevet og rev det

igjen istykker den ene Gang efter den anden, uden at hun
kunde bestemme sig til at fortsætte det. Hvorledes hun
end bar sig ad, faldt der hende hvert Øieblik et Ord i

Pennen, der forekom hende enten for dristigt eller for svagt
og kunde have de misligste Følger. ·Overvældet af Træt-

hed, Fortraedelighed og Angst lagde hun sig til Sengs,
faldt langt om længe i Søvn og vaagnede langt ud paa

Morgenen, saa atPorpora, der altid var tidligt oppe, alle-

rede længe havde været ved sine Forretninger. Hun fandt
Haydn beskjæftiget med at børste sin nye Herres Klæder

og rydde op i hans Værelse.
,,Gud skee Lov, at De er derl« raabte han, da han

fik Øie paa hende. ,,Jeg døer af Kjedsommelighed, Be-

drøvelse og Frygt, naar jeg ikke seer Dem, min Skytsengel,
imellem mig og denne srygtelige Professor. Det forekom-
mer mig bestandig, som om han har mærket min Hensigt,
og som han vil tilintetgjøre vort Complot og spærre mig
inde i sit gamle Claveer. Deres Porpora faaer mine

Haar til at reise sig paa Hovedet, og jeg kan ikke tænke
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Deres Satan der er som bekjendt langt finere og værre

end vor.«

»Vær rolig, min Ben,« svarede Consuelo, »min
gamle Maestro er kun ulykkelig, men ikke ond. Lad os

først gjøre os Umage for at skaffe ham lidt bedre Dage,
saa vil vi snart see ham mildere og venligere, og hans
sande Charakteer vil da nok komme frem. Da jeg var

Barn, har jeg tidt seet ham baade kjærlig og munter, og
han var formelig bekjendt for sine sine og vittige Svar;
men dengang havde Lykken heller ikke forladt ham, og Haabet
tilsmilede ham. De skulde have kjendt ham, dengang hans
Polyphem blev opført, og han tog mig med sig iTheatret
og stillede mig i Coulissen, hvor jeg blot kunde see Ryg-
gen af Comparserne og Hovedet af Kæmpen. Hvor var

det ikke skjønt og rædsomt ·tillige! Jeg vovede neppe at

aande, og uvilkaarlig gjorde jeg med mine smaa Arme
alle Skuespillernes Bevægelser efter, og naar saa min
Maestro blev fremkaldt og den ene Gang efter den anden
maatte frem sor Rampen, forekom han mig som en Gud.
J saadanne Øieblikke var han baade stolt og smuk, og
endnu er han slet ikke gammel, men han er saa forandret
og nedbøiet! Ja, Beppo, lad os strax tage fat, for at han
ved fin Hjemkomst kan finde lidt mere Orden i sit Logis,
end da han gik bort Allersorst vil jeg eftersee hans
Garderobe sor at udfinde hvad der fattes ham.«

»Hvad der sattes ham kan blive en lang Liste, men

hvad han har er desto lettere overseet,« svarede Joseph,
»thi jeg troer ikke, at min egen Garderobe kan være slet-
tere og elendigere.«

»Godt, saa vil jeg ogsaa see at saae Deres istand,
thi jeg er Deres Skyldnerinde, og De har paa hele



255

Reisen baade sødt og klædt mig. Men lad os nu først
tænke paa Port-om Luk det Skab op. Hvad? der er

kun een Dragt deri? og det var den, han havde paa igaar
hos Gesandten.«

»Ja, desværre. Det er en kastaniebrun Livkjole med

Staalknapper, og den er ikke længer synderlig ny. Den
anden Kjole, der er forfærdelig medtaget, er han gaaet ud
med. Og hvad Slobrokken angaaer, saa veed jeg ikke, om

den existerer, thi jeg har i en heel Time sorgjeves søgt
efter den.«

Da Consuelo og Joseph havde gjennemstøvet detHele,
kom de til den Overviisning, at Porporas Slobrok saavel
som hans Overkjole og Muffe kun existerede i deres Phan-
tasi. Af Skjorter var der kun tre, og de vare i en sam-
merlig Forsatning , og af Manchetter og alt det Øvrige
var der kun Laser tilbage.

,,Joseph,« sagde Consuelo , »her er en smuk Ring,
som jeg sik i Gaar for min Sang; jeg vil ikke sælge den,
thi det vilde kun lede Opmærksomheden hen paa mig, og
maaskee kunde det ogsaa fortørne Giverenz men jeg kan

sætte den iPant og laane derpaa, hvad vi behøve. Keller
er en skikkelig og forstandig Mand, som vel omtrent kan

see, hvad denne Ring er værd, og han vil let faae fat i
en Aagerkarl, der kan sorstrække os en smuk Sum paa
dette Pant.«

»Jntet er lettere,« svarede Joseph. »Der boer en

Jøde, en Slags Juvelhandler, i samme Hus som Keller,
og da han har Routine i saadanne Forretninger med

fornemme Damer, saa kan De om en Timestid have
Deres Penge. Men jeg vil Intet have. De trænger selv
til at sornye Deres Garderobe, og da De i Morgen,
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maaskee allerede i Dag, skal i Selskab igjen, saa bør De

sørge for, at De kommer i en anstændig Dragt.«
»Vi kunne altid siden gjøre vore Beregninger, Beppo,

men da jeg ikke har nægtet at modtage Hjælp af Dem,
venter jeg heller intet Afslag nu. Skynd Dem hen til

Keller.« Efter en Times Forløb kom Haydn tilbage med

Keller og femtenhundrede Gylden. Consuelo bad ham om

at hente en Skrædder, der arbeidede godt og hurtigt. Han
kom, tog Maal af Porporas Klæder og sorpligtede sig til

om et Par Dage at bringe to fuldstændige Dragter og
en godt vatteret Slobrok tilligemed Linned o.s. v.

Da Skrædderen var borte, sagde Consuelo til Keller:

»Orn alt dette maa De bevare den strengeste Taushed-
Min Lærer er ligesaa stolt, som han er fattig, og han vilde

vistnok kaste det Hele ud as Vinduet, hvis han havde
nogen Anelse om, at det kom fra mig.«

,,Men hvorledes vil De bære Dem ad med at faae
ham til at tage de nye Klæder paa istedenfor de gamle,
uden at han mærker Noget?«

»Aa, jeg kjender ham og indestaaer for, at han Jntet
vil mærke.«

,,Men Signora,« vedblev Joseph, der havde saamegen
Takt, at han tiltalte hende med den største Høslighed, naar

de ikke vare alene, for ikke at bibringe Andre falske Me-

ninger om deres Venskabs Natur, »vil De nu ikke

ogsaa tænke paa Dem selv? De har jo næsten Jntet med-

bragt fra Boehmen, og Deres Klæder ere desuden ikke paa
Moden her.«

»Ja dette vigtige Anliggende havde jeg nær forglemt.
Men den gode Herr Keller maa ogsaa i det Punkt være

min Raadgiver og Fører.«
»Det kan jeg godt,« sagde Keller, ,,thi det er Noget,
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jeg forstaaer mig paa, og hvis jeg ikke bringer Dem et

smagfuldt Toilette, saa maa De kalde mig en Klodrian og
en Pralhans.«

,,Jeg forlader mig paa Dem, gode Keller, kun maa

jeg gjøre Dem opmærksom paa, at jeg alene har Sands
for det Simple, og at Alt, hvad der falder iØinene,
livlige Farver og deslige, hverken stemmer overeens med
min Smag eller passer til min blege Ansigtssarve.«

»De gjør mig Uret, Signora, naar De troer, at De
behøver at sige mig det. Det hænger sammen med mit

Fag, at jeg veed, hvad for Farver der passer til de for-
skjellige Ansigtsfarver, og af Deres kan jeg strax udfinde
Deres Temperament« Vær De rolig, De skal nok blive
tilfreds med mig, og De vil om kort Tid kunne vise Dem,
hvor det skal være, selv ved Hofset, og være ligesaa simpel
og beskeden i Deres hele Optræden som nu. Hvad det

gjælder om for en Skrædder og Coifseur er at fremhæve
Personen ikke at vanskabe den.«

»Lad mig hviske Dem endnu et Ord i Øret, kjære
Herr Keller,« sagde Consuelo, idet hun trak Friseuren til-

side. »De skal ogsaa skaffe Haydn en fuldstændig ny
Dragt, og for Resten afPengene maa De besørge en smuk
Silkekjole til Deres Datter, som jeg skjænker hende til

hendes Bryllup ; jeg haaber, at det ikke vil lade længe
vente paa sig, thi hvis jeg optræder her med noget Held,
saa vil jeg ogsaa kunne være vor Ven til Nytte og hjælpe
ham til at gjøre sig bekjendt. Han har Talent, meget
Talent, det kan De være overbeviist om.«

f »Virkelig, Signora? det glæder mig meget, at De

siger mig det, thi det har jeg allerede længe tænkt mig.
Ja, jeg vidste det endogsaa fra den første Dag , da jeg
hørte ham i Capelhuset som ganske lille Chordreng.«

17
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,,Han er et prægtigt Menneske,« svarede Consuelo,
»og hans Erkjendtlighed og Retfkaffenhed vil belønne Dem
for Alt, hvad De har gjort for ham. Men siig mig nu,«
føiede hun til, ,,om De ogsaa har udretter Alt, hvad vi
talte om, med Hensyn til Josephs Velyndere. Tanken

udgik fra Dem selv: har De allerede sat den i Værk?«
»Om jeg har, Signoral« svarede Keller, ,,at tale og

handle er Et hos Deres ærbødige Tjener. Da jeg iMorges
gik hen og friserede mine Kunder, underrettede jeg først
Gefandten fra Venedig derom, (jeg har rigtignok ikke den

Ære, at coiffere ham selv, men jeg friserer hans Sekre-
tair) , derpaa Herr Abbo Metastasio, hvem jeg barberer
hver Morgen, og hans Myndling, Frøken Mariane Mar-
tinez, hvis Hoved jeg ligeledes har i mine Hænder. De
boe Begge, han og hun, i mit Hus, eller rettere sagt, jeg
boer i Deres. Endelig er jeg trængt ind til to eller tre

andre Personer, som kjende Jofephs Ansigt, og som engang
kunde træffe ham hos Mester Porpora. Dem, der ikke
ere mine Kunder, nærmer jeg mig under et eller andet

Paaskud.«
,,Den naadige Frue,« sagde jeg, »har, som jeg hører

henvendt Dem til en af mine Concurenter efter virkeligt
Bjørnefedt; jeg tager mig derfor den Frihed at bringe
Deres Naade noget, som jeg indestaaer for. Jeg giver
de høie Herskaber det gratis soni Prøve og forlanger ikke
Andet, end at De behageligst sender Bud til mig , hvis
det vinder Deres Tilfredshed.«

,,Eller ogsaa sagde jeg: »Her er en Bønnebog, som
forrige Søndag blev fundet i St. Stephan, og da jeg
friserer Kathedralen, (det vil fige Herrerne iCapelhuset) saa
har man paalagt mig at spørge Deres Naade, om Bogen
ikke er Deres.« Det var et gammelt Læderbind med for-



259

Bgyldt Snit og adeligt Vaaben, som jeg tog ud af en

Domherres Stol og viste frem, da jeg jo forud vidste, at

Ingen vilde gjøre Fordring paa det. Naar jeg da under
et eller andet Paaskud havde skasset mig Indpas, begyndte
jeg at udkramme Alt, hvad der laa mig paa Hjertet, som
de høie Herskaber ere vante til hos Folk i vor Stilling.
Jeg sagde f. Ex:

»En slink ung Musiker, Joseph Haydn, har fortalt
mig saameget om Deres Naade: det har givet mig Mod
til at vove mig ind i Deres Hus.«

"

»Hvad siger De?« lød Svaret, ,,den lille Joseph?
Ja, han er et charmant Talent og et ungt Menneske, der
lover meget.«

»Ja,« svarede jeg da, ganske henrykt over at komme
ind paa Sagen, »det vil more Deres Naade at høre,
hvad for en curieus og lykkelig Begivenhed der er hændt,
ham.«

»Nei hvad er det? jeg har ikke hørt Noget derom·«
,,Ei, De kan ikke tænke Dem noget mere komisk og

interessant, han er bleven Kammertjener.«
»Hvad for noget, Kammertjener? sy , hvor har han

kunnet nedlade sig dertil? det er jo en Ulykke for et saa-
dant Talent. Er det Trang, saa vil jeg hjælpe ham?«

»Jngenlunde,« har jeg da svaret; ,,nei, Deres Naade,
det er af Kjærlighed til Kunsten, at han har fattet den

naragtige Beslutning. Han har med al Magt villet have
Timer hos den beromte Porpora.«

»Ak ja, nu veed jeg det! Porpora har ikke villet
tage imod ham. Det er en vranten gammel Knark·«

»Han er en stor Mand , et stort Hjerte,« har jeg
svaret, ganske efter Signora Consuelos Ønske, fordi hun
ikke vilde, at hendes Lærer for den Sags Skyld skulde

17ale
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spottes og dadles. »Vær De forsikkret om,« har jeg tilføiet,

,,at den unge Haydns Talent snart vil give sig tilkjende, og

han vil da pleie det med den største Omhuz men for
ikke at gjøre ham endnu mere mismodig og for at intro-

ducere sig hos ham, uden at gjøre ham vild, har Joseph
ikke kunnet gjøre noget klogere, end at tage Tjeneste hos

ham som Kammertjener og anstille sig ganske uvidende i

Musiken.«
»Den Jdee er rørende, allerkjæreste,« har man svaret

mig ganske sentimentalt, »men han maa ile med at for-

sikkre sig Porporas Gunst inden denne aner, at han selv
er en betydelig Kunstner, thi den unge Haydn nyder alle-

rede Velvillie og Protektion hos mange forskjellige Per-

soner, der ogsaa komme i Porporas Hus.«
,,Disse Personer,« har jeg da sagt med en tillids-

fuld Mine, »ere altfor ædle og høimodige, til at de ikke,

saalænge som det er nødvendigt, skulle bevare Josephs
uskyldige Hemmelighed.«

»Ol« raabte man da, »jeg skal tilvisse ikke være

den, der skal forraade den slinke og talentfulde Haydn«
Det giver jeg ham mit Ord«paa, og jeg skal ogsaa paa-

lægge mine Folk, at de ikke i den gamle Maestros Nær-

værelse skal lade noget uforsigtigt Ord falde.«
Derpaa har man ladet mig gaae med en lille For-

æring eller med en Bestilling paa Bjornefedt, og Herr

Gesandtstabs-Sekretairen , der interesserer sig levende for

Sagen, har endogsaa lovet mig, at han vil meddele Herr
Corner den ved Frokosten, for at denne, der godt kan lide

Joseph, først og fremmest kan være paa sin Post ligeover
for Porpora. Dermed har jeg opfyldt min diplomatiske
Mission —- er De nu tilfreds, Signora?«

»Hvis jeg var Dronning, faa vilde jeg paastedet ud-
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nævne Dem til Ambasfadeur,« svarede Consuelo, ,,men
der seer jeg Porpora nede paa Gaden. See til, at De
kommer bort i en Fart, kjære Keller, for at han ikke skal
see Dem.«

»Og hvorfor skulde han ikke see mig, Signora? jeg
vil strax sætte Deres Haar, saa vil han troe, at De med

Deres Løbedreng har sendt Bud efter den første den bedste
Friseur.«

»Han har hundrede Gange mere Kløgt end vi

Andre,« sagde Consuelo til Joseph og overlod ham sit
sorte, krøllede Haar, medens Jofeph tog sin Kost og bandt

Forklædet for, og Porpora langsomt steg op ad Trap-
pen, nynnende paa et Thema af en af sine uyeste Operaer.

26.

Porpora, der var meget distrait, kyssede sin Adoptiv-
datter paa Panden, uden engang at lægge Mærke til Keller,
og begyndte at søge efter det Nodeblad, hvorpaa han havde
nedskrevet det Thema, som nu spøgte i Hovedet paa ham.
Først da han saae sine Papirer, der ellers laae i en ufor-
lignelig Uorden omstrøede paa Claveret, ordnede i regel-
mæssige Bunker, først da vaagnede han af sin Distraction

og raabte:

»Jmfatne Slyngel, har han havt den Frækhed at

røre ved mine Manuskripter? det kommer der af at holde
Tjener! de troe at holde Orden, naar de bare pakke det

Ene ovenpaa det Andet. Hvad skulde ogsaa jeg med

Tjener! Nu begynde da mine Kvaler sor ramme Alvor.«
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»Tilgiv ham, Maestro,« sagde Consuelo. »Deres
Noder laae i et forfærdeligt Chaos.«

»Men i dette Chaos kunde jeg finde mig tilrette!

Jeg kunde staae op om Natten og tage i Mørke hvert
Blad af min Opera, som jeg vilde bruge. Nu kan jeg
ikke Nogetsomhelst, og der Vil gaae en Maaned, inden jeg
igjen kommer i Orden.«

»Nei, Maestro, De skal strax finde Dem tilrette.
Det er forresten mig, der har gjort det og skjøndt Bladene

ikke vare numererede, troer jeg dog at have lagt ethvert
paa det rette Sted. See blot! See om De ikke læser
lettere i dette Hefte end i denne Masse flyvende Blade,
som ethvert Vindstod kunde føre ud af Vinduet.«

»Vindstød? troer Du at min Stue er Lagunerne ved

Fusina?«
»Om ikke et Vindstød, saa dog et Lufttraek, naar her

bliver stovet af.«
,,Ja, hvorfor skal der stødes af? jeg har boet fjorten

Dage i denne Stue, og der har ikke et Menneske faaet
Lov til at komme ind til mig.«

,,Ja, det kunde man mærke,« tænkte Joseph.
»Belan, Maestro, saa maa De tillade mig at gjøre

en lille Forandring i Deres Vaner. Det er usundt at

sove i et Værelse, hvor der ikke hver Dag bliver gjort
reent og luftet ud. Jeg skal paatage mig hver Dag me-

thodisk at bringe Alt i den Uorden, som De holder saa-
meget af, saasnart blot Beppo har feiet og rommet op.«

»Beppol Beppol hvem er det? jeg kjender ingen
Beppo.«

»Beppo er ham der,« sagde Consuelo og pegede paa
Joseph. Han har et Navn, der klinger saa haardt, at det

vilde skurre Dem i Ørene; derfor har jeg givet ham det
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første det bedste venetianske Navn, der faldt mig ind.

Beppo er let at udtale, det er kort og lader sig synge.«
»Som Du vil,« svarede Porpora, der begyndte at

formildes, da han gjennembladede sin Opera, og fandt den
vel ordnet og sammenheftet i et eneste Bind.

»Vil De faa tilstaae, Maestro,« sagde Consuelo, da

hun saae ham smile, ,,at det er bedre saaledes.«
»Ia, Du vil altid have Ret,« svarede han, ,,Du er

og bliver en egensindig Person.«
»Har De spiist Frokost, Maestro?» spurgte Con-

suelo, der lige var sluppen ud af Kellers kunstfcerdige
Hænder.

,,Og Du, har Du spiist Frokost?« spurgte han med

en Blanding af Utaalmodighed og Frygt istedenfor at

svare.
,,Ja jeg har, men De?«

,,Og Drengen der, han, Beppo har han ogsaa
faaet Noget?«

,,Ja, men De?«

»J har altsaa fundet noget Spifeligt? Jeg vidste
ikke, at her var Mad i Huset-«

»Vi har faaet en meget ordentlig Frokost, men De,
Maestro?«

»Men De, Maestroi Men De, Maestro! Gaa
Pokker ivold med dine Spørgsmaal. Hvad gaaer det

Dig an?«

»Maestro, Du har ikke faaet nogen Frokost,« svarede
Consuelo, der undertiden tillod sig med venetiansk Fortro-
lighed at dutte sin Læren

,,Jeg seer nok, at jeg har faaet en sand Djævel i

Huset, der ikke vil unde mig Ro. Marche, kom her
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jeg Dig om.«

Consuelo traadte hen til Claveret og sang, medens

Keller, der var en udmærket Dilettant, blev staaende i den

anden Ende af Stuen med aaben Mund og med Kammen

iHaanden· Porpora, der ikke var tilfreds med sin Melodi,
lod hende gjentage den mangfoldige Gange, idet han lod

hende lægge Trykket snart paa een Node, snart paa en

anden, og søgte efter den Vending, der foresvævedeham, med en

Haardnakkethed, der kun fandt sin Ligei Consuelos Taal-
mod og Resignation. Imidlertid havde Joseph, paa et

Tegn af hende, hentet den Chocolade, som hun selv havde
tilberedt, medens Keller gik hendes Ærende. Han gjettede
hendes Hensigt og satte den paa Nodepulten uden at vække

Porporas Opmærksomhed; et Øieblik efter greb denne

ogsaa mechanisk Kanden, skjenkede sig en Kop og drak den .

med stor Appetit. En anden Kop fulgte efter tilligemed
Brød og Smør, og Consuelo, der nok holdt af at drille

lidt, sagde til ham, da hun saae ham spise ganske ge-
mytligt:

»Jeg vidste jo nok, Maestro, at Du ikke havde spiist
Frokost.«

,,Det er meget sandt,« sagde han uden at blive vred
I ,,jeg troer, at jeg havde glemt det; det passerer mig un-

s dertiden, naar jeg componerer, og jeg mærker det da først
f ; iLobet as Dagen, naar jeg faaer Kneb iMaven, fordi den

s
!

er tom.«

»Og saa drikker Du Brændeviin, Maestro.« i

»Hvem har sagt Dig det, dumme Dyr?«
»Jeg har fundet Flasken.«
,,Hvad kommer det Dig ved ? Vil Du maaskee for-

byde mig at drikke Brændeviin?
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,,Ja, det vil jeg rigtignok l J Venedig drak Du

aldrig hidsende Drikke, og det befandt Du Dig vel ved.«

,,Ja, det er ganske sandt,« sagde Porporasorgmodigt.
,,Jeg syntes, at det gik galt der, og at Alt her maatte

gaae bedre. Men det gaaer bestandig galere og galere.
Penge, Sundhed, Jdeer — Alt er fløiten.«

Han skjulte sit Ansigt i sine Hænder.
»Skal jeg sige Dig, hvorfor det falder Dig saa svært

at arbeide her?« sagde Consuelo« der ved Biting vilde

aflede hans Opmærksomhed sra den Modloshed, der over-

saldt ham. »Fordi Du ikke har din gode venetianske Kasse,
der giver Kræfter og gjør Dig munter. Du ophidset Dig
paa tydsk Maneer og drikker Ol og Brændeviin, men det

bekommer Dig ikke godt.«
»Ja, det er meget sandt.· Min gode venetianske Kasse

var en uudtømmelig Kilde for mig til gode Jndfald og

smukke Tanker. Det var ligesom Geniet, Aanden, der

med behagelig Varme gjennemstrotnmede mine Aarer. Alt,
hvad man her drikker, gjør En tung og forrykt.«

»Saa drik Kasse, Maestro.«
·

·

,,Kafse? her? nei, det gider jeg ikke. Der er saa-
mange Omstændigheder med den. Saa skal man have
Ild paa, og en Tjenestepige, og Kopper, der skal vaskes, og

som klirre og slaaes istykker og blande Mislyd ind i de

smukkeste Harmonier. Nei, det vil jeg ikke vide Noget af.
Naar jeg har min Flaske staaende her paa Gulvet, saa er

det strax gjort, og det er langt mere bekvemt««

,,Men den kan ogsaa slaaes istykker. Jeg komi

Morges til at slaae den istykker, da jeg vilde sætte den

ind i Skabet.«

»Hvad for Noget, har Du knækket Halsen paa min

Flaske? for Pokker, jeg veed ikke, hvad der hindrer mig
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fra at tage min Stok og slaae den itu paa dine Ryg-
sthkker.«

»Bah, det har De truet med i femten Aar, og det
er ikke blevet til Noget. Jeg er slet ikke bange.«

»Vil Du synge, din Sladdermund, og hjælpe mig ud

over dette forbandede Thema! Jeg vil vædde paa, at Du
kan det ikke endnu, faa distrait som Du er i denne Mor-

genstund.« «

»Nu skal De see, om jeg kan det,« sagde Consuelo
og lukkede Bogen i en Fart.

Hun sang nu Stedet, saaledes som hun havde op-
fattet det, og altsaa ganske anderledes, end Porpora havde
skrevet det. Hun kjendte hans Lunet, og hvorvel hun,
da han sang det før, godt havde mærket, at han kom be-

standig længer bort fra sin Tanke, vilde hun dog ikke til-
lade sig at give ham et Raad. Han vilde ogsaa af lutter

Modsigelseslyst have forkastet det. Men idet hun sang
Phrasen efter sin egen Opfattelse og lod, som det var en

Vildfarelse fra hendes Side, var hun vis paa, at han vilde
føle sig overrasket. Han havde aldrig saasnart hørt hende,
før han foer op af Stolen, klappede i Hænderne og
raabte:

»Der er det! der er det! Det var netop det, jeg vilde
have sagt og ikke kunde faae fat paa. Hvor Pokker er

Du kommen paa det?«
,,Er det ikke det, som De havde skrevet? eller skulde

jeg tilfældig . . . . ? det er i al Fald Deres egen Me-
lodi.«

,,Nei, Gavstrik, det er din!« raabte Porpora, der
var Ærligheden selv, og som trods sin fygelige og
umaettelige Ærgjerrighed aldrig af Forfængelighed smykkede
sig med laante Fjer. »Det er Dig, der har fundet paa
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den! Men gjentag den for mig , thi den er god, og jeg
vil bruge den.«

» Consuelo sang sin Melodi flere Gange, og Porpora
.

skrev den ned, derpaa trykkede han hende til sit Bryst og

sagde:
»Du er en reen Djævel! Jeg har altid sagt, at Du

er en reen Djævell« ;

»Men en god Djævel, tro De mig, Maestro,« sva- s
rede Consuelo smilende.

Juderlig glad over, at han efter saamegen Kval og f;

Anstrengelse endelig havde fundet sit Thema, greb Por-
pora mechanisk ned til Gulvet efter sin Flaske, og da han «

ingen fandt, tog han iDistraktion efter den Kop, der stod JEs

foran ham paa Pulten. Det var en fortrceffelig Kasse, sz
som Consuelo med kyndig Haand havde lavet samtidig i
med Chocoladen, og som Jofeph ganske sagte havde sat f
hen til Mesteren. I

,,Dn, Gudernes Nectarl Du, Componisternes Lyk- f
salighedl« raabte Porpora, idet han drak den. »Hvilken EifEngel, hvilken Fee har under sin Vinge bragt Dig hertil
fra Venedig?« « »

»Jngen Engel, men en reen Djævel,« svarede Con- i

suelo. f-

»Nei, Du er en Engel og en Fee, mit gode Barn,« s
sagde Porpora blidt, »jeg seer nok, at Du har mig kjær, ff
at Du pleier mig og vil gjøre mig lykkelig! Selv den

«

stakkels Dreng der, tager jo Deel i min Lod,« søiede han
, til, da han saae Joseph staae henne ved Døren og be- «

tragte ham med vaade, skinnende Øine. Ak, mine stakkels
Børn, J gaae ud paa at forsode et kummerligt Liv. »

Ubesindige! J veed ikke, hvad J gjor, og et Par Dages f
Kjærlighed og Belvcere vil kun lade mig føle min sørgelige f
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svundne.«

»Jeg vil aldrig forlade Dem. Jeg vil bestandig
være Deres Datter og Deres Pige,« sagde Consuelo og
slyngede sine Arme om hans Hals.

Porpora lod sit Hoved synke ned paa Nodebogen og
henflod i Taarer. Consuelo og Joseph græd ogsaa, og da

Keller, hvis Lidenskab for Musik havde holdt ham tilbage,
og som, for at have en Skingrund til at blive, havde be-

skjæftiget sig i Forveerelfet med Mesterens Paryk, saae
dette gribende Skuespil, tabte han Kammen af Haanden og
trykkede Porporas Paryk, som han i sin Rørelse tog for
et Lommetørklæde, til sine vaade Øine

Consuelo maatte for en Sumpfebers Skyld holde sig
inde i nogle Dage. Hun havde paa sin lange og even-

tyrlige Reise trodset Veirliget, der efter de forskjellige Re-
gioner , som hun gjennemvandrede, snart var hedt, snart
var regnfuldt og koldt. Let klædt, med en Straahat paa
Hovedet, uden Kappe og uden Klæder til at fkifte med,
naar hun blev gjennemblodt, havde hun ikke havt saameget
som et Anfald af Snue. Men neppe havde hun spaerret
sig inde iPorporas mørke, fugtige og slet udlaftede Bolig,
saa følte hun Feberkulde ryste sine Lemmer· Det var for
Porpora en Streg i Regningen, der gjorde ham vranten

og gnaven. Han vidste, at man maatte skynde sig, naar

hans Elev skulde opnaae et Engagement ved den italienfke
Opera, thi Signora Tesi vilde gaae til Dresden, men

Caffarellis Bønner og Holzbauers glimrende Tilbud, der

gjorde Alt for at fængsle en saa beromt Sangerinde til
det keiserlige Theater, havde gjort hende vaklende. Paa
den anden Side havde Corilla, der paa Grund af sin
Nedkomst endnu maatte holde sig i Sengen, Venner nok,
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der intriguerede for hende hos Direkteuren i Wien, hvor
hun tilbød sig at optræde om otte Dage, hvis det skulde
være nødvendigt. Porpora paa sin Side ønskede inderligt
at see Consuelo engageret, saavel for hendes egen Skyld
som for sin nye Opera, hvilken han haabede at faae anbragt
tilligemed hende.

Consuelo vidste ikke, hvad hun skulde beslutte sig til.

At modtage et Engagement vilde være det samme som at

udskyde hendes Forbindelse med Albert og sætte Skræk i

hans Familie, der allermindst ventede sig, at hun vilde

gjenoptræde paa et Theater. Det vilde efter deres Me-

ning betyde det Samme, som at hun reent gjorde Afkald
paa den Ære at tilhøre dem, og at hun foretrak sin Fri-
hed og Hæder for den unge Grev Alberts Haand. Men

at afslaae et Engagement vilde være det samme som at

tilintetgjøre Porporas sidste Haab, gjøre sig skyldig i den

samme Utaknemmelighed , der bestandig havde været hans
Livs Ulykke og Fortvivlelse, og tilføie ham et Dødsftød.
Forfærdet· over at see sig stillet paa saadan en Skillevei,
indsaae Consuelo, at hun maatte saare sine Nærmeste dybt,
hvilken Beslutning hun end tog, og en dyb Tungsindighed
overfaldt hende. Hendes kraftige Constitution bevarede

hende vel for en alvorlig Sygdom, men naar hun i disse
Dage fulde af Sorg og Pine sad, rystet af Feberkulde,
mat og afkroeftet ved en kummerlig Kaminild, eller be-

skjæftiget med Husholdningssorger slæbte sig fra det ene

Værelse ind i det andet, nærede hun kun det Ønske og
det sørgelige Haab, at en svær Sygdom maatte befrie
hende for at vælge mellem sine Pligter.

Porpora, hvis onde Lune var blevet forjaget for et

Øieblik, blev igjen mørk, vranten og uretfærdig, da han
saae Consuelo, Kilden til hans Forhaabninger og Jmpul-
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fen til hans Kraft, pludselig synke sammen. Jstedenfor at

reise og oplive hende igjen, blev han kun endnu mere sy-
gelig og utaalmodig, hvad der nedtrykte hende fuldstændig
Afvexlende svag og heftig, fortæredes han paa sine gamle
Dage af den samme Spleen, der ikke længe efter bortrev
Jean Jacques Rousseau; overalt saae han kun Fjender,
Forfølgere og Utaknemmelige uden at bemærke, at hans
Mistænkelighed, hans Hidsighed og Uretfærdighed bidrog
ikke lidt til at retfærdiggjøre den vrangvillige og fjendtlige
Opførsel der vistes ham afAndre. De, som han krænkede
paa denne Maade, maatte først ansee ham for forrykt, saa
for et slet Menneske og derpaa skille sig fra ham og vogte
sig for ham. Imellem feig Eftergivenhed og vildt Men-
neskehad er der en Middelvei, som Porpora ikke kjendte og
aldrig kom ind paa.

·

Efterat Consuelo havde gjort endnu flere unyttige
Forsøg og indseet, at Porpora nu mindre end nogensinde
vilde være tilbøielig til at give sit Bifald til hendes Ægte-
skab, tog hun det klogere Parti at undgaae alle Forkla-
ringer, der kun tjente til meer og meer at opirre hendes
ulykkelige Lærer og bestyrke ham i hans Fordomme. Hun
udtalte itke mere Alberts Navn og holdt sig rede til at

understrive ethvert Engagement, som Porpora vilde paa-
tvinge hende. Naar hun var alene med Joseph, fandt
hun nogen Lettelse i at aabne sit Hjerte for ham.

»Hoor forunderlig er dog ikke min Skjæbne,« sagde
hun tidt, »Himlen har givet mig Anlæg til Kunsten, Trang
til Frihed, Kjærlighed til en stolt og kydsk Uafhængighed,
men istedensor den kolde Egoisme, der ellers giver Kunst-
neren den nødvendige Kraft til at bryde sig en Bane
igjennem alle Vanskeligheder og Tillokkelser, har Himlens
Villie tillige givet mig et ømt og følende Hjerte, der kun



271

slaaer for Andre og kun lever af Kjærlighed og Hengi-
velse. Saaledes opslides mit Liv, deelt imellem to stri-
dende Kræfter, og jeg maa i ethvert Tilfælde forfeile mit

Maal. Hvis jeg er bestemt til at blive Hustru og Mo-

der, hvorfor har Gud da ikke dræbt imit Hjerte den

Kjærlighed til Kunsten, den poetiske Sands og den Fri-
hedstrang, der gjør det til en Marter og Dødskval for
mig at hengive mig i disse Forhold? men er jeg skabt til
at føre et frit Kunstnerliv, hvorfor kvaeles da ikke i mit

Indre den Medlidenhed, det Venskab, den Frygt og Be-

kymring for at vække Lidelser hos Andre, som bestandig
ville forgifte mine Triumfer og standse mit Løb-«

»Naar jeg skulde give Dem et Raad, stakkels Con-

suelo,« sagde Haydn, »saa vilde det være det, at De skal
følge Deres Genies Stemme og undertrykke Deres Hjer-
tes Skrig. Men jeg kjender Dem altfor vel og veed, at

det kan De ikke.«

,,Nei, det kan jeg ikke, Joseph, og det forekommer
mig, som om jeg aldrig vil kunne det. Men see, hvor
forunderligt min ulyksalige Skjæbne forviklet sig selv naar

jeg vil opoffre mig, drages jeg hen til to forskjellige Si-
der. Vil jeg vie mig til En, saa dræber jeg en Anden.

Jeg har en Adoptiv-Ægtefælle, hvis Hustru jeg ikke kan
blive uden at knuse min Adoptiv-Faders Hjerte, og vil jeg
omvendt opfylde mine Pligter som Datter, saa dræber jeg
min Ægtefælle. Der staaer skrevet, at Hustruen skal for-
lade Fader og Moder og følge sin Mand, men i Ordets

egentlige Forstand er jeg hverken Hustru eller Datter. Lo-
ven gjælder ikke for mig, og Samfundet tager ingen Deel
i min Skjæbne. Mit Hjerte maa altsaa vælge. Det be-

herskes ikke af Lidenskab for nogen Mand, og i det Til-
fælde, hvori jeg befinder mig, kan hverken Pligtsølelse eller
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Porpora ere lige ulykkelige, og deres Liv og Forstand
trues i lige Grad. Jeg er ligesaa nødvendig for den Ene

som for den Anden, og En af dem skal jeg være nødt til

at opoffre.« .
.

»Hvorfor? Hvis De ægter Greven, hvorfor kan da

Porpora ikke leve fredeligt hos Dem? De vilde rive ham
ud as hans Elendighed, De vilde oplive ham ved Deres

Omsorg og Pleie, og De vilde samtidig kunne opfylde
begge Deres Pligter.«

»Ak, hvis det var muligt, saa sværger jeg Dem til,
Joseph, at jeg vilde give Afkald baade paa Kunstenog
Friheden, men De kjender ikke Porpora; han higer ikke

efter Livets Behageligheder og Bekvemmeligheder, men efter
Roes; han lever i Elendighed og lægger neppe Mærke

dertil; han lider derved, uden at ane hvorfra hans Lidelser
hidrøre; desuden vilde han, der kun drømmer om Trium-

fer og Beundring, aldrig nedlade sig til at modtage Bel-

gjerninger af Andre. Tro mig, det er hans Ligegyldig-
hed og hans Stolthed, der væsentlig har fremkaldt hans
Ulykke. Han behøvede kun at sige et Ord, saa har han
Venner nok, der ville hjælpe ham ; men ikke at tale om, at

han aldrig veed, om han har Penge i Lommen eller ikke,
(De har jo seet, at det Samme er Tilfældet med hans
Mave), saa vilde han hellere lukke sig inde i sit Værelse
og døe af Sult, end han vilde modtage et Middagsmaal-
tid af sin bedste Ven. Han vilde troe, at han nedvær-

digede Musiken, hvis han lod Nogen formode, at Porpora
kunde trænge til Andet end sit Geni, sit Claveer og sin
Pen. Den venetianske Gefandt, der elsker og ærer ham,
har heller ingen Anelse om hvor han er blottet for Alting.
Naar han seer ham boe i et lille og smudsigt Værelse,
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saa troer han, at han elsker Mørke og Uorden. Underti-
den siger Porpora jo selv, at det er nødvendigt for ham
at boe saaledes for at componere; men jeg er overbeviist
om det Modsatte: jeg har seet ham i Benedig stige op

paa Tagene for at lade sig begeistre af det brusende Hav
og den vidtstrakte Stjernehimmel Naar man tager imod

ham i hans forslidte Klæder og hullede Sko, saa troer

man at vise ham en Høflighed; men han holder netop af,
hedder det, at gaae smudsigt klædt — det er nu engang
en Grille, han har som gammel Mand og Kunstner; han
er mageligst i sine gamle Pjalter, og det plager ham at

gaae med nyt Fodtøi Det siger han selv, men jeg har,
da jeg var Barn, seet ham ganske anderledes. Dengang
var han altid udmærket klædt og omhyggeligt raget og fri-.
seret, men dengang havde han heller ikke Andre at takke

derfor end sig selv. Han vilde aldrig bekvemme sig til

at leve orkesløs og ubekjendt dybt inde i Boehmen hos
sine Venner, han vilde neppe have været der i tre Maa-
neder uden at forbande og fornærme hele Verden og uden

at troe, at Alt havde sammensvoret sig imod ham, og at

det var hans Fjender, der havde forviist ham dertil for
at forhindre ham i at lade nye Værker udgive og opføre.
Han vilde en smuk Morgen løbe derfra, ryste Støvet af
sine Fødder og igjen opsøge sit Tagkammer, sit ormstukne
Claveer, sine afskyelige Flasker og sine kjære Manuskripter·«

,,Og er der da ingen Mulighed i, at- De kunde be-

væge Grev Albert til at tage til Wien, Venedig, Prag,
eller en anden musikalfk By? Deres Rigdom vil jo sætte
Dem istand til at boe, hvor De selv vil, omgive Dem med

Musikvenner, dyrke Kunsten paa en eller anden Maade,
aabne Porpora en vid Mark for hans Ærgjerrighed og

forresten drage Omsorg for hans Pleie.«
18
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»Hvor kan De dog, efter Alt hvad jeg har sagt Dem om

Alberts Charakteer og Sundhedstilstand komme med saadant
et Spørgsmaal? han, der ikke kan taale noget ligegyldigt
Ansigt omkring sig, hvorledes skulde han kunne finde sig
tilrette i dette Virvar af slette Mennesker og Vaner, som
man kalder Verden, og hvilken Haan, hvilken skærende
Kulde, hvilken Foragt vilde Verden ikke udofe over den

Mand, der kun lever i fine Drømme og Sværmerier, men

ikke vil vide Noget af dens Love, Sædet og Sædvaner!
At forsøge det med Albert vilde være ligesaa dristigt som
det Forsøg, jeg nu gjør, paa at bringe mig i Forglem-
melse.«

»De maa dog være overbeviist om, at ethvert Onde
vil forekomme ham ringere end at skilles fra Dem. Naar

han elsker Dem i Sandhed, saa vil han finde sig i Alt,
og elsker han Dem ikke tilstrækkeligt til at bære Alt og
finde sig i Alt, saa vil han glemme Dem-«

,,Netop af den Grund venter jeg med at tage min

Beslutning. Jndgyd mig Mod, Beppo, og bliv hos mig,
for at jeg i det mindste kan have et Hjerte, der kan dele
min Sorg og opmuntre mig til at fatte Haab.«

,,O,« raabte Joseph, »vær rolig sor, at hvis jeg var

saa lykkelig at kunne være Dem til nogen Trøst, faa vilde

jeg gjerne finde mig i Porporas Heftighed , ja, jeg vilde

gjerne give ham Lov til at prygle mig, naar han saa
vilde lade være at pine og plage Dem.«

Under disse Samtaler var Consuelo altid beskjæfti-
get enten med at sørge sor de tarvelige Maaltider, eller
med at udbedre Porporas Linned. Hun skaffede, eet efter
andet, de Meubler, der vare nødvendige til Mesterens Be-

kvemmelighed. En god, bredarmet og udpolstret Lænestol
afløste den Straastol, hvorpaa han ellers hvilte sine gamle
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Lemmer, og da han første Gang vaagnede efter sin Siesta
i denne blode Stol, spurgte han ganske forbauset om, hvor-
fra den var kommen.

»Værtinden har sat den herop,« svarede Consuelo,
»den var hende iveien, og jeg har givet hende Lov til at

lade den staae her, til hun forlanger den tilbage.«
Porporas Matratser bleve ombyttede, og om den gode

Seng gjorde han ingen anden Bemærkning end den, at

han i de sidste Nætter igjen havde havt en god Søvn,
hvortil Consuelo svarede, at det naturligviis hidrorte fra,
at han havde ombyttet Brændevinen med Kasse. Da han
en Morgen havde taget en fiin og magelig Slobrok paa,
spurgte han Joseph med en mistroisk Mine, hvor han havde
den fra; Joseph, der var forberedt paa dette Spørgsmaal,
svarede, at han havde fundet den paa Bunden af en gam-
mel Kufsert.

»Jeg troede virkelig, at jeg ikke havde bragt den med

mig,« svarede Porpora, »men nu seer jeg, at det er den

samme, jeg havde i Venedig, i det mindste har den den

samme Farve.«
»Ja, hvorfra skulde den ellers være?« sagde Con-

suelo, der omhyggeligt havde udsogt samme Stof og Farve
som den salig Slobrok i Venedig.

»Ieg troede kun, at den maatte være mere slidt, end
den er,« sagde Porpora og saae paa Albuerne«

»Det troer jeg nok,« svarede hun, »men jeg har sat
nye Ærmer i den.«

»Hvoraf?«
»Af et Stykke af Fodret.«
»O de Fruentimmer, det er dog sorbausende, hvor

de forstaae at faae Nytte af Alting.«
Da den nye Dragt var kommen, og Porpora havde

18--c



havt den paa et Par Gange, faldt det ham først ind, at

den saae saa ny ud, især var det de blanke Knapper, der

gjorde ham betænkelig
,,Det er ikke min Kjole,« sagde han i en vred Tone.

,,Den har været henne og er bleven taget Pletter af,«
svarede Consuelo, ,,og saa er den blevet presset og efterseet
med det samme.«

,,Jeg siger Dig, at det er ikke min Kjole,« raabte

han heftigt, ,,den er bleven forvexler i Byen, og din Beppo
er en Æsel.«

»Den er ikke bleven sorvexlet, thi jeg havde syet et

Mærke i den.«

,,Og disse Knapper? vil Du ogsaa binde mig paa

Ærmet, at de ere gamle?«
»Jeg har selv syet nye Knapper i, de gamle duede

ikke meer.«

, ,,Ja, det siger Du, men de kunde godt være gaaet med en

Tid endnu. Det er ogsaa en net Dumhed! at pynte mig
ud, som om jeg kunde være en Celadon, og kaste et Dusin
Zechiner bort for Knapperl«

,,De har ikke engang kostet tolv Gylden,« svarede
Consuelo, »thi jeg har kjøbt dem underhaanden.«

»Det er alligeoel tolv Gylden formeget,« brummede

han.
Paa den Maade maatte man lyve sig frem blot for

at faae ham ordentlig klædt, og Consuelo og Joseph loe i

Compagni, naar deres List lykkedes. Enkelte af de nye

Sager lagde han, paa Grund af sin Distraktion, slet ikke

Mærke til. Af Linned og Kniplinger blev der kun lagt
et Stykke ad Gangen ned i hans Skuffe, og da han en-

gang syntes at betragte sine nye Manchetter med nogen

større Opmærksomhed, sagde Consuelo hurtigt, at det var
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hende selv, der havde stoppet og strøget dem. For at give
det Hele mere Sandsynlighed, lappede og stoppede hun
undertiden det gamle Linned, naar han saae paa det, og

lagde det saa ned imellem det nye.
»Lad være med de Narrestregert« sagde Porpora en

Dag og rev hende et Kalvekryds ud af Hænderne. ,,En
Kunstnerinde skal ikke besatte sig med Sligt, og jeg holder
ikke af at see Dig sidde og bukke Dig over Sytøiet Læg
alt det bort, eller kast det i Ilden. Jeg kan heller ikke

lide at see Dig staae i Skorstenen og indaande Kuldamp.
Vil Du ruinere din Stemme? vil Du gjøre Dig til en

Kjøkkengris? vil Du gjøre mig rasende?«
,,Nei, ikke —for nogen Pris,« svarede hun.
,,Godt,« sagde Porpora, ,,saa synger Du i Morgen

hos Grev Hoditz og Enke-Markgrevinden af Bayreuth.«

27·.

Om Markgrevinden af Bayreuth, der var en født
Grevinde as Sachsen-Weissenfels, hed det, at hun havde
været smuk som en Engel; men hun var nu saa forandret,
at man maatte see meget nøie til for at opdage Spor af
de tidligere Yndigheder. Hun var høi og havde havt en

god Figur, hendes Ansigt var langagtigt, og hendes Næse
havde saaet en hæslig Gulerodsfarve, der ikke gjorde hende
smukkere! hun gik med forkorne Øienbrhn, der vare meget
tykke og sorte som Vlæk. Munden var stor, velformet
og smuk, Tænderne vare regelmæssige og hvide som El-

fenbeen, hun saae godmodig ud, men var ikke fri for Af-
fektation. Hun var Aarhundredets Lais og kunde kun be-

hage gjennem sit Udvortes, thi Aand var der ikke Spor af.



Hvis dette Portrait synes Dig tegnet as en ukjær-
lig Haand, saa giv ikke mig Skylden, kjære Læser. Det
er Ord til andet nedstrevet saaledes af En ved sin Ulykke,
sine huslige Dyder, sin Stolthed og bidende Vittighed
beromt Fyrstinde, Søsteren til Frederik den Store, Prind-
sesse Wilhelmine as Preussen, der var gift med Arveprind-
sen til Markgrevskabet Bavreuth, en Neveu as den samme
Grevinde Hoditz. Neppe har nogen Fyrstinde havt en

skarpere Tunge end hun ; men hendes Portraiter ere iReg-
len tegnede med Mesterhaand, og naar man læser dem, er

det vanskeligt ikke at troe paa dem.
Da Consuelo i en simpel og smagfuld Dragt, og fri-

seret as Keller, blev ført ind i Markgrevindens Salon
af Porpora, tog hun med ham Plads ved Elaveret, der

var stillet hen paaskraa i et Hjørne af Salen for ikke at

være iveien. Porpora var saa punktlig, at der endnu slet
ingen Gjæster var kommet, og Tjenerne vare netop færdige
med at tænde Lysekronerne. Han satte sig hen til Clave-
ret for at prøve det og havde netop anslaaet nogle Ac-

corder, da en meget smuk Dame traadte ind og gik med

elskværdig Anstand henimod ham. Da Porpora hilste
hende med den største Ærbødighed og kaldte hende Prind-
sesse, troede Consuelo, at det var Markgrevinden,s og kys-
sede hende efter Datidens Skik paa Haanden. Denne

Haand, der var kold og farveløs, trykkede den unge Piges
Haand med en Hjertelighed, der kun sjelden findes hos de

Store, og som øieblikkelig vandt hende Consuelos Hjerte.
Prindsessen var omtrent tredive Aar gammel, hendes Væxt
var rank, hendes Ansigt vidunderligt smukt, men forfærde-
lig blegt og ligesom præget af en dyb Smerte. Hendes
Toilette var udsøgt, men simpelt og strengt sædeligt. Over
denne smukke Persons hele Væsen laa der udbredt et
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Træk af Godhed, Sørgmodighed og frygtsom Beskedenhed,
og hendes Stemmes Klang havde noget ydmygt og rørende,

hvoraf Consuelo følte sig dybt greben. Endnu før denne

. Sidste havde faaet Tid til at bemærke, at det ikke var

Markgrevinden, traadte denne selv ind iSalen. Hun var

dengang oppe i de Halvtreds; selv med noksaa megen Hof-
lighed faldt det lidt vanskeligt at troe paa, at den name-

rende kokette og sminkede Grevinde Hoditz engang havde
været en af Tydsklands Skjønheder. Den fremrykkede Al-

ders Fylde havde fortrængt hine smukke Former, om hvilke
Markgrevinden vedblev at gjøre sig de sorunderligste Illu-

sioner, thi hendes blottede Skuldre og Bryst udfordrede
endnu bestandig Blikket med en Trods, som kun den antike

Billedhuggerkunst bærer til Skue. Hun havde Blomster,
Diamanter og FjeriHaaret, ligesom en ganske ung Kvinde,
og hendes Dragt funklede af Ædelstene.

»Mama,« sagde Prindsessen, hvis Person Consnelo
havde taget feil af, »det er den unge Sangerinde, som
Mester Porpora har talt om, og som vil gjøre os den

Fornøielse at lade os høre nogle smukke Ting af hans nye
Opera.« .

»Der er ingen Grund til,« svarede Markgrevinden,
der maalte Consuelo fra Top til Taa, »derfor at holde
hende i Haanden. Sæt Dem hen til Claveret, Mademoi-

selle — det glæder mig at see Dem. De vil faae Leilig-
hed til at synge, saasnart Selskabet er samlet. Jeg hilser
Dem, Mester Porpora, og beder Dem om Forladelse for,
at jeg ikke beskjæftiger mig med Dem. Jeg har lagt Mærke

til, at der mangler Noget ved mit Toilette. Underhold
Dig med Mester Porpora, min Datter — det er en Mand (

af Talent, som jeg sætter Pris paa.«
Efterat den tykke Markgrevinde havde sagt dette
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med sin barske Røst, dreiede hun sig med Besvær om paa
Hælen og gik igjen tilbage til sit Værelse

Hun var aldrig saasnart borte, førend Prindsessen
igjen traadte hen til Consuelo og greb hendes Haand med
en ·rørende Velvillie, som om hun vilde gjøre hende forstaae-
lig, at det var en Protesi imod Moderens Jmpertinents;
derpaa knyttede hun en Samtale med hende og Porpora,
hvori hun med Ynde og Naturlighed viste dem den ven-

ligste Deeltagelse. Fyrstindens elskværdige Opførsel imod
dem fik for Consuelo forhøiet Betydning, fordi hun lagde
Mærke til, at Prindsessen ligeover for de andre Personer,
der efterhaanden traadte ind i Salen, viste sig baade kold

og tilbageholden og øiensynlig gjorde en Undtagelse med

Porpora og hende.
"

Da Salen næsten var fuld af Gjæster, traadte Grev
Hoditz, der havde spiist ude til Middag, gallaklædt ind i
Salen og gik strax, som om han var en Fremmed i sit
eget Hus, hen til sin durchlauchtige Genialinde, hvem han
ærbødigt kyssede paa Haanden og spurgte til hendes Be-
findende. Markgrevinden gav sig et lidende Udseende, hun
havde fat sig i en Causeuse i en halv liggende og halv
siddende Stilling og aabnede hvert Øieblik en Lugteflaske,
idet hun modtog den Hyldest, der blev bragt hende af Gjæ-
sterne, med en Mine, som hun selv troede var smægtende.
Kort sagt hun spillede gjennemgribende en saa latterlig Fi-
gur, at Consuelo der i Begyndelsen havde følt sig kræn-
ket og opirret over hendes Uopdragenhed, nu kun morede

sig derover og glædede sig til at give sin Ven Beppo,
naar hun kom hjem, et tro Contrafei as Fru Markgrev-
inden.

Prindsessen havde nærmet sig til Claveret og for-
sømte ingen Leilighed til at henvende et Smil eller et
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venligt Ord til Consuelo, naar hendes Moder ikke lagde
Mærke til det. Consuelos Stilling gav hende Leilighed
til at observere en lille Familiescene, der syntes at opklare

i Forholdene i Huset for hende. Grev Hoditz traadte hen »

til sin Steddatter, greb hendes Haand, førte den til sine i
Læber og fastholdt den der i nogle Secunder med et høist
udtryksfuldt Blik. Prindsessen trak Haanden til sig og
svarede ham med et Par kolde og høflige Ord. Greven
overhørte disse, og idet han vedblivende gjennemborede hende
med Øinene, hviskede han til hende:

»Hvorledes, min skjønne Engel! altid sørgmodig, al-
tid alvorlig og pantsret lige til Hagen! skulde man ikke

troe, at« De har Lyst til at blive Nonnei«

»Det er vel muligt, at det ender dermed,« svarede
Pkindscssckc hakvhsit, »Vckdcn har ikke behandlet mig saa

» godt, at jeg skulde hænge stærkt ved dens Glæder.«
»Verden vilde tilbede Dem og ligge for Deres Fød-

der, hvis De ikke forsætlig forjog den. De vil gaae i

Klosterl hvor kan De iDeres Alder og med Deres Skjøn-
hed tænke Dem en saa forfærdelig Skjæbne!«

»J en mere blomstrende Alder, og da jeg var langt
smukkere end nu,« svarede hun, »har jeg maattet finde mig
i et meget haardere Fangenskab; har De glemt det? dog
tal ikke længer med mig, Herr Grene, thi Mama holder
Øie med Dem.«

Greven forlod i en Fart sin Steddatter og traadte

hen til Consuelo, hvem han hilste paa med et lille Buk.
» Efterat han som Dilettant havde henvendt nogle alminde-
«,. lige Ord til hende om Musik, aabnede han det Nodehefte,

s som Porpora havde lagt paa Claveret, og idet han lod,
’ som om han søgte efter Noget deri, hvorom han vilde udbede
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sig Forklaring hos hende, hviskede han, idet han bøiede sig
ned over Noderne:

·,,J Gaarniorges har jeg seet Deserteuren, og hans
Kone har leveret mig en lille Billet. Jeg beder den smukke
Consuelo om at glemme en vis lille Scene, og til Tak

for hendes Taushed vil jeg ogsaa glemme en vis lille Jo-

seph, som jeg nylig fik Øie paa ude i Forsalen.«
»Denne Joseph,« svarede Consuelo, »er en fortjenst-

fuld Kunstner, der ikke længe vil blive staaende i Forsalen.
Han er min Broder, min Kammerat og min Ven. Jeg
behøver ikke at skamme mig over mine Følelser for ham:
jeg har i den Henseende Jntet at skjule og udbeder mig
kun, at Deres Naade vil være saa høimodig at have lidt

Overbærelse med min Stemme og protegere min Ven Jo-

seph, naar han snart skal begynde sin musikalske Carriere.«

»De kan være ligesaa forvisser om, at jeg vil prote-

gere den omtalte Joseph, som at jeg beundrer Deres skjønne
Stemme. Jeg smigrer mig ogsaa med, at det lille Mai-
santerie af mig ikke er blevet optaget altfor alvorligt.«

,,Jeg er ikke saa taabelig, Herr Greve, og veed des-

uden, at· det er Noget, som en Kvinde ikke har Grund til

at rose sig af, at hun har været Gjenstand for et saadant
Plaisanterie.«

»Det er nok, Signora,« sagde Greven, der observe-
rede,«at hans Genialinde bestandig holdt Øie med ham, og
derfor skyndsomst afbrød Samtalen for at fjerne enhver
Mistanke; ,,den berømte Consuelo vil holde den muntre

Reisestemning Et og Andet tilgode, og hun kan for Frem-
tiden gjøre sikker Regning paa Grev Hoditz’s Ærbødighed
og Hengivenhed.«

Han lagde Nodebogen igjen hen paa Claveret og gik
en Person imøde, der meldtes med stor Pomp og af Alle
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modtoges med spytslikkeragtig Hoflighed. Det var e'n lille
Mand, som man godt kunde have antaget for et forklaedt

·Fruentimmer, saa rosenrød, friseret, pyntet, kruset og par-
fumeret var han. Det var den Mand, om hvem Maria
Theresia havde sagt, at hun ønskede ikke Andet, end at hun
kunde indsatte ham i en Ring, den samme, om hvem hun
en anden Gang sagde, at hun havde gjort ham til Di-
plomat, da hun ikke vidste at gjøre noget Bedre af ham-
Det var den almægtige Mand i Østerrig, Keiserindens
første Minister, hendes Yndling, ja man sagde endogsaa
hendes Elsker, kort sagt, det var ingen Ningere end den
berømte Kaunitz, denne Statsmand, der holdt i sin hvide-
med tusindfarvede Ringe prydede Haand alle det europaeiskcs
Diplomaties kunstigt sammenstyngede Traade.

Han syntes meget alvorligt at lytte til saakaldte al-

vorlige Personer, der formodentlig underholdt ham om al-

vorlige Ting. Men pludselig brød han af og spurgte
Greven: »Hvem er det der ved Claveret? er det den
lille Elev afPorpora, som De har talt til mig om? Por-
pora, stakkels Djævel! Jeg vilde nok gjøre Noget for ham,
men han er saa exigeant og en saa stor Phantasi, at alle
de andre Kunstnere frygte eller hade ham. Naar man taler
med dem om ham, saa e·r det, som om man viste dem

et Medusahoved. Til den Ene siger han, at han synger
.falsk, til den Anden, at hans Compositioner ikke due no-

get, til den Tredie; at han kan takke Intriguer for den

Lykke, han har gjort. Og med dette Huronersprogf vil

han skaffe sig Gehor og Retfærdighed! For Pokkerl vi
leve ikke i Urskovene, Frimodighed er ikke mere i Mode,
og med Sandheden lokker man ikke en Hund bort fra
Kakkelovnen. Den Lille der er slet ikke ilde, og hendes
Ansigt behager mig, hun er endnu ganske ung, ikke sandt,
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og dog siger man, at hun iVenedig har gjort megen Lykke.
Porpora kan i Morgen bringe hende til mig.«

»Han ønsker meget,« sagde Prindfessen, ,,at De vilde

formaae Keiserinden til at høre hende, og jeg haaber, at

De ikke vil afslaae ham denne Naade.«
. »Jntet er lettere end at skaffe hende Lov til at synge

for Hendes Majestæt, og det er mig nok, at Deres Høihed
ønsker det, for at jeg med Fornøielse skal bidrage dertil.

Men Ved Theatret er der En, der er mægtigere end Kei-

serinden, og det er Madame Tesi. Selv derfor, om Hen-
des Majestcet tager Pigebarnet under sin Beskyttelse, saa
tvivler jeg dog om, atder kommer noget Engagement istand

·

uden Tesis allerhøieste Approbation.«
»Man siger, at det er Dem, Herr Greve, der for-

dærver disse Damer i Bund og Grund, og at de ikke

uden Deres Overbærelse vilde kunne sætte saameget igjen-
nem.«

»Hvor vil De hen, Prindsessel Enhver er Herre i

sit Hus. Hendes Majestoet indsaae meget godt, at hvis

hun vilde indblande keiserlige Dekreter i Operaens Anlig-
gender, vilde det gaae galt med Operaen. Men nu ønsker
Hendes Majestæt netop, at det al gaae Operaen godt, og
at man skal more sig i den. Caisarellis Luner kan gjøre os

det broget nok, og det er i al Fald en Lykke, at Madame

Tesi og Madame Holzbauer komme saa godt ud af det

med hinanden. Hvis man nu vilde kaste os et Stridsæble
ind paa Scenen, saa vilde det snart see galt ud.«

»

»En tredie Sangerinde er dog uundgaaelig nødvendig,«
sagde Gesandten fra Benedig, der ivrigt protegerede Por-
pora og hans Elev, »og nu tilbyder der sig her en beun-

dringsværdig .....
«

»Hvis hun er beundringsværdig, saa er det værst for



hende selv. Hun vil da gjøre Madame Tesi jaloux, der

ligeledes er beundringsværdig og vil være det alene, og
hun vil gjøre Madame Holzbauer rasende, der ogsaa nok

har Lyst til at være beundringsværdig . . . .«

»Men er det ikke,« afbrød Gesandten ham.
»Hun er af god Familie,« bemærkede Herr von Kan-

nitz med-Fiinhed.
»Derfor kan hun dog ikke synge to Roller paa een-

gang. Hun maa dog altid lade Mezzo-Sopranen have sin
Deel i Operaen· «

»Bi have ogsaa et Tilbud fra en vis Corilla, der
er udmærket smuk «

»Har Deres Excellence allerede seet hende?«
»Ja, samme Dag som hun kom; men hørt hende

har jeg ikke, hun er syg.«
»Nu skal De høre denne her, saa vil De ikke be-

tænke Dem paa, hvem De giver Fortrinet.«
»Det er meget muligt; jeg tilstaaer endogsaa, at hen-

des Ansigt, skjøndt mindre smukt end den Andens, behager
mig mere. Hun seer blid og sædelig ud, men om ogsaa
jeg giver hende Fortrinet, saa hjælper det hende ikke! Hun
maa behage Madame Tesi, uden at mishage Madame Holz-
bauer; men tiltrods for det ømme Venskab, der forener
begge disse to Damer, har det, som den Ene bisalder, altid
det Uheld at blive forkastet af den Anden.«

»Det er jo en haard og meget betænkelig Krise,«
sagde Prindsessen spøgende, da hun saae, med hvilken Vig-
tighed de to Statsmcend afhandlede Coulissehistorier, »nu
er altsaa vor lille Protegee paa Vægtskaalen med Corilla,
og jeg veedder paa, at Herr Caffarelli snart vil kaste sit
Sværd enten i den ene eller den anden Vægtskaal.«

Da Consuelo havde sunget, var der kun een Stemme
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om, at man siden-Madam Hasses Tid ikke havde hørt
noget Lignende, og Herr von Kaunitz sagde med en høitide-
lig Mine, idet han traadte hen til hende: »Frøken, De

synger bedre end Madame Tesi, men det siger jeg Dem

her kun iFortrolighed, thi hvis en saadan Dom kom ud-

over denne Dørtærskel, saa var det ude med Dem, og De

vilde i al Fald ikke i Aar komme til at optræde i Wien.

Bær derfor klog, meget klog,« søiede han sagte til, idet han
satte sig hen til hende, ,,De har at kæmpe med betydelige
Hindringer og vil kun seire, naar De udvikler en stor
Behændighed-«

Derefter indlod den store Kaunitz sig paa en Skil-

dring af alle Theaterintriguernes krumme Veie, og idet han
gjorde hende omstoendelig bekjendt med alle Trappens smaa-
lige Lidenskaber, gav han hende tillige en Afhandling til-

bedste om den diplomatiske Kunst og dens Anvendelse paa

Coulisselivet. Consuelo skjænkede ham fuld Opmærksomhed
og saae paa ham med vidt aabne Øine; men da han i

Løbet af Talen vel tyve Gange havde gjentaget Ordene,
,,min sidste Opera,« eller: ,,den Opera, som jeg i forrige
Maaned lod opføre,« troede hun tilsidst, at hun havde hørt
feil, og at denne i det dramatiske Livs Hemmeligheder
saa vel bevandrede Herre kun var en Musikdirekteur eller en

yndet Maestro. Hun gav sig derfor til ganske ugeneert
at tale med ham som med en anden Collega. Denne

Ugeneerthed gjorde hende mere naiv og munter, end det

ellers lod sig forene med Ministerens almægtige Navn, og

Herr Kaunitz fandt hende fortryllende.
Han beskjæftigede sig en heel Time alene med hende.
Markgrevinden fandt et saadant Brud paa det Pas-

selige i høi Grad forargeligt. Vant til Smaahofsernes
ftive Ceremoniel, var Friheden her ved det store hende
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fuldkommen forhadt. Hun var imidlertid ganske yndet af
Keiserinden og blev ret naadigt behandlet af hende, fordi
hun havde frasagt sig den lutherske Tro og var gaaet over

til den katholske Kirke. For en saadan hyklerifk Handlings
Skyld fandt man ved det østerrigske Hos Tilgivelse for
alle Mesalliancer, ja selv for alle Forbrydelser, og Maria
Theresia fulgte heri kun det Exempel, som hendes Fader
og Moder havde foregaaet hende med.

28.

Saasnart Consuelo havde sunget sit tredie Stykke,
gav Porpora, der vidste hvad Skik og Brug var, hende
et Vink, rullede sit Hefte sammen og fjernede sig med

hende gjennem en lille Sidedor for ikke at incommodere
Herskaberne ved sit Opbrud.

»Det gaaer Altsammen godt,« sagde han og gned
Hænderne, da de, ledsagede af Joseph, der bar en Fakkel
foran dem, vare nede paa Gaden ,,Denne Kaunitz er

en gammel Nar, men han forstaaer sine Ting, og han vil
poussere Dig «

»Hvem er Kaunitzii jeg har ikke seet ham,« sagde
Consuelo.

»Har Du ikke seet ham, Galfrands? Han har dog
siddet og passiaret med Dig en heel Time.«

»Det var dog ikke den lille Herre med den rosen-
farvede, sølvindvirkede Vest, der snakkede saameget, at jeg
troede at høre paa en gammel Logeoplukkerste.«

»Det var netop ham! Er det saa forunderligt?«
»Ja, det finder jeg rigtignok,« svarede Consuelo;
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,,jeg har gjort mig ganske andre Forestillinger om en Stats-
mand.«

»Det kommer af, at Du ikke seer, hvorledes det gaaer
til med Statsvcesnetz kunde Du see ind i det, saa vilde

Du ikke forandre Dig over, at Statsmændene bære sig ad

som gamle Sladdresostre. Dog lad os ikke tale herom,
men rolig passe vor Dont i denne store Maskerade.«

»Al, kjære Mester,« sagde den unge Pige, der var

bleven eftertænksom, medens de gik henover den brede Gla-

cis, der førte til Forstaden, hvori deres beskedne Bolig
laa, ,,jeg gik netop og tænkte paa, hvad der bliver af
vor Dont midt imellem disse kolde og lognagtige Masker.«

Ja, hvad bliver der af den?« svarede Porpora i en

barsk Tone, ,,den behøver hverken at blive det Ene eller

det Andet, thi saavel i Lykken som i Ulykken, hvad enten

den lovprises, eller foragtes, bliver den dog den skjønneste
og ædleste Dont paa Jorden.«

,,Nu ja,« sagde Confuelo, idet hun standsede sin Læ-
rers raske Skridt og hang sig ved hans Arm, ,,jeg ind-

seer nok, at Storheden og Værdigheden i vor Kunst ikke

kan stige eller falde efter de taabelige Luner og den slette
Smag, der regjere i Verden. Men hvorfor lade vi os

selv drage nedad? hvorfor udsætte vi os for de Jndviedes

Foragt eller, hvad der ofte er endnu mere ydmygende, for
deres Lovprisninger? naar Kunsten er hellig, ere vi det

da ikke ogsaa, der ere dens Præster og Leviter? hvorfor
leve vi ikke stille paa vore Tagkamre, tilfredse med at for-
staae og at føle det Helligskjonne i Musiken? hvad have
vi at søge i disse Saloner, hvor man hører smaasnakkende
paa os, hvor man med andre Ting i Hovedet tilklapper
os Bifald, og hvor man vilde rødme ved blot et Minut
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at taale os som menneskelige Væsner, efterat vi have pa-
raderet som Gjøglere?«

,,Ei eii« brummede Porpora, idet han blev staaende
og stødte sin Stok imod Broftenene, »hvad er det for
en dum Forfængelighed, og hvad er det for falske Ideer,
der løbe rundt i ditHoved? hvad ere vi, og hvad behøve
vi at være Andet end Gjøglere? de kalde os saaledes for-
agteligt, men hvad skader det, om vi af Tilbøielighed,
Kald eller as Guds Naade ere Gjøglere, ligesom de ved en

Tilfældighed eller ved Folks Dumhed eller Ligegyldighed
ere store Herrer? Gjogler bliver ikke Enhver, som vil være «

det. Lad dem engang probere paa at blive det, saa skal
vi nok see, hvorledes de tage sig ud derved, disse Dumrianer,
der ansee sig selv for noget Udmærketl Lad engang denne

Markgrevinde af Bayreuth kaste den tragiske Kappe om sig,
lad hende sætte sine tykke, hæslige Been paa Kothurnen og
blot gaae nogle Skridt henad Brædderne, saa vil man

strax see, hvad hun er for en herlig Prindsesse. Og hvad
troer Du, at hun har foretaget sig ved sit lille Hos iEr-

langen, dengang hun endnu troede, at hun var en regjerende
Fyrstinde? hun prøvede paa at udstaffere sig som Dron-

ning og svedte Blod for at spille en Rolle, der laa langt
over hendes Kræfter. Hun var født til Værtshuskone, og
ved et forunderligt Misgreb as Skjæbnen blev hun til en

Høihed og fortjente at blive tusinde Gange udpebet, fordi
hun spillede denne Hoihed saa forkeert som muligt. Men

Dig, lille Nar, har Gud gjort til en Dronning og lagt
Dig et Diadem om Panden af Skjønhed og aandelig
Kraft. Man stille Dig frem for et frit Folk, der har Aand

og Følelse (forudsat at der endnu gives saadanne), og Du
er strax Dronning, fordi Du blot behøver at træde frem
og synge for at bevise, at Du har en guddommelig Ret

19
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til at herske. Men saaledes gaaer det ikke til i Verden.
Den er nu engang ikke anderledes, og Du kan ikke forandre
den. Tilfældigheder, Luner, Vildfarelser og Naragtigheder
beherske den; men kan vi forbedre den? de, som ere dens

Herrer, ere iReglen vanskabte, hæslige, dumme og uvidende.

Hvad er der at gjøre? skal vi tage Livet af os eller lade

den seile sin Sø? da vi nu engang ikke kunne blive Mo-

narker, saa ere vi Kunstnere og herske paa vor Viis. Vi
tale Gudernes Tungemaal, der ·er nægtet de simple Døde-

lige; vi klæde os som Konger og Stormænd, vi stige op
paa et Theater, sætte os paa en fingeret Throne, spille en

Farce og ere Gjøglerel Corpo d’lddjo, Verden seer derpaa
og begriber det ikke. Den seer ikke, at ·vi ere de rette

Magthavere paa Jorden, og at vort Herredømme er det

eneste sande, medens deres er et Vrangbillede, som Englene
deroppe lee as, og som Folkene i Stilhed hade og for-
bande.

,

»Og de største Fyrster paa Jorden komme for at see
os og lære af os, og idet de i deres Inderste beundre os

som Storhedsmønstre, søge de at efterligne os, naar de
ville imponere deres Undersaatter. Gaa! Verden er for-
keert, det føle de nok, de, som beherske den, og naar de ikke

gjøre sig fuldstændig Rede derfor, naar de ikke tilstaae det,
saa er det dog let at. see af den Foragt, som de lægge
for Dagen lige over for os og vor Stand, ·at de in-

stinktmæssig ere jaloux paa vor virkelige Overlegenhed.
O, naar jeg er i Theatret, saa seer jeg det klart! Musi-
kens Genius river mig Bindet fra Øinene, og jeg seer
bag ved Lamperne et ægte Hof, ægte Helte og Juspira-
tioner, medens de, der sidde paa deres Fløiels Stole og
troe sig i Logerne, ere de sande Histrioner og de sande
Gjøglere· Verden er en Komedie, det er vist, og derfor



291

fagde jeg Dig nylig: ,,Lad os·fee, min Datter at komme
igjennem denne kummerlige Masserade, der kalder sig Ver-
den.

,,Afveien, din Tølper,« raabte Porpora og stødte til

Jofeph, der begjerligt havde lyttet til hans begeistrede
Ord og uformærket var kommen paa Siden af ham, ,,han
træder mig paa Tæerne og føler mig til med Beg fra sin
Fakkell skulde man ikke troe, at han forstaaer, hvad vi tale

om, og at han ordentlig vil beære os med sit Bifald?«
»Kom om her paa den anden Side, Beppo,« sagde

den unge Pige. ,,Du plager min kjære Lærer med din

Keitethed. «

Derpaa vendte hun sig om til Porpora og svarede:
,,Alt, hvad De siger mig der, udgaaer af et ædelt

Sværmeri, men det tilfredsstiiIer ikke min Tænkning, og
Stolthedens Berusning kan ikke læge det ubetydeligste
Hjertefaar. Hvad nytter det mig at være født til Dron-

ning og have Intet at regjere over? jo mere jeg kommeri

Berøring med de Store, destomere indgyder deres Skjæbne
mig Medlidenhed . . . .«

,,Naa, men var det ikke det, jeg sagde?«
»Jo, men det var ikke det, jeg spurgte om. Hine

tragte efter Skinnet af at herske, og det er baade deres

Daarskab og deres Elendighed.s Men vi, hvis vi virkelig
ere baade større, bedre og visere end de, hvorfor bekcempe
vi da deres Stolthed med Stolthed, deres Herskesyge med

Herskesyge? hvis vi besidde varigere Fortrin, hvis vi eie

ønskeligere og kostbarere Skatte, hvortil da denne smaalige
Kamp med dem, der prisgive vort Værd og vore Kræfter—
til sderes Luner og trykke os ned paa samme Trin som
de Andre.«

,,Kunstens Bærdighed og Hellighed fordre det!« raabte
19-»
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Porpora, ,,de har forvandlet Verdens Skueplads til en
·

Valplads og vort Liv til et Martyrium Vi maae kjæmpe,
saa vort Blod springer ud af alle Porer for at bevise dem,
at selv naar vi falde, og naar deres Piben og Haan for-

·følge os iDøden, saa ere vi dog Guder eller i det

mindste retmaessige Konger, medens de kun ere usle Døde-
lige og elendige Usurpatorer.«

,,Kjære Mester, hvor De dog kan hade!« sagde Con-
suelo’ og zittrede af Skræk og Overraskelse. »Og dog buk-
ker De for dem, dog smigrer De dem og lister Dem ud

af en Bagdør, naar De i al Ærbødighed har serveret
Dem to eller tre Anretninger af Deres Geni!«

,,Ja,« svarede han og gned sig i Hænderne med en

bitter Latter; »jeg har dem tilbedste, jeg bukker for deres

Diamanter og Stjerner, tilintetgjør dem med nogle Accor-
der, vender dem Ryggen og er glad, naar jeg kan slippe
fra dem og være fri for at see paa dem.«

»Paa denne Maade bliver Kunstens Udøvelse en be-

standig Kamp ?« sagde Consuelo.
»Ja, en bestandig Kamp. Held den Tappre!«
»Og vee over Daarerne.«

,,Ja, vee dem! Held den Kloge, der kan spotte ret

blodigt.« -

· »Og en tilbagetrængtForbittrelse, etvedvarende Raseri?«
»Ja, Forbittrelse og Raseri. Held den Stærke, der

ikke bliver træt og ikke tilgiver.«
»Og Andet er Kunsten ikke ?«

»Nei, slet ikke Andet. For det sande Geni slettes
Hæderens Krands først efter Døden.«

Og i dette Liv er den slet ikke andet? er Du ganske
vis derpaa?«

»Som jeg siger.«
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,,Saa vilde den kun være meget lidt,« sagde Consuelo
sukkende og løftede sine Øine op til de straalende Stjerner
paa den dybe og klare Himmel.

»Lidt? Du vover at kalde den lidt, Elendige ?« raabte

Porpora og greb sin Elev saa heftigt i Armen, at Jofeph
tabte Faklen af Skræk.

»Ja lidt, det siger jeg,« svarede Confuelo rolig og
fast; ,,jeg har allerede sagt Dem det Samme i Venedig i
et frygteligt og afgjørende Øieblik i mit Liv, og jeg er’
endnu af den samme Mening. For den Slags Kamp er

mit Hjerte ikke skabt, og Hadets og Forbittrelfens Vægt vilde
det ikke kunne bære. Der er i min Sjæl ikke den mindste
Plads, hvor Hævn og Vrede kunne opslaae deres Bolig.
Bort, J fortærende og afskyelige Lidenskaber, bort fra mig!
Hvis jeg kun skal vinde Hæver og Geni paa den Betin-

gelse, at jeg aabner mit Bryst sor Eder, saa farvel Heeder
og Geni! Vinder Eders Krandse om Panden paa Andre
— jeg vil ikke beklage Eders Tab.«

Joseph ventede et af disse Vredesudbrud af Porpora,
der paa eengang vare baade frygtelige og komiske. Han
havde allerede grebet Confuelos Arm for at fjerne hende
fra Mesteren og beskytte hende mod hans truende Gebær-
der, der dog aldrig førte til Andet end til et Smil eller
en Taare. Det gik ogsaa med denne Storm som med de

andre. Porpora stampede med Foden, brølede dumpt sont
en Love i sit Bur og knyttede i sit Raseri Hænderne imod

Himlen ; men pludselig lod han Armene synke, udstødte et

dybt Suk, bøiede Hovedet og gik stille og tankefuld hjem.
Confuelos Uforfcerdethed havde uvilkaarlig fyldt ham med

Agtelse. Han overførte hendes Ord paa sig selv, men

han talte ikke om det, og han var for gammel, for bitter

og for forhærdet i sin Kunstnerstolthed, til at han kunde
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forbedre sig. Kutk da Consuelo med et Kys ønskede ham
Godnat, saae han bedrøvet paa hende og sagde med en mat
Stemme: ,,Saa er det da forbi! Du er ikke mere Kunst-

. nerinde, fordi Markgrevinden af Bayreuth er et dumt Fæ
og Ministeren Kaunitz en gammel Sladderkjælling.«

»Nei, kjære Mester, det har jeg ikke sagt,« svarede
Consuelo smilende; ,,jeg kan rolig finde mig i alle Ufor-

x skammetheder og Latterligheder, dertil behøves hverken Had
;

eller Afskh, men kun min gode Samvittighed og mit gode
. Humeur. Jeg er endnu Kunstnerinde og vil altid være

! det, jeg har et andet Maal for Øie i Kunsten end hvo-
modig Medbeilen og ussel Hævn, og jeg har en anden

s Drivfjeder, som vil vedligeholde min Svingkraft.«
. ,,Og den er?« raabte Porpora, idet han satte sin
l
i
i

i Lysestage paa Bordet i Forvoerelset. »Jeg vil nok vide,
«- hvad det er for en Drivfjeder.«
i »Ønsket om at gjøre Kunsten kjær og dhrebar for
k» Menneskene, uden at give dem Anledning til at skye og
j k hade Kunstneren.« .

«

Porpora trak paa Skuldrene.
s ,,Ungdomsdrømme, dem har jeg ogsaa kjendt!«

,,Velan, er min Tanke en Drøm,« svarede Consuelo,
»saa er den stolte Triumf ogsaa en Drøm ; Drømme mod
Drømme! Jeg har desuden en anden Drivfjeder, Mester,
og det er Onsket om at adlyde Dig og være Dig til Be-
hag—«

,,Det er ikke sandt! Det er ikke sandt!« raabte Por-
pora, tog ærgerligt sit Lys, vendte hende Ryggen og gik;

s men neppe havde han lagt Haanden paa Dørhaandtaget,
»» før han vendte om og omfavnede Consuelo, der smilende
[ ventede paa dette Omslag i hans Følelser-.
i JKjøkkenet, der stødte op til Consuelcs Værelse, var
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der en lille Trappestige, der førte op til en Slags Ter-

rasse ved Taget af sex Fod i Kvadrat. Consuelo tørrede

der Porporas Kalvekryds og Manchetter, naar hun havde
vasket dem, og steg undertiden derop om Aftenen for at

passiare med Beppo, naar Mesteren tidlig var gaaet til

Sengs, og hun endnu ikke havde Lyst til at sove.
Naar hun ikke kunde beskjæftige sigisitVærelse, fordi

det var for snevert til at ramme et Bord, og naar hun af
Frygt for at vække sin gamle Ven heller ikke vilde opholde
sig i Forværelset, pleiede hun at stige op paa Terassen,
snart sor at drømme under den stjerneklare Himmel, snart
for at meddele sin Kammerat, hvad hun havde oplevet om

Dagen. Begge havde denne Aften tusinde Ting at for-
tælle hinanden

Consuelo viklede sig ind i en Peltskappe, hvis Hætte
hun trak over Hovedet for ikke at blive hæs, og steg op
til Beppo, der ventede paa hende med Utaalmodighed·
Denne natlige Passiaren oppe paa Taget erindrede hende
om hendes Barndom og de fortrolige Timer, hun tilbragte ·

med Anzoleto; men det var ikke Venedigs Maane, ikke

Venedigs malerifke Tage, ikke hine af Kjærlighed og Haab
glødende Nætter; det var den drømmende tydske og kolde

Nat, den alvorlige dunsiomgivne tydske Maane, det var

endelig Venskabet med sin stille og velgjørende Ro, ufor-
styrret af Lidenskabens Farer og Rystelser.

Da Consuelo havde fortalt Alt, hvad der hos Mark-

grevinden havde vakt hendes Opmærksomhed, hvad der

havde krænket og hvad der havde moret hende, og Touren

til at fortælle var kommen til Joseph, begyndte han:
»»De har af Hoflivets Hemmeligheder kun seet Con-

voluterne og de oaabenforzirede Segl, men da Lakaierne

pleie at kikke i deres Herres Breve, saa har jeg iForvæ-
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relset lært at kjende Indholdet af de Stores Liv. Jeg
» vil ikke fortælle Dem Halvdelen af hvad man i Krogenej hvisker om Markgrevinden, De vilde gyse af Modbhdelig-

hed og Forfærdelse! ak, vidste blot de fornemme Folk,
hvorledes deres Tjenerskab taler om dem! Kunde de blot
naar de saa stolt spadsere omkring i de glimrende Sale,
høre hvorledes man bag hin Væg afmaler deres Charakteer
og deres Sæderl Da vi gik hjem med Porpora, og han ud-
viklede for os sit System om Had og Kamp mod de Mæg-
tige, manglede han al Værdighed, og han lod sig vildlede
af sin Bitterhed. Ak, De havde Ret til at sige til ham,
at han, idet han bildte sig ind at tilintetgjøre de For-
nemme ved sin Foragt, fornærmede sig selv ved at stille
sig paa det samme Trin som de.«

»Ja Livet er en stor Gaade, og man maa ikke tabe
den mindste-Omstændighed afsigte uden at dechisfrere den

og gjøre sig den forstaaelig. Men siig mig, har De hørt
Noget om Prindsessen, denne Markgrevindens Datter, der
iblandt alle de sminkede og opbloeste Creaturer var den
Eneste, der forekom mig god og natnrlig.«

»Om jeg har hørt Noget om hende? ja ganske vist!
og det ikke blot i Aften, men allerede tidligere, thi Keller
sriserer hendes Hosmesterinde og kjender hendes Historie
til Punkt og Prikke. Hvad jeg vil fortælle Dem er der-
for ikke nogen Forsalshistorie eller Lakaisladder, men
den nøgne Sandhed. Det er imidlertid-en skrækkelig Hi-
storie, og Spørgsmaalet er, om De har Mod til at høre
den.«

,,Ja, thi jeg tager hjertelig Deel i hendes Skjæbne,
fordi hun bærer Ulykkens Stempel paa sin Pande. To
eller tre Ord, som jeg opsnappede, lade mig ane, at hun
er bleven et Bytte for Hoflivet og dets Uretfærdighed-«
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»Siig et Bytte for ryggeslvs Ondskab og de skjæn-
digste Forbrydelse-la Prindsessen af Culmbach, (det er

hendes Titel) er bleven opdraget iDresden hos sin Tante

Dronningen af Polen, og der har Porpora lært hende at

kjende og givet saavel hende som hendes Cousine, Grande-

Dauphinen af Frankrig, nogen Underviisning. Den unge
Prindsesse af Culmbach var smuk og klog; opdragen sjernt
fra en udsvævende Moder og under en streng og dydig
Dronnings Øine, syntes en lykkelig og hæderlig Lod at

vente hende. Men Markgrevinden, den nuvcerende Grev-
inde Hoditz, var anderledes tilsinds. Hun lod hende komme
til sig og lod , som om hun vilde formcele hende snart
med en Slægtning, der ligeledes var Markgreve af Bay-
reuth, snart med en anden Paarvrende, der ogsaa var

Prinds af Culmbach, thi det syrstelige BayreuthsCulm-
bachske Hus tæller langt flere Prindsesser og Mark-

grever, end det besidder Landsby-er og Slotte til at apanagere
dem. Prindsessens Skjønhed og Sædelighed fremkaldte
hos Markgrevinden en dødelig Jalousi, og den unaturlige
Moder besluttede at styrte Datteren i Fordærvelse for at

berøve hende Faderens, Markgrev Georg Wilhelms Agtelse .

og Kjærlighed
Det er den tredie Markgreve, som jeg maa citere,

men det er ikke min Skyld, at der forekommer saamange
af dem i denne Historie.

Nok sagt, afsalle disse Markgrever skulde Ingen
komme til at besidde Prindsessen af Culmbach. Hendes
Moder lovede en af sin Gemals Kammerherrer, en vis

Vobser, firetusinde Ducater, hvis det kunde lykkes ham at

vanære hendes Datter, og hun selv førte sden Elendige om

Natten ind i Prindsessens Værelse. Tjenerne vare be-
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stukne, Paladset var døvt for den unge Piges Jammerskrig,
Moderen holdt Vagt ved Døren .

Consuelo, De gyser, og dog er det endnu ikke Alt. s

i

Prindsessen af Culmbach nedkom med Tvillinger. (i Markgrevinden tog dem, bragte dem til sin Gemal, bar
dem omkring i Slottet, viste dem til alle Tjenerne og s
skreg-

,,See her er de Børn, som min skamløse Datter har
bragt til Verden!«

Under dette gyselige Optrin døde Tvillingerne saa-
godtfom mellem Hænderne paa Markgrevinden·

Vobser , der frygtede for Markgrevens og de øvrige
Familiemedlemmers Brede, flygtede, men havde den Frækhed
at skrive til Markgreven og fordre de firetusinde Ducater,
som hans Genialinde havde lovet ham, og som retmcessigt
tilkom ham, fordi han havde vanæret hans Datter. Den

ulykkelige Fader gik sra Forstanden og døde kort efter.
Paa Kongen af Polens Befaling blev Prindfessen af

Culmbach sat paa Fæstningen Pladsenburg Strax efter
Varselsengen blev hun bragt derhen og tilbragte nu flere
Aar under streng Varetcegt og vilde sandsynligviis have
sniaegtet der endnu, hvis ikke nogle katholske Præsten
der havde vidst at skaffe fig Indpas ihendes Fængsel,
havde tilsagt hende Keiserinde Amalies Beskyttelse, ifald

j hun vilde afsvaerge den lutherske Tro. For at komme paa
i

fri Fod, gav hun efter, men blev dog først efter Dron-

ningen af Polens Død sat i Frihed.
Den første Brug, som hun gjorde af fin gjenvundne

Frihed, var at vende tilbage til sine Fædres Religion. i
Den unge Markgrevinde af Bayreuth, Wilhelmine as
Preussen, modtog hende kjærligt ved sit lille Hof. Hun
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erhvervede sig der ved sine Dyder, sin Blidhed og sit for-
standige Væsen Alles Agtelse og Kjærlighed.

Det er en skjøn Sjæl, og hvorvel hun ikke er vel-
anskrevet ved Wienerhoffet, fordi hun er traadt tilbagei
den lutherske Kirke, vover dog Ingen at krænke den Ulyk-
kelige. Ingen kan sige hende noget Ondt paa, ikke en-

gang Lakaierne. Hun er kun her paa en Gjennemreise,
thi i Regelen lever hun i Bayreuth.«

»Altsaa af den Grund,« sagde Consuelo, ,,har hun
talt saameget til mig om dette Land og opmuntret mig til

at tage dertil. Ak, hvilken Historie, Josephl og hvad dog
denne Grevinde Hoditz er for et afskyeligi Fruentimmer!
Porpora skal aldrig mere faae mig derhen, og jeg vil

aldrig mere fynge en Tone for hende.«
»Og dog kan De finde de ædleste og agtværdigste

Damer ved Hoffet i hendes Hus! Saaledes gaaer det

til i Verden. Rang og Rigdom kaste en Kaabe over

Alting, og naar man kun gaaer iMessen, finder man her
en beundringsværdig Tolerants.«

,,Dette Wienerhof er altsaa meget hyklerisk,« sagde
Consuelo·

,,Ja, og jeg er, imellem os, bange for,« hviskede Jo-

seph,· ,,at vor store Maria tTheresia heller ikke er ganske
sri.«

29.

Nogle Dage efter blev Consuelo af Mester Reutter,
(den unge Haydns tidligere Lærer og Uven) ført hen i det

keiserlige Capel, og her sang hunfor Maria Theresia,
Judiths Partii Oratoriet Bethulja libekata, Texten af



300

Metastasio og Musiken af den ovennævnte Rentter· Con-
suelo var glimrende, og Maria Theresia behagede at være

tilfreds.
Efter Kirkeconcerten blev Consuelo tilligemed de øvrige «-

Sangere, deriblandt Caffarelli, indbudt til at indtage et

Maaltid i en af Paladsets Sale, ved hvilket Reutter præ-
i siderede.

Hun havde aldrig saasnart faaet Plads mellem denne

og Porpora, førend en Larm fra det tilstødende Galleri
bragte alle Gjesterne til at skjælve, med Undtagelse af
Cousuelo og Caffarelli, mellem hvem der havde udspundet
sig en levende Strid om Tempoet i et Chor, som den

Ene-af dem vilde have langsommere og den Anden hur-
tigere. ·

»Porpora alene kan afgjøre dette Spørgsmaal,«
sagde Consuelo og vendte sig til Siden; men hun saae
hverken Reutter paa sin høire Side eller Porpora paa sin
venstre, thi de vare Alle sprunget op og havde ærbødig
stillet sig i Række og Geled.

Consuelo saae tæt foran sig en Dame paa omtrent
tredive Aar med et friskt og udtryksfuldtAnsigt, sortklædt
og ledsaget af syv Børn, hvoraf hun holdt et ved Haanden.
Det var Thronarvingen Joseph den Anden, og den smukke

j; Dame med den ædle Anstand og det skarpe og dog venlige
i; Blik var Maria Theresia.

I »Eeco la Giudttta7« (er det Judith) spurgte Keiser-
inden og vendte sig til Reutter. »Jeg er meget tilfreds
med Dem, mit Barn,« føiede hun til og maalte Consuelo

; fra Issen til Fodsaalen, »De har i Sandhed gjort mig «’

megen Fornøielse, og jeg har aldrig følt den ophøiede
HH Skjønhed i vor beundringsværdige Poets Værk stærkere,

i end da jeg hørte det fra Deres melodiske Læber. Ogsaa
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Deres Udtale er fortrinlig, og derpaa sætter jeg særdeles
Pris. Hvor gammel er De, Mademoiselle? De er jo fra
Venedig og uddannet af den berømte Porpora, som jeg ogsaa
her har Leilighed til at hilse paa? De ønsker et Engage-
ment ved Hoftheatret, hvor De vil komme til at glimte
— Herr von Kaunitz protegerer Dem.«

Efterat Maria Theresia havde gjort alle disse Spørgs-
maal uden at vente paa Svar paa noget af dem og derhos
afvexlende betragtet Metastasio og Kaunitz, der ledsagede
hende, vinkede hun til en af sine Kammerherrer, der strax
overrakte Consuelo et rigt Armbaand.

Førend Consuelo endnu kunde tænke paa at takke, var

Keiserinden allerede iBegreb med at forlade Salen. Hun
fjernede sig med sit Følge af Fyrster og Erkehertuginder,
idet hun henvendte et naadigt og velvilligt Ord til enhver
as de Kunstnere, der mødte hendes Blik, og efterlod hos
Alle ligesom et lysende Spor as hendes Herlighed og
Glands.

Caffarelli var den Eneste, der ikke tabte Ligevægten,
idetmindste lod han saaledes: han optog ftrax·Traaden i

Samtalen med Consuelo der, hvor han havde sluppet den,

og Consuelo, der havde stukket Braceletten til sig uden at

skjænke den et Blik, forfægtede strax igjen sin Mening tit

stor Forbauselse og Forargelse for de øvrige Musikere, der

under Fortrhllelsen as den keiserlige Glands ikke kunde

begribe, hvorledes man i Dag kunde tænke paa noget
Andet.

Mester Reutter, hvem Cafsarelli vilde have til at af-
gjøre Stridssporgsmaalet, satte et hyklerisk Ansigt op og
svarede i en kold Tone:

,,Jeg tilstaaer, at jeg ikke er ganske med. Naar jeg
har seet Maria Theresia for mig, glemmer jeg hele Verden,
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og endnu længe efterat hun er borte, er jeg i en Slags
Ophidselse, der ikke tillader mig at tænke paa mig selv.«

,,Mademoiselle, De synes ikke overvældet af denne

ualmindelige Ære,« sagde Holzbauer, der ogsaa var til-

stede,- ,,De tager Dem saa godt i at tale med kronede Ho-
veder, at man skulde troe, at De aldrig i Deres Liv havde
foretaget Dem Andet.«

»Jeg har endnu aldrig talt med et kronet Hoved,«
svarede Consuelo roligt, ,,og Hendes Majeftcet har heller ikke

værdiger mig denne Gunst, thi da hun henvendte sine
Spørgsmaal til mig, syntes hun med Forsæt at ville

nægte mig den Ære eller spare mig for den Forlegenhed,
at give noget Svar.«

»Du havde vel ønsket at faae Dig en lille Passiar
med Keiserinden?« sagde Porpora.

,,Nei, det har jeg aldrig ønsket,« svarede Consnelo.
»Formodentlig fordi Mademoiselle ere mere apathisk

end ærgjerrig,« bemærkede Reutter i en henkastet Tone.

,,Mester Reutter,« sagde Consuelo, ,,har De været

utilfreds med den Maade, hvorpaa jeg har foredraget
Deres Musik?«

Rentter maatte tilstaae, at den aldrig var bleven sunget
bedre, ikke engang under den høisalige og uforglemmelige
Karl den Sjettes Regjering.

»J det Tilfælde,« sagde Consuelo, »maa De ikke

beskylde mig for Apathi. Min Ærgjærrighed er at til-

fredsstille mine Mestre og gjøre mine Sager saa godt som
muligt: hvilken anden Ærgjerrighed kunde jeg vel have,
og hvilken anden vilde ikke fra min Side være latterlig og
ilde anbragt?«

»De er altfor beskeden, Mademoiselle,« svarede Holz-
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har et Talent som "Deres.«
«

,,Jeg betragter det som en yderst artig Compliment,«
svarede Consuelo; ,,men jeg vil først for Alvor troe, at

jeg har tilfredsstillet Dem nogenlunde, naar De indbyder
mig til at synge paa Hostheatret.«

Holzbauer, der trods sin Forsigtighed var gaaet i

Fælden, fik et Hosteanfald, der fritog ham for at svare,
og han trak sig ud af det med et høfligt og agtelsesfuldt
Buk. Han førte strax efter Samtalen tilbage paa det tid-

ligere Punkt og sagde:
»«De besidder virkelig en exempellos Ro og Uegen-

nyttighed. Jeg har lagt Mærke til, at De ikke engang
har betragtet den skjønne Bracelet, som Hendes Majestæt
skjænkede Dem.«

»Ak, De har Ret,« sagde Consuelo og tog den frem
for at række den til sine Naboer, der vare begjerlige efter
at see den og vurdere den.

,,Det er dog altid til Vinterindkjøb, hvis jeg ikke

skulde faae noget Engagement,« tænkte Consuelo. »En
lille Pension til Porpora vilde være mig ulige kjærere,
end saadanne Narrestreger.«

,,Hvor Hendes Majestaet er himmelfk skjøn,« sagde
Reutter med et Sideblik til Consuelo.

,,Ja, hun syntes mig meget smuk,« svarede denne

uden at agte paa, at Porpora stødte til hende med Al-
buen.

,,Syntes Dem?« svarede Reutter, »De er meget
vanskelig.«

,,Jeg havde neppe Tid til at see paa hende- hUU gik
saa hurtig forbi.«

»Men hendes blændende Aand, dette Geni, der aaben-
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barer sig i enhver Stavelfe, der flyder fra hendes Læ-
ber! . . . .« -

»Jeg fik neppe Tid til at bemærke det ; hun talte

faa lidtl«

»Reentnd sagt, Mademoifelle, De er. af Erts eller

af Steen. Jeg veed ikke, hvad der skulde til for at be-

geistre Dem·« .

»Jeg var ganske begeistret, da jeg sang Deres Ju-

dith,« svarede Consuelo, der ogsaa blev spids, da hun
mærkede hans onde Hensigt. -

»Hun har en god Forftand,« hviskede Holzbauer til

Reutter.

»Hun er af Porporas Skole,« svarede denne, »Haan
og Foragtl«

,,Hvis vi ikke tage os i Agt,« vedblev Holzbauer,
,,komme vi tilbage til det tidligere Reeitativ og hele den for-
celdede stilo ossekvat0, men veer De kun rolig. Jeg veed

et lille Middel til at forhindre, at dette Porporinori breder

fig forvidt.«
Da man stod fra Bordet, sagde Caffarelli sagte til

Confuelo: »Seer Du, mit Barn, det er lutter Pak, Du

her har omkring Dig. Det vil være vanskeligt for Dig
at opnaae Noget, thi de ere Alle imod Dig. De vilde

ogsaa være imod mig, naar de bare turde det.«

»Hvad har vi da gjort dem?« spurgte Consuelo sor-
baufet.

»Vi ere Elever· af den største Sanglcerer, som Ver-
den nogensinde har frembragt; derfor ere de og deres

Creaturer vore naturlige Fjender. De ville indtage Maria

Theresia imod Dig, og dine Yttringer ville blive bragt
hende med ondskabsfulde Commentarer. Man vil sige til

hende, at Du ikke har fundet hende smuk, og at Du ikke
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har sat Pris paa hendes Gave. Jeg kjender alle disse
Kneb. Men lad Dig ikke anfegte deraf! jeg skal tage
Dig i Befkyttelse, tiltrods for dem Alle, og jeg troer nok,
at i Musiksager gjælder Caffarellis Mening ligesaa meget
som Maria Therefias.«

»Der er jeg kommen i en net Klemme mellem Slethed
paa den ene Side og Naragtighed paa den anden,« tænkte

Consuelo, idet hun fjernede sig. »O Porpora,« sagde hun
i sit Hjerte, »jeg vil gjøre Alt, hvad der er muligt, foi
igjen at betroede Scenen! O Albert, jeg haaber, at det

ikke vil lykkes migl«
Da Mester Porpora den hele følgende Dag havde

Forretninger iByen, og han fandt hende noget bleg, fore-
slog han hende at gjøre en Tour med Kellers Kone uden-

for Byen til »Die Spinnerinn am Kreuz.« Saasnart han
var gaaet, sagde den unge Pige:

»Beppo, løb hen og bestil os en Droschke, saa vil
vi besøge Angelica og aflægge den gode Canonicus vor

Tak. Vi havde rigtignok lovet at gjøre det tidligere, men

Sygdom maa undskylde os «

»Og i hvilket Coftume vil De præsentere Dem for
ham?« spurgte Beppo.

»J dette,« svarede hun. »Han maa lære mig at

kjende i min virkelige Skikkelse. Den brave Canonicusl

jeg glæder mig ret til at see ham igjen.«
»Jeg ogsaa. Den stakkels Canonicusl Det gjør

mig dog ondt for ham, naar jeg tænker paa ....«

«Paa hvad?«
»Paa, at han vil blive halv forrykt i Hovedet.«
»Og hvorfor? er jeg da en Gudinde? det vidste jeg

ikke.« -

20
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»Consuelo, husker De, hvorledes han var tilmode, da

De forlod ham.«
»Jeg siger Dem, at det vil være ham nok at vide,

at jeg er et Fruentimmer; saa vil han forstaae at beherske
ki sig og være fornuftig.«
j »Det er sandt, Dragten gjør ikke saa lidt, det har

jj ogsaa jeg mærket, da jeg saae Dem forvandlet til en

l Frøken, efter at jeg i fjorten Dage havde betragtet Dem

1 som en Dreng. Ogsaa jeg sporede Noget, jeg ikke veed

js selv, hvad det var .. ..«

j »Kjære Joseph, lad os ikke spilde Tiden med at

«»s snakke. Vi har kun ti Timer for os til at tage til

Prioriet og tilbage, Klokken er nu otte, og iAften Klokken

syv maae vi være hjemme, for at give Porpora fin Af-
tensmad.«

Tre Timer efter, holdt Beppo og hans Ledsagerinde
udenfor Porten til Prioriet.

’

Det var en smuk Dag, og den gode Canonicus git

i, og betragtede sine Blomster med en tungsindig Mine. Da

sl han saae Joseph, udstødte han et Glædesstrig· og løb hen
s imod ham; men han blev overrasket staaende, da han faae
3 sin kjære Bertoni i Fruentimmerdragt.

1» ,,Bertoni, mit kjære Barn,« raabte han i sin Uskyl-

l

!

dighed, »hvad betyder denne Maskerade, og hvorfor kom-

mer Du forklædt til mig? det er jo ikke Carneval nu....«

,,Min ærværdige Ven,« svarede Consuelo og kyssede
ham paa Haanden, ,,tilgiv, at jeg har bedraget Dem.

Jeg er ingen Dreng, Bertoni har aldrig existeret, og da

jeg første Gang havde den Lykke at see Dem, var jeg vir-

kelig forklædt.«
,,Vi vare af den Mening,« sagde Joseph, der var

s bange for, at den Geistliges Overraskelse skulde forvandle
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sig til Misfornoielse, ,,vi vare bange for, at Deres Høi-
ærværdighed ikke havde ladet Dem skuffe af vor uskyldige
List. Det var ikke et Fis, som vi havde fundet paa, for
at bedrage Dem, det var kun Omstændighederne, der

gjorde os det til en Nødvendighed, og vi stod i den faste
Tro, at De, Herr Canonicus, af Høimodighed og Deli-
katesse var gaaet ind derpaa-«

»Det har De troet,« sagde den Geistlige ganske for-
skrækket, ,,og De, Bertoni . . .. hvad jeg vilde sige De,
Frøken, har De ogsaa troet det?«

»Nei, Herr Canonicus, ikke et Øieblik Jeg op-
dagede snart, at Deres Høiærværdighed ikke havde nogen

"

Anelse om, hvorledes det forholdt sig.«
»Der lader De mig kun vederfares Retfærdighed,«

sagde han i en temmelig streng, men tillige veemodig
Tone; ,,jeg kan ikke gaae paa Accord med Ærligheden, og
hvis jeg havde havt nogen Anelse om Deres Kjøn, vilde

jeg aldrig have trængt ind paa Dem, for at faae Dem
til at blive. Der var rigtignok opstaaet en Slags Mis-
tanke i Nabobyen, ja, endogsaa mellem mine Folk, men

jeg lo kun deraf, saa haardnakket var-jeg i min Vildfarelse.
Der blev virkelig snakket om, at en af de to smaa Mu-

sikanter, der havde sunget med i Messen ved Kirkefesten,
havde været et forklædt Fruentimmer; men saa hed det

igjen, at Skomageren Gottlieb kun havde udspredt dette

Rygte af Ondskab for at forskrække Præsten og gjøre ham
Fortræd. Jeg selv modsagte dette Rygte paa det bestem-
teste —— J kan altsaa see, at jeg fuldstændig har været

Eders Nar, saa fuldstændig som muligt-«
»De har ganske vist ladet Dem skuffe, Herr Cano-

nicns, men vor Nar har De ikke været,« svarede Consuelo
med tillidssuld Selvfølelse. ,,Jeg troer ikke, at jeg et

20Y·
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Øieblik har tilsidesat den Agtelse der tilkommer Dem, eller

afveget fra hvad der er passeligt. Jeg befandt mig hin
Aften paa Landeveien uden Tag over Hovedet; jeg havde
gaaet en lang Vei og var overvældet af Tørst og Træthed.
De vilde ikke have nægtet en Tiggerfke Deres Gjæste-
venfkab3 men mig modtog De i Musikens Navn, og med

Musik betalte jeg min Regning. Naar jeg, imod Deres

Villie, ikke reiste strax bort næste Morgen, saa var Grunden

den, at jeg vilde have overtraadt min Pligt ved at gjøre
det. Min Fjende, min Medbeilerske, min Forfølgerske
faldt som ned fra Skyerne foran Deres Dør, og hjælpeløs og
uden Pleie som hun var, kunde hun gjøre Fordring paa
min Pleie og Hjælp. Deres Høiærvcerdighed erindrer,
hvad der paafalgte« De veed, at naar jeg gjorde Brug
af Deres Velvillie, saa var det ikke for min Skyld.
De veed ogsaa, at jeg fjernede mig, saasnart jeg havde
opfyldt min Pligt, og naar jeg i Dag vender tilbage, for
personligt at takke Dem for den Godhed, hvormed De

har overøst mig, saa skeer det, fordi min Hæderlighed gjør
mig det til Pligt selv at tage Sloret fra Deres Øine og

give Dem de nødvendige Oplysninger.«
Den gode Canonicus, der allerede var halvt vundet,

sagde: »J alt det ligger der noget Gaadefuldt og Over-

ordentligt. De kalder den Ulykkelige, hvis Barn jeg har
adopteret, Deres Fjende og Medbeilerske . . . . hvem er De

da, Bertoni? . . . . Tilgiv, at dette Navn bestandig kom-

mer mig paa Læberne, og siig mig, hvorledes jeg skal
kalde Dem for Fremtiden.«

»Man kalder mig Porporina,« svarede Consuelo.
,,Jeg er Elev af Porpora, er Sangerinde og tilhører
Theatret.«

»Ak, det er jo meget smukt,« sagde den Geistlige med
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et dybt Syk, »det maatte jeg have gjettet af den Maade,
hvorpaa De spillede Deres Rolle, og Deres forbausende
mufikalske Dygtighed forundrer mig nu ikke længer. De

har været i en god Skole. — Tør jeg spørge Dem, om

Herr Beppo er Deres Broder eller Deres Genial?«

»Jngen af Delene. Han er min Broder fra Hjertets
Side, men ogsaa kun min Broder, Herr Canonicus, og
hvis min Sjæl ikke havde følt sig ligesaa reen som Deres,
troer De da, at jeg vilde have besudlet Deres hellige
Bolig med min Nærværelse.«

Der var en saadan uimodstaaelig Trolddom i Con-

suelos Stemme, at den Geistlige ogsaa maatte føle dens

Magt, ligesom Sandhedens Magt overhovedet altid gjør
Indtryk paa rene og redelige Sjæle. Han følte sig lige-
som befriet for en uhyre Byrde, og medens han langsomt
gik omkring mellem de to unge Mennesker, vendte hans Vel-
villie imod dem, som han havde villet bekæmpe, atter til-

bage. Consuelo fortalte ham i Korthed Hovedtrækkene og
de fornemste Begivenheder i hendes Liv, hendes Forlovelse
med Anzoleto ved Moderens Dødsseng, hans Utroskab,
Corillas Had, Zustinianis oprørende Planer, Porporas
Raad, hendes Afreise fra Benedig, Alberts Tilbøielighed
for hende, Familien Rudolftadts Tilbnd, hendes Betænke-

lighed og Tvivl, hendes Flugt fra det gamle Familieslot,
hendes Møde med Joseph Haydn, hendes Reise, hendes
Afsky og Medlidenhed ved Corillas Smertensleiez hun
skildrede ham sin Erkjendtlighed over at han havde taget
mod Anzoletos Barn, fortalte om sin Ankomst til Wien

og endelig om sin Audients hos Maria Therefia Dagen
iforveien.

Joseph havde hidtil ikke kjendt alle Consuelos Hæn-
delserfjhun havde aldrig talt til ham om Anzoleto,· og de
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faa Ord, som hun havde henkastet om sin tidligere Kjær-
lighed til den Elendige, havde aldrig været ham paafal-
dende; men hendes Høimodighed ligeover for Corilla og
hendes Omsorg for hendes Barn gjorde et saa dybt
Indtryk paa ham, at han vendte sig bort for at skjule sine
Taarer.

Den gode Canonicus holdt ikke sine tilbage, og Con-

snelos korte jevne og kraftige Fortælling virkede paa ham,
som en smuk Roman vilde have virket, hvis han nogen-
sinde havde læst en saadan. Han havde sat sig ned paa
en Bænk, for at høre bedre efter, og da den unge Pige
havde endt, sagde han:

»Hvis alt det er Sandhed, som jeg troer, saa er De
en hellig Jomfru, ja De er den hellige Cæcilie selv, som
er gjenfodt for Verden. — Jeg vil aabent tilstaae Dem,
at jeg aldrig har havt nogen Fordom mod Theatret,«
søiede han til, efterat han et Øieblik havde tænkt sig om,

,,og De giver mig et Beviis for, at man der saagodtsom
andensteds kan sørge for sin Sjæls Frelse. Ganske vist,
kan De vedblive at være saa reen og ædel som hidtil, saa
har De fortjent Himlen. Jeg siger Dem hvad jeg tænker,
min kjære Porpotinal«

,,Men nu, Herr Canonicns, maa De fortælle os,
før vi tage Afsked, hvorledes det gaaer med Angelica.«

»Hun er rask og tager hver Dag til,« svarede han.
»Gartnerkonen pleier hende med den største Omhu, og jeg
seer hende jevnlig gaae med Barnet her i Haven. Midt
imellem Blomster vil hun voxe op her under mine Øine
som en lille Blomst, og naar Tiden kommer til at gjøre
en Christensjæl af hende, saa skal jeg ikke lade det mangle
paa Cultur. Forlad Eder paa mig i dette Punkt, mine

Børn, thi hvad jeg i Himlens Paasyn har lovet, det vil
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jeg ogsaa holde samvittighedsfuldt. Det lader heller ikke

til, at hendes Fru Moder vil gjøre mig Arbeidet stridigt,
thi skjøndt hun lever endnu, har hun dog ikke en eneste
Gang erkhndiget sig om sin Datter.«

,,Det kan dog maaskee være skeet, uden at De veed

det;« svarede Consuelo ,,en saadan Følesløshed hos en

Moder kan jeg ikke tænke mig. Men Corilla søger et

Engagement ved Hoftheatret, og da hun veed, at Hendes
Majestcet i visse Retninger er meget streng og ikke skjenker
plettede Personer sin Protektion, saa søger hun at skjule
sit Feiltrin idetmindste saa længe, til Engagementet er un-

derstrevet. Lad os derfor bidrage vort til, at hendes
Plan ikke røbes.«

»Og dog er De hendes Medbeilerske, og man siger,
at hun vil seire over Dem ved sine Jntriguer, og at hun
allerede bagvasker Dem omkring i Byen og har fortalt
om· Dem, at De har været Grev Zustinianis Maitressel
Jeg veed fra Keller, at man har talt hos Gesandten
derom; man var oprørt derover, man frygtede sor, at disse

Historier kunde blive fortalte til Herr von Kaunitz, der

nok holder af at høre Sligt og er uudtømmelig i at rose
Corillas Skjønhed.«

»Har hun sagt saadanne Asskyelighederl« raabte Con-

suelo og rødmede af Uvilliez men hun føiede til med

mere Ro: »det kunde ikke være Andet, det maatte jeg io
vente-«

»Dog der behøves kun et Ord , for at gjøre Ende

paa alle disse Bagvaskelser,« sagde Joseph, »og dette Ord

vil jeg sige! Jeg vil sige . . . .«

»De vil ingen Ting sige, Beppo,« udbrød Consuelo
»thi det vilde være grusomt og nederdraegtigt. Jeg beder

ogsaa-Dem, Herr Canonicus, ikke at tale derom, og hvis
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jeg selv skulde faae Lyst til at gjøre det, saa vil De, ikke

sandt, afholde mig derfra.«
,,Evangeliske ·Sjæll« raabte den Geistlige. ,,Betænk

dog, at alt dette ikke længe kan blive nogen Hemmelighed;
kun en Tjener eller en Bonde herfra Egnen behøver at

slaae Alarm, saa veed man inden fjorten Dage over hele
Byen, at den kydske Corilla er nedkommen med et fader-
lvst Barn, og at hun ovenikjøbet har ladet det i Stik-

ken.«

»Jnden fjorten Dage er enten Corilla eller jeg enga-

geret, men jeg vil ikke seire over hende paa den Maade ;
ti derfor stille, Beppo, hvis De ikke vil forspilde baade
min Agtelse og mit Venskab. Og nu, Herr Canonicus,
lev De ret vel! Siig, at De tilgiver mig, ræk mig Deres

faderlige Haand, og jeg gaaer, inden Deres Folk faae
mig at see i disse Klæder.«

,,Lad mine Folk sige, hvad De vil og lad mit Be-

nesiz gaae Pokker ivold, hvis det er Himlens Villie! jeg
har nylig faaet en Arv, der sætter mig istand til at trodse
en Banstraale, om det skulde være. Altsaa, smine Børn,
holder mig ikke for en Helgen! jeg har faaet nok af at

lystre og paalægge mig Tvang, jeg vil leve som en retskaffen
Mand og ikke gaae længer i denne dumme, evige Frygt.
Siden jeg ikke seer mere denne afskyelige Birgitte, og især
siden jeg er bleven uafhængig og har faaet en Formue at

raade over, føler jeg mig modig som en Løve. Korn
derfor og spiis Frokost med mig, saa vil vi bagefter døbe

Angelica og musicere, til vi fpise til Middag.«
Han drog dem med sig hen til Prioriet.«
,,Heida, Andreas, Josephi« raabte han til sine Tje-

nere, idet han traadte ind. Kom her og see, hvorledes Signor
Bertoni er bleven forvandlet til en Dame. Det havde nok
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Jngen af Jer troet? ja jeg ikke heller! Naar J saa ere

færdige med at forundre Jer, faa skynd Jer at bringe os

Frokosten.«
·

.

Maaltidet var igjen udsøgt, og de unge Folk saae, at

om der endogsaa var foregaaet et stort Omslag i hele den

Geistliges Tænkemaade, faa strakte det sig dog ikke til

hans Smag for et lækkert Maaltid. Efter Frokoften blev

Barnet bragt over til Prioriets CapeL
Den Geistlige trak sin Slobrok af, iførte sig sin

Kjole og Messescerk og fuldførte Ceremonien. Consuelo
og Joseph stode Faddere, og ved den hellige Daab fik
Barnet Bekræftelse paa, at hun nu virkelig hed Angelica
for Alvor.

Den øvrige Deel af Eftermiddagen blev ofsret til

Musiken, og derpaa tog man Afsked. Den Geistlige be-

klagede, at han ikke kunde beholde fine unge Venner længer,
men han maatte give efter for deres Grunde og trøste
sig med at gjensee dem i Wien, hvor han havde isinde at

tilbringe en Deel af Vinteren.
Medens Vognen blev forfpcendt, førte han dem ned i

Drivhuset for at lade dem beundre forskjellige nye Planter,
hvormed han havde beriget sin Samling.

Dagen gik til Ro, men den Geistlige, der havde en

udmærket Lugtesands, havde neppe gaaet nogle Skridt ind
i sit gjennemsigtige Palads, førend han udbrød:

»Hvad er det for en eiendommelig Duft? skulde min
Gladiolus oakjnatus have sat Blomst? men nei, det lugter
ikke som en Gladjolus. Det er heller ingen Strelizia, thi
den lugter slet ikke, og min Cyolamen har en mindre reen

og mindre gjennemtrængende Aroma. Hvad gaaer der her
for sig? hvis ikke min Voloamekja var død, desværre, saa
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vilde jeg troe, at det var den. Stakkels Blomst! Jeg
kan ikke taale at tænke paa den.«

Pludselig udstødte den Geistlige et Skrig af Over-

raskelse, thi for sine Øine saae han kneise den prægtigste
Voloamekja, han havde kjendt i sitLiv, med hele Klynger af
deilige Smaaroser, hvis liflige Duft beherskede hele Driv-

huset.
,,Er der skeet et Mirakel? er denne Blomst fra Bea-

trices Have, en Forsmag paa Paradiset?« udbrød han i

sin poetiske Henrykkelse.
»Vi have med al optaenkelig Omhu bragt den med

os i Vognen,« svarede Consuelo. ,,Tillader De, at vi

byde Dem den til Udsoning for den skrækkelig Forhandelse,
som paa hin skjæbnesvangre Dag foer mig ud af Munden,
og som jeg vil angre, saalænge jeg lever.«

,,O, min kjære Datter, hvilken Gave og hvor smukt
og sindrigt forstaaer De ikke at skjænke mig den!« sagde
han rørt. »O Du kjære voloamerjal Du skal have
et særskilt Navn , som jeg altid pleier at give de pragt-
fuldeste Exemplarer i min Samling ; Du skal hedde Ber-

toni, for at forplante Erindringen om et Væsen, der ikke
mere er til, og som jeg har elsket som en Fader.«

,,Min gode Fader,« sagde Consuelo og trykkede hans
Haand, »De maa vænne Dem til at holde ligesaa meget
af Deres Døttre, som af Deres Sønner. Angelica er

heller ingen Dreng . . . .«

,,Og Porporina er ogsaa min Datter,« afbrød den

Geistlige hende; »ja min Datter, min egen Datter,« gjen-
tog han, idet han afvexlende betragtede Consuelo og Voloa—

meria med taarefhldte Øine
Klokken sex var Consuelo og Joseph atter hjemme.

De steg af·Vognen i Forstaden, for at Intet skulde for-
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raade, hvad de havde havt for. Porpora var kun for-
bauset over, at Confuelo efter en saa lang Spadseretour
ikke havde mere Appetit. Det maatte nu den gode Ca-
nonicus forsvare; men den smukke Kjoretour iden frie
Luft kunde hun takke for, at hun sov ganske fortræffeligt,
og den følgende Dag havde hun mere Mod og Stemme
end nogensinde før under sit Ophold i Wien.

30.

I fin Sjæls Uvished besluttede Consuelo sig endelig
til at skrive til Grev Christian for at underrette ham om

hendes Stilling til Porpora, om de Anstrengelser, han
gjorde, for at bringe hende tilbage til Theatret, og det

Haab, hun nærede, om at faae disse Anstrengelser til at

sirande.
Hun talte med Oprigtighed, udviklede for ham, i

hvilken Grad hun skyldte sin gamle Lærer Erkjendtlighed,
Hengivenhed og Lydighed, og bad ham indstændig, idet

hun meddeelte ham fine Bekymringer for Alberts Ved-

kommende, om at diktere hende, hvad hun skulde skrive til

denne, for at hun ikke skulde forstyrre hans Tillid og Ro.

Hun sluttede med de Ord:

»Jeg har bedet Deres Naade om at unde mig Tid

for at kunne prøve mig selv og komme til en Afgjørelse.
Jeg har fast besluttet at holde mit Ord og sværger for
Gud, at jeg føler Kraft i mig til at lukke mit Hjerte for
enhver anden Tilbøielighed Og dog træffer jeg, hvis jeg
igjen betraeder Scenen, et Valg, der tilsyneladende er et

Brud paa mit givne Ord og en Opgivelse af Haabet
om at kunne opfylde det. Jeg ønsket-, at Deres Naade

».-«
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vil dømme mig, eller rettere sagt dømme om den Skjæbne,
som jeg er hjemfalden, og de Pligter, som jeg er nødt til
at adlyde. Jeg seer intet Middel til at unddrage mig
dem. Jeg venter af Dem et bedre Raad, end min egen
Fornuft er istand til at give mig, og som heller ikke staaer
i Modstrid med min Samvittighed.«

Da dette Brev var forseglet, og Joseph havde faaet
· det til at besørge, følte Consuelo sig roligere, som det

altid gaaer under piinlige Forhold, naar man har fundet
et Middel til at vinde Tid og kan opsætte det afgjørende
Øieblik

Hun klcedte sig nu paa for med Porpora at gjøre et

Besøg, som denne ansaae baade for vigtigt og afgjørende,
et Besøg hos den meget berømte og meget lovpriste kei-

serlige Poet, Abbe«en Metastasio.
Denne høit anseete Mand var dengang omtrent et

halvthundrede Aar. Det var en smuk Mand med fine
Manerer og en ualmindelig tiltalende Conversation, saa
at Consuelo vist vilde have følt sig levende tiltrukken af
ham, hvis hun ikke paa Veien til hans Bolig havde havt
følgende Samtale med Porpora:

»Consuelo,« sagde Porpora, »Du vil træffe paa en

Mand, der seer sund og frisk ud, har livlige sorte Øine,
en blomstrende Ansigtsfarve, en rød og smilende Mund,
men som med Vold og Mangt vil betragtes som et Bytte
for en langsomt snigende Sygdom; en Mand, der spiser,
sover, arbeider og bliver tyk og fed som en Anden, men

samtidig foregiver, at han lider af Søvnløshed, Mangel
paa Fordøielse, Afmagring og Tcering Begaae ikke den
Fadaise at sige til ham, naar han beklager sig over sine
Lidelser, at man ikke kan see det paa ham, at han tvert-
imod seer vel ud, eller andre saadanne Trivialiteter, thi
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han vil netop beklages, man skal ængstes over hans Til-

stand og begræde ham forud. Tal for Guds Skyld heller
ikke til ham om Døden eller om nogen Afdød, thi han er

bange for Døden og vil ikke døe. Vogt Dig ogsaa for
den Plumphed at sige til ham ved Afskeden: »Jeg haaber,
at De snart vil faae Deres kostbare Sundhed tilbage,« thi
han vil, at man skal ansee ham for en Dødscandidat og
hvis han kunde bibringe Andre den Overbeviisning, at han
allerede var død, saa vilde det være ham usigeligt kjært,
naturligviis under den Forudsætning, at han ikke selv be-

høvede at troe paa det.«
»

»Det er jo en stor Dumhed hos en saa stor Mand«

svarede Consuelo. »Hvad maa man da sige til ham,
naar man hverken tør tale om hans Helbredelse eller om

hans Død?«

»Man maa tale med ham om hans Sygdom, gjøre
ham tusinde Spørgsmaal, lade ham fortælle om hans Li-

delser og Gjenvordigheder til den mindste Detail, sige ham, at

han ikke pleier sig nok, at han ikke tænker paa sig selv, at

han ikke skaaner sig tilstrækkeligt; og at han arbeider altfor
meget. Paa den Maade vil man sikkert stemme ham til

Gunst for sig.«
»Men det er jo netop vor Hensigt at bede ham om

et Digt, som De vil sætte iMusik, og som jeg kan synge,
hvorledes tør vi da i samme Aandedræt raade ham til

ikke at skrive og besværge ham om at skrive for os saa
hurtig som muligt?« ,

»Det giver sig Altsamment i Samtalens Løb, naar

man blot forstaaer at gribe Tingen rigtig an.« .

Porpora ønskede, at hans Elev maatte gjøre et be-

hageligt Indtryk paa Poeten; men hans satiriske Charak-
teer tillod ham ikke at kaste en Taabe over Andres Latter-
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ii; ligheder, og saaledes begik han selv den Feil, at sætte Con-

3· suelo i den fordomsfulde og ringeagtende Stemning, hvori

»
l;

man just ikke viser sig elskværdig og deeltagende imod
f dem, der trænge til at smigres og beundres i det Uende-;
ib lige.

·

Hun, der hverken forstod sig paa at hykle eller be-

drage, følte sig smertelig berørt over at høre Porpora
revfe og spotte Digterens indbildte Lidelser. Hun rødmede

l
et Par Gange og formaaede kun at iagttage en piinlig

. Taushed uagtet Porpora gjorde alt Muligt for at faae
i- hende til at gaae ind paa Spøgen.s Hendes Rh havde allerede begyndt at udbrede sig i

! Wien, hun havde funget i forskjellige Saloner, og hendes
forventede Engagement ved den italienske Opera havde
allerede sat de musikalske Coterier i Bevægelse.

Metastasio var almægtig; vandt Consuelo hans Vel-
villie ved at smigre hans Egenkjcerlighed, saa var det

muligt, at han vilde betroe Porpora at componere hans
Opera Amle Begolo, som han i flere Aar havde gjemt i

sin Pult. Det var desuden meget nødvendigt, at Eleven

tog sig af sin Lærers Sag , eftersom denne ikke i mindste
Maade behagede den keiserlige Poet.

Metastasio var ikke for IntetJtaliener, og Italienerne

tage ikke let feil af deres Landsmænd Han var altfor skarpt-
seende og fiin til ikke at vide, at Porpora ikke beundrede

synderligt hans dramatiske Geni, og at han flere Gange
havde tilladt sig, med Ret eller Uret, at udtale sig haardt
om Abbcsens frygtsomme Charakteer, hans Egoisme og «

hans falske Sentimentalitet.

Consuelos kolde Tilbageholdenhed og den ringe Deel-

tagelse, hun viste ham i hans Sygdom, tog han naturlig-
viis ikke for det, som det virkelig var, en Forstemthed,



319

som en Følge af den agtelsessulde Medlidenhed, som han
indgjod hende.

Han saae deri næsten en Fornærmelse, og hvis han
ikke havde været en Slave as Hoflighed og fiin Levemaade,
havde han vist reent nægtet hende at lade hende synge:
nu tillod han det alligevel efter nogle Indvendinger, sor
hvilke han skjød Skylden paa sin Nervesvaghed og sin
Frygt for at ophidse sig. Han havde hørt Consuelo synge
i sit Oratorium Judith, men han skulde ogsaa sælde en

Dom over hende som dramatisk Sangerinde, og Porpora
trængte ind paa ham, at det snart maatte skee.

»Men hvorledes skal jeg bære mig ad, hvorledes skal
jeg kunne synge,« hviskede Consnelo til ham, »naar jeg
bestandig skal frygte sor at ophidse ham?«

»Tvertimodl det skal Du netop,« svarede han sagte.
»Han seer netop gjerne, at man river ham ud af hans for-
stenede Tilstand, fordi han da føler sig mest oplagt til at

skrive.«
Consuelo sang en Arie af Achjlle in sojk0, Meta-

stasios bedste dramatiske Værk, der i 1736 var bleven

sat i Musik af Caldara og var bleven opfort ved Høi-
tidelighederne i Anledning af Maria Theresias Forme-
ling.

Metastasio var igjen ligesaa greben af Consuelos
Stemme og Foredrag, som da han første Gang hørte hende,
men han havde sat sig for, at han vilde skjule sin Be-

undring bag den samme og kolde tvungne Taushed, som hun
havde iagttaget, da hun hørte paa Fortællingen om hans
Sygdom.

Det lykkedes ham dog ikke, thi trods Alt var han
dog Kunstner, og naar et ædelt Foredrag sætter Digterens
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Sjæl i Bevægelse, og Gjenlyden heraf fremtryller Erin-

dringen om hans Triumfer, saa holder Breden ikke Stik.
Abbcs Metastasio søgte at.væbne sig imod denne al-

mægtige Trolddom. Han hostede, han kastede sig frem og
tilbage i Lænestolen som et Menneske, hvem Lidelser for-
hindre i at være opmærksom, men paa eengang syntes
han at gribes af en uimodstaaelig Erindring, skjulte sit
Ansigt i sit Lommetørklæde og begyndte at hulke.

Porpora, der stod skjult bag Abbeens Lænestol, gjorde
Tegn til sin Elev, at hun paa ingen Maade maatte skaane
Poeten, og gned sig fiffigt i Hænderne

Den Zsvage Abbszs rigeligt udgydte Taarer forsonede
den unge Pige med ham. Saasnart hun havde endt sin
Arie, traadte hun hen til ham, kyssede ham paa Haanden
og sagde med en uimodstaaelig Trohjertethed:

»Hvor stolt og lykkelig vilde jeg ikke være over at

have bevæget Dem saa dybt, hvis jeg ikke maatte gjøre
mig en Samvittighed af det. Frygten for at skade Dem

forbittrer min Glæde.«
»Ak, mit kjære Barn,« raabte Abbsen, der nu var

fuldkommen vunden, »De veed ikke, De kan ikke vide,
hvormeget De har glædet og smertet mig. Aldrig har jeg
indtil denne Dag hørt en Fruentimmerstemme, der saa le-
vende har erindret mig om min dyrebare Mariannas
Stemme. Og selv Deres Manerer og Foredrag har saa
levende gjenkaldt mig hendes Billede, at jeg troede at høre
hende selv. Ak, mit Hjerte er knust!«

Han begyndte atter at hulke.
»Hans Naade taler om en høitberømt Dame, som

Du altid skal vælge Dig til Forbillede, om den ufor-
glemmelige og uforlignelige Marianna Vulgarini,« sagde
Porpora til sin Elev.
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Om la Romanina?« raabte Consuelo. ,,Ak, jeg har
i min Barndom hørt hende i Venedig; det er det første
store Indtryk, jeg har faaet, og det glemmer jeg aldrig.«

»Jeg seer nok, atDe har hørt hende, og at hun har
gjort et uudsletteligt Indtryk paa Dem,« svarede Meta-

ftasio. »Unge Pige, De efterligner hende i Alt, i hendes
Spil og i hendes Sang, i hendes Godhed og Storhed,
i hendes Styrke og Hengivelse! Hvor var hun smuk, da

hun fremstillede den guddommelige Venus i den første
Opera, jeg skrev i Rom. Hende kan jeg takke for mine

første Laurbær.«

»Og hun kan takke Dem for sine smukkeste Trinmfer,«
sagde Porpora.

»Det er sandt, vi have gjensidig bidraget til hinan-
dens Triumfer, men jeg har aldrig kunnet heelt betale

min Gjæld til hende ; aldrig har der boet saamegen Kjær-
lighed, saamegen heroisk Taalmodighed og saamegen kjærlig
Omsorg i en Dødeligs Sjæl. Du mit Livs Engel, evig
vil jeg græde over Dig, og jeg begjerer intet Andet end

snart at blive forenet med Dig.«
Her græd Abbeen igjen.
Consuelo var meget rørt; Porpora lod, som han

ogsaa var det, men imod hans Villie beholdt hans Ansigt
et spottende og ondskabsfuldt Udtryk. Consuelo lagde
Mærke til det og satte sig for, at hun vilde gaae i Rette

med ham for hans Mistro og Haardnakkethed.
Metastasio paa sin Side tænkte kun paa den Effekt,

han vilde frembringe, for at vække Confuelos Rørelse og

Beundring. Han var for saavidt en rigtig Poet, som han
græd hellere i Vidners Paasyn end i sit stille Kammer,
og som han aldrig følte sine Glæder og Smerter bedre,
end naar han skildrede dem med Beltalenhed.

21
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Henreven as Øieblikket fortalte han nu Consuelo den

Deel af sin Ungdomshistorie, hvori la Romanina havde
spillet en saa betydelig Rolle; han talte om de Tjenester,
som denne ædelmodige Veninde havde ydet ham, om den

barnlige Ømhed, hun havde stjenket hans Forældre, om

det Offer, hun bragte, da hun skiltes fra ham, for at han
kunde gaae til Wien og der søge sin Lykke; og da hun
kom til Asskedsscenen, da han i de pynteligste og ud-

sogteste Udtryk skildrede, hvorledes hans kjære Marianna
med et sønderrevet Hjerte og under Hulken havde forma-
net ham til at forlade hende og kun at tænke paa sig
selv, udbrød han:

,,O, hvis hun havde anet, hvilken Fremtid der ven-

tede mig sjernt sra hende, hvis hun havde forudseet de

Smerter, Kampe og Gjenvordigheder, den Kval og Angst og
de skrækkelige Lidelser-, der her skulde blive min Lod-, saa
havde hun sparet baade mig og sig selv for det grusomste
af alle Offre. Ak, jeg var langt fra at troe, at vi den-

gang sagde hinanden et evigt Levvel, og at vi aldrig mere

skulde gjensees.«
»Hvad, de have aldrig seet hinanden tiere!« sagde Con-

suelo·, hvis Øine svømmede i Taarer, thi Metestasios Tale

havde noget eiendommeligt Bedaarende, »kom hun aldrig
til Wien?«

,,Aldrig,« svarede Abbczen med krastløs Stemme.

,,Hun, der var saa fuld as Hengivenhed, havde hun
ikke Mod til at opsøge Dem her?« vedblev Consuelo uden

at see, at Porpora sendte hende nogle frygtelige Øiekast
Metastasio svarede ikke og syntes hensunken i dybe

Tanker.

»Men hun kan jo komme endnu,« tilføiede Consuelo
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i sin Uskyldighed, »og det vil hun vist. En faa lykkelig
Begivenhed vilde give Dem Deres Sundhed tilbage.«

Abben blev bleg og foer sammen.
Porpora høstede af alle Kræfter, og Consuelo, der

pludselig erindrede, at la Romanina var død for ti Aar

siden, bemærkede nu først, hvorledes hun havde forplumret
sig ved at lede Abbaen, der Jntet ønskede hellere end at
dele Gravens Ro med sin Elskede, hen paa Tanken om

Døden. Hun bed sig i Læberne og fjernede sig snart
med sin Lærer, der som Udbytte af dette Besøg kun hjem-
bragte en Mængde ubestemte Løfter og høflige Tale-
maader.

»Hvorledes har Du dog baaret Dig ad?« sagde han
til Consuelo, da de vare nede paa Gaden.

"

»Forfærdelig dumt, det indseer jeg nok. Jeg havde
glemt, at Romanina ikke længer er i Live. Men troer
De virkelig, at denne utrøsteflige Mand, der har elsket saa
trofast, endnu hænger ved Livet, som De behagede at sige
til mig. Jeg troer tvertimod, at hans Sorg over at have
mistet sin Elskede er alene Grunden til hans Onde, og
at han, om han end overfaldes engang imellem as en

overtroisk Frygt for Døden, alligevel er hjertelig kjed af
Livet-«

,,Barn,« sagde Porpora, »man er aldrig kjed af Livet,
naar man er rig, sund, æret og lovprist af Alle, og naar

man aldrig har havt andre Sorger og Lidenskaber end

disse, saa lyver man og spiller Komedie, naar man for-
bander sin Tilværelse.«

»Siig ikke, at han aldrig har havt andre Lidenskaber-
Han har jo dog elsket Marianna, og nu begriber jeg meget
godt, hvorfor han har givet dette kjære Navn til Marianna

Martinez, hans Guddatter og Niece, som ....«

21-s-
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Consuelo havde nær sagt, som tillige er Josephs Elev,
men hun betænkte sig og brød af i rette Tid.

»Kom kun frem med det!« sagde Porpora; »hans
Guddatter, Niece . . . . eller Datter.«

,,Det siger man, men hvad vedkommer det mig ?«

»Det beviser i det mindste, at den kjære Abbe har
trøstet sig temmelig hurtig over Adskillelsen fra fin Elskede.
Men da Du begik den Dumhed at spørge ham, hvorfor
hans kjære Marianna ikke var ilet hen til ham, blev han
Dig Svaret skyldig, og det vil jeg nu give Dig i hans
Sted:

»La Romanina havde virkelig ydet ham de største Tje-
nester, som en Mand kan modtage af en Kvinde. Han
havde hende at takke for Underhold, Bolig, Klæder, Under-

støttelser af enhver Art og ved enhver Leilighed; hun hjalp
ham endogsaa til Titlen poela oesakeo, ligesom hun i

Virkeligheden var hans gamle Forældres Veninde, Tje-
nestepige, Shgevogterske og Velgjørerinde Det er Alt-

sammen rigtigt. Marianna havde et stort Hjerte; jeg har
kjendt hende meget nøie, men veed derfor ogsaa, at hun
indstændig ønskede at blive forenet med ham og derfor at-

traaede et Engagement ved Hostheatretz men endnu sandere
er det, at Herr Abboen var imod det og aldrig vilde til-

lade det. De vexlede rigtignok de ømmeste Breve med

hinanden, og jeg tvivler ikke om, at Metastasios Breve

vare Mesterstykker og forud beregnede paa at trykkes. Men
medens han stadig forsikkrede sin djlelijssjma amjca, at

han sukkede efter den Dag, der skulde forene dem, og at

han uophørlig arbeidede paa, at den Dag skulde bryde
frem, hvis Lykkesol skulde bestraale dem Begge, forstod Me-

ster Ræv at dreie det saa behaendigt, at den ulykkelige
Sangerinde ikke skulde komme ham iveien i hans Kjærlig-
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hedshistorier med en tredie Marianna (dette Navn har bragt
ham Lykke), og denne Marianna var ingen Anden end den

høiaedle og almægtige Grevinde af Athan, den afdøde Kei-
sers Favorit. Det hed endogsaa, at de vare hemmelige
gifte. Jeg sinder det derfor meget upassende, at han nu

river Haaret afHovedet paa sig paa Grund af den stakkels
Romanina, som han lod døe af Sorg, medens han lavede

Madrigaler i den smukke Hofdames Arme.«

»De bedømmer ogsaa Alt med en grusom Chnisme,
min kjære Maestro,« sagde Consuelo bedrøvet

»Jeg gjentager kun, hvad Folk sige, og føier slet In-
tet til: jeg er kun et Echo af den offentlige Stemme. Husk
paa, at det er ikke blot paa Brædderne, at der spilles Ko-
medie·«

»Den offentlige Stemme er ikke altid sand og endnu

mindre menneskekjærlig. Jeg kan nu engang ikke troe paa,
at enMand, der har et saadant Navn og saamegen Aand,
ikke er Andet end en simpel Komediant. Jeg har seet ham
udgyde sande Taarer, og om han ogsaa maa bebreide sig,
at han altfor hurtig har glemt sin første Marianna, saa
kan hans Anger derover jo ikke Andet end forøge hans ·

Smerte. Jeg vil heller ansee ham for svag eud for slet.
Man har gjort ham til Abbate, man har overost ham med

Velgjerninger, Hofset har saa strenge Sæden og et Kjær-
lighedssorhold til en Skuespillerinde kunde ikkeAndet end

give Forargelse. Det har ikke været hans Hensigt at for-
raade og bedrage Marianna, men han er bleven bange,
han har tøvet, søgt at vinde Tid og under alt dette

er hun død.«

»Og det har han takket Gud for,« vedblev den ubøn-

hørlige Maestro. ,,Og nu sender vor Keiserinde ham Daa-

ser og Ringe med sit Navnechiffer iBrillanter, Skrivepenne
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med Laurbær i Brillanter, Kasser af massivt Guld med

Tobak, Signeter, der bestaae af en eneste Solitair, og alt
det funkler og straaler i den Grad, at den stakkels Poets
Øine svømme bestandig i Taarer.«

»Og kan da alt det trøste ham, hvis han virkelig
har knust Mariannas Hjerte?«

,,Nei neppe, men det er Begjerligheden efter saadant
Tant, der har forledet ham dertil. Ulykkelige Forfængelig-
hed! Jeg for min Deel havde ondt ved at holde mig fra
at lee, da han viste os sin Guldlysestage med Guldman-

chetten, hvorpaa Keiserinden havde ladet indgrave den sind-
rige Devise: ,,Perch6 possa kjspakmiare i suoi oochi.«

(For at han kan spare sine Øine). ,,Det er i Sandhed
høist delikat, og det er intet Under, at han udbrød med

Salvelse: »Atkeltuosa espkessione, valutabisle piu assai

dell’0kol« sKjaerlige Ord, hvor uendelig værdifuldere er

Du ikke end Guldet) o den stakkels forfængelige Mandl«

,,Den ulykkelige Mand,« sagde Consuelo smilende.
Hun kom bedrøvet hjem, thi hun var uvilkaarlig kom-

men til at anstille en trykkende Sammenligning imellem

Metastasios Forhold til Marianna og hendes eget til

Albert.
»At vente og at døe,« sagde hun til sig selv, »er

det deres Lod, der elske med Lidenskab? at lade vente og
at lade døe er det deres Skjæbne, der jage efter Ærens

skuffende Gjøglebilleder?«
,,Hvad drømmer Du nu om?« sagde Porpora til

hende; »jeg haaber, at Alt gaaer godt, og at Du trods

din Ubehaendighed har erobret Metastasio.«
»Det er en kummerlig Gevinst,« svarede Consuelo,

,,at erobre en svag Sjæl. Jeg for min Deel troer, at den,
der ikke har havt Mod til at ansaette Marianna ved Hof-
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theatret, heller ikke vil have Mod til at gjøre Noget for
mig.«

»Metastasio har i Alt hvad der hedder Kunst, den

afgjørende Stemme ved Keiserindens Hof.«
»Metastasio vil i Alt, hvad der hedder Kunst, aldrig

raade til Andet, end hvad Keiserinden vil. Man kan for
mig tale om Hendes Majestcets Favoriter og Naadgivere,
saameget som man vil — jeg har seet nøie paa Maria

Theresias Træk og jeg kan forsikkre Dem, kjære Maestro,
at Maria Theresia er altfor meget Politiker til at have
Favoriter og altfor uafhængig til at have Raadgivere.«

,,Velan,« sagde Porpora bekymret, »saa maa man see
at vinde Keiserinden selv. J den Anledning maa Du en

Morgen synge i hendes Apartements, for at hun kan faae
Leilighed til at tale med Dig og underholde sig med Dig.
Hun holder kun as dydige Personer, siger man; hvis hun
virkelig har det Ørneblik, som man bekommer hende for, saa
vil hun bedomrne Dig rigtigt og give Dig Fortrinet. Jeg
vil opbhde Alt, for at hun kan see Dig under fire Øine.«

31.

Da Jofeph en Morgen vaskede Gulv i Porporas
Forværelfe, glemte han i sin Arbeidsiver, at Væggen kun

var tynd, og at Porpora havde en let Søvn; han gik og

sang paa et Thema og slog samtidig Takt med Gulv-·
skruppen.

Fortrædelig over at blive vakt af sin Søvn, vendte

Porpora sig i Sengen og forsøgte igjen at falde iSovn;
men den smukke og friske Stemme, der med saa stor Sik-

kerhed og Lethed sang en yndig lille Melodi, lod ham ikke
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« have Ro: han sprang op, kastede sin Sloprok om sig og

ix kikkede igjennem Nøglehullet, halv glad over hvad han hørte
i : og halv opbragt paa den Kunstner, der dristede sig til, inden
i han var staaet op, at gaae og componere i hans Forme-

igs relse«
Hvilken Overraskelse! det var Beppo, der gik og sang

og forfulgte sit Thema, medens han i Distraktion syslede
-! med sine huslige Forretninger.
.»(’ »Hvad synger Du der?« raabte Maestroen med en

Tordenstemme og rev Døren op.
l Joseph, der i det første Øieblik stod overrasket som En,

spk der vaagner af en Drøm, vilde lige kaste Kosten og Skrnp-
"

«

pen fra sig og styrte ud af Døren. Men om han end for
Øieblikket . havde opgivet Haabet om at blive Porporas
Elev, skattede han sig dog lykkelig ved at kunne lytte, naar ;
Consuelo arbeidede med Mesteren, og ved at blive under-

viist iSmng af sin ædelmodige Veninde, saa ofte Porpora
ikke var hjemme. Jkke for Alt i Verden vilde han ud as
Huset, og han sandt derfor hurtig paa en lille Usandhed

» for at aflede Mesterens Mistanke.
» ,,Hvad jeg synger? det veed jeg ikke selv, Mester.«

"

»Du lyver! det veed man altid.«

» »Jeg forsikkrer Deres Naade, jeg veed ikke selv, hvad
det var jeg sang. De har gjort mig saa forskrækket, at

jeg allerede har glemt det. Jeg veed nok, at det var en

stor Feil af mig at gaae og synge udenfor Deres Værelse,
men jeg gik iTanker og troede, at jeg var langt borte. Jeg
tænkte: syng Du nu kun, mens der er Ingen, der siger til

Dig: »Hold Mund, Dumrian, og lad være at fynge falsk-
Ti stille Fæhoved, Du lærer aldrig i dit Liv nogen
Musik.«

»Hvem siger, at Du synger falsk?«
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»Men jeg siger Dig,« raabte Parpora opbragt, ,,at
Du ikke synger falsk. Hvem har underviist Dig iMusik?«

,,Det har f. Ex. Mester Reutter, men han jog mig
bort og sagde, at jeg blev kun en Æsel, saalænge som jeg
lever.«

Joseph vidste godt, at Porpora ikke holdt af Reutter,
og han havde endogsaa gjort Regning paa, at det kunde bi-

drage til at stemme Porpora gunstigt for ham, hvis Rent-
ter skulde falde paa at sige noget Ondt om ham til hans
Herre. Men de faa Gange, Reutter havde besøgt Porpora,
havde han slet ikke gjenkjendt sin forhenvaerende Elev.

»Han kan selv være en Æsel, din Mester Neutter,«
mumlede Porpora mellem Tænderne, »men det tale vi ikke

om,« vedblev han høit, »Du skal blot sige mig, hvor Du

har opfisket den Melodi . . , .«

Og han sang nu det Thema, som Joseph en halv
Snees Gange havde gjentaget

»Aa den!« sagde Haydn, der syntes, at Porpora ikke

var saa vred længer, men alligevel ikke troede ham rigtigt,
»den har jeg hørt den unge Signora synge.«

»Consuelo? min Datter? jeg kjender den ikke. Du

gaaer altsaa omkring og lytter ved Dørene?«

»Nei, Herre, men Musiken klinger fra den ene Stue
til den anden ligeud i Kjøkkenet, og man maa høre den,
enten man vil eller ei.«

»Jeg holder ikke af Tjenestefolk, der har en saa god
Hukommelse, at de kan udbraldre vore nhfodte Tanker paa
Gader og Stræder. Du pakker dit Tøi sammen endnu

i Dag og søger Dig en anden Condition·«
Denne Befaling var et Tordenslag for Joseph, der

gik ud i Kjøkkenet og græd. Da Consuelo kom til og
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hørte ham fortælle om sit Uheld, trøstede hun ham og
lovede, at hun skulde nok bilaegge det Hele.

. »Hvad er det, Maestro?« sagde hun, da hun bragte
ham Kasse; »vil De jage den stakkels Knøs ud af Huset,
ham, som er saa flittig og tro, og det blot fordi han en

eneste Gang i sit Liv er kommen til at synge rigtigt.«
»Jeg siger Dig, at denne Knægt er en Spion og en

frækLøgrcer, og at en af mine Fjender har sendt mig ham
paa Halsen, for at han skal aflure mig mine Compositioner
og tilegne sig dem, inden de komme for Lyset. Jeg tør

vaedde paa, at den Slyngel kan hele min nye Opera udenad,
og at han skriver mine Manuskripter af, saasnart jeg vender

ham Ryggen. Hvormange Gange er jeg ikke bleven bedra-

get paa den Maade! Hvormange as mine Melodier har jeg
ikke hørt i disse dumme Operaer, som hele Venedig løb

efter, medens man sad og gabede over mine og sagde:
»Den gamle Pralhals udgiver disse Melodier for nye, og
saa kan man høre dem paa alle Gader. Nu har den

Dnmrian forraadt sig, thi han sang før et Thema, som
ikke kan være as nogen Anden end af Herr Hasse, men

jeg kan det, jeg har bidt Mærke i det, og nu skal jeg hævne
mig ved at benytte det i en as mine Operaer -—— det er

kun Løn som forskyldt.«
»Tag Dem iagt, Mester! dette Thema er maaskee

allerede bekjendt. De kan ikke alle de nyere Compositioner
udenad.«

»Nei, men jeg har hørt dem allesammen, og jeg siger
Dig, at dette Thema er altfor fiint og eiendommeligt, til
at det ikke skulde overraske mig.«

,,Tak, Mester! saa tager jeg Deres Compliment til

Jndtcegt, thi denne Melodi er af mig.«
Det var en lille Usandhed, thi den var endnu samme
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heldigviis ogsaa mærket sig den!

Porpora undlod ikke heller at opfordre hende til at

synge den. Det gjorde hun paa Stedet, idet hun foregav,
at hun for at tækkes Metastasio Aftenen iforveien havde
forsøgt paa at componere de første Stropher af hans
smukke Pastorale:

Gjcj reiste- 1a pkjmaveka
Col suo tjorjto aspett0;

»

Gjd jl grato Zetjketto
Soherza fra 1’hekdee j liort.

Toknan le frondi Sgli albeki

l«’t16rbette al pkalo tornano,
sol non ritoma a me,

Ln paoc del mio cor!

»Jeg havde flere Gange gjentaget Begyndelsen af min

Melodi,« vedblev hun, ,,da jeg ude i Forvwrelset hørte
Beppo synge den as fuld Hals og saa falsk som muligt:
det gjorde mig utaalmodig, og jeg bad ham om at tie.
Men en Timestid efter gjentog han den igjen ude paa

Trappen, og det saa lemlcestet, at det betog mig al Lyst
til at componere videre.«

»Og hvoraf kommer det da, at han iDag synger den

saa godt? er det kommet paa ham i Søvne?«
,,Den Gaade skal jeg gjerne løse Dig, kjære Mester.

Jeg lagde Mærke til, at Knosen har en smuk og ganske
reen Stemme, men at han sang falsk. Det morede mig
derfor at lære ham den rette Mundstilling og Scala efter
din Methode for at see, om den ogsaa slaaer til, naar der

kun er ringere musikalsie Anlæg «

»Den maa slaae til hos Alle,« raabte Porpora; ,,in-
« gen Stemme er af Naturen falsk, og naar Øret først bli-

ver dannet . . .
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»Det sagde jeg mig netop selv,« afbrød Consuelo ham
der var utaalmodig efter at naae til Maalet ,,og saaledes
gik det ogsaa. Det lykkedes mig i en Time efter dit

System at bibringe ham mere, end Reutter og Tydskerne
nogensinde have formaaer. Efter denne Lektion sang jeg
igjen Themaet for ham, og nu opfattede han det ganske
rigtigt. Han kunde strax synge det efter og var nu saa
forbauset og fornøiet derover, at han sagtens ikke har sovet
hele Nattens det var en heel Aabenbarelse for ham. ——

»O, Frøken,« sagde han til mig, ,,hvis jeg havde faaet
saadan en Underviisning, saa havde jeg maaskee lært Musik
ligesaa godt som enhver Anden. Men jeg tilstaaer Dem,
at jeg aldrig har forstaaet det Mindste af hvad man lærte

mig i St. Stephans Capelhus.«
»Han har altsaa virkelig været i Capelhuset?«
»Og er skammelig bleven jaget bort! Du behøver kun

at spørge Mester Reutter, saa vil han sige Dig, at Joseph
er et daarligt Subjekt, og at der af ham aldrig kan blive
en Musiker.«

»Kom herhen, Du uduelige Subjekt,« raabte Porpora
til Beppo der endnu stod udenfor Døren og græd, ,,stil
Dig herhen, saa vil jeg dog see, om Du husker Noget
endnu af hvad Du lærte igaar.«

Nu begyndte den listige Maestro at foredrage ham
Musikens Clementer paa den vidtløftige, pedantiske og
uklare Maade, som han spottende kaldte de tydske Mesteres
Methode. Havde Jofeph, der vidste altfor god Besked til
ikke at forstaae disse Elementer fuldstændig, ladet sig mærke

med, at han havde Duelighed og Talent, saa havde det

været ude med ham. Men han var fnn nok til ikke at

gaae iFaelden og anstillede sig saa dum, at Mesteren, efter
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roliget.
»Jeg seer nok, at Du er meget borneret,« sagde han

og reiste sig endelig, »tag derfor igjen fat paa din Kost
og din Skruppe og lad være med at synge, hvis Du har
Lyst til at blive i min Tjeneste.«

Men efter nogle Timers Forløb kunde Porpora ikke
holde det ud længer. Pirret af Kjærlighed til en Dont,
som han havde opgivet, efterat han saa længe havde ud-
øvet den med ubestridt Overlegenhed, blev han uformodet
Sanglærer paany: han kaldte atter paa Joseph og befalede
ham at sætte sig ved hans Side. Derpaa foredrog han
ham de samme Grundsætninger som første Gang, men med

hin Klarhed og hin mægtige, dybe Logik, der begrunder
Alt og bringer Alt paa det rette Sted, kortsagt han fore-
drog dem med denne Simpelhed og denne utrolige virk-

ningsfulde Korthed, som kun er geniale Mennesker eien-

dommelig.
Denne Gang begreb Haydn, at han nu havde Lov

til at begribe, og Porpora var henrykt over sin Triumf.
Skjøndt Joseph maatte lade sig undervise iTing, som han
for længe siden forstod fra Grunden af, var denne Lektion
ham dog af høieste Interesse og Nytte, da han derved selv
lærte at undervise sine faa Elever efter Porporas fortræffe-
lige Methode og strax bragte den i Anvendelse.

,,Ja, det kan jeg finde mig i, Herr Professor,« sagde
han til Porpora, idet han endnu vedblev at spille den

Enfoldige; »denne Musik er mig rigtignok kjærere end den

anden, og den kan jeg sagtens lære; men hvad den fra i

Morges angaaer, saa vil jeg hellere gaae iCapelhuset igjen
end indlade mig paa den.«

»Og dog er det den samme, som Du har lært iCa-
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pelhuset; kan der gives to Slags Musik? Dumrian, der
er kun een Musik, ligesom der kun er een Gud.«

»Jo, jeg beder om Forladelse! der er Herr Reutters

Musik, der er kjedelig, og Deres, der er alt Andet end

kjedelig.« —

"

»Megen Ære for mig, Herr Beppol« sagde Porpora, !

thi han kunde nok lide Complimenter. i
; »

Fra denne Dag af varHaydn Porporas Elev, og de
i II naaede snart til Øvelser-tie i den italienske Skole og Grund-
s reglerne for den lyriske Comvosition. Det var det Maal,

som det unge Menneske havde higet saa længselsfuldt efter
zks og saa modigt forsulgt. Han gjorde saa hurtige Frem-

·

skridt, at Mesteren var henrykt, men ogsaa forbauset og
undertiden forskrækket derover.

Naar Consuelo saae, at Porporas gamle Mistro vaag-
nede, foreskrev hun Joseph, hvad han skulde gjøre for at

betage ham den. Undertiden var det nødvendigt at frem-
hykle lidt Tungnemhed eller Skjødesløshed for at opildne
Porporas Læregaver, ligesom Folk, der har store Evner, un-

dertiden ved Hindringer og Vanskeligheder maae drives til
at benytte dem. Joseph saae sig altsaa nødt til nu og da
at fremhykle Mangel paa Lyst og Agtpaagivenhed for at

beholde denne kostbare Underviisning, som han tidt syntes
kun nødtvungent at benytte, medens han dog ikke for nogen
Pris vilde have mistet den.

32.

Medens Porporas Husvoesen tilsyneladende var Skue-
pladsen for ubetydelige Begivenheder, hvis Resultater dog
i Kunsthistorien spille en saa stor Rolle, fordi en af de
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frugtbareste og beromteste Componisier i det forrige Aar-
hundrede kunde takke dem for Udviklingen as sit Geni og
derved modtog sin Indvielse, foregik der udenfor dette Hus
Ting, der havde en umiddelbar Indflydelse paa Consuelos
Liv og Skjæbne.

Corilla, der forstod at røgte sine Anliggender bedre
end Porpora sine, vandt hver Dag mere Terrain og un-

derhandlede, saasnart hun igjen var paa Benene, personligt
med Hoftheatrets Direktion om Betingelserne for sit En-
gagement·

Som en dygtig Virtuos og en middelmaadig Kunst-
nerinde behagede hun Direkteuren og hans Frue langt mere

end Consnelo. Man følte nok, at den kunstnerisi uddan-
nede Porporina i sit stille Sind kun maatte have lidet til-
overs for Herr Holzbaners Operaer og hans Frues Ta-
lent. Herr Holzbauer skjulte det ikke for sig selv. Hun
havde desuden havt det Uheld at underrette ham selv derom,
dengang hun forklaedt som Dreng troede paa Reisen at

tale med en Mand, som hun saae første og sidste Gang i
sit Liv, og for ham udtalte sin Hjertensmening, uden at

ane, at denne ubekjendte Mand i den nærmeste Fremtid
vilde have hendes Skjæbne i sine Hænder.

Holzbauer havde ikke glemt denne Begivenhed men

under en rolig, hoflig og beskeden Mine, skjøndt saaret i
sit Inderste, havde han lovet sig selv at spærre Veien for
hende-

Men da han ikke vilde, at Porpora, Consuelo og
hvad han kaldte deres Tilhang skulde beskylde ham for
smaalig Hævngjerrighed, havde han kun talt til sin Hustru
om sit Sammentræf med Consuelo og Eventyret iPraeste-
gaarden.

Det saae derfor ud, som om Direkteuren ikke havde
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anet Noget ved hint Sammentræf, som om han ganske
havde glemt den lille Vertonis Træk og allermindst for-
modede, at den omflakkende lille Sanger og Porporina
kunde være een og samme Person. Consuelo vidste ikke,
hvorledes hun skulde forklare sig Holzbauers Opførsel

,,Jeg maa dog have været meget ukjendelig paa Rei-

sen,« sagde hun i Fortrolighed til Beppo, ,,og det har
udentvivl været Maaden, jeg satte mit Haar paa, der i den

Grad har forandret mit Udseende, at denne Mand, der i

Præstegaarden betragtede mig saa skarpt og gjennemtræn-
gende, her slet ikke gjenkjender mig.«

»Det samme var jo Tilfældet med Grev Hoditz den

første Gang han saae Dem hos Gesandten,« svarede Joseph,
,,og hvis han ikke havde faaet Deres Villet, vilde han
fagtens aldrig have kjendt Dem.«

,,Det er godt nok, men Grev Hoditz har den Vane

at see skjødesløst, uagtsomt og stolt paa alle Folk, hvoraf
følger, at han egentlig slet ikke seer dem. Jeg er overbe-

viist om, at han iPassau ikke engang vilde have anet mit

Kjøn, hvis Baron von Trenck ikke havde været med og

gjort ham opmærksom derpaa. Holzbauer har derimod,
saa ofte han har seet mig, betragtet mig med de samme
forstende og nysgjerrige Øine, som han sæstede paa mig
i Præstegaarden Af hvilken Grund taler han ikke om

mit Neiseeventhr, som han godt kunde udlcegge saa forkeert,
at det fik skadelige Følger for mit Rygte, medens han sam-
tidig underhaanden taler ilde om min Stemme og min

Sangmethode og søger at nedsætte mig saa meget som
muligt for ikke at blive nødt til at engagere mig? han
hader mig, han vil fortrænge mig og gjør dog ingen Brug
af de stærkeste Vaaben, han har ihænde imod mig! Ham
bliver jeg aldrig klog paa.«
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Gaaden blev imidlertid snart løst, men førend man

læser hvad der mødte hende, maa man erindre, at et tal-

rigt og mægtigt Coteri arbeidede imod hende, at Corilla
var smuk og galant, at Ministeren Kaunitz saae hende
ofte, at han gjerne blandede sig i Coulissernes Sladder,
og at Maria Theresia gjerne hørte ham snakke om saa-
danne Dumheder, naar hun vilde gjøre sig lystig over en

stor Aands Smaaligheder, og at hun overhovedet fandt
en vis Fornøielse i disse Kabaler og Intriguer, der give
et Billede i det Smaa af de tre fornemste Hosser i En-

ropa, der alle beherskedes af Fruentimmer, as hende, Czar-
inden og Madame Pompadour.

Læseren vil erindre, at Maria Theresia een Gang om

Ugen gav offentlig Audients, en i hendes Hus nedarvet

Skik, som ogsaa hendes Søn, Joseph den Anden, ængstligt
overholdt, og som endnu bestaaer den Dag i Dag ved det

østerrigske Hof. Desuden indrømmede Maria Theresia den,
der vilde træde i Tjeneste hos hende, uden Vanskelighed
Privat-Audientser, og aldrig har overhovedet nogen Fyrst-
inde været mere tilgængelig end hun. Porpora havde
endelig faaet udvirket denne musikalske Audients, ved hvil-
ken Keiserinden skulde see Consuelos ærlige Ansigt iNær-

heden og maaskee fatte en særegen Bevaagenhed for hende-
Det haabede i det mindste Porpora. Da han vidste, hvor
strengt Hendes Majestæt holdt paa rene Sæder, tænkte

han, at hun vilde føle sig behagelig berørt ved den Beske-
denhed og Uskyldighed-, der fremlhste af hans Elevs hele
Væsen.

Hun blev ført ind i en as de mindre Sale iPaladset,
hvor der var stillet et Claveer, og hvor ogsaa Keiserinden
indfandt sig efter en halv Times Forløb.

Hun havde nylig modtaget høitstillede Personer og
22
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var i det Reprcesentationscostume, hvori man seer hende
paa de med hendes Portrait forsynede Guldstykker; i en

Brocades Kjole og Keiserkaabe, med Kronen paa Hovedet
og en lille ungarsk Sabel ved Siden «

J denne Dragt var hun virkelig smuk, ikke impone-
rende eller et Ideal af Adel, som hendes Hofsolk pleiede at

skildre hende, men srisk og munter, med et aabent og til-

freds Ansigt og en tillidssuld og bestemt Mine. Det var

netop Kong Maria Theresia, saaledes som de ungarske
Magnater paa en begeistret Dag havde hilst hende med

Sablen i Haanden, men efter det første Blik at dømme

snarere en god end en stor Konge. Hun var slet ikke ko-

ket, og hendes naturlige og trohjertige Opførsel vidnede

om en rolig Sjæl, der ikke kjender Noget til kvindelig
Snedighed .og Underfundighed. Men naar man betragtede
hende længere, i Særdeleshed naar hun haardnakket fore-
lagde En Spørgsmaal, bemærkede man noget Fiint, Listigt
og koldt Beregnende i dette muntre og venlige Ansigt:
det var dog et mandig listigt, om man vil et keiserlig li-

stigt Træk, der ikke havde Noget med Galanteri at gjøre.
»De vil lade mig høre Deres Elev,« sagde hun til

Porpora; »jeg veed allerede, at hun har dygtige musikalske
Kundskaber og en prægtig Stemme, og jeg har heller ikke

glemt, hvilken Fornøielse hun gjorde mig i Oratoriet Be-

tulia liberta-sn Men jeg vil først tale lidt i Fortrolighed
med hende. Jeg har forskjellige Ting at spørge hende om,

og da jeg gjør Regning paa hendes Aabenhjertighed, haa-
ber jeg at kunne yde hende den Protektion, som hun øn-

sker sig-«
Porpora skyndte sig at forlade Salen, da hani

Hendes Majestcets Øine kunde læse, at hun ønskede ak

være alene med Consuelo. Han git ind i et tilstødende
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Galeri, hvor han frøs meget, thi Hofholdningen, der var

ødelagt ved de mange Krigsonikostninger, blev besthret med iis
den største Sparsomhed, og ifølge sin Natur understøttede

i

Maria Theresia en saadan af Omstændighederne paabudt
Nødvendighed.

»

,

Consuelo stod nu rolig og fr·ygtløs ligeoverfor denne
»

Datter og Moder til Keiseren, Tydsklands Heltinde og
den største Kvinde, der dengang fandtes i Europa. Hvad
enten det nn var, at hendes Kunstnersjæls Ligevægt gjorde
hende uimodtagelig for den vaabenklædte Pragt, der straa-
lede rundt om Maria Theresia og selv fra hendes keiser-
lige Dragt, eller hun i sit- fri og stolte Hjerte følte sig
paa lige Høide med enhver aandelig Storhed, nok sagt,
hun ventede med et muntert Sind og en rolig Hold-
ning paa, hvad Hendes Majestæt vilde behage at spørge- hende om

Keiserinden satte sig paa en Canapee, pillede lidt ved ;
et med Ædelstene besat Bandeleer, der tyngede paa hendes !

hvide og runde Skuldre, og begyndte derpaa:
»Ieg gjentager for Dig,- mit Barn, at jeg sætter :

megen Priis paa dit Talent og tvivler ikke om de gode j

Studier, Du har gjort, og at Du i det Hele taget er dit
Kald voxen; men man har udentvivl sagt Dig, at i mine
Øine har Talentet intet Værd, naar det ikke understøttes
af en sædelig Opførsel og ærb·ar Vandel, og at jeg sætter
mere Pris paa et reent og fromt Sind end paa et stort
Geni.«

Consuelo hørte i Ærbødighed paa denne Indledning »

men det forekom hende ikke, at der var nogen Anledning
for hende til at istemme fin egen Roes, og da hun des- ·

uden havde en afgjort Modbhdelighed for at rose sig af
de Dyder, som hun udøvede i sin Sjæls Enfoldighed,

228
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ventede hun i Taushed paa, at Keiserinden skulde frem-
komme med mere bestemte Spørgsmaal.

Nu havde det maaskee været det rette Øieblik, til at

fynge en Lovsang over Keiserindens himmelske Fromhed,
hendes ophøiede Dyder og det Umulige i med et saadant
Exempel for Øie at opføre sig flet; men det faldt ikke

den stakkels Consnelo et Øieblik ind at benytte sig af
denne Leilighed. En siintfolende Sjæl maatte jo frygte
for at sornaerme en storslaaet Charakteer ved trivielle Lov-

taler. Men om end Fyrster lade sig bedaare af den

Virak, der stroes for dem, saa ere de dog saa vante til

at indaande den, at de fordre den som et Beviis paa

Underdanighed og Etikette.
Maria Theresia var forbauset over den unge Piges

Taushed, og hun vedblev i en mindre blid Tone og med

en ikke nær saa opmuntrende Mine:

»Nu, jeg veed, min kjære Lille, at Deres Opførsel
har været noget letsindig, og at De, uden at være gift,
har levet i et intimt Forhold med et ungt Menneske i

samme Stilling som De selv, hvis Navn jeg ikke nu er

istand til at erindre.«

»Jeg kan kun svare Deres keiserlige Majestoet een

Ting,« sagde hun, opirret ved detUretfoerdige i denne pludselige
Beskyldning, »og det er, at jeg aldrig har.gjort et eneste
Feiltrin, hvorom Bevidstheden kunde forhindre mig i at

møde Deres Majestæts Blik med kjærlig Stolthed og

taknemmelig Glæde.«
Maria Theresia overraskedes af det ædle og faste

Udtryk, som Consuelos Ansigt antog i dette Øieblik Fern
eller sex Aar tidligere vilde hun udentvivl med Fornøielse
og Deeltagelse have bemærket dette Udtryk, men hun var

nu allerede Dronning lige til Fingerspidserne og saa vant
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til at udøve Magten, at hun befandt sig i denne nogterne
·

Berusningstilstand, der fordrer, at Alt skal bøie sig for
Magten eller knuses.

R Maria Theresia vilde være den eneste stærke Charak-
teer i sine Stater, og det ikke blot som Herskerinde, men

som Kvinde. Derfor saaredes hun af det stolte Blik og
det freidige Smil hos den unge Pige, der dog kun var en

Orm, som man havde meent et Øieblik at kunne more sig
over, ligesom man morer sig over en Slave, hvem man

engang af Nysgjerrighed giver Lov til at snakke.
,,Jeg har spurgt Dem, Mademoiselle, hvad det unge

Menneske hedder, der boer sammen med Dem hos Mester
Porpora,« begyndte hun igjen i en iskold Tone, ,,og jeg
har ikte faaet noget Svar.« -

»Han hedder Joseph Haydn,« svarede Consuelo uden i

at røre sig.
-,Nu vel! Han er af Jnklination for Dem traadt i i

Mester Porporas Tjeneste, og Porpora kjender ikke det

unge Menneskes egentlige Bevæggrunde, medens De, der

kjender dem godt, opmuntrer ham til det-«

»Man har bagvasket mig hos Deres Majestcet. Dette

unge Menneske har aldrig havt nogen Jnklination for mig
(Consuelo troede her at tale Sandheds, og jeg veed des-

uden, at han er forlovet med en Anden. Hvis min ær-

værdige Lærer er bleven skuffet en Smule, saa er Anled-

ningen dertil fuldkommen uskyldig og maaskee endogsaa
fortjenstfuld. Kjærlighed til Kunsten har alene sormaaet
den unge Haydn til at træde i Porporas Tjeneste, og da

Deres Majestcet har den Naade at bekymre sig om Deres

ringeste Undersaats Opførsel, ligesom jeg ogsaa anseer det

for umuligt, at Noget skulde undgaae Deres skarpsynede
Blik, saa er jeg overbeviist om, at Deres Majestaet vil I
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lade min Oprigtighed vederfares Retfærdighed, hvis Deres

Majestaet vil nedlade Dem til at lade Sagen undersøge
grundigt.«

Maria Theresia var i Virkeligheden altfor skarpshnet
til ikke at see, at Consuelos Mine bar Præget as Sand-

hed.· Hun havde endnu ikke tabt Ungdommens Heltemod,
skjøndt hun var lige paa Nippet til at glide ned af den

ulhksalige Skraaplan, som Enevoldsmagten fører hen til,
og som bringer Troen paa Menneskeheden lidt efter lidt

til at udslukkes, selv i det ædleste Hjerte.
»Unge Pige,« sagde hun, »jeg holder Dem for sand-

dru, og Deres Mine forekommer mig tugtig, men jeg
finder hos Dem en Stolthed og en Mistro til min mo-

derlige Godhed, der lader mig frygte, at jeg ikke kan gjøre
Noget for Dem.«

,,Hvis jeg tør vende mig til Maria Theresias mo-

derlige Godhed,« svarede Consnelo, der blev rørt over dette

Udtryk, »saa vil jeg kaste mig for Deres Fødder og an-

raabe den; men hvis ....«

,,Videre, mit Barn,« sagde Maria Theresia, der, uden

at ville tilstaae det, gjerne havde seet denne besynderlige
Person for sine Fødder, »siig frit, hvad De tænker.«

·,,Men hvis jeg har at henvende mig til Deres Ma-

jestaets keiserlige Retfærdighed, saa føler jeg, der er mig
ingen Skyld bevidst, ligesom en reen Aande ikke kan be-

fmitte den Luft, som de Høieste og Største indaande, saa
føler jeg, at jeg har al den Stolthed, der er nødvendig
for at være værdig til Deres Majestaets Beskhttelse.«

»Porporina,« sagde Keiserinden, »De er en forstandig
Person, og Deres Originalitet, som kunde mishage en

Anden, skader Dem ikke hos mig; jeg har allerede sagt
Dem, at jeg anseer Dem for aabenhjertig, og dog veed jeg,
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at De har Noget at tilstaae mig; hvorfor tøver De da med

at gjøre det? De elsker Haydn, og Deres Forhold til ham
er reent, det tvivler jeg ikke om. Men De elsker ham,
thi blot for at have den Fornøielse at see ham jevnligt
eller forskaffe ham Porporas Underviisning iMusik, sætter
De ikke Deres Rygte paa Spil, der er det Helligste og
Vigtigste, som en Kvinde har at bevare. Men De frygter
maaskee, at Deres Lærer ikke vil samtykke i Deres For-
bindelse med en fattig og ubekjendt Kunstner, maaskee ogsaa,
thi jeg vil troe Alt, hvad De siger, har det unge Men-

neske en anden Kjærlighed, og, stolt, som jeg seer, at De

er, skjuler De Deres Tilbøielighed og opoffrer høimodigt
Deres gode Navn og Rygte uden at drage nogen per-
sonlig Fordeel af dette Offer. Velan da, min kjære Lille,
i Deres Sted vilde jeg, naar jeg har den Leilighed dertil,
der tilbhder sig i dette Øiblik, og som maaskee aldrig til-

byder sig mere, aabne mit Hjerte for min Souverain og
sige til hende: ,,Til Dig, der kan og vil gjøre detGode,
anbetroer jeg min Skjæbne og beder Dig om at bortrydde
alle Hindringer. Med et eneste Ord kan Du forandre
min Lærers og min Elskedes Følelser og Anskuelser. Du
kan gjøre mig lykkelig, hæVe mig i den offentlige Agtelse
og give mig en saa ærefuld Stilling, at jeg kan gjøre
Fordring paa en Tjeneste ved dit Hof.« See, saamegen
Tillid skulde De have til min moderlige Deeltagelse, og
det gjør mig ondt, at De ikke har forstaaet det.«

,,Jeg forstaaer meget godt,« tænkte Consuelo, ,,at Du,
store Keiserinde, af en eller anden Caprice, som ogsaa findes
hos forkjælede Børn, kan ville, at jeg skulde omsavne dit

Knæ, fordi Du maaskee finder, at mit eget er for stift.
Men den Fornøielse skal Du dog ikke have, førend Dn

viser mig, at Du fortjener min Hhldest.«
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nem Consuelos Hoved, medens Maria Theresia holdt sin
lange Tale til hende. Hun sagde ogsaa til sig selv, at

. Porporas Lykke her beroede paa et Terningekast, paa et s

M keiserligt Lune, og at hun for sin Lærers Fremtids Skyld
nok kunde finde sig i en lille Ydmygelse. Men for Jntet
vilde hun ikke ydmyge sig. Hun vilde ikke spille Komedie
med et kronet Hoved, der i det Punkt var ligesaa klog,
som hun selv. Hun ventede paa, at Maria Theresia skulde
vise sig virkelig stor, for at hun i al Oprigtighed kunde

kaste sig for hendes Fødder.
Da Keiserinden havde endt sin salvesfesfulde Tale,

sagde Consuelo:
,,Jeg skal svare paa Alt, hvad Deres Majestæt har

behaget at sige mig, naar Deres Majestæt befaler det."

,,Ja ja da, saa tal,« sagde Keiserinden fortrædelig
over den unge Piges uforandrede Holdning

»Saa vil jeg da allerforst bemærke for Deres Ma-

jeftæt, at jeg for første Gang i mit Liv hører af Deres

Majestæts Mund, at mit Rygte skulde lide Noget derved,
at Joseph Haydn opholder sig i min Lærers Hus. Jeg
ansaae mig for altfor ubetydelig til at være Gjenstand for
nogen offentlig Opmærksomhed , og hvis man havde sagt
til mig, da jeg begav mig hen til dette Palads, at Kei-

serinden selv vilde fælde en dadlende Dom over mit

Forhold, saa vilde jeg have betragtet det som en Drøm.«
Maria Theresia afbrød hende, thi hun troede at finde

nogen Ironi i denne Consnelos Bemærkning
»De maa ikke forundre Dem,« sagde hun i en tem-

melig falvelsesfuld Tone, ,,at jeg beskjæftiger mig selv med

de ubetydeligfte Enkeltheder i deres Liv, for hvem jeg er

Gud ansvarlig. De maa desuden vide, at jeg i Sær-

M
Disse og lignende Betragtninger fløi i et Nu gjen-

kI
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deleshed holder Øie med Folk af Deres Slags og med

de Kunstnere, der have Adgang til mit Hof. Theatret er

andensteds overalt en Skole for Skandale og en virkelig
; Afgrund. Jeg har den maaskee noget idealske, men ganske
i vist rosvcerdige Hensigt, at hæve Skuespillerne, der hos
c flere Nationer ere en Gjenstand for blind Foragt, ja end-
«

ogsaa for religieus Fordømmelse, at bringe dem til Ære

og Agtelse i Menneskenes Øine og rense dem lige over

for Gud. Medens i Frankrig Kirken lukker sine Døre for
dem, vil jeg, at Kirken i mit Land skal aabne dem sit
Skjød. Jeg har ligesaa lidt ved min italienske Opera
som i mit franske Theater eller i mit Nationaltheater op-
taget Andre end Personer af prøvet Moralitet, eller idet-

3
· mindste saadanne, der have fattet de helligste Forsætter om

, at begynde en bedre Vandet. De maa vide, at jeg gifter
mine Skuespillere bort, og at jeg selv holder deres Børn

s over Daaben, thi jeg har fast besluttet at bidrage mit til, k

at der fødes ægte Børn, og at Ægtefolkene bevare deres
i

gjensidige Troskab.« i
,,Naar vi havde vidst det,« tænkte Consuelo, ,,saa

vilde vi have bedt Hendes Majestcet om i mit Sted at

staae Fadder til Angelica.«
»Deres Majestaet vil høste, hvad De har saaet,« sagde

hun høit, »og hvis jeg havde en Synd paa min Sam-

vittighed, saa vilde jeg skatte mig lykkelig over i Deres

Majestæt at sinde en Skriftefader, der er ligesaa rig paa
Forbarmelse, som Gud selv. Men ....«

,,Videre, hvad vilde De sige?« spurgte Maria The-
resia, idet hun maalte hende med et Blik fraoven ned ad.

,,Jeg vilde fige,« svarede Consuelo, ,,at, da jeg er

uvidende om de Beskyldninger, der reises imod mig i An-

ledning af den unge Haydns Ophold i vort Hus, saa er
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s- det ikke noget stort Offer, jeg har bragt ham, ved at ud-

ris sætte mig derfor.«
i ,,Jeg forstaaer Dem,« sagde Keiserinden, »De nægter

ss altsaa Alt.«

. ,,Hvor kunde jeg tilstaae Noget, der ikke er sandt?«
:"f svarede Consuelo; »jeg har hverken nogen Tilbøielighed

for min Lærers Elev eller nærer i mindste Maade noget
Ønske om at gifte mig med ham.«

»De vil altsaa blive ugift,« sagde Keiserinden og
reiste sig. ,,J det Tilfælde erklærer jeg Dem, at det er

en Stilling, der seet fra Ærens Standpunkt ikke giver
mig de Garantier, som jeg ønsker til min Betryggelse.
Desuden er det upassende, at en ung Person optræder i

visse Roller og fremstiller en vis Slags Lidenskaber, naar

hun ikke har Ægtestandens Sanktion og staaer under en

Ægtemands Beskyttelse. Det beroer kun paa Dem selv
, at seire hos mig over Signora Corilla, thi hun udtaler

is langtfra ikke det Jtalienske saa reent og smukt som De.
Derimod er Signora Corilla gift og Moder, hvorved hun

»

"

i mine Øine indtager en langt mere anbesalelsesværdig
i Stilling end den, som De, mit Barn, absolut ikke vil give

s Slip paa.«
»Giftl« udbrod Consuelo halv høit, da hun til sin

, Forbauselse saae, hvad det var for en dydig Person,
sk som den dydige og skarptseende Keiserinde foretrak for
mä hende-

»Ja, ganske vist gift!« sagde Keiserinden ien be-

.j stemt Tone og vred over, at der kunde opkaftes en saadan
Tvivl om den, hun skjænkede sin Beskyttelse. ,,Hun har
nylig født et Barn, som hun har anbetroet til en hæderlig

. og udmærket Geistlig, for at han skal give det en christelig
«"s Opdragelse, og uden al Tvivl vilde den værdige Prælat
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deren i enhver Henseende fortjente hans Agtelse.«

,,Det tvivler jeg ikke om,« svarede Confuelo, hvem
det dog altid var en Trøst at erfare, at den værdige Ca-
nonicus høstede Roes og ikke Dadel for denne Handling,
som hun havde presset ham til.

,,Saaledes skrives Historie, saaledes belæres Kon-
gernel« sagde hun til sig selv, da Keiserinden stolt og
med et let Hovednik forlod Gemakket.

,,Nu vel, en Sag er aldrig saa slem, at den dog kan
gjemme noget Godt i Grunden, og Menneskenes Vildfarelser
føre ofte til de bedste Resultater. Man vil ikke berøve
den gode Canonicus sit kjære Priori, Corilla vil omvende

sig, naar hun hører, at Keiserinden har fin Haand med i
Spiller, og jeg, jeg har ikke bøiet mit Knæ for en Kvinde,
der ikke er mere værd end jeg selv.«

,,Naa! hvorledes gaaer det?« raabte Porpora der
med klapprende Tænder utaalmodig havde ventet paa hende
inde i Galleriet. ,,Jeg haaber, at vi har seiret?«

»Tvertimod, kjære Mester, vor Plan er strandet.«
,,For Fanden, og det siger Du saa roligt!«
»Fanden er slet anskrevet her ved Hoffet, kjære Me-

ster. Saasnart vi ere ude af Paladset, skal De faae Al-

ting at vide.«

»Naa hvad er det saa?« raabte Porpora utaalmodigt,
da de stode ude paa Gaden, ,,hvad er der iveien?«

»Husker De, Mester,« svarede Consuelo, ,,hvad vi
kaldte Ministeren Kaunitz, da vi gik hjem fra Markgrev-
inden?«

,,Vi kaldte ham en gammel Sladdersosterl Aha! er

det ham, vi kan takke for denne Kjærlighedstjeneste?«
»Ja, uden Tvivl. Og, undskyld at jeg siger Dem,
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at det samme Navn heller ikke passer saa ilde paaHendes
Majestcet, Keiserinden af Østerrig og Dronningen af Un-

garn.«

33.

Consuelo fortalte nu Porpora saameget, som han
maatte vide, af hvad der kunde være Grund til den Unaade,
hvori hun var falden. Hvad hun fortaug vilde have gjort
ham bedrøvet, urolig og maaskee opbragt ham imod Hahdn
uden sat gjøre det Hele bedre.

Heller ikke vilde hun fortælle sin unge Ven, hvad hun
fortaug for Porpora· Hun foragtede med Grund de tomme

Beskyldninger, som nogle sjendligsindede Personer havde
smeddet og bragt Keiserinden for Øre, skjøndt det Rygte,
det dreiede sig om, slet ikke var i Omløb.

Gesandten Corner, hvem hun ansaae det for rigtigst at

betroe det Hele, bekræftede dette, og for at forhindre, at

Ondskaben her skulde finde en Spire til Bagvaskelse, traf
han nogle kloge og ædelmodige Foranstaltninger. Han
bevægede Porpora til at flytte ind i sit Hotel tilligemed
Consuelo. Hahdn traadte i Gesandtskabets Tjeneste og
kom til at spise med Privatsekretairerne.

Ved denne Foranstaltning var den gamle Maestro
sikkret mod enhver Slags Nod. Joseph vedblev at tjene
ham personligt, hvad der satte ham istand til at være om-

kring ham og nyde hans Underviisning, og Confuelo var,

sikkret imod alle ondskabsfulde Hentydninger.
Trods alle disse Forsigtighedssorholdsregler blev

Corilla istedenfor Confuelo engageret ved det keiserlige
Theater. Consuelo havde ikke forstaaet at behage Keiser-
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inden. Medens denne høie Dame morede sig over de

Coulisseintrigner, som Kaunitz og Metastasio havde smeddet,
vilde-hun tillige spille det kronede Forsyn iblandt det Pak,
der for hende spillede angersulde Synderes og gjensvdte
Sjæles Roller.

Man kan vel tænke sig, at imellem det Antal af
Hyklere, der fik Smaapensioner og Smaaforaeringer for
deres Fromheds Skyld, var der hverken Caffarelli eller

Farinelli, hverken Tesi eller Signora Hasse eller noget af
de glimrende Talenter, som Wien dengang besad, og hvis
Synder bleve dem tilgivne paa Grund as deres Storhed
og Berømmelse. Men de underordnede Stillinger erhver-
vedes af Folk, der ikke stammede sig ved at smigre Hendes
Majestæts fromme og moraliserende Luner, og Hendes
Majestaet, der blandede Politiken ind i Alt, generede sig
ikke for at sætte Diplomaterne i Bevægelse, naar Talen
var om at omvende eller bortgiste en af hendes Komedianter.

Enhver, der har læst Favarts Memoirer, denne interes-

sante og sandhedskjcerlige Roman, hvis Indhold er knyttet
til faktiske Coulisse-Jntriguer og Eventyr, vil vide, hvor
vanskeligt det var for ham at opfylde det ham overdragne
Hverv, at skaffe passende Skuespillerinder og Sangerinder
til Wienerhoftheatret. Man vilde have dem til billige
Priser og derhos fremfor Alt kydske som Vestalinder. Hvis
jeg er vel underrettet, har Maria Theresias aandrige og pri-
vilegerede Hofleverandeur, efter at han havde gjennemsogt
Paris i alle Kroge, ikke fundet en Eneste, der var efter
Ønske —- hvad der gjør de franske Operadamers Aaben-

hjertighed mere Ære end deres Sædelighed.
Den store Keiserinde, denne ivrige Katholik og exem-

plariske Moder, var slet ikke utilboielig til at indlade fig i

Samtale med et faldent Fruentimmer, at katechisere· hende
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og faae hende til at asgive et forunderligtSkriftemaal for
at vinde den Roes, at hun havde ført en bodfcerdig
Magdalene til Herrens Fødder. Hendes Majestcets—Pri-
vatformue, der banede Vei imellem Lasten og Angeren, for-"
ogede Antallet af disse Mirakler. Den grædende og søn-
derknuste Corilla maatte saaledes, om end ikke i egen Per-
son, thi hun var sagtens for ufremkommelig og utilboielig
til at indlade sig paa saadan en Komedie, saa dog ved

Mellemkomst af Herr von Kaunitz, der gik i Caution for
hendes unge Dyd, ufeilbarligt seire over en saa bestemt,
stolt og stærk ung Pige som den uplettede Consuelo.

Maria Theresia elskede hos dem, hun protegerede ved

Theatret, kun de Dyder, der vare hendes eget Værk. De

Dyder, som kunde gaae paa egen Haand og vogte sig selv,
interesserede hende ikke synderligt, og hun troede ikke engang
paa dem, hvad hendes egen Dyd skulde have bragt hende
til; endelig havde ogsaa Consuelos Holdning fornærmet
hende; hun havde tilladt sig at raisonnere, og det var alt-

for fordringsfuldt af en lille Zigeunerske at ville være

dhdig og agtværdig, uden at Keiserinden blandede sig i det.

Da Herr von Kaunitz spurgte Hendes Majestcet, om hun
havde bonhort den unge Piges Supplik, svarede Maria

Theresia: ,

»Jeg var ikke tilfreds med hendes Principer; tal ikke
mere til mig om hende.«

Dermed var Alting sagt. Porporinas Stemme, An-

sigt, ja selv hendes Navn vare dermed fuldstændig glemte.
Med Hensyn til Porpora havde et eneste Ord været

tilstrækkelig til at forklare ham Hendes Majestæts Unaade.

Consuelo havde været nødt til at sige, at Keiserinden
havde fundet hendes Stilling som ugist fuldkommen util-

stedelig.
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,,Men Corilla,« raabte Porpora, der havde faaet at

vide, at hun var bleven foretrukket, ,,vil Hendes Majestæt
da bortgifte hende ?«

»Saavidt jeg har kunnet forstaae eller gjække af
Hendes Majestæts Ord, bliver Corilla her anseet for
Enke.«

,,Ja tre Gange, ti Gange, hundrede Gange Enkel«
sagde Porpora med en bitter Latter. »Men hvad vil man

sige, naar man faaer at vide, hvorledes det egentlig for-
holder sig, og hun her igjen bliver Enke, utallige Gange
Enke? og nu Barnet, hvorom man fortæller, at hun har
prakket en Canonieus her i Nærheden det paa Halsen,
dette Barn, sont hun vilde bilde Grev Zustiniani ind, at
det var hans, men som han venskabelig raadede hende til
at adressere til Anzoleto.

,,Om alt det vil Corilla selv gjøre sig lystig med sine
gode Venner, hun vil efter sin Sædvane fortælle deti
de skandalenseste Udtryk og ial Stilhed lee over det

Puds, hun har spillet Keiserinden «

»Men naar nu Keiserinden ersarer Sandheden?«
,,Keiserinden erfarer ikke Sandheden. Monarker,

tænker jeg mig, ere omgivne med Øren, der tjene til For-
hal for deres egne Øren. iMeget bliver heelt udenfor, og
Intet naaer ind i det keiserlige Øres Allerhelligste uden

det, som Vægterne naadigst ville lade passere.« ·

,,Med alt det,« sagde Pvrpora, ,,har Corilla dog
altid den Tilflugt at gaae til Skrifte, og Herr von Kan-
nitz vil vist gjerne paatage sig at paalcegge hende Poeni-
tentsen «

I den Slags Stiklerier gav den stakkels Maestro sin
Galde Luft; men hans Ærgrelse var grændselos. Han
mistede Haabet om at faae den Opera opført, han havde
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færdig, især da Librettoen til den ikke var af Metastasio, og

Metastasio havde nu engang Monopol paa al Hofpoesi.
Han havde en Anelse om, at Consuelo ikke havde baaret

sig rigtig behændig ad for at vinde Keiserindens Gunst,
og han kunde ikke afholde sig fra at lade hende føle sin

Fortrydelse derover.

For nu at gjøre Ulykken fuldstændig var Gesandten
fra Venedig saa usorsigtig en Dag, da Porpora var fuld

af Glæde og Stolthed over, at Joseph Haydns musikalske
Anlæg udviklede sig saa mageløst under hans Hænder, at

sige Porpora hele Sandheden og at vise ham nogle smukke
Forsøg af det unge Menneske i Jnstrumental-Composition,
hvilke allerede begyndte at blive bemærkede og at udbredes

imellem Musikvenner
Porpora skreg, at han var bedraget og kom i et fryg-

teligt Raseri. Lykkeligviis anede han ikke, at Consuelo
var medskyldig i denne List, og Herr Corner skyndte sig, da

han saae hvilken Storm han havde fremkaldt, at forebygge
ved en vel udtænkt Løgn, at den gamle Maestro kunde

kaste nogensomhelst Mistanke paa sin kjæreste Elev.

Imidlertid kunde han ikke forhindre, at den gamle
Maestro flere Dage igjennem banlyste Joseph sra sit
Værelse, og der behøvedes Corners hele Indflydelse paa

Porpora for at formaae denne til igjen at skjænke Jo-

feph sin Gunst. Ikke destomindre vedblev han endnu

længe efter at være opbragt paa den stakkels Haydnz imid-

lertid lod denne sig ikke afskrække, og ved sin stadige Blid-

hed, Taalmodighed og Hengivenhed, hvortil Consuelo uaf-
ladeligt opmuntrede ham, og ved sin anftrengte Flid og

Opmærksomhed i Timerne lykkedes det ham endelig at as-
væbne den barske Lærer og at opnaae Alt, hvad han kunde

og vilde tilegne sig hos ham.
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; Men Haydns Geni drømte sig en anden Bane end
den tidligere betraadte, og den fremtidige Skaber af den

. nyere Symphoni nteddeelte allerede nu fin Veninde sine
; Ideer om den i storartede Forhold udviklede Jnstrumental-

Composition·
Disse storartede Forhold, der rigtignok nutildags

forekomme os saa simple og beskedne, kunde for hundrede x
Aar siden ligesaa godt ansees for Hjernespind af en For- 1-

l
l

rykt som for Aabenbarelsen af et Geni, der aabner sig en

ny Æra. Joseph tvivlede endnu om sig-selv, og ikke uden
»

. Frygt tilstod han hemmeligt Consuelo de Anelser, som I
gjennembaevede ham. 3

Ogsaa Consuelo forskrækkedes i Begyndelsen over en

saa dristig Kamp. Jnstrumentalmnsiken havde hidindtil
kun indtaget en underordnet og tjenende Stilling, eller naar

den nu og da skilte sig fra den menneskelige Stemme,
havde den altid kun virket med indskrænkede Midler. Imid- (

lertid besad hendes unge Ben en saadan Ro og Klarhed i

Aanden, han viste i sin hele Opførsel og alle sine An- -

skuelser en saa sand Beskedenhed, en saa samvittighedsfuld s
og besindig Alvor i sin Søgen efter Sandhed og en saa- 3

dan Udholdenhed iAlt, hvad han foretog sig, at Consuelo,
der umuligt kunde holde ham for en indbildsk Daare, glæ-
dede sig over hans forstandige og skabende Aand og op-
muntrede ham til at forfølge sine Planer.

Paa den Tid componerede Haydn en Serenade for
tre Instrumentet-, som han en Aften spillede med to af sine
Venner udenfor Dilettantklubbens Vinduer, hvis Opmærk-
somhed han ønskede at henlede paa sine Værker. Porpora,
der hverken vidste, hvem der havde componeret Stykket eller

hvem der udførte det, stillede sig hen ved Vinduet, hørte
med Fornøielse til og klappede tilsidst i Hænderne Den-

, 23
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negang var Gesandten, der ogsaa var imellem Tilhørerne,
paa sin Post og forraadte ikke den unge Componistz thi
Porpora taalte ikke, at de, der nød hans Sangunderviis-
ning, gav sig as med Andet, der kunde sprede deres

Tanker.

Samtidig fik Porpora et Brev sra sin Elev, den sor-
troefselige Contra-Alt Hubert, ogsaa kaldet Porporinv, der

dengang var i Frederik den Andens Tjeneste-
Denne udmærkede Kunstner var ikke, som de andre

Porporas Elever, saa indtaget as sig selv, at han reent

havde glemt, hvad han var sin gamle Lærer skyldig. Han
havde as sin Mester erholdt en Methode, som han aldrig
havde forsøgt at afvige fra, og hvormed han altid havde
gjort stor Virkning: han besad et mægtigt og reent Fore-
drag, asholdt sig fra alle Snorklerier og blev ved den

gediegne Behandlingsmaade as Stenimen, som hans Lærer
altid havde givet ham Anviisning p·aa. J Seerdeleshed
var han beundringsværdig i Adagioen.

For denne Elev havde da ogsaa Porpora en For-
kjærlighed, som han kun med Moie kunde skjule for Fari-
nellis og Cafsarellis fanatiske Beundrere. Han indrøm-
mede vel, at disse store Virtuoser med deres Strube-

særdighed, deres smidige Stemmer og brillante Coloraturer
kunde gjøre mere Essekt og lettere henrykke et Publikum, der

kun higede efter at forbauses; men i Fortrolighed sagde
han, at hans Porporino aldrig havde ·bragt den slette-
Smag noget Offer, og at man aldrig blev kjed as at høre
ham, trods hans stadige Fastholden ved den samme Ma-
neer. Det lod ogsaa til, at Preussen aldrig blev træt

af ham, thi han glimrerede der under hele sin musikalske
Lobebaneog døde i en høi Alder, efterat han i meer end

shrgetyve Aar havde opholdt sig der.
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Huberts Brev underrettede Porpora om , at man i
Verlin sandt megen Smag i hans Musik, og at han, Hu-

f beri, forpligtede sig til at skaffe hans nye Compositioner
f Indgangog bidrage til at faae dem opførte, hvis han

vilde selv komme til Berlin Han trængte ind paa ham,
at han skulde forlade Wien, hvor Kunstnerue bestandig
havde at kæmpe med Jntriguer og Cabaler, og at han
for det preussiske Hofs Regning skulde hverve en ud-
mærket Sangerinde, der med Porporino kunde syngei
Mesterens Operaer. Han roste sin Konges fine og dan-
nede Smag og den hædrende Beskyttelse, som han skjæn-
kede Musikerne overhovedet

»Hvis dette Projekt tiltaler Dem,« sluttede han sit
Brev, ,,saa lad mig hurtig vide, hvad De fordrer, og jeg
indestaaer Dem for, at jeg inden tre Maaneder skal kunne
tilbyde Dem Betingelser, der ville forskaffe Dem en fredelig
Tilværelse Hvad Deres Berommelse angaaer, dyrebare

f Mester, saaa er det tilstrækkeligt, at De skriver sor os, og
at vi fynge Deres Sager, til at man vil sætte Priis paa
Dem overalt, og jeg haaber, at Rygtet derom snart vil
trænge til Dresden»«

Det sidste Udtryk bragte Porpora til at spidse Orm
som en gammel Stridshmgst der var deri nemlig en Hen- ;
tydning til Hasses og hans Sangeres Triumfer. Tanken
om at kunne holde sin Medbeiler Stangen iNordtydskland
tiltalte ham saa stærkt, og han følte i dette Øieblik en saa
stor Modbydelighed for Wienerne og deres Hof, at han

) ufortovet svarede Porporino og gao ham Futdmagt til at
7

gjøre de nødvendige Skridt for sig i Berlin
Han stillede sine Fordringer saa lavt som muiigt for

ikke anden Gang at see sit Haab strande. Porporina om-

talte han med den største Roes; han kaldte hende Por-

s LZTE

T’-
—
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porinos Søster baade med Hentydning til Dannelse, Geni,
Hjerte og Navn, og han bad ham at udvirke for hende
et saa gunstigt Engagement som muligt. Alt dette gjorde
han uden at spørge Consnelo tilraads, og først da Brevet

var afgaaet, ersoer hun denne nye Beslutning.
Det stakkels Barn forskrækkedes blot ved at høre tale

om Preussen, og Frederik den Stores Navn bragte hende
til at skjælve og bæve. Siden Eventyret med Deser-
teuren forestillede hun sig altid denne berømte Monark som
en Slags Vampyr eller Varulv.

Porpora var vred over, at hun viste saa lidt Glæde over

Udsigten til et nyt Engagement, og da hun ikke kunde sor-
taelle hatn Noget om Deserteuren og De Herrer Meher ös

Comp» bøiede hun Hovedet og lod ham tale. Ved mere

modent at tænke efter fandt hun dog, at under hendes nær-

værende Forhold var der noget Trøsteligt i dette Projekt:
det var altid en Opsættelse, det Hele kunde slaae feil, og
i ethvert Tilfælde havde Porporino forlangt tre Maaneder

for at afslutte Contrakten. Indtil Udløbet af den Tid

kunde hun maaskee komme til en Beslutning angaaende
Grev Albert. Hvad enten hun giftede sig med ham,
eller hun ikke kunde beslutte sig til dette Skridt, kunde hun
i ethvert Tilfælde saae Tid til uden Tvang at betænke

sig«« ·

Hun besluttede at afvente Grev Christians Svar paa

hendes første Brev, førend hun meddeelte Familien paa

Riesenburg Porporas Hensigter; men dette Svar kom ikke,
og·Consuelo begyndte allerede at troe, at den gamle Greve

dog havde fundet Mesalliancen for slem, og at han arbeidede

paa at bringe Albert til at indsee det samme, da Keller

i al Hemmelighed en Dag stak et Brev til hende, soni in-

deholdt Følgende:



»De har lovet at skrive mig til; De har ogsaa gjort
det indirekte, idet De har betroet min Fader det Mis-

lige i Deres nnvaerende Stilling. Jeg seer, at De bøier
Dem under et Aag, som jeg ikke kan unddrage Dem fra,
uden at begaae en Forbrydelse, og jeg skjuler ikke for Dem, at

min gode Fader frygter for, at Deres Hengivenhed for
Porpora vil have slemme Følger for mig. Hvad mig
angaaer, Consuelo, frygter jeg endnu Intet, estersom De
sor min Fader udtaler Deres Beklagelse og Deres Frygt
for de Forhold, som man vil tvinge Dem ind i, og jeg
har deri et tilstrækkeligt Beviis paa Deres velvillige Hen-
sigt. Nei! De vil aldrig bryde Deres Ord, og De vil

forsøge paa at elske mig! Hvad bryder jeg mig om, hvor
De er, hvad De beskjæftiget Dem med, hvilken Stilling
der anvises Dem iblandt Menneskene, hvilke Hindringer
der adskiller Dem fra mig, naar jeg tør haabe, og naar

De selv opfordrer mig til at haabe. Jeg lider, det er

der ikke Tvivl om, men jeg kan lide endnu meget mere,
uden at bukke under, naar De blot ikke udslukter Haabets
Gnist hos mig.

,,Jeg venter, jeg veed at vente! Frygt ikke for at

farurolige mig, om De ogsaa giver Dem god Tid til at

svare; skriv ikke under Indtrykket af Sorg og Medlidenhed,
thi jeg vil ikke have Dem at takke for nogen Skaansel·
Overvei i Deres Hjerte, hvad min Skjæbne skal blive, til
Øieblikket er kommet, da De er vis paa Dem selv, og
hvad enten De vil leve i en Klostercelle eller betroede

Scenen, saa siig mig blot, at jeg ikke mere maa falde
Dem besvælig, eller at jeg skal ile til Dem — og jeg vil
i Alt lyde Deres Billie.«

,,Ædle Albert,« udbrød Consuelo, idet hun trykkede
Brevet til sine Læber; ,,jeg føler, at jeg elsker Dig! Det
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er umuligt ikke at elske Dig, og jeg Vil ikke tøve med at

sige Dig det. Mit Løfte skal belønne din bestandige og
hengivne Kjærlighed.«

Hun satte sig strax til at skrive, men hun hørte Por- (

poras Stemme og skjulte i en Fart Alberts Brev og det

Iis paabegyndte Svar. Hele Dagen igjennem var hun ikke

U, etØieblik fri. Det var næsten, som om den Gamle havde

;1 gjættet, at hun Vilde være alene og havde stillet sig til

Opgave at modarbeide det.

; Henad Aften følte Consuelo sig roligere og maatte

z» indrømme, at en saa vigtig Beslutning krævede en længere
! Prøvelse Hun turde ikke udsætte Albert for de mulige
; Følger af, at hun kunde forandre sin Beslutning. Hun

læste over hundrede Gange den unge Greves Brev og
indsaae, at han frygtede ligesaa meget for et overiletLøfte

33 som for et Afslag. Hun besluttede derfor at overlcegge
endnu i nogle Dage, hvad hun skulde svare, og Albert

I selv syntes at fordre det Samme.
!

Consuelo førte dengang et stille og regelmæssigt Liv
i Gesandtens Hus. For ikke at give Anledning til ond-

skabsfulde Bemærkninger, var Corner saa delikat, at han
·IZ — aldrig besøgte hende i hendes Værelse, eller bad hende om

k at komme ind til sig undtagen i Porporas Selskab. Han
x·»«

· saae hende kun hos Fru Wilhelmine, hvor han kunde un-

EJ derholde sig med hende uden at give Anstød, og hvor
hun altid var villig til at synge for en udvalgt lille
Kreds.

» Ogsaa Joseph havde Adgang til denne. Caffarelli
indfandt sig oftere, Grev Hoditz undertiden og Metasiafio
sjeldent. Alle Tre beklagede, at Confuelos Planer vare

strandede, men Ingen af dem havde Mod og Udholdenhed
nok til at kæmpe for dem.
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Porpora var opbragt derover og havde ondt ved at

skjule det. Consuelo gjorde sit Muligste for at formilde
ham og bringe ham til at indsee, at man maatte tage
Menneskene, som de- ere, med deres gode Egenskaber og Svag-
heder. Hun tilskyndede ham til at arbeide, og Følgen af
hendes Bestræbelser var ogsaa, at Begeistringens Ild endnu

engang luede op i ham. Hun besihrkede ham kun i hans
Utilbøielighed til igjen at føre hende ud i Verden og lade

hendes Stemme høre.
Lykkelig over at være glemt af de Store, som hun

kun med Frygt og Uvillie havde nærmet sig, hengav hun
sig nu til alvorlige Studier og søde Drømmerier, fortsatte
sit Venskab med den gode Hahdn og sagde sig selv be-

standig, naar hun pleiede sin gamle Lærer, at om hun ikke
var skabt til at føre et stille og fredeligtLiv, saa var hun
dog endnu mindre skabt til at omtumles af Forfængelighed
og Ærgjerrighed.

Vel havde hun altid havt en Længsel efter mere om-

fattende Aandsnydelser; men da denne Kunstens Verden,
som hun havde tænkt sig saa reen, saa sjælfuld og saa
ædel, fremstillede sig for hendes Blik i en saa asskrækkende
Skikkelse, foretrak hun dog langt at leve ubemærket og til-

bagetrukkent og at arbeide stille og rastløst.
·

Hun havde saaledes rig Leilighed til at anstille nye
Betragtninger angaaende Alberts Brev. Hun kunde ikke
nære nogen Tvivl om hans Ædelmodighed, om hans ufor-
anderlige og kydske Kjærlighed eller om Faderens over-

bærende Ømhed Hun behøvede ikke mere at raadsporge
sin Fornuft og sin Samvittighed — begge talte høit nok

for Albert· Erindringen om Anzoleto havde hun uden

Anstrengelse troeiigt tilbage. Een Seir over Kjærligheden
giver Kraft til alle følgende ; hun frygtede derfor ikke mere
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Forføreren og følte, at hun var fuldstændig sikker paa ikke

mere at bedaares og forblindes
Og med alt det talte dog ikke hendes Lidenskab for

Aldert tydeligt nok. Hun sad ofte ved sit Vindue og saae
unge Mennesker gaae forbi hende. Raske Studenter, ade-

lige Herrer, tungsindige Kunstnere, stolte Cavalerer, Alle

vare de Gjenstand for hendes uskyldige, men alvorlige Prø-
velse. s

,,Lad os dog fee,« sagde hun til sig selv, ,,om mit

Hjerte er lunefuldt og let bestikkeligt. Er jeg Vel istand
til at flamme op ved et Øiekast? er Kjærligheden et trold-

domsagtigt Lyn, der slaaer nedi vort Indre og frem-
bringer Mirakler? er der i disse Øine, der saa tidt løfte
sig op til mine Vinduer, et Blik, der sortryller og be-
daarer mig? han der med sin høie Væxt og sin stolte
Gang, er han ædlere og smukkere end Albert? og han der

med sit smukke Ansigt og sin smagfulde Paaklædning, ud-

slettet- han af min Sjæl min Forlovedes Billede? og
kunde jeg endelig have Lyst til at være den pyntede Dame,
som ruller forbi der ved Siden as den prægtige Herre, der

holder hendes Vifte og rækker hende hendes Handsker?
gjør noget af alt dette mig begjerlig«, rød, forlegen, efter-
tænksom? nei, i Sandhed nei! Udtal Dig, mit Hjerte,
jeg spørger Dig og lader Dig din Frihed. Ak, jeg kjen-
der Dig neppe, thi jeg har havt saa lidt Tid til at be-

skjæftige mig med Dig. Jeg har aldrig været vant

til at sætte mig op imod Dig, jeg lod Dig herske over

mit Liv, uden at undersøge, om det var klogt, Du er nu

brustent, mit stakkels Hjerte, og siden Samvittigheden har
lagt Dig i Lænker, vover Du ikke mere at leve og veed

ikke, hvad Du vil svare. O tal, vaagn op og vælg!
Men Du bliver rolig og forlanger Intet asAlt, hvad jeg
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har for Øie .. .. nei, slet Intet. Længes Du da efter
Anzoleto? . . . . heller ikke? faa er det da Albert, Du
kalder paa?« -

Og med hver Dag forlod Consuelo sit Vindue med

et muntert Smil paa sine Læber og et mildtstraalende
Blik. Og efter en Maaneds Forløb svarede hun endelig
Albert: .

»Jeg elsker ingen Anden end Dem og er ganske vis

paa, at jeg elsker Dem. Lad De mig nu tænke over Mu-

ligheden as en Forbindelse, og tænk De ogsaa selv der-—-

over. Lad os med hinanden overveie, hvorledes vi hverken
bedrøve Deres. Fader eller min Lærer og ikke gjøre os til

Egoister, idet vi selv blive lykkelige.«
Til denne Billet føiede hun et kort Brev til Grev

Christian, hvori hun fortalte ham om, hvad for et roligt,
Liv hun nu førte, og hvilken Frist Porporas nye Planer
havde givet hende. Hun bad ogsaa ham om at overveie,
hvorledes man skulde bevæge Porpora til at give sit Sam-

tykke og at meddele hende det inden fire Uger. Der var

da endnu en Maaned tilbage, til Berlineranliggendet skulde
afgjøres.

Consuelo lagde Dobbeltbrevet paa Bordet, efterat
hun havde forseglet det, og sov ind. En himmelsk Fred
var steget ned i hendes Bryst, og i lang Tid havde hun
ikke sovet faa godt. Hun vaagnede silde og stod hurtig
op for at see om Keller, der havde lovet at afhente Brevet

Klokken otte, var kommen.
Klokken var ni, og idet hun klædte sig paa i stor Haft

saae hun til sin Skræk, at Brevet ikke mere laa paa det

Sted, hvor hun havde lagt det.

Hun søgte overalt og sandt det ikke. Hun gik ud for
at see, om Keller ventede iForværelset, men hverken Keller
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eller Joseph vare der, og da hun igjen gik ind i Værelset
for at søge endnu engang, saae hun Porpora komme Ud

af det og gaae hende imøde med et strengt Blik.

»Hvad søger Du?« sagde han. (

l »Et Nodeblad, som jeg har tabt.«

sig
«

»Du lyver! Du søger efter et Brev;«

H- ,,Ti! Consuelo, Du har endnu ikke lært at lyve, Du

ZJ lærer det heller aldrig.«
,,Mester, hvor har Du gjort af Brevet?«

sts ,,Jeg har givet det til Keller.«

;T; »Og hvorfor har Du givet det til ham?«
isj »Fordi han kom for at hente det. Du havde jo

.

bestilt ham herhen. Nei, Consuelo, Du kan ikke skjule
Noget for mig, thi jeg har finere Øren, end Du troer.«

l »Nu er det nok,« sagde Consuelo i en bestemt Tone,
»hvad har Du gjort med mit Brev?

i» ,,Det har jeg jo allerede sagt. Jeg fandt det upas-

lsils sende, at en anstændig ung Pige, som Du er og formo-
»

·

dentlig vil vedblive at være, hemmelig stikker Breve til sin
j Friseur. For at Folk ikke skal faae en slet Mening om
« Dig, har jeg selv ganske roligt givet ham Brevet og paa-

s lagt ham i dit Navn at besørge det. Saa vil han idet-
1 mindste ikke troe, at Du skjuler en strafvcerdig Hemmelig-

hed for din Adoptivfader.«
»Mester, Du har Ret, og Du har gjort vel deri»»

tilgiv mig-«
zi »Det har jeg allerede gjort, lad os saa ikke tale mere

derom.«

»Har Du læst mit Brev?« søiede Consuelo til i en

srygtsom og indsmigrende Tone.
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»Hvad anseer Du mig sor?« svarede Porpora og
satte et srhgteligt Ansigt op.

»Bær ikke vred, « sagde Consuelo, kastede sig paa
Knæ for ham og søgte at gribe hans Haand, »lad mig
aabne Dig mit Hjerte ...«

»Jkke et Ord mere!« svarede han og stødte hende
fm sig

Dermed gik han ind i sit Værelse og slog Døren

heftigt i efter sig.
Consuelo haabede at formilde ham, naar den første

Storm var forbi, og at fremkalde en Forklaring. Hun
følte sig stærk nok til at sige ham Alt, hvad hun tænkte,
men han vilde ikke ind paa nogen Forklaring og viste i
det Punkt en urokkelig Strenghed og Fasthed. Forresten
var han venskabelig som altid, og han syntes endogsaa mun-

trere og modigere end før. Consuelo saae deri et godt
Varsel og ventede tillidsfuldt paa Svaret sra Riesems
burg.

Porpora havde ikke løiet: han havde ikke læst Con-
suelos Brev, men han havde brændt det; kun Convoluten
havde han holdt tilbage, og deri havde han stukket et

Brev, sont han egenhcendigt havde skrevet til Grev Chri-
stian.

Ved dette modige Skridt troede han at havde frelst
sin Elev, og at han havde sparet den gamle Greve for et

Offer, der oversteg hans Kræfter. Han mente, at han
havde baaret sig ad imod ham som en tro Ven og imod
Consuelo som en god og sorstandig Fader; at han kunde

bibringe Grev AlbertDodsstødet, forudsaae han ikke. Han
kjendte ham neppe engang og ansaae Consuelos Skildringer
for overdrevne; han troede, at den unge Mand hverken
var saa forelsket eller saa sindsshg, som hun indbildte sig,
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og som alle gamle Folk troede han, at Kjærligheden har
fine Grændser, og at man døer ikke as den.

i 34.

I J Forventning om et Svar, som Consuelo ikke fik,
; fordi Porpora havde brændt Brevet, fortsatte hun sin stille

s og arbeidsomme Levemaade. J Corners Hus fik hun of-
:

«

tere Leilighed til at see udmærkede og sremtrædende Per-is’ sonligheder, og derimellem Baron Frederik von Trenck, sor
hvem hun nærede eu virkelig Tilbøielighed.

Da han første Gang gjensaae hende, havde han viist
den Delicatesse, ikke at hilse paa hende som en gammel
Bekjendt, men først efterat hun havde sunget at lade sig
præsentere for hende som en dybt greben Beundrer-

, Efter sit Hjertes Tilskyndelse kunde Consuelo ikke lade

ti være, da hun saae den smukke og ædelmodige unge Mand,
t der saa tappert havde frelst hende ud af Meyers Kløer, at

i række ham Haanden med en glad Overraskelse. Baronen,
i ·

der ikke vilde, at hun af Taknemmelighed imod ham skulde
s begaae nogen Uforsigtighed, skyndte sig ærbødigt at gribe
«

hendes Haand, som for at føre hende hen til en Stol, og. takkede hende med et sagte Tryk. Hun erfoer senere igjen-
- nem Joseph, hos hvem han tog Musiknnderviisning, at

han aldrig nndlod at spørge deeltagende til hende og at

tale med Beundring om hende, men at han drev sin De-
licatesse saa vidt, at han aldrig havde henvendt et eneste
Spørgsmaal til ham om Grunden til hendes .Forklædning
og til hin eventyrlige Reise eller om det Forhold, som de

dengang og nu stode i til hinanden.
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»Jeg veed ikke, hvad»han mener dermed,« tilføiede
Joseph, »men det forsikkrer jeg Dem, at der ikke er noget
Fruentimmer, sont han taler om med større Agtelse og
Ærbødighed end om Dem.«

»Hvis det er Tilfældet, min Ven, saa bemyndiger
jeg Dem til at fortælle ham hele vor Historie, naar De

vil, uden dog at nævne Familien Rudolstadts Navn. Jeg
har en Trang til, at den Mand, som jeg kan takke for
mit Liv, og som i alle Henseender har opført sig faa ædelt

imod mig, kan have udeelt Agtelse for mig.«
Nogle Uger efter blev Herr von Trenck, inden hans

Mission i Wien endnu var tilende, pludselig kaldt tilbage
paa Kongens Befaling, og han kom en Morgen hen til Ge-

sandtskabslokalet for skyndsomst at sige Corner Farvel.
Consuelo, der lige kom ned af Trappen for at gaae ud,
mødte ham i Porten. Han gik hen til hende og greb
hendes Haand, som han kyssede med Ømhed

»Tillad mig,« sagde han, ,,sor første og maaskee
ogsaa for sidste Gang i mit Liv at udtale de Følelser for
Dem, som jeg nærer i mit Hjerte. Joseph havde ikke be-

høvet at fortælle mig Deres Historie, for at jeg skulde
nære Hoiagtelse for Dem. Der gives Physionomier, der

ikke skuffe, og et eneste Blik paa Dem var mig tilstrækkeligt
til at kjende Deres Aand og Deres Hjerte. Havde jeg i

Passau vidst, at den gode Joseph var saa lidt paa sin
Post, saa vilde jeg have taget Dem iBeskyttelse mod Grev

Hoditz’s Letsærdigheder, som jeg nok forudsaae, uagtet jeg
havde gjort mit Bedste for at gjøre ham begribeligt, at

han her henvendte sig til den Urette, og at han kun

vilde gjøre sig latterlig. Forresten har den gode Hoditz
selv fortalt mig, hvorledes De narrede ham, og han er

Dem uendelig taknenimelig, fordi De har tiet. Jeg for
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mit Vedkommende vil aldrig glemme det romantiske Even-
tyr, der skaffede mig den Lykke at gjøre Deres Bekjendtskab,
og selv om jeg skulde komme til nok saa dyrt at bøde for
det, saa vil jeg dog betragte denne Dag som en af de

skjønneste i mit Liv. «

»Troer De, Herr Baron,« svarede Confuelo, ,,at hint
Eventyr kunde have saadanne Følger?«

»Det haaber jeg ikke, og dog er ved det preussiske
Hos Alting muligt.«

»De gjør mig bange for Preussem thi De maa vide,
Herr Baron, at ·det ikke er umuligt, at jeg om kort Tid
faaer den Fornøielse at gjensee Dem der. Der er nemlig
Tale om et Engagement for mig i Berlin.«

»Birkelig? raabte Trenck, hvis Ansigt opklaredes, ,,naa,
Gud give da, at dette Projekt maa blive til Virkelighed!
Jeg kan være Dem til Nytte isBerlin, og De kan bygge
paa mig som paa en Broder. Ja, jeg nærer en broderlig
Hengivenhed for Dem, og hvis jeg havde været fri,» saa
havde jeg maaskee været opfyldt af en anden endnu stærkere
Følelse; men De er heller ikke fri, og hellige og nkrænke-

lige Baand tillade mig ikke at misunde den Lykkelige, der
beiler til Deres Haand. Hvem det end er, saa kan De
gjøre Regning paa, at han i mig, hvis han ønsker det,
skal finde en Ven. Ak, ogsaa jeg, Confuelo, har en frygte-
lig Skranke foran mig, men den, som De elsker, er en Mand
og kan omsiyrte Skranken, medens den Kvinde, som jeg el-
sker, og som er af høiere Rang end jeg, hverken har Magt
eller Ret, hverken Kraft eller Frihed til at tillade mig at

omstyrte denl«

»Og paa den Maade vil jeg ikke kunne gjøre Noget
hverken for Dem eller for hende!« sagde Consuelo. »For
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første Gang beklager jeg det Asmægtige i min underordnede

Stilling. «

,,Hvenc veed!" raabte Baronen med Ild, »De for-
maaer maaskee mere, end De troer, om ikke just til at bi-
drage til vor Forening, saa dog til at mildne Adskillelsens
Smerter Har De Mod til for vor Skyld at udsætte
Dem sor en Fare?«

,,Ja, og med ligesaa megen Glæde, som De vovede
Deres Liv for at frelse mig. «

»Godt, det gjør jeg Regning paa og beder Dem huske
paacDeres Løfte; maaskee kommer jeg til, naar De mindst
venter det, at erindre Dem om det.«

»Naar i mit Liv det end skeer, skal jeg huske det,«
sagde hun og rakte ham Haanden.

»Nu da, saa giv mig et Kjendetegn, et Pant af
ringe Værd, som jeg i den yderste Nød kan sende til Dem-

Jeg aner, at der venter mig store Kampe, og der kan ind-
træde Tilfælde, hvori min Haandskrist, ja blot mit Signet
kunne bringe baade hende og Dem i den største Fare.«

»Vil De tage imod denne Nodebog; jeg skal skasse
mig en anden, naar jeg først har mærket denne, saa jeg
ved Leilighed kan kjende den igjen.«

»Hvorfor ikke? en Nodebog kan man altid afsende
uden at vække Mistanke. Men for at den flere Gange kan
være mig til Nytte, vil jeg rive Bladene udaf den og
bede Dem mærke hvert enkelt.«

Lænet til Rækværket paa Trappen, skrev Consuelo
Navnet Bertoni paa hvert enkelt Blad. Baronen rullede

Hestet sammen og tog det med sig, idet han endnu engang
forsikkrede Consuelo oni sit ubrodelige Venskab.

·

Paa denne Tid blev Signora Tesi syg, og man fryg-
tede for at maatte indstille Forestillingerne i det keiserlige
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Operatheater, da hun havde alle de vigtigste Roller. Strengt
taget kunde-«Corilla erstatte hende, thi hun havde giort
Lykke baade i Byen og ved Hofset. Ved sin Skjønhed og

sit udfordrende Koketteri gjorde hun Herrerne forrykte i

Hovedet, og man tænkte ikke paa at· tage det altfor nøie

med hendes usikkre Stemme og hendes krampagtige Spil.
Hos en saa smuk Person var Alting smukt ; hendes snee-
hvide Skuldre fløitede beundringsværdige Toner, hendes
runde, yppige Arme sang altid reent, og hendes pragtfulde
Stillinger tog med Storm de vanskeligste Coloraturer.
Trods den musikalske Purisme, som man i Wien gjorde
sig til af, maatte man der saavel som i Venedig bøie sig
under hendes Aag. Hun tilbød sig derfor kjækt til at

overtage Signora Tesis Roller. Men nu kom man i

Forlegenhed med, hvorledes man skulde erstatte hende idem,
hun havde sunget. Signora Holzbauers lille Stemme var

ikke tilstrækkelig, og man maatte derfor enten tage sin Til-

flugt til Consuelo eller bekvemme sig til at pausere.
Porpora rafede. Metastasio,» der var høist utilfreds

med Corillas lombardiske Udtale og det Spektakel, hun
gjorde paa Scenen for at stille alle de andre Roller i

Skygge (hvad der var lige imod Digtets Aand og paa
Situationens Bekostning), skjulte ikke længer sin Uvillie imod

hende og sin Forkjærlighed for den samvittighedsfulde og
kunstforstandige Porporina. Hertil kom, at Signora Tesi
afskyede Corilla af Hjertens Grund, fordi denne vovede at

stjæle hendes Effekter og gjøre hendes Skjønhed Krandsen
stridig. Signora Tesis Tilbeder, Eaffarelli, kastede sig
derfor dristigt i Skranken for Consuelo.

Det var et Hjertestod for Holzbauer, der paa den

ene Side vilde soutenere sin Roes som Direkteur, men paa
den anden Side frygtede for, at Porpora skulde tage Lu-
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ven fra ham, naarhan først fik sin Fod indenfor Coulis-

serne. Hertil kom, at Consuelo netop ved sin gode Op-
førsel allerede havde vundet saamange Venner, at det vilde

falde vanskeligt at skuffe Keiserinden længer.
Som en Følge deraf blev der gjort Consuelo Tilbud,

men saa kummerlige og upassende Tilbud, at Holzbauer
haabede paa, at hun ikke vilde gaae ind paa dem; men

Porpora greb til med begge Hænder uden at spørge hende
tilraads.

-

En smuk Morgen var derfor Consuelo uigjenlaldelig
engageret til sex Forestillinger, paa samme Tid som det var

hende ubegribeligt, at hun efter sex Ugers Venten endnu

ikke havde faaet noget Svar fra Riesenburg, og samme
Morgen slæbte Porpora hende hen til en Prøve paa Me-

tastasios Antigone, componeret af Hasse.
Consuelo havde allerede indstuderet denne Rolle med

sin Lærer hvem det udentvivl havde været smerteligt nok

at skulle ind-øve en Musik af sin Medbeiler, den utaknem-

meligste af hans Elever og den, hvem han hadede stærkest;
men afseet fra at han derved banede fig Vei til at skaffe
sine egne Compositioner Indgang, var Porpora en altfor
samvittighedsfuld Lærer og en altfor redelig Kuitstnersjæl,
til at han ikke skulde indstudere Arbeider med den største
Jver og Omhu.

Consuelo understøttede ham deri saa ædelmodigt, at

det paa engang henrykte ham og gjorde ham sørgmodig.
Hun kunde ikke lade være at beundre Hasses Composition,
og hun følte sin Sjæl udfolde sig langt friere i hans
ømme og lidenskabelige Sange end i hendes Lærers storar-
tede, men tidt kolde og tørre Melodier. Medens hun ellers

var vant til at overlade sig til sin Begeistring, naar hun
med ham indstuderede andre store Mestere, maatte hun

24
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her holde igjen, fordi hun kunde læse Bedrovelsen paa
hans Pande og faae, at han stadig efter Lektionerne sank
hen i et mørkt Grubleri. :

Da hun traadte frem paa Scenen og skulde prøve
l

,med Caffarelli og Corilla, var hun i en saadan Sinds-

stemning, at hun neppe kunde indlede Scenen mellem Is-
mene og Berenice, der begynder med de Ord:

No! umo, o Bei·enioe,
Tu non apri jl tuo cor o. s. v.3k)

hvorpaa Corilla har at svare;
. . B ti par pooo

Quel che sat de’ mici casjMsls

Paa dette Sted blev Corilla afbrudt af Caffarellis
skingrende Latter, og med et forbittret Øiekast vendte hun
sig om til ham og spurgte:

»Hvad finder De saa komisk ved min Sang?«
»Jh, Du har jo sunget herligt, min tykke Verenice,«

svarede Casfarelli med en ny Skoggerlatter, ,,og noget mere

Træffende havde Du aldrig kunnet sige.«
»De finder altsaa Ordene latterlige?« spurgte Holz-

bauer, der allerede glædede sig til at kunne fortælle Meta-

stasio, at Sopranen havde gjort sig lystig over hans Bers.

,,Ordene ere smukke nok,« sagde Caffarelli, der kjendte
sine Folk, i en tør Tone; ,,men deres Anvendelse paa de

nærværende Forhold er saa komisk, at jeg ikke kan bare

mig for at lee.«

s-) Nei! Du aabner-, Berenice,
Mig Dit Hjertc ei heelt

M) .....Og det synes Dig kun lidt
Hvad om mine Eventyr Du veed-
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Og han satteYHaenderne iSiden, idet han gjentog til

Porpora:
...E ti par poco

Quel ohe sai de tanti miei casjkkf

Corilla, der følte, hvad det var for en blodig Kritik over
hendes Moralitet, havde nær, skjælvende afHad, Frygt og
Raseri, styrtet sig ind paa Consuelo for at rive Øinene
ud paa hende; men dennes Holdning var saa rolig og hen-
des Blik saa mildt. Dertil kom, at en dunkel Erindring
og en besynderlig Forfærdelse bemægtigede sig hende pludselig,
da der i det samme faldt et svagt Daglys ind paa Sce-
nen og belyste hendes Medbeilerskes Træk. Hun havde
aldrig seet Consuelo i Venedig hverken ved Dag eller ved

Nat, men under Smerterne ved hendes Nedkomst havde
hun seet den lille Zigeunerdreng Bertoni anstrenge sig sor
at yde hende Hjælp, og hun havde ikke kunnet begribe,
hvad der bevægede ham dertil. Nu søgte hun at samle
sine Erindringer, og da det ikke lykkedes hende, kom hun
under hele Prøven i en pinlig Uro.

Den Maade, hvorpaa Porporina sang sin Rolle, bi-

drog heller ikke lidt til at forøge hendes onde Lune, og
at Porpora, hendes forrige Lærer, var tilstede og som en

streng Dommer taus og med en næsten foragtelig Mine

hørte paa hende, forøgede kun hendes Lidelser’
Ogsaa Holzbauer fandt-sig ikke mindre krænket, da

den gamle Mester erklærede, at han angav Tempoerne
falsk, og man maatte troe Porpora, thi han havde bivaa- -

net Prøverne i Dresden« da Operaen første Gang blev

sat i Scene, og Hasfe selv-førte an.

sk) Og det synes Dig kun lidt

Hvad Du veed om mine mange Eventyr.
248»
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§ Man indsaae, at det var nødvendigt at følge et godt
Raad, og Porpora ledede nu hele Prøven, gav Anviisnin-

ger til Alle og rettede endogsaa nogle Gange Cafsarelli,
der lod, som om han modtog den gamle Mesters Belærin-

»»x ger med den største Ærbødighed, for at give den saameget
mere Vægt ligeover for de Andre. Caffarelli havde iDag

, soresat sig at ville ærgre og krænke Signora Tesis ufor-
skammede Rivalinde, og opfyldt af dette Ønske, var intet

j Offer ham for stort, naar han kunde skaffe sig denne For-
- nø·ielse, ikke engang det at anstille sig beskeden og under-

danig. Saaledes have saavel blandt Kunstnerne som Diplo-
materne, saavel paa Theatret som i de syrstelige Cabinetter,
de skjønneste og de hæsligste Handlinger deres hemmelige
Aarsager, og disse Aarsager ere tidt uendelig smaa og

ubetydelige.
Da Consuelo kom hjem fra Prøven, fandt hun sin

Ven Joseph baade oprømt og hemmelighedssuld. Hun
erfoer da ogsaa, saasnart de kunde tale alene sammen, at

den gode Canonicus var ankommen til Wien, og at det

Første, han havde gjort, var at lade sin kjære Beppo kalde

og opvarte ham med en herlig Frokost, under hvilken han
havde henvendt utallige Spørgsmaal til ham om den kjære

zj Bertoni. De bleve snart enige om, zhvorledes de skulde
gjøre den gode Canonicus bekjendt med Porpora, for at

man uden noget Hemmelighedskrwmmeri kunde sees i

Hjemmet.
«

Dagen efter lod den Geistlige sig præsentere sor ham

3 som en Velynder af den unge Haydn og en stor Beundrer

af ham selv; som Paaskud for sit Besøg foregav han, at

; han kom for at takke Porpora for den Underviisning, han
meddelte Joseph.

Consuelo lod, som om hun saae den gode Canonicus

l
;



for første Gang, og samme Dags Aften indtog Læreren og

hans tvende Elever et venskabeligt Maaltid hos ham.
Uden at være Stoiker, hvad den Tids Musikere, selv

de berømteste, ingenlunde vare, kunde Porpora umuligt
Andet end slutte sig til en Mand, der havde et saa godt
Bord som den gode Canonicus og satte i saa høi Grad

Pris paa Mesterens Værker.

Efter Bordet blev der musiceret, og man faaes nu

næsten dagligt.
Ogsaa heri sandt Consuelo en Lindring for sin Uro.

over Alberts Taushed. Den Geistlige var en munter

Selskabsbroder, besad i mange Henseender en omfattende
Dannelse og var i alle Forhold en billig og oplyst Mand.

Kort sagt, han var en uskatteerlig Ven og et elskværdigt
Menneske. Omgangen med ham opmuntrede Porpora og

satte ham i en gemytligere Stemning, hvorved Consuelos
huslige Forhold bleve ulige behageligere.

En Dag, da der ikke var nogen Prøve, thi Ami-

gone skulde opfores anden Dagen efter, var Porpora taget
paa Landet med en af sine Kunstvennerz den gode Cano-

nicus gjorde derfor sine unge Venner det Forslag, at de

skulde gjøre en Udflugt med ham til Prioriet, for at han
kunde falde som en Bombe ned imellem sine Folk og med

egne Øine overbevise sig om, at Gartnerkonen sørgede godt
for Angelica, og Gartneren ikke forfømte hans Volkameria.

Forslaget blev antaget. Vognen stoppedes med Fla-
fker og Posteier, thi man kunde jo ikke gjøre en Lyfttour
paa fire Timer uden at faae Appetit, og vore Reisende,
der for Overraskelsens Skyld havde ladet Vognen holde i

nogen Afstand fra Prioriet, gik nu ad en Omvei hen tli

densz Geistliges Bolig.
Hans Volkatneria befandt fig særdeles godt. Den
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var varm, og dens Rødder holdtes fugtige. Dens Blom-
stertid var rigtignok forbi med de koldere Høstdage, men

dens smukke Blade hang dog endnu ikke slapt ned ad

Stængelen» Drivhuset var vel forsynet, og de blaae

Chrysantemer bød den vinterlige Luft Trods og syntes at

smile bag ved Ruderne — og den lille Angelica smilede
ogsaa.

Man passiarede muntert sammen i Gartnerens ven-

lige lille Hus, og den Geistlige, der var krobet i sin« vat-

terede Slobrok, varmede netop sine Been ved en stor Ild
af tørrede Rodder og Grankoglerz Joseph legede med

Gartnerkonens smukke Børn, og Consuelo sad midt i
Stuen med den lille Angelica paa Armen og betragtede
hende med eu Blanding af Ømhed og Veemod. Det fore-
kom hende, som om dette Barn tilhorte hende endnu mere

end nogen Anden, og som om en hemmelighedsfuld Skjæbne
knyttede den Lilles Fremtid til hendes egen, da Dørene

pludselig reves op —— og Corilla stod foran dem.

For første Gang siden sin Nedkomst havde Corilla
havt et lille Anfald om ikke af Moderkjærlighed, saa dog
af moderlig Samvittighed, og hun var kommen for i al

Hemmelighed at see til sit Barn.

Hun vidste, at den Geistlige for længere Tid opholdt
sig i Byen, og havde nu ubemærket listet sig igjennem
Haven hen tilGartnerboligeu, hvor hun havde hørt, at den
Lille var tinget i Kost·

Hun havde ofte leet i Smug over den Forlegenhed,
hvori hun havde sat den Geistlige, men den Andeel, som
Consuelo havde i dette Eventyr, kjendte hun ikke. Over-
raskelse, Skræk og Besthrtelse bemægtigede sig hende derfor
vexelviis, da hun faae sin Medbeilersfe paa dette Sted,
og da hun ikke vidste eller vovede at formode, hvis Barn
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vende om og flygte derfra.
Men Consuelo, der instinktmæssigt pressede Barnet

til sit Bryst, ligesom Agerhønen skjuler sine Unger under

sine Vinger, naar Rovfuglen nærmer sig; Consuelo, der

var ved Theatret og i Morgen kunde fremstille den His-
storie, som Corilla hidtil havde fortalt paa sin Maade, i

et ganske andet Lys; Consuelo endelig, der stirrede paa
Corilla med en Blanding af Vrede og Forfærdelse, syntes
med sit Blik at fasttrylle og nagle hende til Stedet--

Corilla var dog en altfor routineret Skuespillerinde,
til at hun længe skulde staae maallos og uden Besindelse.
Hendes Beslutning var hurtig fattet: for at forskaane fig
for en Ydmygelse og Beskcemmelse besluttede hun at gaae
angrebsviis tilværks, og i sin venetianske Dialekt henvendte
hun sig nu til Consuelo i en spottende Tone:

»Gud straffe mig, troer jeg ikke, at det er et Hinc-
barns-Hospital, jeg er kommen ind i! Er Du stakkels
Zingarella ogsaa kommen hertil for at see til dit Barn?

det lader til, at vi ere i samme Omstændigheder og har
samme Lykke. Udentvivl have begge vore Børn den samme
Fader, thi vore Eventyr skrive sig fra Venedig og fra den

samme Tid, og jeg hørte med Beklagelse, at det ikke var

for din Skyld, at den smukke Anzoleto løb fra os i den

forrige Saison midt i sit Engagement.«
»Signora," svarede Consuelo og blev bleg, men fuld-

kommen rolig, ,,hvis jeg havde havt den Ulykke at staae
i et saadant Forhold som De til Anzoleto, og hvis jeg
som Følge af dette Forhold havde havt den Lykke at blive

Moder — thi en Lykke er det altid for den, der har Fø-
lelse for det —— saa vilde mit Barn ikke være her.«

»Nei, det kan jeg forstaae,« svarede den Anden-med
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et ondskabsfuldt stikkende Blik, »saa vilde det være paa
Villa Ziistiniani. Du vilde havt den Kløgt, som fattedes
mig, at overbevise den gode Greve om, at hans Ære for-
pligtede ham til at anerkjende det. Men Du har ikke havt
den Ulykke at være Anzoletos Maitresse, og Zustiniani
har ikke havt den Lykke at efterlade Dig levende Beviser
paa sin Kjærlighed. Det maa da være Herr Joseph Hahdn,
din Lærers Elev, der har holdt Dig skadesløs, og uden
Tvivl er det Barn, som Du vugger paa din Arm . . .

»Det er Deres Barn, Mademoisellel« raabte Joseph,
der traadte hen imellem Consnelo og Eorilla med en

Mine, der bragte den Sidste til at vige et Par Skridt

tilbage. »Det siger Joseph Haydn, og han kan bevise det,
thi han var tilstede, da De bragte det til Verden.«

Corilla havde siden hiin ulhksalige Dag ikke seet
Joseph, og hans Ansigt gjenkaldte hende nu øieblikkelig
hele denne Scene, og selv Bertonis Træk forvandlede sig
nu med Et for hende til Consuelos. Et Skrig af Over-
raskelse undslap hende, og et Øieblik kæmpede Undseelse
og Anger i hendes Bryst; men hendes gemene Natur sei-
rede.

»Ei Børnl« raabte hun i en froek Tone, ,,jeg havde
jo nær ikke kjendt Eder. I tog Jer Begge meget godt ud,
da jeg traf Jer paa Jeres eventyrlige Udflugt, og Consuelo
var virkelig i sin Forklcedning en meget net Knøs. Smukke
Zingarella, saa Du har levet her med din Joseph, siden
Du tog bort fra Venedigl Naa, vcer ikke bange, vi kjende
jo hinandens Hemmeligheder, ,og Keiserinden, der vil vide
Alt, skal ikke erfare det Mindste.«

»Scet at jeg havde en Hemmelighed,« svarede Con-
suelo koldt, »saa kjender De den da først fra iDag, men



jeg kjendte Deres tilbunds, da jeg tre Dage førend De-
res Engagement talte en heel Time med Keiserinden.«

»Og Du har sagtens bagtalt mig ordentligtl« raabte

Corilla, blussende as Vrede.

»Naar jeg havde sagt hende, hvad jeg vidste om Dem,
var De ikke bleven engageret. Siden De er det, maa det

jo være Dem et Beviis paa, at jeg har foragtet at benytte
mig as Leiligheden.«

,,Men hvorfor gjorde Du det ikke? detvar jo dumt

af Dig,« foer det ud af Munden paa Corilla.

Consnelo og Joseph saae paa hinanden og kunde ikke

lade være at smile. »Det er nok muligt, at De har Net,«
sagde Consuelo med en uimodstaaelig Mildhed, »men jeg
sortryder det ikke.«

»Det skulde Du dog, Stakkel, thi jeg blev engageret
men Du ikke,« svarede Corilla i en noget usikker Tone.

»Jeg hørte allerede iVenedig om Dig, at Du- havde
ringe Forstand og aldrig vilde bruge den til Noget.. Det
et det eneste Sande, som Anzoleto har sagt mig om Dig.
Men derved er der Intet at gjøre, og jeg kan ikke gjøre
for, at Du er, som Du er. I dit Sted havde jeg sagt
Alt, hvad jeg vidste om Corilla, og udgivet mig selv for
en reen Jomfru og en Helgen. Keiserinden havde troet

det," for det er ikke vanskeligt at narre hende, og jeg havde
kastet alle mine Medbeilersker af Sadlen. Det er mærk-

værdigt, at Du ikke har gjort det, og det gjør mig ondt

for Dig, at Du ikke bedre forstaaer at føre dit Skib.«

Consuelo og Joseph loe Begge af denne Naivitet, og

Corilla, der lidt efter lidt blev mere gemytlig, begyndte at

gjøre sig det mageligt, trak en Stol hen til Jlden og vilde

lige fortsætte Samtalen, da hendes Øie pludselig faldt paa
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den gode Canonieus, der forsætlig havde hvidt sig tilbage
for at være ubemærket ·

—

35.

Corilla hilste paa den Geistlige med denne Blanding
af Forlegenhed og Frækhed i Blik og Miner, der er eien-

dommelig for Fruentimmer af hendes Slags; men den

gode Canonicus, der ellers var saa hoflig og elskværdig,
gjengjældte ikke hendes Hilsen.

Hun vendte sig derfor igjen om til Consuelo, der

endnu bestandig havde den lille Angelica paa Armen, og
udbrod: »Hvorfor lader Du mig ikke kysse mit Barn?«

»Fru Corilla,« sagde den Geistlige i den samme
tørre og spottende Tone, hvormed han»tidligere pleiede at

sige Fru Birgitte, »vil De tjene mig i at lade dette

Barn være i Fred ?«

Og paa elegant Jtaliensk, som han talte med Lethed,
men meget langsomt og stærkt accentueret, vedblev han
uden at tage Hætten as Hovedet:

«

»Jeg har nu i et heelt Qvarteer hørt paa Dem, og
skjøndt jeg ikke erfortrolig med Deres Patois, har jeg dog
forstaaet saameget deraf, at jeg føler mig berettiget til at

sige Dem, at De er det mest uforstammede Fruentimmer,
jeg nogensinde er truffet paa. Jeg troer dog, at De er

mere dum end slet, mere nederdrægtig end farlig. De har
ingen Anelse om, hvad der er godt og skjønt, og det er

kun Tidsspilde at ville gjøre Dem det begribeligt. Jeg
har kun det Ene at sige Dem: denne unge Pige, denne
rene Jomfru, denne Helgen, som De spottende kaldte hende,
profanerer De ved at tale med hende, tal derfor ikke mere
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til hende. Og hvad nu det Barn angaaer, som De har
født, saa vilde De ved Deres blotte Berøring fordærve det:
ror derfor ikke ved det. Et Barn er et helligt Væsen, det

har Confuelosagt, og jeg har forstaaet hende. Hendes iv-

rige Forbønner kan De takke for, at jeg dristede mig til at

bebyrde mig med Deres Barn, uden at frygte for at de

onde Tilbøieligheder, det havde arvet efter Dem, skulde
bringe mig til engang at fortryde, hvad jeg har gjort.
Vi vare enige om, at den guddommelige Godhed giver
ethvert Væsen Magt til at erkjende det Gode og at ud-

øve det, og vi satte os for ikke blot at oplære denne lille

Skabning i det Gode, men ogsaa at gjøre det Gode let

tilgaengeligt for det. De vilde have baaret Dem omvendt

ad. Veer derfor saa venlig, fra i Dag af at betragte
dette Barn som Dem uvedkommende. .De har ladet det

hjælpeløst tilbage, De har afstaaet og bortffjænket det;
det tilhører Dem ikke meer. De lod en Sum Penge til-

bage til Erstatning for dets Opdragelse . . . .«

Han gav Gartnerkonen et Vink, og denne tog en for-
seglet Pung ud af Skabetz han tog den og kastede den

hen til Corilla, idet han tilføiede:
»Vi veed ikke, hvad vi skal gjøre med disse Penge

og har ingen Brug for dem. Nu beder jeg Dem blot
om at forlade mit Hus og aldrig under nogetfomhelst
Paaskud at sætte Deres Fod indenfor mine Døre. Paa
den- Betingelse, at De aldrig lader Dem forlhde med hvad
der har bragt os i Berøring med hinanden, lover jeg
Dem en ubrodelig Taushed. Men handler De derimod

saa erklærer jeg Dem, at jeg besidder langt flere Midler,
end De kan tænke Dem, til at gjøre Hendes keiserlige
Majestcet bekjendt med den fulde Sandhed, og De kunde
da let blive nødt til at ombhtte Deres Theaterkrandse og
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Deres Beundreres Jubel med et sleeraarigt Ophold i en

Bods- eller Strasseanstalt.«
Efterat han havde sagt disse Ord, reiste han sig,

betydede med et Vink Ammen, at hun skulde tage Barnet,

og med et andet Vink Consuelo og Joseph, at de skulde
gaae hen iBaggrunden as Værelset; derpaa tilkastede han

·

Corilla et sortornet Blik og pegede hen paa Døren. For-
særdet, bleg og skjælvende vaklede hun ud og slakkede be-

drøvet omkring uden at vide, hvor hun var, eller hvad der

foregik omkring hende.
Consuelo og Joseph havde endnu aldrig seet ham

saaledes. Følelsen af den geistlige Nimbus, der aldrig
ganske forlader en Præst, maaskee ogsaa Noget as det

kongelige og sbydende Væsen der laa ham i Blodet og

forraadte hans Nedstammen fra August den Anden, skjæn-
kede den gode Canonicus i dette Øieblik maaskee uden at

han selv vidste det, en uimodstaaelig Majestæt.
Corilla havde aldrig før været saa angst og forfærdet-

Som on overtroisk Jtalienerinde frygtede hun for denne

Geistlige og hans Vanscettelse og styrtede forstyrret ud i

Haven, medens den gode Canonicus, der i sit stille og

venlige Liv ikke var vant til saadanne Seener, sank sbleg
og næsten aftnaegtig tilbage i Stolen-

.

Idet Consuelo ilede til for at hjælpe ham, kom hen-
des Øie uvilkaarligt til at følge Corillas vaklende Gang,
og hun saae hende pludselig snuble og segne til Jorden,
hvad enten hun i sin Forvirring havde traadt feil, eller

hun ikke havde havt Kraft nok til at holde sig opreist.
Henreven af sit gode Hjerte overgav hun den Geistlige
til Josephs Pleie og ilede efter sin Medbeilerske, der vred

sig i et heftigt Anfald as Krampe.
Corilla var i nogle Øieblikke som vanvittig, men da
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hun saae, hvem det var, der stod hende bi og søgte at

trøste hende, blev hun roligere. Hun lod sig føre hen til

sin Vogn, der ventede ved Gitterporten« og steg ind i den

uden at sige et Ord.

»De har det ikke godt,« sagde Consuelo forfærdet
over at see hendes fordreiede Ansigt, »lad mig kjøre et

Stykke med Dem, faa gaaer jeg tilbage tilfods»«
Jstedenfor at svare stødte Corilla hende heftigt fra

sig og saae et Øieblik paa hende med et ubeskriveligt Ud-

tryk. Pludselig gav hun sig til at hulke høit og skjulte
sit Ansigt i den ene Haand, medens hun med den anden

vinkede til Kudsken, at han skulde kjøre bort, og trak For-
hænget ned for Vinduet mellem sig og sin ædekmodige«
Fjende-

Næste Dag ved sGeneralpwven var Consuelo igjen paa
sin Plads og ventede paa Corilla for at begynde. Et Bud

fra hende meldte, at hun først kunde komme om en halv
Time.

Caffarelli ønskede hende Pokker iVold, erklærede, at

han ikke vilde vente, at han ikke havde Lyst til at dandse
efter hendes Pibe og gjorde Mine til at gaae sin Vei.

Signora Test, der saae meget bleg og lidende ud,
havde villet overvære Prøven for at more sig paa Coril-
las Bekostning. Hun havde ladet sig bære hen til Thea-
tret og laa paa en Sopha bag dette Draperi foran
første Coulisse, som i Frankrig kaldes Harlekins Kappe.
Hun beroligede sin Ven og forlangte af ham, at han skulde
vente paa Corilla, der efter hendes Mening kun tøvede,
fordi hun var tilstede-

Endelig kom hun, men endnu mere bleg og lidende
end Signora Tesi selv, der ved at see hende i denne Til-

stand ligesom fik nye Kræfter igjen
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Jstedenfor af træde frem med sin sædvanlige lette

Anstand og paa en prætentionsfuld Maade at kaste Kaaben

af sig, som hun pleiede, sank Corilla ned paa en Throne
af forgyldt Træ, der tilfældig var bleven staaende paa

Scenen, og sagde med mat Stemme til Herr Holzbauer:
»Herr Direkteur, jeg maa meddele Dem, at jeg er

forfærdelig syg og slet ikke ved Stemme, at jeg har til-

bragt en afskyelig Nat . . . .«

»Med hvem?« hviskede Tesi ondskabsfuldt til Caffa-
relli.

»Og at det af disse Grunde er mig umuligt,« ved-

blev Corilla, »at prøve i Dag og at synge i Morgen,
med mindre De vil overlade Jsmenas mindre Parti til

mig og give Berenices til en Anden.«

»Hvad tænker De paal« raabte Holzbauer som lyn-
slaaet. ,,Cr det passende at komme med Udflugter nu,

da Hoffet selv har fastsat Dagen til Opførelsen? det er

umuligt, det kan jeg paa ingen Maade tillade.«

»Det bliver De dog vistnok nødt til,« svarede hun
med sin naturlige Stemme, der ingenlunde var blid. ,,Jeg
er engageret til at synge Secondpartierne, og der er Intet
i min Coutrakt, der tvinger mig til at overtage Hoved-
rollerne. Jeg har, af Foielighed og for ikke at forstyrre
Hoffets Fornøielse, villet gjøre det, da Siguora Tesi var

forhindret; men nu er jeg selv altfor syg til at kunne

holde mit Løfte, og De kan ikke tvinge mig til at synge,
naar jeg ikke vil eller kan.«

»Min gode Veninde, Du vil komme til al synge pal-

okclke,« svarede Caffarelli, »og Du vil synge daarligt, det

vare vi sorberedte paa. Det er et lille Uheld af dem,
som Du i dit Liv har havt saamange af, men det skulde
Du have betænkt for, thi nu kommer Angeren forsilde.
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Du har vurderet dine Kræfter for-høit og vil gjøre Fiasco,
men det er os ligegyldigt. Jeg skal synge saaledes, at
man -skalglemme, at der er en Berenice i Stykket. Ogsaa
Porporina vil med sit Jsmeneparti holde Publicum saale-
des iAande, at »Alle ville være tilfredse undtagen Du. Det
er en lille Lektion, som Du kan have godt af for en an-

den Gang.«
»De vil ikke forstaae Grunden til min Bægriug,«

svarede Corilla i en bestemt Tone; »hvis jeg ikke var syg,
vilde jeg synge Partiet ligesaa godt maaskee som en An-
den. Men da jeg ikke kan synge det nu, saa er der En
her, der kan synge det bedre, end det nogensinde er« blevet

sunget i Wien, og det allerede i Morgen.«
,,De gaaer altsaa ud fra,« sagde Holzbauer forbau-

set, »at Signora Tesi allerede i Morgen vil være saa
rask, at hun kan overtage sin Rolle?«

,,Jeg veed meget godt, at Signora Tesi endnu i rum

Tid ikke vil kunne synge,« sagde Corilla saa høit, at hen-
des Ord klang fra Thronen, hvorpaa hun bredte sig, tyde-
ligt hen til Test, der kun i en halv Snees Skrids Frastand
laa paa sin Sopha,- »see blot hvor daarlig hun seer nd!
iran kan jo blive ganske bange ved at see paa hendes Art-—
sigt. Men jeg har jo allerede sagt Dem, Herr Direktenr,
at De har en Berenice, en uforlignelig Berenice, en Bere-
nice, der overgaaer alle Andre. Og her er hun,« føiede
hun til, idet hun stod op, gik hen til Consuelo, tog hende
ved Haanden og førte hende midt ind i den Gruppe, der

uvillig og bekymret havde flokket sig omkring hende:
,,Jeg!« raabte Consuelo, der troede at drømme.

»Ja Du,« svarede Corilla, idet hun med en convulsivisk
Bevægelse stødte hende op paa Thronen. »Nn er Du
Dronning, Porporina, og nu er Du paa din Plads. Men
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det er mig, der sætter Dig paa Thronem og dctfkyldte jeg
Dig. Glem det itkel«

Holzbauer, der var i Knibe, idet han enten maatte

svigte sin Pligt eller maaskee blive tvungen til at indgive
sin Afsked, kunde ikke tilbagevise denne uventede Hjelp. Af

den Maade, hvorpaa Consuelo havde spillet Jsmene, kunde

· han nok see, at hun udmærket kunde give Berenice, ogtrods
den Uvillie, han havde baade mod hende og Porpora, maatte

i dette Øieblik ethvert andet Hensyn vige for dette ene,

at hun kunde vaegre sig for at overtage Rollen.

Og virkelig satte hun sig alvorligt derimod, og idet

hun hjerteligt trykkede Corillas Hænder, bad hun hende
sagte og ittdstaendig ikke at bringe et Offer, som hun for

sin Person slet ikke satte Pris paa. Corilla var dog urokke-

lig i sin Beslutning· Signora Tesi, der blev forskrækket
over denne alvorlige Concurrence, der truede hende sra en

ny Kant, havde den største Lyst til at prøve sin Stemme

og overtage sin Rolle, selv om det skulde blive hendes
Død, thi hun var alvorlig syg, men hun turde det ikke.

Ved Hoftheatret var det ikke tilladt at have disse Capricer,
som vor Tids godmodige Souverain, det skikkelige Buk-li-
cum, nu· sinder sig saa godt i. Hofset ventede ved denne

Fremstilling afBerenices Rolle noget Nyt: det var offent-
ligt annonceret, og Keiserinden gjorde Regning derpaa.

»Vestem Digl« sagde Caffarelli til Porporinaz ,,det
er det eneste kloge Skridt, Corilla har gjort i sit Liv, og
det maa man føre sig til Nytte.«

»Men— jeg kan ikke Rollen, jeg har ikke indstuderet
dens,« svarede Consuelo. »·Hvorledes skal jeg kunne den

udenad til i Morgen«?
,,Du har hørt den, altsaa kan Du den, og Du synger

den iMorgen,« sagde Porpora med en Tordenstemme.
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»Fremad, og intet Skaberil Lad denne Snak faae en Ende,
thi vi har allerede spildt en heel Time med at snakke.
Herr Direkteur, giv Signal til Orchestret, og Du, Bere-

nice, trad an! Ikke Partiet iHaanden, bort med Noderne!
Naar man har været med paa tre Prøver, maa man kunne
alle Rollerne udenad. Jeg siger Dig at Du kan din
Rolle.

sNo« tutt0, 0 Beretnicek
Tu non apki il tuo ouom

sang Corilla, der nu igjen var Jsmene. ,,Nu,« tænkte
hun, idet hun maalte Consuelos Stolthed efter sin egen,
»nu vilAlt, hvad hun veed ommiue Eventyr, fore-
komme hende ringe.«

Consuelo, hvis vidunderlige Hukommelse og hurtige
Opfattelse Porpora kjendte fra Grunden, sang virkelig Par-
tiet, Musik og Text, uden mindste Anstød.

Signora Tesi var i den Grad ude as sig selv over

hendes Spil og hende-S Sang, at hun følte sig langt sy-
gere og strax efter den første Akt lod sig bære hjem.

Næste Dag maatte Consuelo indtil Klokken fem om

Aftenen have sit Costume istand, ordne sine Cadencer og

gjennemgaae hele Rollen med Opmærksomhed Hun havde
bgsaa en saa fuldstændig suocizs, at Keiserinden sagde, da

hun gik bort:

»Det er en beundringsværdig ung Pige. Jeg maa

absolut have hende gift, og jeg skal alvorligt tænke der-

paa.«
Strax den følgende Dag begyndte Prøverne paa He-

»

nobia af Metastasio, Musiken af Predieri.
Corilla fordrede atter, atHovedrollen skulde overlades

til Confuelo. Dennegang sang Fru ’Holzbauer det andet

25
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Parti, og da hun var mere musikalsk end Corilla, blev

denne Opera langt bedre indstuderet end den forrige.
Metastasio saae med Henrykkelse, at hans Muse, der

under Krigsaarene havde været forsømt og forglemt, igjen (

kom i Gunst ved Hosfet og gjorde Furore i Wien. Han
tænkte næsten slet ikke mere paa sin Sygelighed, og, an-

sporet af Keiserindens Velvillie og sin Embedspligt til

at skrive nye lyriske Dramer, forberedte han sig ved at

3 læse græske Tragikere og latinske Classikere til at skrive et

»

( af sine Mesterstykker, hvilke Jtalienerne i Wien og Tyd-
s skerne istalien sætte over Corneilles, Racines, Shakspears

og Calderons, eller for at sige det reentud uden Omsvob
og uden falsk Undfeelfe, over Alt i Verden.

Vi ville ikke midt i denne Historie, der allerede er

bleven lang nok, misbruge Læserens Taalmodighed ved at

meddele ham vor Mening om Metastasios Geni; vi ville .

blot gjentage, hvad Confuelo en Dag hviskede Beppo i

Øret:
»De begriber ikke, hvad det er mig for en Pine at

spille disse Roller, som de kalde ophøiede og tragiske. Det

er sandt, at Ordene ere velstillede og flyde i Sangen let

over Læben; men naar man tænker paa den Person, som
siger dem, saa har man ondt ved at bevare sin Alvor og
blive i Stemningen. Hvilken Misbrug er det dog ikke

at tilstudse Oldtiden efter Nutidens Moder og at anbringe
Intriguer, Lidenskaber og moralske Grundsætninger, der

maaskee kunde tage sig godt ud i Martgrevinden af Bay-
reuths eller Prindsessen af Culmbachs Mernoirer, men som

»
blive ligefrem flaue og latterlige iMunden paa en Rhada-

z mist, en Verenice eller en Arsinoe.
»Da jeg paa Slottet Riesenburg begyndte at komme

mig efter min Sygdom, læste Grev Albert ofte for mig,



for at jeg skulde falde iSøvn, men jeg sov ikke og lyttede
spændt til hvad han læste. Det var græske Sørgespil af
Sophokles, Aeschylos eller Euripides, og han læste dem
paa Spansk, langsomt og reent uden at standse, skjøndt han
kun havde den græske Text for Øie Han besad en saa
stor Færdighed i de gamle og nyere Sprog, at man skulde
troe, han læste op af en mesterlig Oversættelse. Han lod

det, som han sagde, være sig magtpaaliggende at oversætte
med en saadan Troskab, at jeg havde Leilighed til at op-
fatte Grækernes Aand i dens hele Simpelhed.

»O min Gud, hvilken Storhed, hvilke Billeder, hvil-
ken Poesi og hvilket Maadeholdl Hvilke kæmpemæssige
Skikkelser, hvilke stærke og rene Charakterer og hvilke
kraftige Situationers! Hvor sande og dybe vare ikke de

srygtelige Malerier, som han førte mig for Oiel
»Da jeg endnu var svag, og min Phantasi endnu led

af den heftige Ophidselse, som min Sygdom havde for-
aarsaget, var jeg saa rystet af det, jeg hørte, at jeg ind-
bildte mig afvexlende at være Antigone, Klytemnestra,
Medea og Elektra, og at jeg selv spillede med i disse blo-

dige og jammerfulde Dramaer, ikke bag Lamperækken i
et Theater, men i gruelige Orkener, ved Randen af ga-
bende Afgrunde, eller under Søilerne i antike Forhaller,
eller ved Arneilden, hvor man, idet man begræd de Døde
forenede sig imod de Levende. Jeg hørte de klagende
Chor as Trojanerinderne og de fangne Dardaner. En-
meniderne omsnoede mig dandsende med vidunderlige Rhyt-
mer og dæmoniske Melodier.

»Jeg kan ikke tænke derpaa, uden at jeg paany ved

Erindringen gjennemrisles af Gysen og Henrykkelse. Al-

drig vil jeg paa Theatret, under Virkeliggjørelsen af mine
Drømme, gribes af den mægtige Begeistring, der dengang

253
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» gjennemstrømmede mit Hjerte og flammede i min Hjerne-
szi For første Gang følte jeg mig da som tragisk Kunstner-

1 inde og havde Forbilleder i mig, hvortil endnu ingen
Kunstner havde leveret mig Mønster. Da begreb jeg, hvad
den dramatisie Kunst, hvad den tragiske Virkning og hvad
Theatrets Poesi er, og alt som Albert læste, skabte jeg
mig selv den Sang, hvori jeg vilde indklæde alt dette, og
troede selv at udtale Alt, hvad jeg hørte. Undertiden greb
jeg mig i at sætte netop den Mine op, eller stille mig i

den Pofitur, der egnede sig for den Person, som netop talte,
i og det hændte ofte ham selv, at han forfærdet holdt inde

; med Læsningen, idet han troede at see Andromache eller
« Ariadne for sig.

»Tro mig, jeg har under disse Forelæsninger lært

og anet mere i en Maaned, end det havde været mig mu-

ligt i hele mit Liv, hvis jeg havde havt den Forpligtelse
hver Dag at skulle læse Herr Metastasios Dramaer. Og
havde ikke Componisten formaaet at lægge i Musiken den

Følelse og den Sandhed, som Texten netop manglede, saa
troer jeg, at jeg var omkommen af Modbydelighed, naar

jeg som Storhertuginde Zenobia skulde underholde mig
med Landgrevinde Eglea, eller maatte høre paa Feltmar-
skal Rhadamistes Strid med Pandurofficeren Zopirus·

»Ak, alt det er falsk, grundfalsk, min gode Beppo,
falsk som Caffarellis blonde Paryk, naar han spiller Tiri-

dates, falsk som den armeniske Hyrdinde, Fru Holzbauers
Negligee ti la Pompadouk, som Prinds Demetrius’s

Lægge og som denne Decoration her, der ligesaa lidt lig-
ner Asien, som Abbks Metastasio ligner den gamle Homer.«

»Hvad De siger der,« svarede Haydn, »forklarer mig,
hvorfor jeg, om jeg end indseer Nødvendigheden af at der

skrives Operaer for Theatret (hvis jeg nemlig kunde bringe det
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saavidt), dog føler mig mere begeistret og rigere paa Forhaab-
ninger ved Tanken om at componere Oratorier. Der, hvor
Sceneriets barnagtige Leg ikke bestandig forstyrrer den
sande Følelse, i et saadant Tonemaleri, hvor Alt er Musik,
hvor Sjælen taler til Sjælen gjennem Øiet og gjennem
Øret, forekommer det mig, at Componisten kan udfolde
alle sine Aabenbaringer og hensætte Tilhørernes Indbild-
ningskraft i virkelig ophøiede Regioner.«

Fordybede i denne Samtale gik Joseph og Consuelo
og ventede paa, at Alle skulde samles til»Prøvens Begyn-
delse; de spadserede langs med et Bagteppe, der paa denne

Aften skulde forestille Floden Araxes, og som i Scenen-3
Halvlys ikke var Andet end en uhyre Jndigostribe, der

strakte sig hen imellem store okkergule Pletter, som skulde
forestille Toppen af Kaukasus.

Som bekjendt hænge Vagtepperne eller Prospekterne
der skulle bruges ved Forestillingerne, bag ved hinanden,
saa at ved Forvandlinger kun det, der er foran, behøver
»at opgaae«. I de Mellemrum, der skille det Ene fra det

Andet, gaae Skuespillerne op og ned imellem Forestillin-
gerne, sove Statisterne eller ligge de paa Gulvet og overdryp-
pes af Olie fra de slet passede Lampen Om Dagen
gaae Skuespillerne op og ned i disse snevre Gyder og
læse over paa deres Roller eller tale om deres Anliggen-
der, eller belure smaa Fortroligheder, eller opdage hem-
melige Complotter, der smeddes af andre Spadserende i

Nærheden bag en Havbugt eller paa en offentlig Plads.
Lykkeligviis stod Metastasio ikke paa den modsatte Side af
Araxes Flodbred, da Consuelo udgjod sine Kunstnersorger
for Haydn· Prøven begyndte. Det var den anden paa
,Zenobia, og den gik saa godt, at Musikerne i Orchestret,
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som Skik og Brug er, applauderede med deres Violinbuer

paa Instrumenterne.
Predieris Composition var allerkjcereste, og Porpcra

dirigerede den med større Forkjærlighed end Hasses. Ti-
ridates var en af Caffarellis Glandsroller, og denne spurgte
kun lidt om, hvorvidt det var passende for ham som ex:

parthisk Kriger at kurre som en Seladon og snakke forel-
stet som en Clitander.

Om ogsaa Consuelos Rolle var»falsk og opskruet for
en Heltinde fra Oldtiden, havde hun dog en kvindelig Cha-
rakteer at fremstille, der var smukt tegnet. Hendes Rolle

havde endogsaa Noget, der nærmede sig til den Sjælstil-
stand, hvori hun havde befundet sig for Alberts og Anzo-
letos Skyld, og idet hun fuldstændig satte sig ud over

Localfarven, som man i vore Dage vilde kalde den, for
blot at udtrykke menneskelige Følelser, følte hun, at hun
var ophøiet i denne Arie, hvis Tanke saa ofte havde løf-
tet hendes Bryst:

Voi lcggete jn ognj coke,

Voi sapete, giusti Dei,
Sc non puri j miej votj,
se jnnoecnto S la pietaks

I dette Øieblik gjennemtrængtes hun ogsaa selv af
Bevidstheden om, at hun havde sunget med en sand Fo-
lelse, og at hun havde vel fortjent sin Triumf. Caffarelli,
der denne Gang ikke generedes af Signora Tesis Nærvæ-

relse i sin oprigtige Beundring, behøvede ikke at bekræfte

«) Ak I læse i mit Hjerte,
Og I veed det, høie Guder,
Er ei rene mine Ønsker,
Er uskyldig ei min Tanke-?



for hende, hvad hun allerede følte, at hun med denne Sang
vilde under alle Omstændigheder og paa ethvertsomhelst
Publicum gjøre et uimodstaaeligt Indtryk.

Hun følte sig ligesom forsonet med sin Rolle, med

Operaen, med sig selv, med sine Kammerater og med eet

Ord, med Theatret, og uagtet alle de Forbaudelser, hun
for en Time siden havde udstodt imod det, kunde hun ikke
forhindre, at en Glædesgysen gjennemstrømmede hele hendes
Væsen, en Følelse, hvorom kun den, der er Kunstner, kan

begribe, hvor rig den er, og hvorledes den formaaer at er-

statte i et Øieblik mange Aars Arbeide og holde skades-
løs for mangfoldige Lidelser og Skuffelser.

36.

Haydn havde faaet Tilladelse til at opholde sigi
Conlisserne, naar Consuelo sang. I et Par Dage havde
han bemærket, at Porpora, der i Begyndelsen kun nødig
vilde tilstede ham Adgang paa Theatret, nu var usædvan-
lig venlig imod ham, ja endogsaa indbød ham til at gaae
derhen, uden at han bad derom.

Der var nemlig foregaaet et Omslag i Professorens
Sjæl. Maria Theresia var i en Samtale med Gesandten
fra Venedig kommen ind paa sin fixe Jdee at stifte Ægteska-
ber eller, som Consuelo kaldte det, paa sin Matrimoniomani.

Hun havde sagt til ham, at hun gjerne saae, at denne

udmærkede Sangerinde bosatte sig i Wien og giftede sig
med den unge Musiker, der var en Elev af hendes Lærer-

Hun havde selv hos Gesandten indhentet Oplysninger om

Hahdn, og da Signor Corner havde sagt en heel Deel

godt om ham og forsikkret Hendes Majestæt, at den unge
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Mand lovede noget ganske Overordentligt som Musiker,
ligesom han ogsaa var en god Katholik, saa havde Hendes
Majestoet opfordret ham til at bringe dette Giftermaal s
istand og lovet, at hun vilde sikkre den unge Mand et ·

anstaendigt Udkomme.
Derover var Herr Corner særdeles tilfreds, thi han

holdt meget af Joseph og gav ham allerede en maanedlig
Gage af to og halvfjerdsindstyve Francs, for at han med

større Frihed kunde dyrke sine Stadier.

» Han havde meddeelt Porpora Keiserindens Plan og

;· anbefalet den paa det varmeste, og denne, der endnu be-
"

standig frygtede for, at Consuelo kunde blive ved sit For-
sæt, at trække· sig tilbage fra Theatret og gifte sig med en

Adelsmand, havde efter megen Vægring — thi det havde
været ham kjærest, om hans Elev hverken vilde indlade sig
paa Kjærlighed eller Giftermaal— — dog tilsidst ladet sig
overtale.

For at slaae Hovedet paa Sommer havde Gesandten
besluttet at lade Porpora see nogle as Haydns nyeste Com-

»
positioner og at betroe ham, at den tidligere omtalte Se-

» renade for tre Jnstrumenter, hvormed han havde været saa
særdeles tilfreds, var af Beppos eget Fabrik.

» Porpora maatte indrømme, at den unge Mand havde
« et ualtnindeligt Talent, at han med sine Raad kunde

l hjælpe til at lede det i det rigtige Spor, og endelig at

det slet ikke var saa galt for en Sangerinde at gifte sig
med en Componist, men at en saadan Forbindelse endogsaa
kunde vise sig yderst fordeelagtig. Parrets store Ungdom og
Fattigdom vilde gjøre dem det til en Nødvendighed at ar-

beide flittigt, og Consuelo vilde paa den Maade bestandig
være knyttet til Theatret.

FY Porpora gav endelig efter. Han havde ligesaa lidt
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som Consuelo hørt Noget fra Riesenburg, og denne Taus-
hed lod ham befrygte, at den egensindige unge Greve kunde
modfcette sig hans Hensigter.

»Kunde jeg faae Consuelo om ikke gift, saa dog for-
lovet med en Anden,« tænkte han, »saa vilde jeg fra den
Side ikke have meer at srygte.«

Vanskeligheden bestod i at formaae Consuelo til at

fatte den samme Beslutning. At forlange det af hende
vilde kun være at opsordre hende tjl at gjore Modstand.
Som fin Neapolitaner sagde han til sig selv, at man

maatte overlade det til Omstændighedernes Magt at frem-
bringe en umærkelig Forvandling i den unge Piges Sind-
Hun havde meget Venskab for Beppo, og skjøndt denne i
sit Hjerte havde betvunget sin Kjærlighed, nærede han dog
en saadan Iver, Beundring og Hengivenhed for Consuelo,
at Porpora nok kunde falde paa at troe, at han var dø-

delig forelsket i hende.
Han meente, at naar man lod ham al mulig Frihed

til at omgaaes med Consuelo , saa vilde han nok beseire
hende tilsidst, og naar man da paa rette Tid og Sted
meddeelte ham Keiserindens Hensigter, vilde det anspore
ham endnu mere til at gjøre sig Umage for at vinde hendes
Hjerte. Nok sagt, Porpora hørte pludselig op med at be-

handle Joseph slet. Han lod de unge Mennesker faae ri-

gelig Leilighed til at udtale sig for hinanden og smigrede
sig med, at han paa den Maade hurtigere vilde komme
til Maalet, end om han aabenlyst indblandede sig i deres

Forhold.
Men ved at være altfor sikker paa et gunstigt Ud-

fald begik Porpora en stor Feil. Han gav Consuelos
Rygte til Pris for Folkesnak, thi man behøvede kun to

Gange efter hinanden at see ham staae ved Siden afCon-
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suelo, faa betragtede alle Skuefpillerne det som en afgjort
Sag, at hun stod i et Kjærlighedsforhold til den unge

Mand, og den stakkels Consuelo, der ikke anede det Mindste,
tænkte slet ikke paa at forudsee eller at «afvende Faren.
Virkelig vare ogsaa alle Øine paa Lur og alle Tunger
i fuld Gang efter Prøven paa Zenobia. Fra enhver Con-

lisse og ethvert Bagteppe hørte man af Skuespillere,
Chorister og Theatret-S Embedsmcend kun ondskabsfulde og

spottende Bemærkninger om dette Forhold, medens Con-

fuelo, beskjæftiget med sin Rolle, saae, hørte og anede

Intet. Joseph, der med hele sin Sjæl fordybede sig i

Operaen , hørte vel nu og da et henkastet Ord, men han
forstod dem ikke, saa langt var han fra at smigre sig længer
med tomme Forhaabninger. Naar han i Forbigaaende
hørte en tvetydig Bemærkning eller opfangede en Vittig-
hed, vendte han sig om og saae efter hvem den kunde være

montet paa; men da al denne Snak var ham fuldkommen
ligegyldig, sank han strax efter igjen hen i fine Drømmerier.

Undertiden gav man imellem Operaens enkelte Akter
et komisk Intermezzo, og man holdt netop Prøve paa
L’impkessarjo dens samme-, en Række smaa, muntre og
komiske Scener af Metastasio. Corilla spillede deri en

herskefyg og lunefuld Primadonna med uforlignelig Sand-

hed, og det Bifald, hun høstede i denne Spøg, trøstede
hende fuldstændig over det Offer, hun havde bragt, da hun
afgav Zenobia.

Medens den sidste Deel af Jutermezzoet blev prøvet,
gik Consuelo, der skulde ind igjen i den tredie Akt, og
spadserede frem og tilbage bag det forreste Bagteppe· Hun
git fordybet i Tanker, da Jofeph kom hen til hende og
bragte hende hendes Vifte, soni hun havde ladet ligge inde

paa Scenen. Hun takkede ham venligt, og deres gjen-



sidige Sympathi, som Englene i Himlen ikke behøvede at

skamme sig over, havde Skjæbnen besluttet at betjene sig
af til deres Ulykke. De gik og samtalede om Forestil-
lingen, og Joseph lod hende høre med et Smil, at hun
ikke længer syntes at være saa utilfreds som tidligere med

den beromte Metastasios Dramaer.

»Saa De finder, at jeg har sunget godt?«
,,Ja, seer De ikke, hvor røde mine Øine er?«

»Jol De har altsaa grædt! Saa meget desto bedre!
det glæder mig at see, at jeg kan bringe Dem til at

græde.«
,,Som om det var første Gang! Naar De sang paa

vor ensomme Vandring i Boehmerwald, saae De mig
ogsaa græde, og De græd selv med henreven as Deres

Sangs Skjønhed. Men nu gaaer det anderledes. De

smiler af Lyksalighed, De skjælver af Stolthed, naar De.

seer de Taarer, som De fremkalder. Det er et Tegn paa,
at De nu er Primadonna i Ordets suldeste Betydning-«

»Siig ikke det, min Ven, jeg kommer aldrig til at

ligne hende,« svarede hun og hentydede til Corilla, der

sang paa den anden Side af Teppet.
»Tag mig det ikke ilde op,« svarede Joseph, »men

jeg vilde blot sige, at Begeistringens Gud har beseiret
Dem. Deres kolde Fornuft, Deres philosophiske Streng-
hed og Erindringen om Riesenburg kæmpe sorgjeves,
mod den pythoniste Aand. Nu, da den fylder Deres Bryst,
bryder den alle Skranker og træder seirende frem. Tilstaa
det kun, at De koæles af Lyksalighed. Jeg føler Deres

Arm skjælve i min, Deres Ansigt blusser, og jeg har al-

drig før seet Dem med et saa flammende Blik. Nei, De

Var ikke mere begeistret, da Grev Albert læste for Dem de

græske Tragedier·«
·



»O hvor De bedrøver mig!« raabte Consuelo plud-
selig og blev ganske bleg, idet hun trak sin Arm til sig.
»Hvorfor nævner De her dette Navn? det er et helligt
Navn, som ikke maa høres fra dette Sted!«

»Tør jeg sige Dem et Ord, Consuelo?« begyndte
lHaydn igjen efter en lille Pause. »De vil aldrig kunne

beslutte Dem til at gifte Dem med denne Mand.«
»Til ti! jeg har lovet det.«

»Velan! hvis De holder Deres Løfte, vil De aldrig
blive lykkelig med ham. Hvor vil De nu kunne forlade
Theatret og opgive Knnstnerlivet? De har jo nu netop
smagt en Lyksalighed, hvis Erindring vil forbittre Dem
hele Deres tilkommende Liv.«

»De gjør mig bange, Beppo; hvorfor siger De mig
saadanne Ting i Dag ?«

»Hvorfor? jeg veed det ikke — det flap mig uvil-

kaarligt ud af Munden; maaskee var det, fordi jeg i dette
Øieblik selv føler Geniet vaagne hos mig.«

"

»Tro mig, istedenfor den Lyksalighed og Stolthed,
som De taler om, føler·jeg kun en brændende og fortæ-
rende Smerte. Jeg kunde have Lyst til at lee og græde
paa eengang.«

,,Ja, De lider, og De maa lide, det veed jeg. J- det

Øieblik, De føler Dem mægtigst og størst, trænger der

sig den mørke Tanke frem og forvandler Deres Blod
til Js.«

»Ja, saaledes er det. Hvad kan det dog være?«
»Det kommer af, at De er Kunstnerinde, og at De

har paalagt Dem selv den afskyelige og vanvittige Pligt,
som De hverken kan forfvare for Gud eller Dem selv, at

srasige Dem Kunsten.«
»Jgaar forekom det mig ikke saaledes, men i Dag
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sidige Sympathi, som Englene i Himlen ikkefbehovede at

skamme sig over, havde Skjæbnen besluttet at betjene sig
af til deres Ulykke. De gik og samtalede om Forestil-
lingen, og Ioseph lod hende høre med et Smil, at hun
ikke længer syntes at være saa utilfreds som tidligere med

den beromte Metastasios Dramaer.

»Saa De finder, at jeg har funget godt?«
,,Ja, seer De ikke, hvor røde mine Øine er?«

,,Jo! De har altsaa grædt! Saa meget desto bedre!
det glæder mig at see, at jeg kan bringe Dem til at

græde-«
»Som om det var første Gang! Naar De sang paa

vor enfomme Vandring i Voehmerwald, faae De mig
ogsaa græde, og De græd selv med henreven af Deres

Sangs Skjønhed. Men nu gaaer det anderledes. De

smiler af Lyksalighed, De skjælver af Stolthed, naar De.

seer de Taarer, som De fremkalder. Det er et Tegn paa,
at De nu er Primadonna i Ordets fuldeste Betydning-«

»Siig ikke det, min Ven, jeg kommer aldrig til at

ligne hende,« svarede hun og hentydede til Corilla, der

sang paa den anden Side af Teppen
»Tag mig det ikke ilde op,«» svarede Joseph, ,,men

jeg vilde blot sige, at Begeistringens Gud har beseiret
Dem. Deres kolde Fornuft, Deres philosophiske Streng-
hed og Erindringen om Riesenburg kæmpe forgjeves·
mod den pythoniske Aand. Nu, da den fylder Deres Bryst,
bryder den alle Skranker og træder seirende frem. Tilstaa
det kun, at De koaeles af Lyksalighed. Jeg føler Deres

Arm skjælve i min, Deres Ansigt blusser, og jeg har al-

drig før seet Dem med et saa flammende Blik. Nei, De
var ikke mere begeistret, da Grev Albert læste for Dem de

græske Tragedier.«
«
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Gud os med den Daarskab, at vi selv maae troe paa
det og tage det for ramme Alvor, hvorved vi kun tilsigte
at skuffe Andre. Nei! Mennesket kan ikke ustrafset drive

Spil med alle Lidenskaber, med alle det virkelige Livs

Følelser· Gud vil, at vi skulle bevare var Sjæl stærk og

’iJfordoervet for sande Følelser og for gode Handlinger, og
naar vi vende op og ned paa hans Hensigter, saa straffer
han os ved at omtaage vor Fornuft.«

»Ja Gud! Gud vil det! deri ligger Hemmeligheden,
Consuelo, thi hvem kan udgrunde de Hensigter, som Gud

har med os. Vilde han vel fra Vuggen af indplante os

denne Drift, denne kunstneriske Trang, som vi aldrig kunne

undertrykke, hvis han forkastede den Brug, som vi ere kal-

dede til at gjøre deraf? hvorfor har jeg lige fra Barn-
dommen af aldrig fundet Behag i mine Kammeraters

Lege? hvorfor har jeg, siden jeg blev overladt til mig
selv , studeret Musik med en Lyst, som Jntet kunde rove

mig, og med en Anstrengelse, der vilde have dræbt ethvert
andet Barn paa min Alder? Hvilen trættede mig, Arbeidet

gav mig Liv og Kraft. Saaledes gik det jo ogsaa Dem

Consuelo, thi De har jo hundrede Gange sagt mig det,
og naar den Ene af os fortalte den Anden sin Historie,
saa troede Enhver at høre sin egen. Nei, Guds Haand
viser sig i Alt, og enhver Kraft, enhver Tilbøielighed er

hans Værk, selv om vi ikke forstaae Hensigten dermed.

De er født til Kunstnerinde, derfor maa De være Kunst-
nerinde, og den, der vil forhindre Dem i at være det,
giver Dem Døden, eller et Liv, der er værre end Døden.«

»Al, Beppol« raabte Consuelo rystet3 »hvis De i

Sandhed var min Ven, saa veed jeg nok, hvad De skulde
gjøre.«



399

,,Hvad da, kjære Consuelo? tilhører mit Liv da ikke
Dem«?

»De skulde dræbe mig i Morgen og det i det Øie-
blik Teppet falder, og naar jeg begeistret har følt mig
som en sand Kunstnerinde. «

,,Nei, « sagde Haydn med en Blanding af Alvor

og Spøg, ,,saa vilde jeg hellere dræbe«Deres Grev Albert
eller mig selv.«

J dette Øieblik lod Consuelo sit Blik streise henover
den mørke Coulisse, der aabnede sig imellem de to Bag-
tepper Pludselig saae hun en mørk Skikkelse derhenne,
der stod stille, og det forekom hende, at denne Skikkelse
vinkede af hende

»Er det Porpora?« spurgte hun Joseph·
,,Nei,« svarede han, »men det er vel sagtens Nogen,

der vil underrette Dem om, at Prøven paa tredie Akt nu

skal begynde.«
Consuelo skyndte sig henimod den Skikkelse, hvis

Ansigtstræk hun ikke kunde skjelne. Hun var kun faa
Skridt fra den og vilde lige tiltale den, da den pludselig
sprang tilside og ilede henimod Scenens Baggrund.

»Det er En, der seer mig ud, som han vil udspionere
os,« sagde Joseph.

,,Og som« nu synes at flygte,« tilføiede Consuelo,
overrasket af den Hurtighed,'hvormed han søgte at und-

drage sig deres Blik; ,,jeg veed ikke, hvorfor han indgjod
mig en uforklarlig Frygt.«

»

Hun traadte ind paa Scenen, prøvede sin sidste
Akt og blev henimod dens Slutning greben af den samme
Begeistring, som allerede tidligere havde revet hende med.

Da hun i Halvmorket søgte efter sin Kaabe for at

gaae bort, blev hun pludselig omftraalet af en blændende
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Klarhed. Man havde over hendes Hoved aabnet en Luge,
og den nedgaaende Sols skraae Straaler faldt hen over

hendes Skikkelse. Contrasten mellem det pludselig ud-

straalende Lys og de omgivende Gjenstandes Mørke blændede
i det første Øieblik hendes Syn. Hun gik nogle Skridt

frem og famlede for sig, da hun pludselig saae ved Siden

af sig den- famnie Skikkelse i den sorte Kappe, som alle-
rede for havde skræmmet hende i Coulissen. Hun kunde

ikke tydelig see den, og dog troede hun at gjenkjende Per-
sonen. Hun udstødte et Skrig og styrtede henimod ham,
men han var allerede forsvunden, og sorgjevcs søgte hun
med Øinene efter ham.

»Hvad fattes Dem ?« spurgte Jofeph, der rakte hende
Kaaben; »har De stødt Dem paa en Coulisfe?«

,,Nei,« svarede hun, »men jeg har seet Grev Al-
bert.«

»Grev Albert her? er De ogsaa vis derpaa? er det

muligt?«
»Det er baade muligt og vist,« sagde Consuelo og

drog ham med.
·

Hun løb ind i alle Coulisserne og søgte bag. alle

Tepperne og i enhver Krog. Jofeph hjalp hende trolig,
skjøndt han var overbeviist om, at hun bedrog sig-

Porpora kaldte utaalmodigt paa hende, fordi han
vilde hjem. Consnelo fandt Ingen, der blot havde et Træk

tilfælles med Albert, men da hun blev nødt til at gaae
bort med sin Lærer og fik Leilighed til at 111ønstrc alle de

Personer, der havde været i Theatret, saae hun flere Per-
soner gaae forbi sig, der bare samme Slags Kapper som
den, der nylig havde fyldt hende med Overraskelse.

»Det er ligemeget,« hviskede hun til Jofeph, der gjorde

,.k--



hende opmærksom paa denne Omstændighed, »jeg har seet
ham, han var der!«

»Det har kun været et Sandfebedrag, en Skuffelse
as Deres Phantasi,« svarede Joseph »Havde det virkelig
været Grev Albert, faa havde han tiltalt Dem og var

ikke, som De siger, flygtet, hver Gang De nærmede
Dem.«

»

»Jeg vil ikke just sige, at han legemlig har været

tilstede; men jeg har seet ham, og jeg troer nu· selv, at det
kun har været et Syn, der·varsler mig, at der er tilstvdt
ham en Ulykke. Hvorfor kan jeg dog ikke tage herfra paa
Øieblikket? Jeg veed for vist, at han er i Fare, at han
kalder paa mig og venter mig.«

»Jeg mærker, at han foruden andre slette Tjenester
ogsaa har gjort Dem den, at han har smittet Dem med

sin Galskab. Det er Sangen, der har bragt Dem i en

exalteret Stemning. Kom dog til Dem selv og nær over-

beviist om, at hvis Grev Albert er her i Wien, saa vil
han inden Aften ile til Dem.«

Dette Haab gav Confuelo Mod. Baade hun og
Beppo sordoblede deres Skridt, saa at den gamle Por-
pora var tvungen til at blive tilbage ; men Consuelo tænkte

ligesaa lidt paa Jofeph som paa sin Læren Hun kom

forpustet hjem, løb op paa sit Værelse, men sandt Ingen.
Joseph sorhorte fig, om der havde været Nogen og

fpurgt efter hende, medens de vare borte; men der havde
Jngen været, og der kom Ingen.

Confuelo ventede hele Dagen forgjeves. Hele Eftermid-
dagen og langt ud paa Aftenen sad hun i sit Vindue og stirrede
ud paa Gaden, idet hun bestandig troede at see Nogen
nærme sig Huset ; men denne Nogen gik altid forbi, og Alt
tabte sig i Mørket

26
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Overbeviist om at det- Hele var et Drømmebillede

gik Consuelo endelig til Sengs, og da hun den næste
Morgen sandt, at Indtrykket havde tabt sig, tilstod hun
for Joseph, at hun egentlig slet ikke havde kunnet skjelne
Mandens Træk. Figuren, Snittet paa Kappen, en bleg
Ansigtsfarve, noget Sort paa Underansigtet, der baade

kunde være et Skjæg og Skyggen af en ’Hat, alle disse
ubestemte Ligheder havde hendes Phantasi grebet rask, og
det havde været nok til at overbevise hende om, at det

var Albert, hun saae for sig.
»Hvis en saadan Mand, som De tidtshar skildret mig

Greven, havde været paa Theatret,« sagde Joseph, »saa
krydsede der saa mange Mennesker hinanden, at hans eien-

dommelige Ydre havde givet Anledning til Bemærkninger. Jeg
har desuden indhentet Oplysninger overalt, endogsaa hos
Portnerne, der ikke indlade Nogen, som de ikke kjende,
eller som ikke kan sorevise Adgangskort, og ingen af
dem Alle har seet nogen paafaldende Fremmed i Thea-
tret.«

,,Ja, saa var det vistnok en Skuffelse. Jeg var op-
hidset, ude af mig selv og tænkte paa Albert;-da stod der

en Skikkelse for mig, der for min Phantasi strax blev til

Albert. Mit Hoved maa være blevet meget svagt, og vist
er det; at mit Hjerte kom i den heftigste Bevægelse.«

»Tænk ikke mere derpaa,« sagde Joseph, »og plag
Dem ikke med Indbildninger. Gaa Deres Rolle igjen-
nem og tænk paa i Aften.«



Ud paa Dagen faae Consuelo fra sit Vindue en

forunderlig Trop komme forbi og drage hen til en stor
aaben Plads. Det var lutter kraftige, bredsknldrede, sol-
braendte Folk med lange Snurbarter, nøgne Been og om-

bnndne Halvstovler ligesom den antike Cotburne, med spidse
Hner paa Hovederne, fire Pistoler i Beltet, nøgne Arme

og Hals, lange albanesiske Karabiner i Hænderne og store
røde Kapper om Skuldrene.

,,Er det et Maskeoptog?« spurgte Consuelo den vaer-

dige Canonicus, der var i Besøg hos hende; »vi ere dog
ikke i Carnevalstiden, saavidt jeg veed.«

,,See rigtig paa disse Folk;« svarede den Geistlige,
,,thi vi ville ikke saasnart faae -dem at see igjen, hvis det

behager Gud at lade Maria Theresia blive paa Tronen.
Vil De blot see, med hvilken Nysgjerrighed Folk betragte
dem, og tillige med hvilken Afsky og Frygt! Wien saae
disse Folk ile sig til Hjælp, da det var i Nød og Ulykke,
og modtog dem dengang med Glæde; men nu skammer
det sig ved at takke dette Pak for sin Redning."

,,Er det hine Pandurer, hine Umennesker, om hvem
man i Boehmen har fortalt mig saameget?« spurgte Con-
suelo.

,,Ja, dem er det,« svarede han; ,,det er Levninger
af hine Horder af kroatiske Livegne og Banditter, hvoraf
den berygtede Frants von Trenck, et Søstendebarn til De-
res Ven Baron Frederik Trenck, med utrolig Dristighed
og Dygtighed har dannet regulaire Tropperi Keiserindens
Tjeneste. Seer De, der er han selv, denne frygtelige
Krigshelt, denne Trenck med den forbi-vendte Mund, som
Soldaterne kalde denne srhgtelige Partigaenger, den mest

26·««·
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forslagne, den mest nforfoerdede og uundværlige af alle

dem, som vi i de afvigte sørgelige Krigsaar havde Brug
for, utvivlsomt den største Pralhals og den største Mord-

brænder i dette Aarhundrede, men tillige den tappreste,
dristigste, mest foretagende og dumdristigste Vovehals i den

nyere Tid! Det er ham der, Panduren Trenck, med sine
sultne Ulve og sin blodtvrstige Skare efter sig.«

Frants von Trenck var endnu høiere af Væxt end hans
preussiske Fætter. Han var næsten sex Fod hoiz hans

skarlagenrode Kappe, der fastholdtes i Halsen as en Ru-

binagraf, aabnedes ved Brystet og lod see en heel Sam-

ling af tyrkiske med Ædelstene besatte Vaaben, for hvilke
hans Belte var Arsenalet. Pistoler, Dolke, krumme Sab-

ler, Jntet fattedes i at give ham Udfeendet af en altid

parat Menneskeslagter· Som Phnt paa sin Hue havde
han en lille Lee med fire skarpe Klinger der hang ned over

hans Pande. Synet af ham var skrækkeligt Explosionen
af et Krudtfad havde skamskjændet alle hans Træk og

givet hans Ansigt et aldeles djævelsk Udtryk. Man kan

ikke see ham uden at gyse, sige alle hin Tids Memoirer.

,,Det er altsaa hint Uhyre, hin Fjende af Menneste-
heden,« sagde Consuelo, idet hun vendte sig bort. »Boeh-
men vil længe tænke paa, at han drog igjennem det.

Steeder plyndredes og opbrcendtes, Oldinger og Børn hug-
-

gedes istykker, Fruentimmer skjændedes, Landet ødelagdes
ved Contributioner, Hosten nedtrampedes, og .Hjorderne, som
de ikke kunde drive med sig, dræbtes; overalt var der

Mord, Brand og Ødelæggelse· Stakkels Boehmen, som
bestandig skal vær Valplads for alle Krigens Rædsler og

Skueplads for alle blodige Sørgefpill«
»Ja, stakkels Boehmen,« tilføiede den Geistlige.

»Frants von Trenck har der fornyet alle Rædslerne fra
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Johan Ziskas Tid. Uovervunden som hin har han
Ingen fkaanet, og Frygten for hans Navn var saa stor,
at hans Fortrop overfaldt Stæder og indtog dem, medens

han selv i flere Miles Afstand sloges med Fjenden. Om
ham kan man sige ligesom om Attila, at paa det Sted,
hans Hestehov har betraadt, voxer der ikke mere Græs-
De Overvundne ville forbande ham i flere Generationer.«

Frants von Trenck forsvandt i det Fjerne, men endnu

længe efter saae den Geistlige og Consuelo hans prægtige,
rigt udrustede Heste drage forbi sig, førte af hans kæmpe-
mcessige kroatifke Husarer.

»Hvad De der seer er kun en ringe Deel af hans
Rigdom,« sagde den Geistlige. »Muuldyr og Vogne, be-

læssede med Vaaben, Maleriet, Ædelstene, Guld og Sølv-
barrer bedække uophørligt Beiene, der føre til hans God-
ser iSlavonien. Der opdynger han Skatte, hvormed man

kunde indlose tre Kongen Han spiser as Guldkar, som
han har frataget Kongen as Preussen iSorau, ved hvilken
Leilighed han nær havde fanget Kongen med. Nogle sige,
at han kom et Kvarteer sorsilde, Andre paastaae, at han
virkelig har havt ham som Fange i sine Hænder og ladet

ham dyrt betale for sin Frihed. Taalmodighed! Panduren
Trenck vil neppe længe nyde Godt af sine Rigdomme.
Man siger, at han trues af en Criminalproces, at de fryg-
teligste Beskyldninger svæve over hans Hoved, og at Kei-
serinden skal være i den høieste Grad opbragt paa ham.
Endelig skulle de af Kroaterne, der ikke allerede have taget
deres Afsked, stikkes ind imellem Linietropperne og be-

handles paa preusfisk. Hvad ham selv angaaer, saa har
jeg just ingen god Tro til de Æresbeviisninger og Be-

lønninger, der vente ham ved Hoffet.«
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»Men disse Pandurer, siger man, have dog frelst
Ofterrigs Krone.«

»Ganske vist! fra den tyrkiske til den franske Grændse
have de sat Alt i Skræk, indtaget de fasteste Pladser og
vundet de mest fortvivlede Slag. Bestandig de Forreste
til at angribe de sjendtlige Geledder, til at styrte sig imod

et Brohoved eller en Bresche, have de aftvunget vore

største Generaler Beundring og tvunget vore Fjender til

at flygte. Franslnicendene veg overalt, og den store Fre-
derik, siger man, blegnede for deres Kampskrig som en

anden Dødelig. Ingen Flod er saa rivende, ingen Skov

saa uigjennemtrcengelig, intet Morads saa dybt, ingen
Klippe saa steil, ingen Kugleregn saa frygtelig og ingen
Flammesoile saa mægtig, at de hverken ved Dag eller Nat

eller i den strengeste Aarstid har ladet sig skræmme deraf.
Ja det er vist, at de have været et bedre Vcem sor Ma-

ria Theresias Trone end vore Diplomaters Fisftghed og
vore Generalers gammeldags Taktik.«

»J det Tilfælde ville deres Forbrydelser nok blive

ustrasfede. «

»Tvertimod, de ville vistnok blive straffede altfor
haardt.«

»Man vil dog ikke skille sig as med Folk, som have
gjort Landet saa store Tjenester?«

,,Jo om Forladelse,« sagde den Geistlige satirisk,
»naar man ikke behøver dem længer-«

»Men har man ikke givet retn Tilladelse til alle de

Excesser, som de have gjort sig skyldige i mod Fjenden og
mod de Allierede?«

»Jo ubetinget — faa længe man trængte til dem.«

»Og nu?«
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,,Og nu, da det ikke mere er Tilfældet, bebreider
man dem Alt, hvad man tidligere har tilladt dem.«

,,Men Keiserindens Ædelmodighed?«
,,De have prosaneret Kirkerne!«

,,Jeg forstaaer Dem, Herr Canonicus, saa er det ude

med dem-«

,,Tys,·saadant Noget siger man ganske sagtel«
,,Har De seet Pandurerne?« raabte Joseph der traadte

forpustet ind i Stuen.

»Ja, men ikke med Fornøielse,« svarede Consuelo.
»Naa, og har De ikke kjendt dem igjen?«
,,Det er første Gang jeg seer dem.«

»Vist ikke, Consuelo, De har allerede truffet dem i

Boehmerwald·«
»Jkke det jeg veed, Gud være lovet!«

»Har De da glemt Hytten, hvor vi laae paa Halm
og pludselig bemærkede ti, tolv Mænd, der laae ved Siden

af os?«

Consuelo huskede dette Eventyr og de vilde Kam-
paner, som baade hun og Joseph havde anseet for Smag-
lere.

»Nu vel,« sagde han til hende, ,,disse formentlige
Smuglere, der ikke lagde Mærke til os, og som ved Dag-
gry droge bort med deres tunge Pakker, vare Pandurer;
det var de samme Vaaben, Ansigter, Skjæg, Kapper, som
jeg nylig saae drage forbi-mig. Forsynet har, uden at vi

vidste af det, frelst os fra den skrækkeligste Fare, der kunde
møde os paa vor Reise.«

»Udentvivl,« sagde den Geistlige, ,,var det Deserteurer,
der havde Lommerne fulde og søgte at komme over Grænd-
sen for hellere at komme hjem af en Omvei end at for-
blive paa østerrigsk Grund, hvor de bestandig maatte frygte
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for at drages til Regnskab. Tro dog ikke, at de komme

uskadte hjem; de bestjaele og myrde hinanden underveis og
det er kun de Stærkeste, der vende hjem med deres og
deres Kammeraters Bytte.«

Timen til Forestillingen nærmede sig og bragte Con-

suelo til at glemme Trenck og hans Pandurer. Hun gik
hen til Theatret. Hidtil havde hun ikke havt «et eget Paa-
klædningsværelse, thi Signora Tesi havde laant hende sit.
Men i sin Ærgrelse over, at hun gjorde saamegen Lykke,
havde Signoraen dennegang taget Nøglen til sig, og Con-

suelo var nu i den største Forlegenhed og vidste ikke, hvor
hun skulde tye hen.

Saadanne smaa Forrcederier forekomme hyppigt paa

Theatret. De forbittre og forurolige Rivalinden, som
man gjerne vil bringe ud af fin Fatning. Hun maa

spilde Tid for at skaffe sig et Paaklædningsværelfe og er

bekymret for, at hun ikke skal finde Noget. Klokken bliver

mange. Hendes Kammerater sige, idet de gaae forbi:
»Er De endnu ikke paaklædt? og det begynder strax!«
Endelig lykkes det hende efter mange Foresporgsler og
megen Løben frem og tilbage at faae et Værelse anviist,
hvori der ikke er det Mindste af hvad man behøver. Man

bestikker Sypigerne, saa at Costumet ikke er færdigt eller

sidder kun daarligt. Pyntekonerne ere beskjæftigede hos Andre

og komme slet ikke til den,- der er udseet til Offer. Der

ringes. Regisfeuren raaber i Corridoren: Sjgnoke e Sig-
nokj, sj va comminciarl (mine Damer og Herrer, der be-

gyndes!) frygtelige Ord, som Debutantinden hører med

Dodsangst· Hun er ikke færdig, hun skynder sig, hun
river Snorelidserne itu, faaer en Flaenge i Ærmerne,
tager- Kaaben forkeert paa og sætter Diademet saaledes, at
det maa falde as Hovedet, saasnart hun gjør et Skridt
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fremad paa Scenen. Skjælvende, rasende, med Øinene
fulde af Taarer skal hun træde frem med et himmelsk
Smil paa Læberne og imonere med en reen, srisk og sikker
Stemme, paa samme Tid som Struben er tilsnoret as
Skræk.

Bag alle disse Blomsterkroner, der i Triumfens
Øieblik regne ned over Scenen , lurer der tusinde Torne.

Tillykke mødte Consuelo Corilla, der greb hendes
Haand og sagde-

,,Kom ind paa mit Værelse. Tesi har villet spille
Dig det samme Puds, som hun spillede mig første Gang;
men jeg skal hjælpe Dig ud as Forlegenheden, om ikke for
Andet, saa for at gjøre Tesi rasende! Det er dog altid
en Hævn! Som- Du nu er i Skuddet, Porporina, vil Du

beseire mig overalt, hvor jeg er saa ulykkelig at træffe
sammen med Dig, og Du vil da sagtens glemme den

Tjeneste, jeg viser Dig nu, og kun tænke paa, hvad Ondt

jeg har tilføiet Dig.«
»Hvab Ondt De har gjort mig, Corilla?« gjentog

Consuelo, idet hun traadte ind i hendes Værelse, hvor
hun strax bag et Skjærmbrædt begyndte sit Toilette, me-

dens Pyntekonerne deelie sig imellem de to Sangerinder,
der kunde tale med hinanden paa Venetiansk uden at frygte
for at blive forstaaede, »i Sandhed, jeg veed ikke, at De

har gjort mig nogetOndt og erindrer det ikke mere-«

»Det bedste Beviis paa, at Du er vred paa mig, er

det, at Du siger De til mig, som om Du var en Prinds
sesse.«

»Nu vel, jeg erindrer virkelig ikke, at Du har gjort
mig noget Ondt,« svarede Consnelo, der bekaempede sin
Utilboielighed til at indlade sig med hende i Fortro-
lighed.
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»Er det sandt, hvad Du siger,« svarede hun. »HAV
Du saa aldeles glemt Zoto?«

»Jeg havde Ret til at glemme ham, og det har jeg
gjort,« svarede Consuelo, idet hun gjorde et brillant Løb,
for at prøve sin Stemme.

Corilla svarede af samme Grund med et andet Løb,
men brød pludselig af og raabte til Pyntekonem »for
Pokkerl De snører mig for fast. Troer De, at det er en

Nürnbergerdukke, De klæder paa? der er intet Udkomme,«
vedblev hun paa Venetiansk, »med disse Tydskere. Porpo-
rina, lad hende nu ikke hylle Dem ind lige til Ørene sont
forrige Gang, det er altfor dumtl«

»Hvad det angaaer, min Kjære, saa skeer det efter
keiserlig Befaling. Det veed disse Damer, meget godt, og
jeg sætter mig ikke op imod saadanne Bagateller««

»Bagateller! vore Skuldre kalder Du Bagatellerl«
,,Jeg siger ikke det med Hensyn til Dig, der har de

smukkeste Former, som man kan see for sine Øine, men

jeg . . . .«

»Hyklerfke,« sagde Corilla sukkende, »Du er ti Aar

yngre end jeg, og snart ville mine Skuldre kun leve i Er-

indringen «

»Du er selv en Hyklerske,« svarede Consuelo, hvem
den Slags Samtaler var hjertelig imod, og som for at

afbryde den, sang et Par Scalaer og gjorde et Par Løb,
medens hun rettede paa sin Hovedpynt.

»Hold op!« raabte pludselig Corilla, der imod sin
Villie maatte lytte efter, »Du borer mig tusinde Knive
ind i Strubenl alle mine Elskere vilde jeg med Fornøielse
asstaae Dig —seg sik nok Andre istedet; men din Stemme
og din Methode kan jeg aldrig gjøre Dig stridig. Hold
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op, thi det kriller mig i Fingrene, og jeg har den største
Lyst til at kvæle Dig.«

Consueto, der nok saae, at Corilla fpogte kun halvt,
holdt strax inde; men et Øieblik efter begyndte Corilla

igjen:
»Hvorledes var det, Du gjorde det sidste Løb?«
»Vil Du have det? jeg overlader Dig det gjerne,«

svarede Confnelo og lo med en beundringsværdig God-

modighed. »Vent lidt, faa skal jeg gjøre det for Dig.
Anbring det kun i Aften et eller andet Sted i din Rolle
— jeg skal nok finde paa et andet.«

»Som sagtens bliver endnu smukkere, saa vinder jeg
ikke Noget derved.«

»Godt, saa gjør jeg slet ingen Løb. Porpora bryder
sig desuden ikke om Sligt, og da han er en Hader af
Coloraturer, saa faaer jeg dog i Aften en Bebreidelse
mindre. See der, der har Du Løbet«

·

Hun trak en sammenfoldet Strimmel Papir op af
Lommen, hvorpaa der var skrevet en Række Noder, og rakte
den over Skjærmbrædtet til Corilla, der strax gav sig
ifærd med at indove Løbet. Conjuelo hjalp hende med

det, sang det flere Gange for hende, og hun lærte det til-

sidst. Samtidig fortsattes Paaklædningen. For Coufuelo
endnu havde faaet Kjolen paa, skjød Corilla heftigt Skjærm-
brædtet tilside, styrtede hen til hende og kyssede hende til
Tak for, at hun havde afstaaet Løbet

Den Følelse, der drev hende til denne stormende
Taksigelse, var dog ikke ublandet redelig. Der blandede

sig deri en listig Begjerlighed efter at see hendes Med-
beilerindes Taille iCorfettet for maaskee at opdage en lille

Feil, som hun kunde udplappre til Andre; men Confuelo
bar slet intet Corset. Hendes ranke Væxt, der var bøielig
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som- et Siv, og hendes rene og ædle Former trængte ikke
til nogen kunstig Understøttelse Hun gjennemskuede Co-
rillas Hensigt og smilte.

,,Undersøg Du kun mit Legeme,« tænkte hun; »Du
maa ogsaa gjerne see mig ind i Hjertet, og Du vil ikke

finde nogen Falskhed derinde.«

,,Zingarella,« sagde Corilla, og hendes Stemme fik
uvilkaarlig den forrige bittre Betoning, »Dn elsker altsaa
ikke mere Anzoleto?«

,,Nei, slet ikke mere,« svarede Consuelo leende.

,,Men han har dog elsket Dig høit?«
»Nei, aldeles ikke,« svarede Consuelo med Bestemt-

hed.«
»Det har han ogsaa sagt til mig!« raabte Corilla,

idet hun fæstede sine klare, blaae og spillende Øine paa
hende i Haab om at oprive et gammelt Saar og opdage
et Udtryk af Smerte i hendes Ansigt.

Consuelo brød sig kun lidt om den Skarpsynethed, som
Andre saa ofte rose sig af; hun besad det rigtige Blik,
der er eiendommeligt for alle redelige Charakterer i Sær-

deleshed iKampen mod List og Bedrageri. Hun følte
Corillas Angreb og modtog det med No. Hun elskede ikke
mere Anzoleto, og Egenkjcerlighedens Kvaler. vare hende
fremmede; derfor undte hun Corillas Forfængelighed denne

Triumf.
. ,,Han har talt Sandhed,« svarede hun, ,,han har

aldrig elsket mig.«
,,Men Du, Du har altsaa heller aldrig elsket ham?«

sagde hun, mere forbauset over denne Tilstaaelse end til-

fredsstillet ved den.

Consuelo følte, at hun ikke maatte blive staaende ved
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en Triumf, og Consuelo maatte skaffe hende denne Glæde-

,,Jeg,« svarede hun derfor, »jeg har elsket ham meget
høit«

"

»Og det tilstaaer Du uden videre? Dn har altsaa
slet ingen Selvfølelse?«

,,Jeg havde Selvfølelse nok til at curere mig for
denne Kjærlighed «

Det vil sige, Du havde Philosophi nok til at trøste
Dig hos en Anden. Siig mig, Porporina«, hos hvem?
det kan dog umuligt have været hos denne Hahdn, der
ikke eier en Skilling.«

»Det vilde ikke være nogen Grund; men der er

Ingen, der har trøstet mig paa den Maade, som Du me-

ner.«

»Ja vist, jeg tænkte nok, at Du vilde svare saaledes!
Siig dog ikke saadanne Dumheder« hvormed Du kun gjør
Dig latterlig.«

»Jeg taler heller aldrig om Sligt, uden jeg bliver

spurgt, og jeg lader mig ikke spørge derom as Enhver·
Dig har jeg tilstaaet denne Frihed, Corilla, og Du vil
ikke misbruge, hvad jeg har sagt Dig, estersom Du ikke er

min Fjende.«
·

»Det er kun en Maske!« raabte Corilla. »Hvor Du
kan anstille Dig uskyldigt og saa er Du saa klog, at jeg
er lige paa Nippet til at ansee Dig for ligesaa reen, som
jeg var, da jeg var tolv Aar gammel, og det er dog
umuligt. Hvor Du er fiin, Zingarella! Du kan indbilde

Mandsolkene Alt, hvad Du selv vil.«

»Jeg vil slet ikke indbilde dem Noget, thi jeg vil

aldrig tillade dem at interessere sig saa meget for mine
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Anliggender, at de kunde falde paa at spørge mig
derom.«

»Det er ogsaa det klogeste, thi de misbruge bestandig
vore Tilstaaelser og have aldrig saasnart fralokket os dem,

førend de ydmyge os med deres Bebreidelser. Jeg seer,
at Du forstaaer Dig paa dem. Du gjør ogsaa vel i ikke

at ville indgyde dem nogen Lidenskab, saa er Du aldrig
udsat for Forlegenheder og Storme; Du har fuld Frihed
til at handle og behøver ikke at bedrage Nogen. Naar
man gaaer aabent tilværks, finder man altid flest Elskere og

gjør hurtigst Lykke. Men dertil behøves mere Mod, end jeg
er i Besiddelse af. Sørg blot for, at Du ikke finder
Behag i Nogen og bryd Dig ikke om at blive elsket; thi disse
Kjærlighedens herlige Sodheder nyder man kun ved Hjælp
af Løgn og Bedrageri. — Jeg beundrer Dig virkelig,
Zingarella, ja jeg føler mig gjennemtrængt af Hoiagtelse
for Dig, naar jeg seer, at Dus der er saa ung, allerede

har faaet Bugt med Kjærligheden, thi ikke sandt, det Al-

lerfordcerveligste for vor Ro, for vor Stemme, vor Skjøn-
hed, vor Formue og vor Fremgang er jo dog Kjærlig-
heden. Jeg veed det as Erfaring. Hvis jea altid havde
ladet det blive ved et tomt Galanteri, saa havde jeg ikke

lidt saameget, saa havde jeg ikke mistet tyvetusind Zechiner
og to Toner i Høiden Men seer Du, jeg ydmyger mig
for Dig, thi jeg er en stakkels Skabning, der er sødt til

Ulykke. Jeg har altid, naar mine Sager var bedst iGang,
begaaet en eller anden Dumhed, der fordærvede det Hele,
eller ladet mig henrive til en eller anden forrykt Lidenskab
sor en stakkels Djævel, og saa god Nat, Lykke! der var en

Tid, da jeg kunde have giftet mig med Zustiniani, det sor-
sikkrer jeg Dig, thi han tilbad mig, men jeg, jeg kunde

ikke udstaae ham. Jeg havde dengang min Skjæbne i min



Haand men saa blev jeg indtaget i denne Anzoleto — og-
saa var det Hele forbi! Nok sagt, for Fremtiden skal Du
raade mig og være min Veninde. Ikke sandt, Du vil
nok advare mig imod-mine Svagheder og frie mig for at
gjøre Galskaber. Seer Du . . . . jeg vil, for at begynde
med Noget, tilstaae Dig, at jeg i otte Dage har havt en

Jnclination for en Mand, der er sunket mærkværdigt i
Gunst, og som maaskee om kort Tid kan være mig mere

farlig end nyttig ved Hoffet; det er en Mand, som nu eier
Millioner, men som kan være ruineret i en Haandevending.
Jeg vil sige mig løs fra ham, inden han river mig med i
Afgrunden . . , o vee! det er Fanden selv, der vil gjøre
mig til Løgner, thi der kommer ban, jeg kan høre ham, og
jeg føler, at Skinsygen driver mig Blodet op i Ansigtet.
Træk Skjærmbrædtet tæt sammen, Porporina, og rør Dig
ikke af Pletten, thi jeg vil ikke, at han maa see Dig.«

Consuelo skyndte sig at trække Skjærmbrædtet for, og
hun havde ikke behøvet denne Paamindelse, da hun ikke vilde
noget nødigere end sees af Corillas Elskere.«»"·s

En temmelig klangsnld og reen, men ikke frisk Mands-
siemme nynnede ude iCorridoren. Han bankede paa, men

kun for en Forms Skyld, thi han gik ind uden at vente

paa Svar.

»Forfærdelige Metierl« tænkte Consuelo. ,,Nei, det
Berusende, der er ved Scenen, skal ikke bedaare mig. Der
er altfor megen Uhumskhed bag ved Coulisserne.«

lHun holdt sig skjult i en Krog, fuld af Undfeelse og
Uvillie over at befinde sig i et saadant Selskab, og for
første Gang i sit Liv stirrede hun ned i en Afgrund af
Fordærvelse, om hvilken hun hidtil ikke havde havt nogen
Forestilling.
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Medens hun i stadig Frygt for at blive overrasket
hurtig gjorde sig færdig med sit Toilette, hørte hun føl-

gende Samtale, der blev ført paa Jtalienfk:
»Hvad vil De her? jeg har jo sagt Dem, at De

ikke maa komme i mit Paaklædningsværelse. Keiserinden
har forbudt os under streng Straf at tage imod andre

Mandfolk her end vore Kammerater, og selv dem kun i

Theateranliggender, og naar det absolnt er nødvendigt-
Seer De da ikke, hvad for Ubehageligheder De udsætter
mig for! Jeg begriber da ikke heller, at Logetilsynet kan

være saa slet.«
»For Folk, der betale godt, gives der intet Tilsynl

Tag derfor bedre imod mig, min Deiligste, eller jeg tom-

mer aldrig igjen meer.«

,,De kan ikke gjøre mig nogen større Fornøielse Gaa

nu blot! hvorfor gaaer De ikke?«

,,De synes mig at ønske det saa alvorligt, at jeg bli-

ver blot for at gjøre Dem rafende·«
Jeg siger Dem, at jeg lader Regisfeuren kalde for

at vise Dem ud.«

»Ja, lad ham blot komme, hvis han er kjed af sit
Liv.«

'

»Men er De da forrykt? jeg siger Dem, at De brin-

ger mig i en fortvivlet Stilling, at Hendes Majestcets
Neglement bliver overtraadt, og at De ndscetter mig for
enten at bortjages eller komme til at betale en stor Mulkt.«

»Mulkten forpligter jeg mig til at betale Deres Di-
rekteur i Stokkeprygl, og hvad det angaaer at jages bort,
kan Intet være mig mere ønskeligt. Jeg tager Dem med

mig ud paa mine Godser, og der føre vi et lystigt Liv.«



»Jeg skulde tage bort med saadan en brutal Person,
som De er, nei aldrig! Kom og lad os følges ad, siden
De er saa egensindig, at De ikke vil lade mig være alene.«

,,Alene? virkelig alene? det vil jeg dog undersøge,
inden jeg gaaer. Der staaer et Skjærmbrædt, som tager
altfor megen Plads op. Jeg antager, at jeg viser Dem en

Tjeneste, naar jeg giver det et Spark.«
»Lad være, det siger jeg Dem! der er en Dame, som

klæder sig paa bag ved det. Vil De dræbe hende, eller

gjøre hende Fortræd, De Stratenrover?«

»En Dame? ja det er en anden Sag! Men jeg
vil dog see forst, om denne Dame ikke har Kaarde ved

Siden «

Skjærmbrædtet begyndte at bevæge sig. Consuelo,
der var fuldkommen paaklædt, kastede Kaaben om Skul-

drene, og idet den første Floi af Skjærmbrædt·et aabnedes,
søgte hun at slippe ud gjennem den sidste, der kun var et

Par Skridt fra Døren. Men Corilla, der lagde Mærke
til dette Forsøg, traadte iveien for hende og sagde:

»Bliv her, Porvorinai hvis han ikke fandt Dig, saa
vilde han være istand til at troe, at her havde været et

Mandfolk skjult, og han vilde myrde mig.«
Consuelo blev forskrækket og ansaae det for rigtigst at

vise sig, men Corilla, der stillede sig foran hende, tillod

det ikke endnu. Maaskee haabede hun ved at vække hans
Skinsyge at bringe ham i en saadan Lidenskab, at han
slet ikke skulde lægge Mærke til hendes Rivalindes Skjønhed-

Hun fik hende igjen trængt om bag Skjærmbrædtet.
,,Hvis det er en Dame, der er her tilstede,« sagde han
leende, ,,saa skal hun svare mig. Er De paaklædt min

Naadige, og kan man bringe dem sin Hyldeft?«
.Min Herre,« svarede Consuelo paa et Tegn afCo-

27
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rilla, »hav den Godhed at anbringe Deres Hhldest et andet

Sted og tillad, at jeg ikke tager imod den. Jeg kan ikke

lade mig see.«
,,Det vil sige, at det er netop det gunstigfte Øieblik

til at see Dem,« svarede Corillas Elsker, idet han gjorde
Mine til at skyde Skjærmbrædtet tilside.

,,Tag Dem iagt for hvad De gjør!« sagde Corilla

med et tvungent Smiil. »Hvad om De her, istedenfor en

Hyrdinde i Negliges, træffer paa en ærbar Matrone?«

»For Pokker . . . . dog nei! hendes Stemme er saa
frisk, at hun i det Høieste kan være en Snees Aar, og

hvis hun ikke var smuk, saa havde Du ladet mig see
hende for længe siden.«

Skjærmbrædtet var meget høit, og Corillas Elsker
kunde trods sin kjæmpemcessige Væxt ikke see over det uden

at kaste alle Corillas Sager paa Gulvet, der vare slængte
omkring paa Stolene. Desuden begyndte Historien at

more ham, siden han ikke mere behøvede at frygte for, at

der var et Mandfolk tilstede-
»Min Naadiget« raabte han, »hvis De er gammel

og hæslig, saa ti blot stille, og jeg skal respektere deres

Asyl. Men, for Pokker! dersom De er ung og smuk,
saa tillad dog ikke Corilla at bagvaske Dem! siig blot et

Ord, og jeg forceret Gjennemgangen.«
Consuelo svarede ikke-

»Paa min Ære,« raabte den Nysgjerrige efter at

have ventet et Øieblik, »jeg begynder næsten at troe, at

De anseer mig for en Tosse! Hvis De virkelig var gam-
mel og hæslig, saa vilde De ikke resignere saa roligt. De
maa jo være en Engel af Skjønhed, siden De kan saale-
des drive Spot med min Tvivl. J ethvert Tilfælde maa

jeg see Dem, thi enten er De et Vidunder af Skjønhed
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der er istand til at indjage selv den smukke Corilla Frygt,
eller ogsaa har De saamegen Aand, at De rolig kan til-

staae, at De er hæslig, og jeg vil i det Tilfælde glæde
mig over, at jeg første Gang i mit Liv har truffet paa
en Hæslig, der ikke ansaae sig for fmuk·«

Han greb Corillas Arm og bøiede den med et Par
Fingre fra Skjærmbrædtet ligesom et Græsstraa.

Corilla skreg høit og paastod, at han havde brækket

hendes Arm; men han ændsede det·ikke, slog Skjærm-
brædtet tilside, og Consuelo faae nu for sig Herr von Trencks

sorfærdelige Ansigt. Jstedenfor det Vilde Krigscostume
var han iført en rig og overordentlig smagfuld Civildragt,
men hans kjæmpemæssige Væxt og de store rødligsorte
Pletter, der bedækkede hans solbrændte Ansigt, gjorde det

ikke vanskeligt for hende strax at gjenkjende den uforfærdede
og ubarmhjertige Pandurches.

Confnelo kunde ikke tilbageholde et Rædselsfkrig og
sank blegnende tilbage paa Stolen.

»Bær ikke bange for mig, min Naadige,« sagde Ba-

ronen, idet han bøiede et Knæ, ,,og tilgiv mig en Dristig-
hed, som jeg nu, da jeg seer Dem, ikke engang er istand
til at angre. Lad mig imidlertid troe, at det var af Med-

lidenhed med mig, da De vel vidste, at jeg ikke vilde kunne

see Dem uden at tilbede Dem, at De nægtede at vise
Dem. Gjør mig ikke den Sorg at lade mig troe, at De
er bange for mig. Jeg er hæslig nok, det indrømmer

jeg; men om ogsaa Krigen har forvandlet en ganske smuk
Fhr til et Slags Uhyre, saa vaer dog forsikkret om, at den

ikke har gjort mig flettere.«
»Slettere? nei det var sagtens umuligt,« sagde Con-

suelo og vendte ham Ryggen.
»Hollal« svarede Baronen, »De er ogsaa altfor frygt-

27M
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som; »Deres Amme har naturligviis ligesom de andre

gamle Kjællinger her til Lands asmalt mig sor Dem som
en Vampyr. Men de Yngre lader mig vederfares mere

Retfærdighed De veed, at jeg rigtignok har noget djerve
Manerer og ikke gjør mange Omstændigheder med Fædre-

landets Fjender, men er let at tæmme, naar de blot vil

gjøre sig den Uleilighed.«
Og idet han bøiede sig frem imod Speilet, hvori

Consuelo betragtede sig paa Skrømt, fæstede han hint vel-

lystige og vilde Blik paa hende, hvis Trolddom Corilla ikke

havde kunnet modstaae. Consuelo indsaae, at hun ikke vilde

blive ham koit, hvis hun ikke gjorde ham vred.

»Herr Baron,« sagde hun til ham, »De indgyder
mig ikke Frygt, men Modbydelighed og Afsky.· De er en

Ven af at dræbe, og jeg er ikke bange for Døden, men jeg
hader de blodtorstige Sjæle, og Deres kjender jeg. Jeg
kommer fra Voehmen og har der fundet Spor af Deres

Trin-«
Baronen satte et andet Ansigt op og sagde, idet han

trak paa Skuldrene og vendte sig til Corilla:—
,,Hvad er det for et Pokkers Fruentimmer? Paro-

nessesLestoque der engang med fast Haand fhrede en Pistol
af paa mig, kunde ikke være mig mere gram. Er jeg en-

gang kommen til at vcere ubehagelig imod Deres Galan?

ei ei, min Smuktel vær De ganske rolig, jeg vilde blot

spøge med Dem; men er De i daarligt Humeur, saa anbe-

saler jeg mig. Jeg fortjener denne Medsart, fordi jeg et

Øieblik kunde glemme min guddommelige Corilla.«

»Deres guddommelige Corilla«« svarede denne, ,,bryder
— sig kun meget lidt derom og beder Dem om at gaae. Om

et Øieblik gjør Direkteuren sin Ruude og hvis De ikke

er opsat paa at gjøre Skandale . . . .«
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»Jeg gaaer,« sagde Barvnen. »jeg vil hverken ærgre
Dem eller bringe Dem til at græde og berøve Publicum
Deres søde Toner. Jeg venter Dem efter Forestillingen i

min Vogn udenfor Theatret. Har De forstaaet mig ?«

Han omfavnede hende uden Omstændigheder i Con-

suelos Nærværelse og sjernede sig.
Øieblikkelig kastede Corilla sig om hendes Hals og

takkede hende, fordi hun havde afsoerdiget ham saa godt;
men Consuelo vendte sig bort, thi den smukke Corilla, be-

sudlet af hans Kys, forekom hende næsten ligesaa mod-

bydelig som han selv.
»Hvor kan Du være jaloux paa et saa modbydeligt

Menneske ?« sagde hun til hende.
»Det er Noget, Du ikke forstaaer,« svarede hun leende,

»Baronen behager langt fornemmere og dydigere Damer, end

man skulde troe. Hans Figur er udmærket, og om hans
Ansigt end er vansiret af Ar, saa har det dog en Til-

lokkelse, som Du ikke vilde modstaae, hvis han satte sig i

Hovedet at finde Dig smuk-«
»Ak, Corilla, hans Sjæl er endnu langt hæsligere

end hans Ansigt! Du veed altsaa ikke, at der boer et

Tigerhjerte i ham?«
»Det er netop det, der har gjort mig forrykt i Ho-

vedet,« svarede Corilla i en letsærdig Tone, »bliver man

da ikke kjed af athore paa disse kvindagtige Herrers taabe-

lige Snak? men at fængsle en Tiger, at tæmme en Ørke-

nens Løve og føre den omkring i en Snor, at faae den

til at sukke, græde, brole og skjælve, hvis Blik kan jage
hele Armeer paa Flugt, og som med et Sabelhug slaaer
Hovedet as en Buloxe, som om det kunde være en Valmue,
deri er der noget saa Tillokkende, at man vanskeligt skal
finde Mage. Anzoleto havde Noget deraf, og jeg elskede
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ham for hans Sletheds Skyld, men Baronen er oaerre.

Anzoleto var istand til at slaae sin Elskerinde, men Ba-

ronen er istand til at dræbe hende. Jeg elsker ham kun

desto høiere.«
»Stakkels Coricla,« sagde Confuelo og saae paa hende

med den dybeste Medlidenhed.
»Du beklager mig, og deri har Du Ret, men Du

vilde have endnu mere Ret, om Du misundie mig. Naar

Alt kommer til Alt, seer jeg dog hellere, at Du beklaget
mig, end at Du skulde tage ham fra mig.«

»Nei, derfor kan Du være rolig,« sagde Consuelo·
»Signora, sj va comjncjar!« raabtes der ind af

Døren
»

»Der begyndesl« raabte en Stentorstemme oven over

dem; ,,der begyndes!« gjentog en Gravstemme neden

under, og dette Raab forplantede sig som et Echo fra
Coulisse til Coulisse, indtil det naaede til Soufleuren, der

bankede tre Gange for at give Tegn til Orchestret. Ca-

pelmesteren slog med Violinbnen paa Nodepulten, og der

blev Stilhed i hele Huset, idet Ouverturen begyndte.
Allerede i den første Att afZenobia frembragte Con-

suelo hin fuldstændige og uimodstaaelige Virkning, fom
Hahdn Dagen iforveien havde spaaet hende. Første Gang
i sit Liv havde hun en Rolle, hvori hun ganske kunde give
sig selv og udfolde hele sin Usiyld, Reenhed og Kraft uden

at behøve at leve sig ind i et fremmed Væsen Hun
kunde hengive sig til Øieblikkets Indtryk og lade sig rive

hen af sin Pathos, sin Følelse og sin Begeistring, der igjen
ligesom elektrisk meddeelte sig til Publicuni. Hun fandt
deri en Ubefkrivelig Fornøielse-, men det var ikke den Tri-

umf, hun seirede hos Tilhørerne, der gjorde hende saa glæde-
drukken, men den lykkelige Følelse af, at hun var istand



til at afsløre hvad der boede i hende og den seirrige Fø-
lelse af, at hun i det mindste et Øieblik havde naaet det

Ideal, som hun havde stræbt efter i Kunsten.
Hidtil havde hun altid spurgt sig selv, om hun ikke

kunde have faaet mere ud af sin Rolle og sine Evner;
denne Gang følte hun, at hun havde lagt hele sin Kraft
for Dagen, og, næsten døv for Mængdens Bifaldstorden,
lyttede hun kun til Bifaldet i sin Sjæls Inderste. Efter
den første Alt blev hun staaende i Coulisfen for at høre
paa Jntermezzoet, hvori Corilla var allerkjæreste, og for at

opmuntre hende yderligere ved sin oprigtige Roes; men

efter den anden Akt følte hun Trang til at hvile sig et

Øieblik og gik op paa sitPaaklædningsværelse. Porpora,
der var beskjæftiget andensteds, ledsagede hende ikke, og

Haydn, der ved keiserlig Protektion pludselig havde faaet
en Ansættelse i Orchestret som Violonist, var, som man

kan tænke, paa sin Post.
Confuelo traadte ind i Paaklædningsværelset, drak et

Glas Vand og kastede sig et Øieblik paa Sophaen.
Pludselig blev hun greben af en uforklarlig Frygt ved

Tanken om Panduren, og hun foer hen«og tillaasede
Døren.

Imidlertid var der ikke mindste Grund til at troe,
at han vilde forurolige hende. Da Teppet gik op, havde
Consuelo seet ham gaae ned paa Tilskuerpladsen, thi han
var en lidenskabelig Musikven, født og opdraget istalien,
talte det Jtalienske lige saa velklingende som en ægte Sta-

liener, sang behageligt og vilde, som hans Biographer
paastaae, have gjort sin Lykke paa Theatret, hvis han ikke

ved Fødslen var bragt ind paa en anden Bane.
«

Hvilken Forfærdelse bemægtigede sig derfor ikke Con-
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suelo, da hun saae det ulyksalige Skjærmbrædt pludselig
aabne sig og Panduren træde frem.

Hun styrtede henimod Døren, men han var hurtigere
end hun, og med Ryggen imod Fyldningen sagde han til

hende med et afskyeligt Smil:

»Vcer rolig, min Deiligftel da De deler Værelse med

Corilla, maa De ogsaa finde Dem i at dele Pladsen med

hendes Elsker, der ligeledes har Nøglen til deti sin Lomme.
De har styrtet Dem lige ind i Lovens Hule . . . . nei,
skrig bare ikke! der vilde dog Jngen komme! Trencks Aands-

nærvcerelse og Styrke er bekjendt, og man veed, hvor hurtig
han er til at blæse Livslyset ud paa en Dumrian, der

kommer ham iveien. Naar man, trods den keiserlige Ordre,
lukker ham ind her, saa kommer det uden Tvivl as, at der

blandt alle Eders Gjoglere ikke er en Mand, der har Mod
til at see ham ind iØinene. Hvorfor blegner og skjælver
De? troer De, at jeg vil bruge Vold imod Dem? det

er kun Ammestuesnak, jeg er ikke saa ond som man troer,
og for at overbevise Dem derom vil jeg passiare et Øie-
blik med Dem. «

»Jeg hører ikke paa De1n,« svarede Consuelo i en

bestemt Tone, »førend De har aabnet denne Dør. Gjør
De det, er jeg villig til at lade Dem tale; men hvis De

har besluttet at holde mig indespærret hos Tem, saa maa

jeg troe, at denne saa tappre ogsaa stærke Mand ikke sto-
ler paa sig selv, men er bange for at træffe sammen med

Gjøglerne, mine Kammerater-«

,,Ak, De har Retl« sagde Trenck, idet han rev Dø-
ren op paa vid Gab, »og hvis De ikke er bange for at faae
Snue, saa vil jeg for min Deel hellere have Luft end kvce-
les her i denne Moschusdunst· De viser mig en sand
Tjeneste.«
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Med disse Ord bemægtigede han sig begge hendes
Hænder, tvang hende til at sætte sig iSophaen og knælede

ned foran hende uden at slippe hendes Hænder, som hun
ikke kunde rive til sig uden at indlade sig paa en Kamp,
der let kunde blive farlig for hendes Ære, thi Baronen

syntes baade at vente og ville fremkalde Modstand.
Consuelo indsaae det, og en Taare, som hun ikke kunde

holde tilbage, rullede langsomt ned af hendes blege Kind.
Baronen saae denne Taare, men det var saa langt fra, at

den rørte og asvcebnede ham, at den kun syntes at frem-
kalde en grusom og ondskabsfuld Glæde.

»De er meget uretfærdig imod mig,« sagde han med

en hyklerisk og indsmigrende Stemme. »De hader mig,
uden at kjende mig, og De vil ikke høre paa min Retfær-
diggjørelse. Men jeg kan .som en Taabe ikke finde mig
deri. For en Time siden brød jeg mig ikke derom, men

siden jeg har hørt den guddommelige Porporina, og siden
jeg tilbeder hende, føler jeg, at jeg maa leve for hende
eller døe for hendes Haand-«

»Spar dog denne latterlige Komediei« sagde Con-

suelo forbittret.
»Komedie ?« afbrød Varonen hende, »her!« sagde

han og trak en ladt Pistol ov af Lommen, spændte Hanen
og rakte hende den. »De skal beholde dette Vaaben i den

ene af Deres smukke Hænder, og hvis jeg mod min Villie
krænker Dem med mine Ord, saa dræb mig; hvad den

anden Haand angaaer, saa har jeg besluttet at beholde den,
til De tillader mig at kysse den; men denne Gunst vil

jeg kun takke Deres Godhed for, og De skal see, at jeg
vil vente taalmodig, og at De gjerne kan rette Pistolen
imod mig, hvis min Paatrcengenhed bliver Dem utaalelig.«

Trenck lagde virkelig Pistolen i hendes høire Haand
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og holdt fast paa den venstre, medens han med en Selv-

tillid og et Lapseri uden Lige igjen knælede for hende.
Fkcc dette Øieblik følte Consucio sig stærk- og idet

hun holdt Pistolen saaledes, at hun i Nodsfald kunde be-

tjene sig af den, sagde hun smilende til ham: »Tal De

kun, jeg er villig til at høre.«
Just som hun sagde disse Ord, troede hun at høre

Skridt ude i Corridoren og at see Skyggen af en Per-
son afiegne sig paa Døren; men denne Skygge forsvandt
snart igjen, hvad enten det nu var, at Personen havde
trukket sig tilbage, eller at Consuelos Phantasi igjen havde
skabt sig et nyt Skræmmebillede. I den Situation, hvori
hun befandt sig, og hvori hun først og fremmest maatte

frygte for en Skandale, var Mellemkomsten af en Tredie-

mand mere ubehagelig end ønskelig. Taug hun stille og

overraskede man Baronen for aaben Dør ved hendes Fød-
der, kunde det ikke mangle, at det maatte see ud, som om

han maatte have en ganske urimelig Lykke; skreg hun der-

imod om Hjcelp, vilde han sikkert myrde den Første, der

traadte indenfor Døren. Af den Slags Historier fra
hans Privatliv cirkulerede der mere end et halvhundrede.

I denne frygtelige Situation kunde Consuelo ikke

ønske noget Bedre end en hurtig Erklcering og ikke haabe
noget Bedre, end at hendes eget Mod maatte bringe Trenck
til Fornuft, uden at noget Vidne kunde finde Anledning
til at udlcegge og forklare dette forunderlige Optrin.

Trenck gjOettede for endeel hendes Tanker og gik hen
og trak Døren til uden at lukke den rigtig.

»Det vil i Sandhed være Vanvid at udsætte Dem,«
sagde han, idet han vendte tilbage, »for de Forbigaaendes
ondskabsfulde Bemærkninger; denne Strid maa udfegtes
mellem os To alene. Hør derfor paa mig! Jeg seer De-
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res Bekymring og begriber, at Corillas Venskab maa gjøre
Dem betænkelig Deres Ære og deres gode Navn og
Rygte ere mig mere dyrebare end de kostbare Øieblikke,
hvori jeg kan see Dem uden Vidner. Jeg veed meget
godt, at dette Pantherdyr, som jeg endnu for en Time

siden var forelsket i, vilde beskylde Dem for Foræderi,
hvis hun fandt mig for Deres Fødder. Denne Fornøielse
skal hun ikke have, men Øieblikkene ere talte. Hun har
endnu kun ti Minutter tilbage til at more Publicum med

sine Kunster, jeg har altsaa kun Tid til at sige Dem, at

hvis jeg har elsket hende engang, saa husker jeg det nu

ligesaa lidt som det første Æble, jeg pluktede; frygt derfor
ikke for at frarive hende et Hjerte, som ikke mere tilhører
hende, og hvoraf for Fremtiden Intet er istand til at for-
trænge Deres Billede. —- De alene hersker over mig og
kan byde over mit Liv. Hvorfor skulde De iove? Man

siger, at De har en Elsker —- ham skal jeg snart befrie
Dem for. De har en gammel gnaven og skinsyg For-
mynder, der holder Dem strengt under Opsigt —— jeg fø-
rer Dem bort lige for Næsen as ham. Paa Theatret stil-
ler der sig hundrede Jntriguer iveien for Dem; Publicutn
sorguder Dem rigtignok, men Publicum er et utaknemme-

ligt Afskum og vil, saasnart De bliver hæs engang, vende

sig fra Dem. Jeg er umaadelig rig, jeg kan gjøre Dem
til Fyrstinde, næsten til Dronning, rigtignok kun i en vild

Egn, men jeg behøver blot at blinke med Øinene for at

fremtrylle Paiadser og Theatre, der ere endnu smukkere
end de wienske. Trænger De til et Publicum, saa vil jeg
med et eneste Slag as min Tryllestav skabe Dem en saa
trofast, hengiven og underdanig Tilhørerkreds, at De in-

gensteds i Verden vil finde en lignende.
»Jeg er ikke smuk, det veed jeg nok, men de Ar, der
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mærke mit Ansigt, ere mere hæderlige end den Sminke,
der bedækker Eders Komedianters blege Kinder. Jeg er

haard imod mine Slaver og usorsonlig imod mine Fjen-
der, men imod dem, der tjene mig godt, er jeg en mild

Herre, og de, som jeg elsker, svømme iRigdom og Herlig-
hed. Endelig er jeg ogsaa undertiden voldsom, det er en

Sandhed; men man er ikke tapper og stærk som jeg, Uden

at man gjør Brug as sin Magt, især naar Stolthed og

Hævn drive En til"det. Men en kydsk, blid og fortryl-
lende Kvinde som De kan lægge Baand paa min Kraft,
fængsle min Villie og gjøre mig lydig som et Barn.

Forsøg det blot. Betro Dem til mig en kort Tid iTaus-

hed, og naar De da lærer at kjende mig rigtigt, saa vil

De see, at De trøstig kan vælte enhver Bekymring for
Deres Fremtid over paa mig, og De vil da med Glæde

følge mig til Slavonien. De smilet? De finder sandsyn-
ligviis, at Navnene Slave og Slavonien have megen Lig-
hed med hinanden. Ja, himmelske Porporina, jeg vil

være Deres Slave. See paa mig, lad Deres Øie vænne

sig til at betragte min Hæslighed, saa vil Deres Kjærlig-
hed snart forskjønne den. Siig et Ord, og De skal see, at

ogsaa mine Øine kunne udgyde ømme og begeistrede Taa-
rer ligesaa vel som min Fætter, hvem jeg elsker, skjøndt
vi staae fjendtligt lige over for hinanden, og om hvem man

siger, at han ingenlunde er Dem ligegyldig. Men han er

endnu blot et Barn, medens den, der taler med Dem, er en

moden Mand, der kan love Dem lange og lykkelige Aar.
—- O tal, siig Ja, og De skal see, hvor Lidenskaberne kan

forvandle mig. De svarer mig ikke? en rørende Und-
·

seelse byder Dem endnu at tøve. Velan, saa tal ikke, saa
lad mig blot kysse Deres Haand, og jeg fjerner mig fuld
afTilIid og Lykke. See, er jeg da nu en Tiger, som man
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har skildret mig for Dem, jeg, som med et Pust kunde kaste
Dem til Jorden og knuse Dem, jeg, som trods Deres Had
kunde nyde en Lykke som Guderne vilde misunde mig,
jeg beder Dem kun paa mine Knæ om den uskyldigste
Gunstbeviisning.«

Consuelo saae paa ham med Forbauselse. »Har De

udtalt, Herr Baron?« spurgte hun rolig; men med eet rød-

mede og blegnede hun, da hun saae en Haandsuld store
Brillanter, kolossale Perler og kostbare Rubiner, som den

slaviske Despot kastede hende i Skjødet Hun reiste sig
hurtig, saa at alle Ædelstenene rullede til Jorden. »De er

oog,« sagde hun med vredefunklende Øine, »med al Deres -

·Dristighed kun en seig Usling, De har kun fegtet med

Lam og frygtsomme Raadyr, og De har myrdet dem Alle

uden Forbarmelse. Hvis en Mand virkelig traadte Dem

imøde, saa vilde De flygte for ham som en feig og rov-

gjerrig Ulv. Den ridderlige Underkastelse, hvormed De gi-
ver Deres Liv i min Haand, er kun Forfængelighed hos en

Nar, der troer sig uimodstaaelig, og denne ringe Gunst,
hvorom De beder mig, vilde være en Besmittelse, som jeg
kun i Døden kan vaske mig reen for. Det er mit sidste
Ord, gaa bort fra mine Øine! Slipper De ikke min

Haand, som i et Kvarteer er blevet til Js i Deres, saa
vil jeg rense Jorden fra en Skurk, idet jeg knuser Deres

Hjerne.«
-

»Er det Deres sidste Ord?« raabte Trenck rasende.
»Saa vaer Dem, thi Pistolen, som jeg ikke engang gider
slaae ud as Deres skjælvende Haand, er kun ladet med løst
Krudt, og et lille Brandsaar meer eller mindre gjør mig ikke

bange. Skyd, og gjør Støi, jeg ønsker Intet hellere!
Det skal være mig en Glæde at have Vidner til min Seir,
thi nu kan Intet mere frelse Dem fra mine Omfavnelser.
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De har med deres Galskab antændt en Glød i mig, som
De med nogen Klogskab kunde have slukket.«

Med disse Ord omfavnede han hende, men i samme
Øieblik blev Døren revet op, og en Mand, hvis Ansigt
var fuldstændig maskeret af et sort Flok, der var bundet

ham bag om Nakken, strakte Armene ud efter Panduren,
der ved et stærkt Ryk af hans kraftige Haand vaklede og

styrtede til Jorden ligesom et Træ, der knækkes af Stor-

men. Det var kun faa Secunders Værk-

Trenck, der iBegyndelsen var ganske bedøvet, reiste sig
dog og styrtede sig stammende as Raseri og med blottet

Kaarde løs paa Fjenden, der forsvandt og syntes at flygte.
Ogsaa Consuelo ilede ud af Døren, thi hun troede

i den Formummede med den høie Væxt og den kraftige
Arm at gjenkjende Grev Albert. Hun faae ham ile hen
imod Enden af Corridoren, hvorfra en steil Vindeltrappe
førte ned tiliGadem Der blev han staaende, ventede paa
Trenck, bukkede sig behcendig for at undgaae Stodet af
hans Kaarde, der foer ind i Muren, greb saa Baronen

om Benene med begge sine Arme og styrtede ham over

sine Skuldre hovedknlds ned ad Trappen.
Consuelo hørte det kæmpemæsfige Legeme styrte ned

og ilede saa hen imod sin Redningsmand og raabte: »Al-
bert,« men han var forsvunden, inden hun endnu havde
kunnet tilbage-lægge nogle faa Skridt. En gyselig Stilhed
herskede paa Trappen.

»stgn0ka, ctnque minuti!«-I·) raabte Regisfeureni det

samme i en faderlig Tone. »Hvoraf kommer det, at denne

Dør staaer aaben?« føiede han til; »De kunde her let have
hentet Dem en ordentlig Hæshed.« Han smækkede Døren

ss) »Signorat om fem Minnterl«
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i, og Consuelo vendte mere død end levende tilbage til

Paaklædningsvcerelset, kastede Pistolen, der var bleven lig-
gende paa Sophaen, ud af Vinduet, stødte med Foden
Ædelstenene, der glimrede paa Gulvtæppet, ind under Meub-
lerne og ilede saa op paa Theatret, hvor hun traf Corilla

blussende endnu efter den Triumffhun havde seiret iMel- "

lemspillet

39.

Trods den krampagtige Spænding hvori Cousuelo be-

fandt sig, overgik hun dog sig selv i den tredie Akt.

Hun havde ikke ventet det eller gjort Regning derpaa,
og hun betraadte kun Scenen med den fortvivlede Beslut-
ning, at hun vilde strande med Ære, idet hun saalænge som
muligt stred imod, for at hendes Stemme og hendes Midler
ikke pludselig skulde svigte hende.

Angst var hun ikke, thi selv om man peb hende ud,
var det jo dog Jntet imod den Fare og den Skam, hun
nylig var undgaaet som ved et Mirakkel.

Et andet Under fulgte paa dette. Consuelos gode
Genius syntes at vaage over hende, hun havde mere

Stemme, hun sang med mere Mesterskab og spillede med

mere Energi og Begeistring end nogensinde sor. Hver Gang
hun frygtede for, at hendes Kræfter skulde svigte hende,
var der eu Tanke, der holdt hende oppe. Albert var her
udentvivl; han befandt sig i Wien, iagttog hende, fulgte
alle hendes Bevægelser og vaagede over hende; thi hvem
kunde hun takke for denne uventede Hjelp, og hvem Anden

havde en saadan Styrke, sont der behøvedes for at kaste
den slavoniske Herkules til Jorden? Og selv om han paa
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Grund af sin besynderlige Charakteer vilde undgaae at tale

med hende og helst vilde unddrage sig hendes Blik, saa
var det dogtydeligt, at han elskede hende endnu bestandig,
da han vaagede over hende med en saadan Ængstelighed
og beskyttede hende med saadant et Mod.

,,Velan,« tænkte Consuelo, ,,siden Gud tillader, at

mine Kræfter ikke svigte mig, saa skal Albert fra den Krog
iSalen, hvor han skjuler sig, glæde sig over min Triumf.«
Hun søgte ham med Øinene, men hun kunde ikke opdage
ham, og da hun igjen traadte ind iCoulisserne, søgte hun
ham ogsaa der, men ligesaa forgjeves. Hvor kunde han
være henne? hvor skjulte han sig? havde han dræbt Pan-
duren ved at styrte ham ned ad Stentrappen? var han
nødt til at unddrage sig Volitiets Forsølgelsei den An-

ledning? vilde han ikke tage sin Tilflugt til Porpora, og

skulde hun maaskee, naar hun vendte tilbage til Gefandt-
skabshotellet, træffe ham der?

Alle disse hinanden krydseude Tanker forsvandt, saa-
snart hun betraadte Scenen: som ved et Trylleri glemte
hun i et Øieblik Alt, hvad der bevægede hende iLivet, og
kun en ubestemt Længsel, en Blanding af Henryktelse og

Frygt, Taknemmelighed og Haab bankede endnu sagte i

hendes Bryst. Og alt dette fordrede netop hendes Rolle

og aabenbarede sig i de vidunderligste Toner-.
Til Slutningen blev hun fremkaldt, og Keiserinden

var den Første, der fra sin Loge tilkastede hende en Buket,
hvortil der var fæstet et værdifuldt Smykke. Hofset og
Byen fulgte Hendes Majestaets Exempel og overøste hende
tned en Blomsterregn. Midt imellem disse brogede og
duftende Blomster saae Consuelo en grøn Green falde ned

for sine Fødder, og paa den fæstede hendes Øine sig uvil-
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kaarlig. Saasnart Teppet faldt, tog hun Grenen op, det
var en Cypressegreen.

Nu forsvandt alle Seirskrandsene af hendes Tanker,
og hun kunde alene betragte dette Dødens Symbol, hvori
hun saae et Tegn paa Smerte og Sjæleangst og maaskee
et sidste Levvel. En Gysen rystede hende, og en uover-

vindelig Angst lagde en mørk Sky for hendes Øine. Hen-
des Fødder nægtede hende deres Tjeneste, og man bar

hende halv afmcegtig ned til Gesandtens Vogn, i hvilken
Porpora forgjeves søgte at faae et Ord af hendes Læben
Hun var dødbleg, og hendes kolde Haand knyttede sig-
krampagtigt om Cypressegrenen. Medens hun kjørte hjem
til Gesandtskabshotellet, indtraf der paa Theatret en temme-

lig sørgelig Begivenhed. Kort før Stykket var endt, og
medens alle Dore endnu stode aabne, havde nogle as Ma-
skinfolkene fundet Baron Trenck svømmende i sit Blod og
afmægtig ved Foden afTrappen. Man havde baaret ham
ind i en Sal, og for ikke at gjøre nogen Opsigt og Alarm

havde man underhaanden underrettet Direkteuren om hvad
der var skeet og hentet Theaterlaegen og nogle Politiem-
bedsmænd, for at de kunde optage en Rapport.

Publicunt og Skuespillerne forlode derfor Huset uden

at vide Noget om denne Begivenhed, medens nogle saa
deltagende Øienvidner gjorde sig Umage for at bringe Pan-
duren til Live og udsporge ham om hvad der var passe-·
rer. Corilla, der ventede paa sin Elskers Vogn og flere
Gange havde sendt sin Pige ned for at see ester ham, blev

ærgerlig og utaalmodig og vilde selv vove sig ned paa
Gaden. J Corridoren mødte hun Direkteuren, der kjendte
hendes Forhold til Trenck og førte hende ind i et Værelse,
hvor hun fandt Panduren liggende i sit Blod, saa stærkt
kvæstet, at han ikke kunde røre et Lem.

28
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Hun brød nu ad i Hylen og Veeklager; Direkteuren

viste alle overflødige Personer bort og lod Dørene lukke;
Sangerinden blev forhørt, men kunde ikke sige det Mindste,
der kunde kaste Lys over det Foresaldne.

Da Trenck var kommen Noget til Besindelse, forklarede
han, at han uden Tilladelse var trængt ind i det Indre

af Theatret for at see Dandserinderne i Nærheden, og at

han vilde skynde sig bort, inden det Hele oar forbi, men

at han, der ikke kjendte Noget til Krogene i denne Labyrinth,
var gledet ud paa et Trappetrin og styrtet ned-

Man nøiedes med denne Forklaring og bar ham hjem
i hans Bolig, hvor Corilla pleiede ham med en saadan
Iver, at hun først niistede Kaunitz’s Gunst og selv-
folgelig derefter Keiserindens Velvillie, men hun bragte dri-

stigt dette Offer, og Trenck, hvis jernhaarde Lemmer vare

vante til en endnu værre Medfart, kom skikkeligt fra det

med et Par Skrammer mere i Ansigtet. Han talte ikke
til Nogen om hvad der var passeret, men lovede kun i

Stilhed at hævne sig paa Consuelo. Udentvivl havde han
ogsaa holdt sit Løfte, hvis ikke en keiserlig Arrestbefating
pludselig havde revet ham ud af Corillas Arme og, inden

han endnu var kommen sig ganske, havde indespærret ham
i et Militairscengsel. Der begyndte at gaae Rygter, som
snart bleve virkeliggjorte thi Pandurens Skatte og Rig-
domme havde vakt nogle indflydelsesrige Creaturers Have-
syge, og de endte med at styrte ham.

Anklaget for alle de Forbrydelser, han havde begaaet,
og andre, som man gav ham Skyld for, maatte han bøie
en langvarig og skandaleus Proces og iFolge med den en

Mængde Vilkaarligheder og Uretfærdigheder. Gjerrig, med

alt sit Praleri, og stolt, med alle sine Laster, vilde han
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hverken betale sine Forsvareres nidkjære Iver eller under-

kjobe sine Dommer-e.

Foreløbig ville vi lade ham blive i sit Fængsel, hvori
han, efterat have gjort sig skyldig i nogle Voldsomheder,
maatte finde sig i at faae en Lænke om Benet. Det var

uheldigviis det samme Been, der tidligere i en Kamp var

bleven truffet af en Kugle; om dette frygtelige Ar lagde
man nu en Jernring, hvortil der var fæstet en Lænke
Saaret aabnede sig igjen, og han led atter frygtelige Kna-
ler. Det hedder-, at Maria Theresia aldrig blev underret-
tet om denne barbariske Behandling; Keiserinden, der ikke

længer behøvede Trenck og hans Pandurer, fandt nu de-
res Opførsel umenneskelig og usorsvarlig, men blev«holdt i

Uvidenhed om den Grusomhed, hvormed man gik frem imod
ham, ligesom man fortæller, at Frederik den Store var

uvidende om de otte og tredsindstyve Pund Jern, hvormed
den preussiske Baron von Trenck, hans smukke Ordonnants-
ofsiceer, senere blev martret og pint.

Skylden for alle disse Asskyeligheder blev senere væl-
tet over paa ubekjendte og navnlose Haandlangere, for at

Monarkernes Minde ikke skulde besudles. Men disse Mo-
narker, om hvem man soregav, at de vare saa daarligt
underrettede om deres Fangevogteres Vilkaarlighed og Mis-
brug, vidste dog saa godt, hvad der foregik, at Frederik
den Store selv har leveret Tegningen til de Lænker, som
Preusseren Trenck ni Aar slæbte paa i sit Fængsel i

Magdebnrg, og om end Maria Theresia ikke selv har be-

falet at lægge Lænken om den østerrigske Trencks saarede
Been, saa var hun dog altid død og utilgcengelig for hans
Klager, og vist er det, at hun selv tog Lovens Deel as
hans Rigdomme og nægtede at lade hans Arvinger veder-

sares Retfærdigbed.
285««
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Vi vende nu tilbage tilConsuelo, thi det er vor Pligt
som Romanforfatter kun i Korthed at berøre de historiske
Begivenheder; men vi kunne dog umulig forbigaae hvad
der paa den Tid foregik ligefor vor Heltindes Øine.

Da hun hørte om Pandurens Ulykke, tænkte hun ikke

mere paa, hvor skammeligt han havde opført sig imod

hende; men oprørt over at han blev saa barbarisk behand-
let, var hun Corilla behjcelpelig med at skaffe ham Penge
paa en Tid, da man ikke engang vilde give ham Midler

til at mildne sit strenge Fangenskab.
Corilla, der forstod langt bedre at give Penge ud end

at fortjene dem, var nemlig ganske blottet, da hendes El-

sker sendte hemmeligt Bud til hende for at erholde en Sum,
som han trængte til, og Consuelo var den eneste Person,
til hvem Corilla turde betroe sig.

Hun solgte ogsaa strax den Foræring, som Keiserinden

havde tilkastet hende efter Opforelsen af Zenobia, og gav
Corilla Beløbet, idet hun tillige lovede, at hun ikke vilde

forlade den ulykkelige Trenck i Nøden-
Den Iver og det Mod, bvormed Corilla, saavidt det

var hende muligt, søgte at komme sin Elsker til Hjælp, og
hvori hun gik saavidt, at hun af den Grund forsonede sig
med en Baronesse, der var Trencks erklærede Elskerinde
og Gjenstanden for hendes dødeligste Skinsyge, indgjod
Consuelo igjen en Slags Agtelse for denne sordaervede, men

ikke slette Skabning, der i det mindste momentviis hverken
manglede Hjertensgodhed eller uegennyttig Høimodighed.

»Lad os bøie os for Guds Villiel« sagde Consuelo
til Haydn, der undertiden bebreidede hende, at hun gav
sig formeget af med denne Corilla. ,,Den menneskelige
Sjæl beholder i sine Forvildelser dog altid noget Ædelt

og Godt, hvori man aner og erkjender Sporet as dens
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høiere Oprindelse og ligesom seer Guddommens Præg
Hvor der er meget at beklage, maa man tilgive meget,
og hvor man finder meget at tilgive, finder man ogsaa
Noget at elske. Denne stakkels Corilla, der- lever som et

Dyr, har dog i mange Retninger Noget af en EngeLs
Hvis jeg skal blive Kunstnerinde, maa jeg vænne mig til
uden Skræk og Gru at betragte disse smertelige Forvil-
delser, hvori saamange stakkels Skabninger omtumles mel-

lem Godt og Ondt, mellem Sandsernes Berusning og

Samvittighedens Bid» Jeg føler, at der i mit Hjerte,
ligesom i Himlen, er mere Glæde over een Synders Om-

vendelse, end over ni og halvsemsindstyve Retfærdige, der

aldrig have syndet. Jeg føler, at jeg er skabt til at hjælpe
og trøste, og jeg synes altid, at det Navn, min Moder

har givet mig i Daaben, paalagger mig denne Forplig-
telse og henviser mig til denne Bestemmelse.

»Et andet Navn har jeg slet ikke, Beppo! Sam-

fundet har ikke forundt mig at bære et Familienavn, og

hvis jeg ester Verdens Dom fornedrer mig, idet jeg søger
at sremdrage hos Andre nogle Guldkorn af deres moralske
Dynd, saa behøver jeg ikke at aflægge Regnskab dersorj
For Dem er jeg Consuelo og slet ikke Andet, og for
Rosamundas Datter er det tilstrækkeligt, thi Rosamunda
var en stakkels Koinde, der blev endnu mere bagtalt end

Corilla, og dog maatte jeg elske hende, hvorledes hun end

var.« -

Da Consuelo havde denne Samtale med sin Ben

Joseph, var der hengaaet et Par Uger siden Zenobias
Opforelse og Eventyret med Panduren. De sex Fore-
stillinger, til hvilke Consuelo var engageret, havde fundet
Sted, og Signora Tesi var optraadt igjen. Keiserinden
bearbeidede underhaanden Porpora gjennem den venetiansie
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Gesandt og gjorde bestandig Consuelos Giftermaal med

Joseph Haydn til en Betingelse for hendes desinitive En-

gagement ved det keiserlige Theater, saasnart Contrakten
med Signora Tesi var udloben.

Joseph vidste Intet af alt dette, og Consuelo havde
heller ingen Anelse derom. Hun tænkte kun paa Albert,
der senere hverken havde ladet sig see eller ladet høre fra
sig. Tusinde Formodninger og tusinde hinanden modsigende
Beslutninger trydfedes i hendes Tanker.

Denne indre Uro og Vaklen og disse bestandige Sinds-

bevægelser gjorde hende syg tilsidst. Efterat Forestillin-
gerne vare ophørte, forlod hun ikke sit Værelse og betrag-
tede uophørligt hin Cypressegren, der syntes hende plukket
i en af Hulerne paa Schreckenstein.

Beppo, den Eneste, for hvem hun kunde aabne sit
Hjerte, havde i Begyndelsen sagt at faae hende bort fra
den Tanke, at Albert kunde opholde sig i Wien; men da

hun havde viist ham Cypressegrenen, blev han eftertænksom
og maatte indrømme, at den unge Grene uden Tvivl var

indflettet i Eventyret med Trenck.

»Hør,« sagde han til hende, »jeg troer, at jeg kan

løse denne Gaade. Albert har virkelig været i Wien;
han har seet Dem, hørt Dem, iagttaget alle Deres Hand-
linger og fulgt alle Deres Skridt. Hin Dag, da vi paa
Scenen gik op og ned imellem de to Bagtepper, har han
med Lethed kunnet høre paa den anden Side af Teppet,
hvor levende jeg beklagede, at De skulde berøves Theatret,
just sont Deres straalende Løbebane begyndte, og det var

et Udraab fra Dem selv, der kunde bringe ham paa den

Tanke, at De foretrak et glimrende Kunstnerliv for hans
alvorsfulde Kjærlighed Den følgende Aften saae han
Dem gaae ind i Corillas Pattklædningsværelfe, og da han
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altid var paa Laur, har han maaskee seet Panduren snige
sig derind nogle Øieblikke forinden. At han lod hengaae
saa lang Tid, inden han ilede Dem til Hjælp, synes at

tyde hen paa, at han troede, at De og Panduren vare

enige, og han styrtede først ind iStuen, da hans Mellem-

komst var nødvendig.
»Det er godt nok,« sagde Consuelo, »men hvortil

dette hemmelighedsfulde Væsen? hvorfor indhyller han sit
Ansigt med et Flor?«

,,De veed jo, hvor mistænkeligt det østerrigske Politi
er. Maaskee er han bleven bagvasket ved Hoffet og har
faaet det at vide, maaskee har han politifke Grunde til at

skjule sig, eller maaskee kjender Trenck hans Ansigt. Hvem
veed, om han ikke under de sidste boehmiske Krige har budt

ham Spidsen, om han ikke har sravristet ham et Bytte
eller en Uskyldig, paa hvem Trenck allerede havde lagt
Haanden? Grev Albert har maaskee i Stilhed udøvet

mangen en heltemodig Daad, naar man troede, at han sov
sin Dødssovn paa Schreckenstein; ikke engang Dem vilde

han fortælle noget derom, eftersom han, efter Deres Si-

gende, er det sordringsloseste og beskednefte Menneske i

Verden. J dette Tilfælde har han kun handlet klogt i at

tugte Panduren under en Maske, thi om ogsaa Keiser-
inden lader Trenck bode for, at han har ødelagt hendes
kjære Boehmen, saa kan De nok tænke Dem, at hun ikke

har synderlig Lyst til at lade en Voehmer blive ustrafset,
der har gjort aabenbar Modstand mod Panduren.«

»Alt, hvad De der siger, Joseph, er meget rigtigt
og giver mig nok at.tænke paa. Tusinde Ængstelser
vaagne hos mig. Albert kan være bleven kjendt og arre-

steret, og det kan blive ligesaa ubekjendt for Pnblicum,
som hvorledes Trenck styrtede ned ad Trappen. Maaskee
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sidder han allerede nu i et af Arfenalets Fængsler, og det

er mig,« der er Skyld ihans Ulykke.«
»Bær rolig, det troer jeg ikke. Grev Albert har vist

forladt Wien øieblikkelig, og De vil uden Tvivl snart faae
et Brev fra ham.«

»Aner De det, Joseph?«
»Ja ganske vist! Men skal jeg sige Dem Alt, hvad

jeg tænker? jeg troer, at det Brev vil være af et ganske
andet Indhold, end De antager, og jeg er overbeviist om,
at han, istedenfor at fordre det Offer, at De skal forlade
Kunstnerbanen, opgiver at gifte sig med Dem og giver
Dem Deres Frihed tilbage. Naar han er forstandig, ret-

taenkende og billig, som De jo skildrer ham, saa maa han
have Betænkelighed ved at tage Dem fra Theatret, som
De elsker lidenskabeligt — det kan De ikke nægte. Jeg
har seet det, og han maa ogsaa have seet det, da han
hørte Zenobia. Han vil derfor ikke forlange et Offer, der

overstiger Deres Kræfter, og jeg kunde neppe engang agte
ham, hvis han gjorde det.«

»Men læs dog engang hans sidste Brev! her er det,
Josephl Siger han ikke deri, at han vilde elske mig, hvad
enten jeg gik til Theatret eller gik i Kloster? kunde han
ikke give den Tanke Rum, at lade mig min fuldstændige
Frihed, selv om han vilde gifte sig med mig.«

·

»At tale og at handle ere to forskjellige Ting. J Li-
denskabens Ruus synes Alting os muligt: men naar Vir-
keligheden pludselig træder os for Øine, faa vende vi for-
skrækkede tilbage til vore gamle Forestillinger. Jeg vil
aldrig troe, at en Mand af Stand kan finde sig i at see
sin Gemalinde udsat for et Parterres Luner og Fornær-
melfer. Da Greoen, sandsynligviis for første Gang i sit
Liv, fatte sin Fod i Coulisferne, havde han iTrencks Op-
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førfel mod Dem et sørgeligt Beviis paa, hvilke Farer der

følger med Theaterlivet. Maaskee har han fjernet sig i

Fortvivlelse, men han er vist bleven helbredet for sin Liden-
skab og sine Drømmerier. Undskyld, at jeg siger Dem alt

dette, men jeg er nødt til at gjøre det, thi det er en Lykke
for Dem, naar Grev Albert opgiver Dem. De vil selv
senere føle det samme, skjøndt Deres Øine nu fyldes med

Taarer. Vær retfærdig imod Deres Forlovede istedenfor
at føle Dem ydmyget over, at han nu er kommen paa
andre Tanker. Da han sagde til Dem, at Theatret ikke
kunde afskrække ham, havde han dannet sig et Ideal af det,
som maatte forsvinde ved det første Blik, han kastede paa
det. Han vil have erkjendt, at han enten maatte gjøre
Dem ulykkelig ved at tage Dem fra Theatret, eller sig
selv ved at overlade sin Hustru til Theatret-«

,,De har Net, Joseph; jeg søler, at det er saaledes;
men lad mig gnedet Det er ikke krænket Egenkjærlighed
over at see mig forladt og foragtet, der sammensnører mit

Hjerte: det er Sorg over at skulle give Slip paa et

Ideal, som jeg havde dannet mig om Kjærligheden og dens

«Magt, ligesom Albert havde dannet sig et andet om mit

Theaterliv. Han maa sagtens have erkjendt, at jeg —-

idetmindste iAndres Omdømme —— ikke kunde vedblive
at være ham værdig, naar jeg slog ind paa denne Vei.

Og jeg, jeg er nu
«

nødt til at erkjende, at Kjærligheden
ikke er stærk nok til at beseire alle Hindringer og tilintetgjøre
alle Fordomme.«

.

,,Vær billig, Consuelo, og sorlang ikke mere af Andre

end af Dem selv. De elsker ikke høit nok, til at De uden

Betænkning og Sorg kan srasige Dem Kunsten; beklag
Dem derfor heller ikke over, at Grev Albert heller ikke
uden Tøven og Frygt kan bryde med Verden.«
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»Men hvormeget jeg end har lidt derved (og det tør

jeg nok tilstaae nu), havde jeg dog fast besluttet at ossre
ham Alt, medens han derimod ....«

»Betænk, at det var ham og ikke Dem, der var be-

tagen af Lidenskab. Han forlangte med Heftighed, og De

gav kun med Overvindelse Deres Samtykke. Han faae,
at De var i Begreb lned at opoffre Dem, og han følte,
at han ikke blot havde Ret til at befrie Dem for en Kjær-
lighed, som De ikke kunde gjengjælde paa samme Maade,
men at ogsaa hans Samvittighed forpligtede ham til at

gjøre det.«

Dette fornuftige Raisonnement overtydede ogsaa Con-
fuelo om, at Aldert havde handlet ædelt og tlogt. Hun
frygtede for, at hvis hun overgav sig til sin Sorg, skulde
hun tomme til at følge en krænket Stoltheds Judskydelfer, og
idet hun gik ud fra Josephs Fornuftslutninger, underkastede
og beroligede hun sig.

Men det menneskelige Hjerte er som bekjendt en be-

synderlig Sammenfætning. Aldrig saasnart følte hun sig
berettiget til uden Selvbebreidelser at følge sin Tilbøielig-
hed for Theatret, førend hun med Gysen følte sig ensom
og forladt midt imellem al denne Usædelighed og fuld af
Angst for den farefulde Fremtid, der aabnede sig for
hende.

Scenen er en Valplads, hvor det gaaer varmt til:

saalænge man besindet sig paa den, anspændes Ens Livs-
aander i en saadan Grad, at alt Andet ved Siden af
forekomme En mat og nogterntz men neppe har man træt

og udslidt forladt den, saa gyser man ved at fee tilbage
paa den overstandne Jldprove, og Ønsker om at gjentage
den kæmper med Frygten for at indlade sig paa den.

Jeg tænker mig en Linedandser som det bedste Exempel
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paa dette piinsnlde og farlige Liv. Han maa føle en fe-
.beragtig og grusom Lyst til paa disse Touge og disse
Stiger at udføre Mirakler, der overgaae alle menneskelige
Kræfter; men naar han har beseiret dem og kommer ned,
saa maa han fvimle ved Tanken om, igjen at stige derop
og kaste sig i Armene paa dette Spøgelse med tvende An-

sigter, Trinms og Død, der uafladeligt svæver over hans
Hoved.

Fra nu af betragtede Consuelo Slottet Riesenburg
og Alt, hvad der fandtes der, endogsaa Schreckenstein, dette

hendes Nætters Skræn1mebillede, som et tabt Paradis,
som et Fredens og Uskyldighedens Opholdssted. Hun be-
fcestede Cypressegrenen, det sidste Bud, hun havde faaet
fra Hussitergrotten, til Foden af det Crucifix, som hun
havde arvet efter sin Moder, og idet hun forenede disse to

Symboler paa Katholicisme og Kjætterdom, løftede hendes
Hjerte sig til Anskuelsen af den eneste evige og ubetingede
Religion. J den fandt hun Hengivelse i sine Sorger og
den Tro, at Guds vise Raadslagninger vilde føre Aldert

og alle de andre Mennesker, baade gode og onde, blandt

hvilke hun sra nu af skulde vandre alene og under Farer,
til deres sande Bedste.

40.

En Morgen kaldte Porpora hende tidligere end sæd-
vanlig ind i sit Værelse. Hans Ansigt straalede, og han
holdt et stort tykt Brev i den ene Haand og sine Briller
i den anden.

Consuelo skjælvede over hele Legemet, thi hun troede,
at det omsider var Svaret fra Riesenburg, men hun kom
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snart ud af denne Skuffelse: det var et Brev fra Hubert
med Tilnavnet Porporino. '

Denne beromte Sanger meddeelte sin Lærer, at alle
de Betingelser, der vare stillede med Hensyn til Consuelos
Engagement, vare antagne, og sendte ham tillige den af
Direktenren for det kongelige Theater i Berlin, Baron
von Psollnitz, undertegnede Contrakt, der nu kun ventede

paa Confuelos og Porporas Understrift. Dette Document
var ledsaget af en meget venlig og hædrende Skrivelse fra
Baronen, hvori denne opfordrer Porpora til at komme og
medbringe saamange nye Fngaer og Operaer til Opsørelse,
som han vilde, for at han, støttet derpaa, kunde blive ind-

stillet til en Dirigentpost i det kongelige CapeL Porpo-
rino udtalte sin Glæde over, at han snart skulde komme

·til at synge med en Søster i Porpora og opfordrede
indstændig Mesteren til, snarest muligt at ombytte Wien
med Sanssouci, Frederik den Stores henrivende Op-
holdssted.

Dette Brev foraarsagede Porpora stor Glæde, men

syldte ham alligevel med nogen Uro. Lykken, der saa
længe havde vendt ham Ryggen, syntes omsider at ville

tilfmile ham, og fra to Sider lod det til, at Naadens Sol
vilde bestraale ham. Frederik den Store kaldte ham til

Berlin, og i Wien gjorde Maria Theresia ham de skjøn-
neste Tilbud.

Øieblikket var altsaa for ham kommet til at lægge
sin Skjæbne i sin Adoptivdatters Hænder. Han kunde

stille hende Valget mellem at gifte sig og at reise, og under

disse Omstændigheder var han ikke nær saa ivrig som tid-
ligere i at tilbyde hende Beppos Haand og Hjerte. Han
var en Smule kjed af Wien, og Tanken om at see sig
anerkjendt og hyldet af Østerrigs Modstander tiltalte ham



445

særdeles, da han ansaae det som en Slags Hævn, hvis
mulige Virkninger paa det østerrigske Hos han dog over-

drev ikke saa lidt. Alt vel overveiet, var det ham i
Grunden allerkjærest, at Consuelo forblev ugist, saameget
mere, som Consuelo i den sidste Tid slet ikke talte mere

om Grev Albert og syntes at have opgivet ham ganske.
Consuelo gjorde fuldstændig Ende paa hans Uvished,

idet hun erklærede ham, at hun as mange Grunde ikke
vilde gifte sig med Ioseph Haydn og navnlig af den, at

han aldrig havde friet til hende eller vilde frie til hende,
eftersom han var forlovet med sin Velgjørers Datter Anna
Keller.

»J det Tilfælde,« sagde Porpora, »behø·ver Du ikke
at betænke Dig længer. lHer er din Contrakt med Berlin
— underskriv den og gjør Dig færdig til at tage bort,
thi her er for os Intet at gjøre, naar Du ikke vil under-

kaste Dig Keiserindens Matrimoniomani« Kun for den

Pris vinder man hendes Protektion, og en bestemt Vægring
fra din Side vilde i hendes Øine gjøre os sortere end

selve Fanden.«
»Kjære Mester,« svarede Consuelo med mere Fasthed,

end hun nogensinde havde viist ligeover for Porpora; ,,jeg
er beredt til at adlyde Dem, saasnart min Samvittighed
er beroliget i et væsentligt Punkt. Visse Forpligtelser,
der ere udsprungne as Agtelse og Kjærlighed, binde mig til
Grev Alvert. Jeg vil ikke skjule for Dem at jeg, tiltrods
for Deres Vantro, Bebreidelser og Spot, har vedblevet i
de tre Maaneder, vi ere her, at holde mig fri sor ethvert
Engagement, der kunde stille sig iveien for mit Giftermaal

·

med ham. Siden hint afgjørende Brev, som jeg skrev for
sex Uger siden, og som De afsendte for mig, er der fore-
gaaer Ting, der lade mig formode, at Familien Rudol-
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ftadt har opgivet mig. Enhver Dag, der gaaer, bestyrker
mig i den Tanke, at man har tilbagegivet mig mit

Ord, og at det nu staaer mig fuldkommen frit at offre
Dem min Omhu og mit Arbeide. De seer, at jeg uden

Sorg og uden Betænkning føier mig i min Skjæbne: men

jeg kan, som et Følge af det Brev, jeg har skrevet,
ikke føle mig fuldstændig beroliget, før jeg har faaet et

Svar-. Jeg venter det daglig, og det kan ikke udeblive-

Undskyld derfor, at jeg opsoetter at underskrive Berliner-

contrakten, indtil jeg har modtaget dette Brev.«

»Ei, mit stakkels Barn,« sagde Porpora, der, lige-
fra hun begyndte at tale, havde kjørt sine Batterier op
og holdt dem i Beredfkab, »saa kan Du faae Lov til at

vente længe. Det Svar, som Du længes efter, har jeg .

modtaget allerede for fire Uger siden . . . .«

,,Og det har De ikke viist migi« raabte Consuelo,
»Og De har ladet mig gaae i en saadan Uvished? Me-

ster, det er besynderligt! Hvorledes skal jeg kunne have
Tillid til Dem, naar De bedrager mig saaledes.«

»Hvormed har jeg bedraget Dig? Breoet var adres-

seret til mig, og der blev deri utrykkelig forlangt, at jeg
ikke skulde vise Dig det, før Du var helbredt for din for-
rykte Kjærlighed og istand til at høre Fornuft.«

,,Saadanne Udtryk har man ikke betjent sig af!« ud-

brød Consuelo rødmende; »det er umuligt, at Grev Chri-
stian eller Grev Albert kan stemple et Venskab som mit
med saadant et Navn.« ’

,,Navnet gjør Jntet til Sagen,« sagde Porpora·
»Fiue Folk indklæde Alt i smukke Talemaader, men det

gjælder for os at forstaae hvad der ligger bag ved. Saa-
meget er vist, at den gamle Greve ikke var synderlig be-

gjerlig efter at saae en Theaterprindsesfe til Svigerdattcr,
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og at han, saasnart han hørte om din Optræden her, be-

vægede sin Søn til at opgive Forbindelsen. Den gode
Albert har taget imod Fornuft og giver Dig dit Ord til-

bage. Jeg seer med Glæde, at det ikke bedrøver Dig.
Saa er jo Alting godt, og lad os saa tage til Preusfenl«

»Viis mig Brevet, Mester,« sagde Consuelo, »og jeg
skal strax underskrive Contrakten.«

»Vreoetl Brevetl Hvorfor vil Du see det? det vil
"

jo kun paafore Dig nye Sorger. Der er visse Galskaber,
som man maa tilgive baade Andre og sig selv. Slaa
Du en Streg over det Hele og glem det.«

Man glemmer ikke, fordi man vil glemme,« svarede
Consuelo, »dertil skal der baade Overveielse og Facta.
Naar Familien Rudolstadt støder mig foragteligt fra sig,
vil jeg snart vide at trøste mig, men naar den paa en

agtelfesfuld og kjærlig Maade løser mig fra mit Ord, vil

detHele falde mig mindre tungt. Viis mig derfor Brevetl
De har Jntet at frygte for, da jeg paa enhver Maade
vil adlyde Dem-«

,,Godt, saa skal Du faae det "at see!« sagde den li-

stige Professor, idet han aabnede sit Skrivebord og lod,
soni han søgte efter det.

Han trak den ene Skuffe ud efter den anden, bladede
i alle sine Papirer, men Brevet ——— der aldrig havde exi-
steret —— kunde ikke findes. Han anstillede sig, som om

han blev utaalmodig, og Consuelo blev det iVirkeligheden.
Hun hjalp selv til at søge efter, og han lod hende gjøre
det; hun vendte alle Skusser om og rystede alle Papirer
ud, men Brevet var ikke til at finde. Porpora lod, som
om han søgte at erindre sig det virkelige Indhold-, og fatte
paa staaende Fod nogle hoflige Floskler sammen.

Consuelo kunde umulig tiltroe sin Lærer en saa gjen-
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nemsort Forstillelse. Til Ære for den gamle Professor
ville vi ogsaa troe, at han skilte sig daarligt nok ved den,
men der behøvedes —kun lidt, for at skuffe en saa reen

Sjæl.
·

Hun kom tilsidst paa den Formodning, at Porpora i

sin Distraktion havde brugt Brevet som Fidibusz og efter-
at hun var vendt tilbage til sit Værelse sor at forrette
sin Bøn, gik hun rolig tilbage til Porpora og understrev
Contrakten, der dreiede sig om et Engagement iBerlin paa
to Maaneder, at tiltræde ved Udgangen as den inde-
værende Maaned.

Mellemtiden var meer end tilstrækkelig til Forbere-
delserne og Reisen.

Da Porpora saae det friske Blæk paa Papiret, om-

favnede han sin Elev og hilste hende høitidelig med Ti-
telen Kunstnerinde.

»Det er din Confirmationsdag,« sagde han til hende,
,,og hvis det stod i min Magt at tage Løfter as Dig, saa
vilde jeg lade Dig love, at Du for bestandig vilde fra-
sige Dig Kjærlighed og Ægteskab, thi nu er Du Præst-
inde hos Harmoniens Gud, Muserne ere Jomfruer, og de,
der indvie sig til Apollos Tjeneste, skulde sværge paa at

blive Vestalinder.«
»Jeg tør ikke give Løfte om, at jeg aldrig vil gifte

mig,« svarede Consuelo, »omendskjøndt det i dette Øieblik
synes mig, at Intet vilde være lettere for mig at love

og at holde. Men jeg kan forandre min Mening, og da
maatte jeg angre, at jeg havde givet et Løfte, som ikke
kunde tages tilbage.«

»Du er altsaa en Slave as dit Ord? deri er Du

rigtignok en Undtagelse fra alle Andre. Vilde Du virkelig,
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naar Du havde givet et høitideligt Løfte, holde det tro-

fastpii
,,Mester, jeg troer nok, at jeg allerede har beviist det,

thi saalænge jeg kan tænke, har jeg altid staaet under Indfly-
delse af et eller andet Løfte. Min Moder har lært mig
den Slags Religion og foregik mig med sit Exempel,
ja hun drev det endogsaa til Fanatisme· Naar vi vare

sammen paa Reise, pleiede hun at sige, naar vi holdt vort

Indtog i en stor By: ·

,,Consuelita, naar jeg her gjør gode Forretninger, saa
tager jeg Dig tilVidne paa, at jeg vil gaae barfodet til
det beromteste Capel i Omegnen.«

»Og naar hun da havde gjort, hvad hun kaldte gode
Forretninger, d.v.s. naar hun med sin Sang havde for-
tjent et Par Daler, det stakkels Skind, undlode vi aldrig
at tiltræde vor Vandring, hvorledes Veiret end var, og
om der end var nok saa langt til det mest besøgte Capel.

,,Det var rigtignok ingen fornuftig eller ophøiet Guds-
tjeneste, men jeg lærte dog at holde, hvad jeg lovede, og
da min Moder paa sin Dødsseng lod mig sværge paa, at

jeg aldrig vilde tilhøre Anzoleto undtagen som hans Kone,
vidste hun godt, at hun kunde stole paa mit Løfte og døe

rolig. Senere gav jeg Grev Albert det Løfte, at jeg ikke
vilde tænke paa nogen Anden end ham og med alle mine

Sjæls Kræfter stræbe hen til at komme til at elske ham,
sont han ønskede. Jeg har ikke været mit Ord utro, og
hvis han nu ikke selv havde givet mig mit Ord tilbage,
saa vilde jeg have holdt fast derved, saalænge jeg lever-«

»Du skal slet ikke tænke mere paa denne Grev Al-

bert, men hvis Du altigevel skal gjøre Løfter, saa siig
mig da, hvad vil Du forpligxe Dig til lige over for
mig?«

29
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’»Stol blot, Mester, paa min Fornuft, min Tænke-

maade og min Hengivenhed for Dig, men forlang ingen
Eder, thi det er et frygteligt Aag, man paalægger sig.
Frygten for at krænke dem betager En den Glæde, som
man ellers vilde have af at tænke og handle vel.«

»Med saadanne Udflugter, lader jeg mig ikke afspise,«
svarede Porpora i en halv streng og halv munter Tone;
»jeg seer, at Du gjør Løfter til Alle, kun ikke til mig.
Hvad din Moder har fordret af Dig, det lader jeg gaae

for hvad det er. Det har bragt Dig Lykke, stakkels Barn,
thi uden det vilde denne elendige Anzoleto have faaet
Dig i Fælden· Men da Du senere høitidelig har lovet

denne Grev Albert saameget, saa vil jeg finde det ligefrem
flet, hvis Du paa en Dag som denne, en saa lykkelig og

mindevoerdig Dag, der giver Tig din Frihed og forlover
Dig med Kunstens Gud, ikke skulde have noget Løfte til-

overs for din gamle Lærer og Ven-« -

»Ja, min bedste Ven, min Velgjører, min Støtte og
min Fader!« raabte Consuelo, idet hun ftorrnende kastede
sig i Armene paa den Gamle, -der altid var saa sparsom
med fine kjærlige Ord, at han maaskee kun to eller tre

Gange i sit Liv havde forsikkret hende om sin faderlige
Kjærlighed »Jeg kan vift, uden at tage feil og uden at

tøve, gjøre det Løfte, at jeg vil vie mig til Deres Hæder
og Lykke, saalænge jeg aander.«

»Jeg kjender ingen anden Lykke end Berommelfen,
det veed Du,« sagde Porpora til Consuelo, idet han tryk-
kede hende til sit Hjerte, »jeg kjender ingen anden, og jeg
hører ikke til hine gamle tydske Spidsborgere, der ikke

kunde tænke sig nogen større Lykke end at have deres

Døttre om sig til at bage Kager eller stoppe deres Piber.
Tofler og Olkrus behøver jeg ikke, Gud være lovet, og



hvis jeg kun trængte tilSligt, faa vilde jeg aldrig tillade,
at Du offrede mig dit Liv, hvad Du allerede nu har
gjort med altfor stor Iver. Nei, en saadan Hengivelse
fordrer jegikke af Dig, det veed Du meget godt. Hvad
jeg fordrer af Dig er, at Du af hele dit Hjerte skal blive
en Kunstnerinde, en stor Kunstnerinde. Lover Du mig det,
lover Du mig, at Du vil bekjæmpe denne Smaegten, Vak-
len og Modbyd"elighed, som Du her i Begyndelsen lagde
for Dagen? Vil Du lukke Ørene for alle disse Historier
as de smukke unge Herrer-, der løbe efter Theaterdamerne,
Nogle fordi de smigre sig med, at de endnu kunne gjøre
dem til gode Hustruer, eller lade dem sidde, naar de spo-
rede de modsatte Anlæg hos dem; Andre, som fordi de

ere ruinerede, og som for den Fornøielses Skyld at

skaffe sig en Eqvipage eller et godt Bord for deres Hu-
struers Pung, sætte sig ud over den Vanære, der pleier at

klæbe sig til saadanne Forbindelser? Lad mig see! lover
Du mig fremdeles, at Du ikke vil lade Dig gjøre forrykt
i Hovedet af en eller anden smuk lille Tenorist med en

smeltende Stemme og krøllet Haar, som denne Slyngel
Anzoleto, der aldrig har havt andet at gjøre sig til af end

af sine Lægge, og hvis tarvelige Sucees kun hidrorte fra
hans Uforstaminethed og Frækhed-«

»Alt det lover jeg Dem, og det sværger jeg Dem
til høitideligt,« svarede Consnelo med et godmodigt Smil.

»Jeg vil endogsaa føie til,« vedblev hun alvorligere, »at
De aldrig i Deres Liv skal faae Grund til at beklage
Dem over nogen Utaknemmelighed fra min Side.«

»For Pokterl faa meget forlanger jeg ikke,« svarede
han med Bitterhed, ,,thi det er jo Noget, der overgaaer
alle menneskelige Kræfter. Naar Du bliver en blandt alle

europaeiske Nationer beromt Sangerinde, vil der samtidig
298
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udvikle sig en Trang til Forfængelighed, Ærgjerrighed og

andre Udyder, som endnu aldrig nogen stor Kunstner har
kunnet vaerge sig imod. Du vil for enhver Pris forlange
at gjøre Lykke og vil ikke finde Dig i at erobre den med

Taalmodighed eller at sætte den paa Spil for at blive

tro imod det virkelige Skjønne. Du vil, som alle de

Andre, bøie Dig under Modens Aag; Du vil i hver By
synge hvad der er i Mode uden at tage Hensyn til, at

Publieum eller Hoffet har en slet Smag. Kort sagt, Du

vil gjøre Alting med, og desuagtet vil Du blive stor,
eftersom der ikke gives noget andet Middel til at gjorc
Hoben tilpas. Jeg forlanger kun af Dig, at Du skal
vælge og synge godt, naar Du har en lille Kreds for
Dig af saadanne Gnavpotter som mig, og at Du skal
gjøre Porporas Skole Ære, naar Du staaer ligeover for
den store Händell Du seer, at jeg ikke er nogen egoistisk
Fader, som nogle af dine Smigrere sagtens beskylde niig
for: jeg forlanger ikke Andet, end hvad der kan tjene Dig
selv til Ære og Roes.«

»Og jeg bryder mig ikke noget oin niin personlige
Fordeel,« svarede Confuelo rørt og bedrøvet. »Jeg kan

ganske vist, naar Noget lykkes mig, lade mig henrive af
en uvilkaarlig Berusning, men jeg kan ikke gjore mig for-
trolig med den Tanke, at jeg koldblodig skulde bygge
Triumfbner for niig selv og krone mig nied mine egne

Haanden Jeg vil vinde Beroinmelse for Deres egen

Skyld, Mester, og for at bevise Dem, at Te har gjort
mig Uret, vil jeg svcerge Dem til, siden De troer kun paa

Eder, at jeg vil udrette Alt, hvad jeg her har lovet.«

»Og hvorved vil Du sværge?« sagde Porpora med

en kjærlig Mine, hvoraf der dog fremsiimtede nogen
Mistro.



»Ved Porporas hvide Haar,« svarede Consuelo, idet

hun med begge Hænder greb ham omHovedet og trykkede
et varmt Kys paa hans Pande.

De bleve afbrudte af Grev Hoditz, der blev meldt af
en forfærdelig lang Haiduk.

Medens Lakaien underrettede dem om, at hans Herre
ønskede at gjøre Porpora og hans Myndling sin Opvart-
ning, faae han paa Consuelo med en saa opmærksom og

forlegen Mine, at det overrasiede hende, uden at hun dog
kunde erindre sig, at hun nogensinde før havde seet dette

Menneskes godmodige og besynderlige Ansigt.
Greven sorebragte sit Ærende i de hofligste Udtryk.

Han stod i Begreb med at tage til sit Roswald i Miih-
ren, og da han ønskede at gjøre sin Gemalindc, Markgrev-
inden, Opholdet der saa behageligt som muligt, havde han
vaataentt strax at soranstalte en stor Fest. Han soreslog
derfor Consuelo at synge tre Astener paa Roswald og an-

ntodede tillige Porpora om at tage dertil for at være

ham behjalpelig med Ledelsen af de Concerter,· Skuespil
og Serenader, hvormed han agtede at overraske Markgrev-
inden. Porpora undskyldte sig med sit Engagement, der

lige var blevet underskrevet, og som paalagde ham den

Forpligtelse at være i Berlin til en bestemt Tid.

Greven ønskede at see Contrakten, og da han altid

havde viist sig yderst forekommende imod Porpora, lod

denne ham ogsaa see den for at unde ham den Fornøielse
at spille den Sagkyndige og give sine gode Raad- Grev

Hoditz blev ved sin Paastand og forsikkrede, at der var

Tid nok til at forene begge Dele. »De kan være færdig
med Forberedelser i tre Dage,« sagde han, ,,og gaae over

Miihren til Berlin.««
Det var rigtignok ikke den korteste Vei, men istedensor



at reise langsomt igjennem det af Krigen ødelagte Boeh-
men, hvor man blev slet betjent, skulde Porpora tage til
Roswald i en magelig Vogn, som Greven stillede til

hans Dispositiom ligesom han ogsaa sorpligtede sig til at

befordre dem igjen fra Roswald til Pardubitz, hvis de

vilde tage ad Elben til Dresden, eller lade dem besordre
til Cbrudim, hvis de foretrak at lægge Veien over Prag.

De Bekvenimeligheder, han her tilbvd dem, opveiede
rigelig, at Reisen blev noget længere, ligesom ogsaa den

«

runde Sum, han titbod dem, ikke var at foragte. Por-
pora gik ind paa Forslaget uden at ændse det misbillis

gende Ansigt, som Consuelo satte op. Sagen blev af-
sluttet og Afreisen fastsat til den sidste Tag i Ugen.

Da Consuelo var alene med sin Læren bebreidede hun
ham, at han saa let havde ladet sig overtale. Skjøndt
hun ikke havde mere at frygte af Grevens Paatrcengenhed,
var hun dog lidt vred paa ham og vilde nødig tage til

ham. Hun vilde ikke fortælle Porpora om Eventhret i

Passau, men hun erindrede ham om, hvor ofte han havde
gjort sig. lystig over Grev Hoditz’s Compositioner.

»Jndseer De da ikke,« sagde hun til ham, »at jeg
vil blive fordømt til at hore hans Musik, og at De, De
selv vil blive nødt til at anføre Cantater og maaskee
Operaer af hans Fabrikl Et det paa den Maade, at De
vil bringe mig til at holde mit Løfte og kun arbeide i det

Skjønnes Tjeneste?«
» Aa hvadl« svarede Porpora leende, ,,det er ikke saa

alvorligt, somDu troet; jeg agter tvertimod at more mig
kostetigt, uden at den hoiadelige Maestio skal mærke det

Mindste. At tage saadanne Ting alvorligt og opføre dem
for et hæderligt Publikum vilde ganske vist være baade
Spot og Skam; men det er tilladt at more sig, og Kunst-



neren vilde være en ulykkelig Skabning, naar han i sin
Kamp for at fortjene Brødet ikke engang imellem havde«
Lov til at gjøre lidt Nar af sine Kunder· Forresten vil

Du der faae at see Prindsessen af Culmbach, som Du

jo holder meget af, og som virkelig er elskværdig Hun
vil more sig med os, skjøndt jeg aldrig har seet hende
more sig over sin Stedsaders Musik.«

Consuelo maatte finde sig i, at der blev pakket ind,

gjort Indkjob og taget Afsked.
Joseph var i Fortvivlelse. Imidlertid havde han

havt en stor Krittstnerglade, der i al Fald formildede ham
Afskedens Smerte. Han havde nemlig bragt en Serenade

til den sortafselige Komiker Bernadone, den berømte Har-
lekin ved Kärthnerthor-Theatret og denne indsigtsfulde og

elskværdige Kunstner var bleven aldeles henrykt derover.

Han havde ladet Haydn komme til sig og spurgt ham om

hvem der havde componeret denne yndige og originale
Trio. Han var forbauset over en saa ungdommelig Kunst-—
ners Talent og havde under Taushedens Segl betroet

ham at componere en Ballet, som hed Haltefanden, og som
han selv havde sorsattet. Han havde begyndt paa Storm-

scenen, der foraarsagede ham saa uhyre Anstrengelser, at

Erindringen derom endnu tidt bragte den fiirsindstyve-
aarige Haydn til at smile.

Consuelo søgte at forjage hans Sørgmodighed, idet

hun bestandig talte til ham om denne Søstorm, som Ber-

nadone vilde have saa srygtelig som mulig, og som Beppo,
der aldrig havde seet Havet, havde ondt ved at udmale.

Consuelo beskrev ham det adriatiske Hav iOpror og sang
for ham under Latter, hvorledes Bølgerne kunde jamre
og hyle.

»Hør,« sagde Porpora for at hjælpe ham ud af
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Forlegenheden, »Du kan med de fortrinligste Instrumentet
i Verden og med det nøieste Kjendskab til den Larm som
Stormens og Bølgernes Larm frembringer, arbeide i hun-
drede Aar, uden at det lykkes Dig at gjengive den op-

høiede Harmoni i Naturen. Det er heller ikke Musikens
Opgave Den udarter kun til en barnagtig Leg, naar den

Ved Knaldefsekter vil efterjage og efterligne Naturlydene.
Den er bestemt til noget langt mere storartet: Følelses-
verdenen er dens Sphære Forestil Dig derfor, hvad et

Menneske, der kæmper med sine Kvaler maa føle; tænk

Dig et srygteligt ophøiet, skrækindjagende Skuepilz hensæt
Dig, Musikeren, det vil sige den menneskelige Stemme,
den menneskelige Klage, den varmtfolende skjælvende Sjæl,
midt i denne Rædselsscene, dette Virvar, denne Hjælpe-
loshed, denne Jammer og denne Forfærdelse Gjengiv
din Fortvivlelse og din Tydsangst i din Composition, og
Tilhører-en, hvad enten han er musikthndig eller ikke, vil
dele den med Dig. Han vil indbilde sig, at han seer
Havet, hører Skibet knage og drage, at han lytter til

Matrosernes Skrig og Passagerernes Fortvivlelse Hvad
vilde Du sige om en Digter, der for at slildre et Slag
fortalte Dig paa Vers, at Kanonen siger bum bum og
Trommen plan, plan , taratatan? og dog vilde Efter-lig-
ningen af disse Toner komme Sandheden langt nærmere

end de dristigste Billeder, men Poesi var det ikke. Selv
Maleriet, der er den fortrinligste· Kunst til at esterdanne,
taaler ikke en slavisk Esterligning. Kunstnerens Pensel vil

forgjæves gjengive Havets inorkegronne Tinter, den sorte
Uveirshiuimel og Reisningen as det strandede Skib; hvis
han ikke har Sands for at udtale den Poesi, der ligger i

hele denne Scene, vil hans Maleri blive farvelost, selv om

hans Farver vare saa skinnende som Skildtet paa en Ol-



stue. Beek altsaa, unge Mand, din Indbildningskraft ved

at forestille Dig en ganske forfærdelig Ulykke — kun saa-
ledes vil dit Tonernaleri blive istand til at virke paa
Andre.«

Han gjentog endnu engang disse faderlige Forma-
ninger, medens Reisetoiet blev bragt ned til Vognen, der

holdt forfpcendt i Gesandtskabshotellets Gaard.

Joseph lyttede opmærksom til hvad han sagde og
drak faa at sige endnu engang af Kilden; men da Con-

fuelo, hyllet i sin Peltskaabe, sagde ham Farvel, blev han
dødbleg, udstødte et halvkvalt Skrig og foer hulkende ud

af Gaarden, fordi han ikke kunde taale at see hende stige
tilvogns og kjøre bort.

Metastasio fik ham kjær, underviste ham i Jtaliensf
og holdt ham ved sine gode Raad og sit høimodige Ven-

skab skadeslos for Savnet as Porpora; men han var i

lang Tid forgmodig og ulykkelig, og det varede længe,
inden han kunde finde sig i at undvære Confnelo.

Denne var ogsaa bedrøvet og beklagede inderlig, at

hun havde mistet en faa trofast og elskværdig Ven, men

hun følte bestandig, at hendes Mod, hendes Jld og

hendes poetiske Modtagelighed vendte tilbage, jo dybere
hun kom ind i de mähriske Bjerge. En ny Sol gik op

for hende. Fri for ethvert Baand syntes hun nu kun

kaldet til at tilhøre sig selv. Hun ophørte aldrig at elske
Albert og Joseph som to Brødre, hun engang vilde gjen-
finde, og hun følte sig let og fri som Lærken, der paa en

smuk Dag svinger sig jublende hen imod Morgensolen.
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Allerede da der anden Gang vexledes Heste, havde
Consuelo i den Tjener, der sad paa Vaklen, betalte For-
spand og fodrede Postillonnernes Langsomhed med Drikke-

penge, gjenkjendt den samme høie Haiduk, der havde meldt
Grev Hoditz paa hin Dag da han kom for at bringe
Touren til Roswald i Forslag.

Denne høie fiirsiaarne Knas, der altid saae stjaalent
til hende og, deelt imellem Ønske og Frygt for at tiltale
hende, ikke syntes at vide, om han turde vove det eller
ikke, havde omsider vakt hendes Opmærksomhed; og
en Morgen, da hun spiste Frokost i et Værtshus ved Fo-
den af et Bjerg og ventede paa frisk Forspand, medens

Porpora havde gjort en Tour op ad Bjerget for at for-
følge et Thema, der var kommet ham i Tanke, saae hun
Tjeneren bringe hende Kasse og gav ham idet samme et

strengt og noget fortornet Blik. Men han satte en saa
ynkelig Mine op, at hun ikke kunde lade være at lee

høit
Aprilsolen blinkede paa Sneen, der endnu laa paa

Bjergtoppene, og vore Neisende vare i godt Humeur.
»Ak Gud,« sagde endelig den hemmelighedsfulde

Haiduk, »Deres Naade synes ikke at ville have den Naade
at kjende mig. Jeg vilde altid kjende Dem, enten De var

forklcedt som Tyrk eller som preusfisk Corporal; og dog
har jeg kun seet Dem et Øieblik, men det glemmer jeg
heller aldrig.«

Med disse Ord satte han Kassebraedtet paa Bordet
og traadte hen til Consuelo, idet han høitidelig slog et

stort Kors, bøiede sit Knæ og kyssede Jorden foran
hende.



»Hvadl« skreg Confuelo, »Du er Carl, Deser-
teurenl«

,,Ja, Signora,« svarede han og kyssede den Haand,
hun rakte ham; ,,idetmindste har man sagt mig, at jeg
skal kalde Dem saaledes, skjøndt jeg ikke veed rigtigt, om

Te er en Herre eller en Dame.«

»Birkelig? og hvoraf kommer den Uvished?«
»Fordi jeg først har seet Dem som Dreng og saa

sjoen som ung Pige. Men det gjør Intet til Sagen.
Hvad enten De er det Ene eller det Andet har De beviist
mig en Tjeneste, som jeg aldrig skal glemme, og De kunde

befale mig, at jeg skulde styrte mig ned deroppe fra Fjeld-
kammen, saa gjorde jeg det uden Betænkning.«

»Jeg forlanger ikke Andet af Dig, min brave Carl,
end at Du skal være lykkelig og glæde Dig over din Fri-
hed, thi Du er jo nu fri, og Du har vel sagtens igjen
faaet Livet kjært.«

»Fri, ja det er jeg,« sagde han og rystede paa

Hovedet, men lykkelig .. . . jeg har mistet min stakkels
Kone.« Consnelos Øine fyldtes med Taarer.

,,Ak,« sagde han og tørrede Graaden af sin røde

Snurbart, »hun har lidt altfor meget, den Stakkell

Sorgen over at see mig anden Gang falde i Hænderne »

paa Preusserne, saa den lange Vei tilfods, medens hun iJ
allerede var syg, og endelig Glæden over at træffe mig i

igjen, alt det angreb hende saa stærkt, at hun døde otte

Dage efter sin Ankomst til Wien. Jeg havde søgt efter
hende, og ved Grev Hoditz’s Hjælp, hvem De havde sendt
en Billet, fandt jeg hende endelig. Han sendte hende en

Leege og Medicin, men det hjalp Altsammen intet. Hun
var træt af Livet, skal jeg sige Dem, og er nu gaaet



4 60

hjem til den gode Gud-, for at hvile ud i hans Him-
1nel.«

»Og din lille Datter?« spurgte Consuelo, sor at

bringe ham hen paa noget Trøsteligere.
»Min lille Datter?« svarede han med et mørkt og

forstyrret Blik, »hende har Kongen af Preussen ogsaa
dræbt for mig.«

»Dræbt? hvad siger Du?"—«

»Ja har ikke Kongen af Preussen dræbt Moderen,
og er det ikke ham, der er Skyld i det Hele? nu er Barnet

fulgt ester Moderen. Siden den Aften, da Hver-mine
bandt og kneblede mig, sloge mig tilblods og førte mig
bort, og de Begge bleve liggende som døde paa Veien,
fik den Lille en Zittren over sig og en heftig Feber, og
Veiens Strabadser gjorde det af med hende. Da De
mødte dem paa en Bro, jeg veed ikke i hvilken By
i Østerrig, havde de allerede i to Dage ikke havt
Noget at spise. De gav«dem Penge og sagde dem, at jeg
var reddet; De gjorde Alt for at trøste og pleie dem,
men det var sorsilde. Det blev bestandig værre med dem,
og just da vi kunde have været saa lykkelige, døde de

Begge. Jorden var endnu ikke bleven fast over Moderens

Lig, da Barnet blev lagt ned til hende, Og nu er jeg,
takket vcere Kongen af Preussen, alene iVerden·«

,,Nei, stakkels Carl, det er Du ikke. Du har endnu

Venner, der har Medfølelse med din Ulykke.«
»Jeg veed det, at der er brave Folk til, og til dem

hører De. Men hvad trænger jeg nn til, da jeg hverken
har Kone, Barn eller Fædreland? thi i mit Fædre-
land er jeg ikke mere sikker — der have Røverne hentet
mig to Gange. Saasnart jeg var alene, spurgte jeg mig
selv, om der var Krig, eller der snart vilde bryde en Krig



ud. Jeg havde kun den ene Tanke at slaaes imod Preus-
fen og dræbe saamange Preusfere, som jeg kunde over-

komme. Jeg er vis paa, at St. Weneeslaus, Boehmens
Skytsengel, vilde have fø1t min Arm Mange Gange
sagde jeg til mig selv: maaskee er det Guds Villie, at Du

engang i et fnevert Pas skal møde Kongen af Preusfen·
og var han end pandfret som Erkeenglen Michael. .. og

skulde jeg end følge ham, som Hunden følger Sporet af
Ulven men da erfoer jeg at Freden var sluttet, og

da jeg ikke havde Lyst til Noget, gik jeg hen til Grev Hoditz
for at takke ham og bede ham om ikke at forestille mig
for Keiserinden, som jeg tidligere havde ønsket. Jeg vilde

tage Livet af mig, men han var saa god imod mig, og

hans Datter, Prindjesjen af Culmbach, hvem han i For-

trolighed — fortalte min Historie, har med saa smukke Ord

foreholdt mig min Christenpligt, at jeg bekvemmede mig
til at leve og at gaae i hans Tjeneste, hvor jeg faaer alt-

for god Kost og bliver atfor godt behandlet for det Smule

Arbeide, som jeg har at udrette.« .

»Men siig mig nu Carl,« sagde Consuelo, »hvorledes
kjendte Tu mig igjen?«

»Kom De ikke en Aften og jang hos mit nye Her-
skab, Fru Markgrevinden? jeg faae Dem gaae hvidtklcedt
gjennem Forveerelfet og kjendte Dem strax, skjøndt De var

bleven en Frøken; thi jeg skal sige Dem, jeg har ondt

ved at huske Navnene paa de Stedet-, jeg er kommen

igjennem, og paa de Personer, jeg har mødt der, men An-

sigterne glemmer jeg aldrig. Jeg kjendte ogsaa Jofeph,
der før var Deres Herre, thi han var dengang bedre klædt

end De, men nu er Deres Tjener. Han kjendte itke mig
igjen, og da Herr Greven har forbudt mig, jeg veed ikke

hvorfor, at vexle et Ord med noget Menneske om hvad
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der er hændt mig, saa talte jeg heller ikke med den gode
Joseph, skjøndt jeg havde den største Lyst til at falde ham
om Halsen. Han gik strax efter ind i et andet Værelse,
men jeg havde Ordre til ikke at forlade det, hvori jeg be-

fandt mig, og en god Tjener holder sig til sin Ordre.
Da de vare borte, sagde Grevens Kammertjener, der har
hans hele Fortrolighed: »Carl, Du har ikke talt til Por-
poras lille Lakai, skjøndt Du kjendte ham igjen, og det

v«ar vel gjort. Greven vil være tilfreds med Dig, og hvad
Frøkenen angaaer, der sang heri Aften . . . ·« »Hende kjendte
jeg ogsaa!« raabte jeg, »men jeg lod mig ikke mærke med

det.« -

»Det er udmærket, Greven vil ikke, at Nogen skal
vide, at hun er kjørt med ham til Passau.«

»Det kommer heller ikke mig ved,« svarede jeg, »men
kan Du sige mig, hvorledes det er gaaet til, at denne

Frøken reddede mig ud af Preussernes Hænder?«
Han fortalte mig da sthi han havde ogsaa været medf,

hvorledes De blev ved at løbe efter Grevens Vogn, til
han befalede at holde, og hvorledes Te, da De ikke havde
mere at frygte for Dem selv, tiggede og bad ham om

at frelse mig. Men der kommer nok den gamle Herre til-

bage, glem nu ikke, Signora, at jeg for Fremtiden ikke er

andet end en Tjener, som min Herre har stillet til Deres
Raadighed.«

Næste Dag brød vore Reifende meget tidlig op og
naaede ikke uden Møie henimod Middag til Slottet Ros-
wald. Det laa paa en af de skjønneste Skrænter af de

milhriske Bjerge og saa beskyttet imod de kolde Vinde, at
man havde Foraar der, medens det var Vinter en halv
Miil derfra. Greden tillod neppe engang vore Reisende
at skifte Klæder og lod servere for dem en pragtig Diner



i en med Mos belagt Grotte af Muslingeskaller, som blev

opvarmet af en Orm, der var meget behændig skjult af de

kunstige Klippev. Consuelo fandt i dette Øieblik dette

Sted henrivende.
·

Udsigten gjennem Grottens Aabning
var ogsaa herlig, og Naturen havde gjort Alt for at gjøre
denne Plet til- et mageløst Opholdssted. Men Consuelo
mærkede snart, at det var lykkedes Greven ved magelose
Forstjonnelser at fordærve denne ophøiede Natur.

De havde netop sat sig tilbords, da der blev meldt

to fremmede Officerer« der raa Gjennemreise bad om Til-

ladelse til at hilse paa Greven og gjerne vilde besee Ha-
ven og Slottet, hvis han ikke havde Noget imod det.

Greven var vant til saadanne Besøg, og Intet var

ham kjærere end selv at være Cicerone for dem, der øn-

skede at gjøre sig bekjendt med hans Residentses Herlig-
heder.

»De ere velkomnel« raabte han, »bring os to Cou-
verter og før dem herhen.«

Nogle Øieblikke efter kom begge Osficererne. De
vare i preussisk Uniform, og den første af dem der traadte

ind iGrotten, havde en lille Figur og en temmelig magert
og blegt Ansigt. Hans store, stærkt fremspringende Næse
gjorde det endnu mere paafaldende, at Munden var trukket

ind, og at der næsten ikke var Spor af Hage. Hans for-
over boiede Holdning gav ham et besynderligt oldinge-
agtigt Udseende, og dog var han endnu i Trediverne og

havde en fast militairisk Gang. Da han havde taget den

hæslige Hat af, der skyggede over det halve Ansigt, saae
man, at han havde en charalteristisk tænksom Pande og et

Par overordentlig klare og livlige Øine, hvis Blik syntes at

forvandle ham, ligesom en trist og sørgelig Egn pludselig
forvandles, naar den, overstrommes af Sollyset. Han

A
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syntes at blide et·helt Hoved høiere, saasnart disse Øine
lynede frem af det blege og urolige Ansigt.

Grev Hoditz modtog de Fremmede med megen Hjerte-
3 lighed, lod dem tage Plads uden mange Complimenter «

og førgede for, at de sik de bedste Stykker paa deres Tal-
lerkener.

Den preussifke Ofsiceer, ithi der var i Virkeligheden
kun een, da den anden kun syntes at være hans Skygge)
var iBegyndelfen forbauset og næsten lidt stodt over Herr
Grevens sans tagonz han iagttog derfor ogsaa en vis

hoflig Tilbageholdenhed, indtil Greoeu sagde til ham:
»Herr Capitain, jeg beder Dem om at betragte Dem

som hjemme. Jeg veed meget vel, at De er vant til den

strenge Disciplin i den prenssiske Armee, og det kan paa
sit Sted være fortræffeligt; men her er De paa Landet
og skal mere Dem. Jeg seer, at De ere velopdragne og
dannede Mænd, og i ethvert Tilfælde er man ikke Officeer
hos Kongen af Preusfen, uden at man har aflagt Prøver
baade paa Tapperhed og Kundskaben Jeg betragter Dem
derfor som Gjæster, der ere en Ære for mit Hus, og beder
Dem om ikke at gjøre Omstændigheder, men at blive her
saalænge, som det behager Dem felv.«

Osficeren tog som en Mand af Aand strax sit Parti
og efterat han havde takket sin Vært i den samme Tone,
begyndte han at lade Champagnen skumme, uden dog at

afvige et Haarsbred fra fin tidligere Koldbledighed, og at

gjøre Indhug, ien fortræffelig Postei om hvilken han hen-
kastede gaslronomiske Bemærkninger og Spørgsmaal, der
ikke just bibragte den maadeholdne Confuelo store Fore-
stillinger om ham. Alligevel undgik hun ikke at lægge
Mærke til hans ildfulde Blik; kun forbausede det hende
mere, end det tiltrak sig hende. Hun fandt deri noget
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Hjerte.

Under Maaltidet sagde Officeren til Greven, at han
hed Baron von Kreutz, at han var født i Schlesien og
var paa en Nemontereisez i Neisse havde han ikke kunnet

modstaae sin Lyst til at see de berømte Anlæg ved Roswald

og var derfor i Morges redet over Grændsen med sin
Lieutenant og havde benyttet Leiligheden til at gjøre nogle
Hesteindkjøb underveis. Han bad ogsaa Greven, om han
maatte see hans Stalde, og spurgte, om han ikke ogsaa med

ham kunde gjøre en lille Handel. »Jeg reiser tilhest,«
føiede han til ,,og maa endnu i Aften vende tilbage.«

»Det tillader jeg ikke,« sagde Greven. ,,Ieg har i

dette Øieblik ikke engang Heste, som jeg kunde overlade

Dem. Men jeg vil gjøre en meget bedre Forretning med

Dem ved at nyde deres Selskab saalænge som muligt.«
»Men vi hørte strax ved vor Ankomst, at De hvert

Øieblik ventede Grevinde Hoditz, og da vi ikke paa nogen
Maade agte at genere, ville vi trække os tilbage, saasnart
vi høre hende komme.«

Jeg venter først imorgen Fru Markgrevinden,« sva-
rede Greven: »hun kommer hertil med sin Datter, Prind-
sessen af Culmbach, thi maaskee er det Dem ikke ubekjendt,
mine Herrer, at jeg har havt den Ære at ægte den høi-
adelige . . . .«

·

»Enke-Markgrevinde af Bayreuth,« afbrød ham hur-
tigt Baronen, hvem denne fornemme Titel ikke syntes at

blænde ncer saameget, som Greven havde ventet.

»Hun er Tante til Kongen af Prenssenl« tilføiede
Hoditz med noget Eftertryk.

»Ja vist, jeg veed det,« svarede den preussiske Osfi-
eeer, idet han tog en dygtig Priis Tobak.

30
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,,Og da hun er en overordentlig elskværdig og gra-
tieus Dame,« vedblev Greven, »tvivler jeg ikke om, at
det vil være hende en ualmindelig stor Fornøielse at mod-

tage og beværte brave Tjenere af Hans Majestæt, hendes
berommelige Neveu.«

»Vi vilde sætte overordentlig Pris paa en saa stor
Ære,« sagde Baronen smilende, ,,men vi have ikke Leilig-
hed til at gjøre Brug deraf. Vor Pligt kalder os ubarm-
hjertigt, og vi maae endnu i·Asten anbesale os. Imidlertid
ville vi føle os lykkelige ved at beundre denne smukke Re-
sidents· Kongen, vor Herre, har ingen der kan sammen-
lignes med den.«

Denne Compliment forsonede ganske Grev Hoditzxmed
Preusseren. Taflet blev hævet. Porpora, hvem Prome-
naden interesserede langt mindre end Prøven vilde ikke
deeltage i den første.

,,Jovist saa,« sagde Greven, »Promenade og Prøve
gaae Haand iHaand — det vil De strax saae at see, min
fortræffelige Maestro.«

Han bød Consuelo Armen, og idethan gik foran, sagde
han: ,,Om Forladelse, mine Herrer, at jeg bemægtiger
mig den eneste Dame, der er her i Øieblikket: det er min
Rettighedsom Vært Hav den Godhed at følge efter, saa
skal jeg føre Dem an.«

,,Tør jeg spørge Dem,« sagde Baron von Kreutz, idet
han første Gang henvendte Ordet til Porpora, »hvem er

den elskværdige Dame der?«

»Undskyld,« svarede Port-om, der var i daarligt Hu-
meur, ,,jeg er Jtaliener og forstaaer meget lidt Tydsk og
endnu mindre Fransk.«

Varonen, der hele Tiden havde talt Fransk med Gre-
ven, saaledes som det dengang var Skik og Brug imellem
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liensk.
,,Denne elskværdige Dame, som De ikke har hørt et

eneste Ord as,« svarede Porpora i en tør Tone, »er hver-
ken Markgrevinde eller Prindsesse, ikke engang Grevinde
eller Baronesset hun er en italiensk Sangerinde, der er i

Besiddelse as noget Talent-«

»Desto meer interesserer det mig at lære hende at

kjende og erfare hendes Navn,« svarede Baronen, der

smilte over, at Porpora afsærdigede ham saa barsk.
»Hun hedder Porporina og er min Elev,« svarede

denne.

»Det skal, efter hvad jeg har erfaret, vcere en meget
begavet Person, og hun ventes med Utaalmodighed i Ber-

lin,« svarede Baronen. »Da hun er Deres Elev, saa be-

griber jeg, at jeg har den Ære at tale med den beromte
Mester Porpora.«

»Til Tjeneste,« svarede Porpora i en kort Tone, idet

han lettede lidt paa Hatten til Svar paa Baronens venlige
Hilsen. Da denne fandt ham saa uselskabelig, lod han
ham gaae foran og blev tilbage med sin Lieutenant. Por-
pora, der kunde see med Nakken, saae, at de hviskede til hin-
anden og loe. Han blev derfor endnu mere indtagen imod

dem og værdigede dem ikke et Øiekast under hele Spad-
seretouren.

42«

Vi ville spare Læseren for at følge Baron Hoditz
paa Promenaden gjennem hans Herligheden Vi vilde des-

uden aldrig blive særdige, naar vi skulde tage Alt i behø-
30V
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rigt Øiefyn ligefra et lille Hav, hvorpaa der blev leveret

et Miniatursøslag, og fra Druidealtrene, de indiske Pagoder,
Urskovene, de underjordiske Grotter, de kunstige Bjergvær-
ker med Balsale og de elysiske Marker, til Cascaderne og
de sextusinde Springvand, hvilke Porpora, som han selv
sagde senere, havde været nødt til at sluge paa een Dag.
Der var endnu mangfoldige andre Narrestreger, som hin
Tids Memoirer skildre os med Beundring, ja selv Spise-
salen, som man langt om længe kom ind i, var ogsaa en

Overraskelse, thi der var hverken Spisebord eller Retter at

opdage, og det var først, da Grev Hoditz med Torden-

stemme havde uddeelt sine Ordrer til de underjordiske Mag-
ter, at et pragtfuldt ferveret Spisebord med kostelige Ret-
ter steg op midt i Salen og kaldte Greven og hans Gjæ-
ster til solidere Nydelsen

Baron von Kreutz vendte sig ved Bordet flere Gange
til Consuelo og ledede bestandig Samtalen hen paa Musi-
ken. Han var en vel underrettet og, som det lod til, en

lidenskabelig Elsker af hendes guddommelige Kunst, i det

mindste talte han derom med en Sagkundskab og en Varme,
der, i Forbindelse med det udføgte Maaltid, efterhaanden
forjog Porporas Vrantenhed.

»Jeg vilde .ønske,« sagde den gamle Mester til Paro-
nen, »at den Souverain, som vi nu drage hen til, var en

ligesaa stor Kjender som De.«

»Man forsikkrer,« svarede Baronen, »at min Souve-
rain er vel underrettet i disse Materier, og at han skatter
de skjønne Kunster særdeles høit.«

»Er De saa vis derpaa, Herr Baron?« svarede Por-
pora, der altid skulde sige imod, »jeg smigrer mig ikke der-
med. Kongerne ere altid de Første i Alt naar man hø-
rer deres Undergivre tale, men det træffer sig dog ofte, at
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de Sidste forstaae sig langt bedre paa Sagerne end de

Første.«
»J Alt, hvad der berører Krigsvaesem Videnskab og

Kunst, staaer Kongen as Preusseu langt over os Andre,«
udbrød Lieutenantenivrigh ,,og hvad Musiken angaaer,

saa er det ganske vist «

»At hverken De ellerjeg forstaaer os derpaa,« afbrød
Baronen ham i en tør Tone ,,Mester Porpora kan i den

Retning kun-forlade sig paa sin egen Dom-«

»Hvad mig angaaer,« svarede Porpora, ,,saa har den

kongelige Værdighed, naar Talen er om Musik, aldrig
strøet mig Sand i Øinene, og da jeg havde den Ære at

nndervise Churprindsessen af Sachsen, sik hun ligesaa lidt

som nogen Anden Lov til at synge falsk.«
,,Hvorlede-S,« sagde Baronen med et ironisk Sideblik

til sin Kammerat, »kunne kronede Hoveder ogsaa synge
falsk?«

«

,,Ja ganske som andre simple Dødelige,« svarede Por-
pora. »Jmidlertid maa jeg sige, at Churprindsessen kun

sjelden gjorde sig skyldig deri og fattede hurtigt og let.«

,,De vil da maaskee ogsaa tilgive vor Konge, hvis
han skulde være saa uartig at blæse et Par falske Toner

i Deres Nærværelse-·
,,sa, paa den Betingelse, at han var villig til at

forbedre sig. «

»Men De vilde dog vel ikke rive Hovedet as ham
derfor?« sagde Grev Hoditz leende.

,,Jo det vilde jeg, selv om det skulde koste mig mit

eget,« svarede den gamle Professor, hvem Champagnen
var gaaer til Hovedet.

Consnelo havde hørt af den gode Canonicus, at Præs-
sen var en stor Politianstalt, hvor det mindste Ord, der

"

«

-

«-
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blev hvisket paa Grændsen, i den korteste Frist og gjennem
en Mængde hemmelighedsfulde Echoer naaede til Frederiks
Cabinet, og at man til en Preusser, i Særdeleshd til en

Militair eller en Embedsmand, ikke turde sige: Hvorledes
befinder De Dem? uden at veie enhver Skabelse og, lige-
som man tilraader Børnene, vende Tungen syv Gange i
Munden. Det var hende derfor ingenlunde kjært, at hen-
des Lærer snakkede over sig, og hun gjorde sig al mulig
Umage sor at raade Bod paa hans Ubetænksomheder.
»Om end Kongen afPreussen,« sagde hun, ,,ikke var den

første Musiker paa sin Tid, saa maatte det vel være ham
tilladt at forsdmme en Kunst, der lige over for alle hans
øvrige Kundskaber kun maa kaldes høist ubetydelig.«

Hun vidste ikke, at Frederik gjorde sig ligesaa meget
til as at være en stor Fløitespiller, som at være en stor
Feltherre og en stor Philosoph. Baron von Kreutz bemær-
kede, at naar Hans Majestæt ansaae Musiken for en Kunst,
der var værd at studere, saa studerede sagtens Høistsamme
den baade med Alvor og Iver.

»Bahl« sagde Porpora, »Alvor og Iver nytte iKun-
sten til Ingenting, naar der ikke er medfødtTalent. Aan-
den i Musiken kan ikke Enhver opfatte, og det er meget
lettere at vinde Slag og uddele Pensioner til Lærde end
at gribe blot en Gnist af Musernes hellige Ild. Baron
Frederik von Trenck har rigtignok sagt os, at Kongen af
Preussen lod det gaae ud over Hoffets Herrer, naar han
kom ud as Takren, men det vilde kun lidt nytte hos mig.«

»Har Baron Trenck sagt det?« raabte Baron von

Kreutz, idet hans Øine pludselig flammede af Brede. ,,Nu
ja!« vedblev han, idet han hurtig beherskede sig og vedblev
i en ligegyldig Toner »Lysten til at spøge vil nok forgaae
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den stakkels Djævel nu, thi han sidder paa Livstid arre-

steret i Fæstningen Glatz.«
»Virkelig!« raabte Porpora, »hvad har han da

gjort?« ·

»Det er en Statshemmelighed,« svarede Baronen,
»imidlertid er man berettiget til at antage, at han har sor-
raadt sin Herres Tillid.«

»Ja,« tilføiede Lieutenanten, »og det i den Grad, at

han har solgt preussiske Fortisicationsplaner til Østerri·g.«
,,Umuligt!« raabte Consnelo, der var bleven ganske

bleg, og som uagtet hun vaagede over sine Miner og Ord,
ikke kunde holde dette smertelige Udbrud tilbage.

,,Det er umuligt,« raabte Porpora forbittret, »de, som
have bildt Kongen afPreussen det ind, have loiet i deres

Hals.«
»Jeg vil haabe, at De ikke dermed indirekte vil be-

skylde os for at lyve!« sagde Lieutenanten, der ogsaa blev

ganske bleg.
»Man maa være meget omskindet for at antage det,«

bemærkede Baron von Krentz idet han tilkastede sin Ledsa-
ger et haardt og bydende Blik. »Hvad angaaer det os, at

Mester Porpora nærer Venskab for en ung Mand og ta-

ger sig af ham med Varme?« ss

»Ja, det gjør jeg, og det vilde jeg gjøre, selv naar

Kongen var tilstede,« sagde Porpora· »Jeg vilde sige til

Kongen, at man havde skuffet ham, at han gjorde stor Uret s
i at troe paa Sligt, og at Varon Trenck var en fortræffe- i

lig ung Mand, der ikke er istand til begaae nogen Lampen-
hed.« ·

»Jeg troer, Mester,« sagde Consnelo, hvem Baron i

von Krentz’s Blik gjorde meer og meer urolig, ,,at De
’

.vilde vaere langt mere nvgtern og besindig, naar De havde O

Af
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den Ære at nærme Dem til Kongen af Preussen, og jeg
kjender Dem altfor godt til at vide, at De ikke vilde tale
med ham om Andet end hvad der staaer iForbindelse med
Musik.«

,,Frøkenen udtrykker sig meget forstandigt,« sagde Ba-
ronenz »imidlertid lader det til, at ogsaa De har i Wien
levet paa en venskablig Fod med den unge Varon von
Trenck.«

»Jeg,« svarede Consuelo i den ligegyldigste Tone,
»jeg kjender ham faa godt som ikke.«

,,Men,« vedblev Baronen med en forsiende Mine,
»hvis nu Kongen selv ved et eller andet Tilfælde vilde
spørge Dem om, hvad De meente om Trencks Forræderi?«

,,.Herr Baron,« svarede Consuelo, idet hun med me-

gen Ro og Beskedenhed udholdt hans inqvisitorifke Blik,
»jeg vilde svare ham, at jeg ikke troer paa Forrcederi hos
Nogen, da jeg ikke har Begreb om,· hvorledes man kan
forraade.« .

»Det var smukt sagt, Signoral« sagde Baronen, hvis
Pande pludselig opklaredes, »og De sagde det med et Ud-
tryk, der vidner om en skjøn Sjæl.«

Han«ledede Samtalen hen paa andre Gjenstande og
henrykkede Gjæsterne ved sin aandelige Flinhed vg Over-
legenhed. Under hele Reften af Maaltidet udtrykte hans
Ansigt, saa ofte han henvendte sig til Consuelo, en God-
hed og Tillid, som hun hidtil ikke havde bemærket hos
ham-

» Efter Maaltidat førte Grev Hoditz dem omkring inde
Slottet og foreviste dem igjen en stor Mængde Curiosi-
teter til almindelig Opbyggelse, og under Samtaler om

Festlighederne, hvormed Markgevinden skulde modtages, var
Klokken allerede bleven ti. Veiret var klart, og Maanen
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skinnede prægtigt. Begge de preusfifke Offieerer bleve ved

deres Forsæt endnu samme Aften at.ride over Grændsen,
idet de foregave, at de havde Ordre til ikke at tilbringe
Natten paa fremmed Gebeet.

Greven maatte derfor give efter og befale, at man

skulde fadle deres Heste; derpaa førte han dem, for at de,
som han sagde, endnu skulde have en Hjertestyrkning paa
Veien, hen til en elegant Pavillon, hvor der serveredes med

Kaffe og Likør.
Consuelo, der ikke fandt det nødvendigt at følge med

derhen, tog nu Afsked, efterat hun sagte havde anbefalet
Porpora at være mere forsigtig med hvad han sagde end

ved Aftensbordet, og gik derpaa hen til sit Værelse, der laa
i en anden Fløi af Slottet.

Hun gik imidlertid vild i denne vidtløftige Labyrinth
af Gange og Galerier og kom netop ind i en Korsgang,
da et Lufttræk blæste hendes Lys ud. Da hun maatte

frygte for at forvilde sig bestandig mere eller maaskee end-

ogsaa styrte ned i en af disse Overraskelsesanstalter ti

som denne Bygning var saa rig paa, ansaae hun det for —

rigtigst at vende om og søge at finde tilbage til den mere

oplyste Deel af Slottet., Det lykkedes hende ogsaa, men

hun var endnu i Mørke, da hun hørte en Mand med

tunge Skridt komme hen imod hende. Ængstelig trykkede
hun sig op imod Muren, da der pludselig i Nærheden af
hende blev aabnet en Dør, og det klare Maanelys, der

faldt ind igjennem Aabningen, viste hende Carls høie Skik-

kelse og straalende Liberi. Jlsomt kaldte hun paa ham.
»Er det Dem, Signora?« svarede han med en

Stemme, der forraadte en heftig Ophidselse, »ak, jeg har
allerede i flere Timer forgjeves søgt efter en Leilighed til
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at faae Dem i Tale, og nu, da den tilbyder sig, er det

maaskee forsilde.«
»Hvad har Du at sige mig, gode Carl, og hvad be-

tyder den Ophidfelfe, hvori jeg seer Dig?«
»Lad os komme ud af den Corridor, Signora! jeg

maa tale med Dem paa et afsides Sted, hvor jeg haaber,
at man ikke kan belure os.«

»Consuelo fulgte ham, og de traadte ud paa en aaben

Terrasse, der dannedes af et lille Taarn, som stødte op til
Slottets Sidefløi.«

»Signora,« sagde Deserteuren sagte, (han var samme
Morgen selv kommen til Roswald og kjendte Stedet lige-
saa lidt som Consuelo) »har De ikke talt Noget i Dag,
der kunde paadrage Dem Kongen af Preusfens Utilfreds-
hed og Mistro og skaffe Dem Ubehageligheder i Berlin,
hvis Kongen fik det at vide?«

,,Nei, det har jeg ikke. Jeg vidste godt, at det er

farligt at tale med en Preusser, som man ikke kjender, og
jeg for min Deel har nøie overveietAlt, hvad jeg fagde.«

,,Det glæder mig at høre, thi jeg har været urolig
for Deres Skyld. Jeg har et Par Gange i Dagens Løb
gjort Tegn til Dem for at advare Dem, men jeg kunde
ikke komme til at sige Dem et Ord. Officeren var be-
standig lige ved Siden af Dem.«

,,Jeg forstaaer Dig ikke. Hvem er den Officeer? jeg
kjender ham ikke.«

,,De vil nok lære ham at kjende, naar De kommer til
Berlin »

»Men hvorfor gjør Du en Hemmelighed af det lige
over for mig?«

»Fordi det er en skrækkelig Hemmelighed som jeg
endnu i en Timestid maa beholde hos mig selv. «
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»Du seer saa ophidset udl Hvad er der iveien? man

skulde troe, at Du havde noget Ondt isinde.«
,,Det er nok muligt.«
»Hvis det er Tilfældet, saa befaler jeg Dig at tale-

Har Du ikke tilsvoret mig Troskab og Underdanighed i alle

Forhold?«
»Ak, Signora, hvad erindrer De mig om? ja, det

er sandt, jeg takker Dem for mere end mit Liv, thi De

har gjort Alt, hvad der stod i Deres Magt, for at frelse
min Kone og mit Barn! men det var nu engang beslut-
tet, at de skulde døe og deres Død skal hævnesl«

»J din Kones og Barns Navn befaler jeg Dig at

tale. Du ruger over en eller anden afsindig Plan! Du

vil hævne Dig, og Synet af denne Preusser har bragt Dig
ud af Dig selv.«

»Ja, han gjør mig gal, han gjør mig rasende! .

Men nei! jeg vil være rolig, thi det er den yderste Tid!

Levvel, Signora, sandsynligviis seer De mig ikke mere, og

jeg beder Dem derfor, naar De kommer til Prag, at betale

en Sjælemesse sor mig i det lille Capel for den hellige
Nepomuk, der er vor boehmiske Skytspatron·«

»Du skal tale, Du skal tilstaae, hvad det er for straf-
vcerdige Tanker, der pine Dig, eller jeg vil nedkalde din

Kones og dit Barns Forbandelse over Dig! Hvor kan Du

vente at finde Tilgivelse i Himlen, naar Du ikke vil til-

give paa Jorden? jeg seer godt, at Du skjuler et Gevaer
under din Kappe —— det er Preusserne, som Du vil lnre

paairr
»Nei, ikke her,« sagde Desertenren og skjælvede paa

alle Lemmer. ,,Jeg vil ikke ndgyde Blod i min Herrers
Hus og for Deres Øine, men dernede ved Foden af Bjer-
get, der er en Huulvei, som jeg har mærket mig iMorges.
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Gjennem Parken kan jeg ad en Omvei være der, inden han
naaer derhen tilhest, og jeg har et godt Gevaer, som jeg
kan stole paa,«

»Ti stille! det er jo Vanvid! Du kjender ikke denne

Mand, det er jeg vis paa. Han hedder Baron von Kreutz,
han er ingen Hververosficeer og har aldrig gjort Dig no-

get Ondt.«

· ,,Nei, Signora, det er ingen Baron von Kreutz; ham,
som De taler om, har jeg seet hundrede Gange paa Pa-
raden, og han er den værste af alle disse Menneskerovere,
som jeg hader til Døden. Han er en Fjende af vor Kirke,
vor Religion og as alle vore Helgenerz han har paa Broen
i Prag ugudelig spottet den hellige Nepomuk, og fra Slot-
tet i Prag har han stjaalet den Tromme, der var gjort af
Johan Ziskas Hud, og som var Boehmens største Klenodie.

Nei, jeg tager ikke feil, jeg kjender ham godt. Desuden

har den hellige Wenceslaus viist sig for mig, da jeg for
lidt siden bad i Slotscapellet; jeg har seet ham ligesaa
tydeligt, som jeg saae Dem, Signora, og han sagde til

mig: »Det er ham, træf ham i Hjertetl« Det har jeg
lovet den hellige Jomfru Maria, og jeg maa holde mit

Løste. Der seer De, Signora, der komme de med hans
Hest, og det er derpaa, jeg har ventet; nu maa jeg as-
sted.«

»Carll« raabte Consuelo med en overordentlig Kraft,
,,jeg troede, at Du havde et fronit og følelsesfuldt Hierte,
men nu seer jeg, at Du er et ugudeligt og forvorpent
Menneske. Hvem den Mand end er, som Du vil myrde,
saa forbyder jeg Dig at gaae efter ham og tilføie ham
nogen Fortræd. Det er Djævlen, der har paataget sig en

Helgenskikkelse, for at befnoere din Forstand, og Gud har
tilladt, at der-lagdes Dig denne Snare for at straffe Dig,
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fordi Du har aflagt et saa ugudeligt Løfte. Du er en

utaknemmelig Misdaeder, thi Du betænker ikke, at Grev

Hoditz, din Herre, der har overøst Dig med Velgjer-
ninger, vil blive beskyldt for denne Forbrydelse, han, der

" altid har viist sig faa mild, god og velvillig. Gaa og skjul
Dig thi Du fortjener ikke at see Daglyset See! i dette

Øieblik staaer din Kone grædende ved Siden af Dig og

søger at holde paa din gode Engel, der vil vige fra Dig
for at overlade Dig til den onde Aand.«

»Min Kone, min Konel« raabte Carl forvildet. »Jeg
seer Dig ikke, men hvis Du er her, faa tal og lad mig
endnu engang see Dig, inden jeg døer.«

»Du kan ikke see hende, thi Forbrydelsen lurer i dit

Hjerte, og Syndens Nat lægger sit sorte Slør om- dine
Øine. Kncel ned, thi endnu kan Du vende om. Giv mig
det Gevoer, som din Haand besudlet-, og bed.«

Med disse Ord greb Consuelo Bøssen, som han ikke

gjorde hende stridig, og skyndte sig at bringe den bort fra
hans Øine, medens han faldt paa sine Knæe og henflod i

Taarer. Hun forlod Terrassen for i Hast at skjule Vaab-
net. De Anstrengelser, hun havde maattet gjøre for at

faae Bugt med denne Sværmer, havde udtømt hendes
Kræfter. Hun var imidlertid neppe kommen ind i Corri·

voren, før en lille Dør aabnede sig, og hun stod foran Ba-

ron von Kreutz. Han havde hentet sin Kappe og sine Pi-
stoler fra Værelset, der vendte ud til Terrassem

Consuelo fik netop Tid til at scette Gevaeret hen i den

første den bedste Krog og lukke Døren rask efter sig til Cor-

ridoren. Hendes hurtige Bevægelse og den Ophidselse, hvori
hun befandt sig, undgik ikke Varon von Krentz’s skarpe
Blik. Han holdt et Lys i Haanden og blev smilende
staaende foran hende. Hans Ansigt var fuldkommen roligt,

M
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kun troede Consuelo af Lysets slakkende Flamme sat bemærke,
at hans Haand skjælvede heftigt. Lieutenanten var tæt

bag efter ham; han saae ligbleg ud og havde trukket

Kaarden.
Det aabne Vindue, der fra Værelset vendte ud til

Terrassen, lod Consuelo senere formode, at begge Preus-
«

serne havde hørt hvert et Ord af hendes Samtale med

Carl. Imidlertid hilste Baronen hende hofligt og roligt,
og da hun i sin Angst glemte at besvare hans Hilsen og
heller ikke formaaede at sige et eneste Ord, greb han, efterat
han et Øieblik havde betragtet hende med mere Deel-

tagelse end Forundring, hendes Haand og sagde med mild
Stemme

,,Kom til Dem selv, mit Barnl De er i en meget
bevæget Stemning. Vi har forskrækket Dem, ved pludse-
lig at aabne Døren, men vi ere Deres Tjenere og Ben-
ner. Jeg haaber, at vi vil gjensees i Berlin, og maaskee
kan vi da være Dem til nogen Nytte.«

Baronen drog Consuelos Haand til sig, som om han
i det første Øieblik havde tænkt paa at føre den til sine
Læber; men han neiedes med at trykke den let, ønskede
hende endnu engang Godnat og fjernede sig med fin Lieute-
nant, der var saa forstyrret og ude af sig selv, at han syn-
tes slet ikke at lægge Mærke til Consuelo.

Consuelo vendte igjen tilbage til Terrassen, hvor hun
fandt Deserteuren liggende bevidstløs, og da hun ikke sor-
maaede at reise denne Colos alene, gik hun ned ad Trap-
pen og kaldte de andre Tjenere tilhjælp.

»Aa, det gjør ikke Noget,« sagde de; ,,han hari
Aften drukket formange Snapsez nu skal vi bringe ham til-
sengs.«

Consuelo havde gjerne fulgt med dem, fordi hun fryg-
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selv; men Grev Hoditz, der netop kom forbi, forhindrede
hende deri, idet han tog hendes Arm og udtalte sin Glæde
over, at hun ikke var gaaet tilsengs, da han havde et nyt
Skuespil at vise hende.

Hun maatte træde ud med ham paa en Balcon,
hvorfra hun kunde see hen til en Høi, der laa temmelig
langt borte. Paa Hoien var der opført en glimrende op-
lyst Triumfbue, hvorpaa hun bemærkede adskillige ubestemte
Skrifttræk.

,,Hvilken smuk Illuminationl« sagde hun adspredt.
»Det er en fiin Opmærksomhed, et ærbødigt og be-

skedent Levvel, som jeg tilraaber den Gjæst, der nylig har
forladt os,« svarede han. »Om et Kvarteer vil han komme
til Foden af denne Høi, og Triumfbuen vil da præsentere
sig for ham som ved et Trylleslag.«

,,Herr Greve,« raabte Cousuelo, som vaagnede assine
Drømmerier; »hvem var dog denne Gjæst, der nylig for-
lod os?«

»Det skal De senere erfare, mit Barn.«

»Hvis jeg ikke maa spørge derom, saa tier jeg gjerne;
imidlertid har jeg nogen Mistanke om, at hans virkelige
Navn ikke er Baron von Kreutz.«

»Ieg har intet Øieblik ladet mig skuffe as dette paa-

tagne Navn,« sagde Hoditz, der gjerne roste sig af sin
Skarpsindighedz ,,men jeg har samvittighedsfuldt respekteret
hans Jncognito. Jeg veed, at det er eti as hans Griller,
og at man fornærmer ham, naar man ikke vil tage ham
for den, han udgiver sig for. De har seet, at jeg behand-
lede ham som en simpel Ofsiceer, og dog . . . .«

Greven forgik næsten af Lyst til at tale, men han
sandt det ikke selv passende tydeligt at udtale Navnet;

. 3 sps
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derimod greb hait til den Udvei at laane hende sin Kikkert
med de Ord: »Seer De, hvor denne i en Fart opførte
Trinmfbue er fuldstændig lykkedes. Den er næsten en halv
Miil herfra, og dog vædder jeg paa, at De gjennem min

Kikkert thdeligt kan læse Jndfkriften. Bogstaverne ere tyve
Fod høie, skjøndt de herfra med blotte Øine neppe kan

sees.«
Consuelv saae igjennem Kikkerten og udfandt med

Lethed, at Jndskristen, der løfte denne Gaade, lød saaledes:
Vjve Pkedskic le Grand!

»Ak, Herr Greve,« raabte hun, levende beskjæftiget
med sine Tanker, ,,hvor det dog er farligt for saadan en

Herre at reise alene, og hvor langt farligere endnu at tage
imod haml«

»Jeg forstaaer ikke Deres Bemærkning,« svarede Gre-

ven, »vi leve jo nu i den fuldstændigste Fred. —Der er

Ingen, der kunde falde paa at tilføie ham noget Ondt, og
Ingen kan finde noget Upatriotifk deri, at man beværter en

saadan Gjæst.«
Consuelo var fordybet isine Tanker. Hoditz rev

hende ud af dem, idet han sagde, at han havde en Bøn til

hende, men frygtede for at misbruge hendes Artighed; det

var imidlertid en Sag af saa stor Vigtighed, at han var

nødt til at besvære hende med den.
·

Efter mange Omsvob sagde han derpaa til hende med
en hemmelighedsfuld og alvorlig Mine: »Jeg vilde bede
Dem om at overtage en Skygges Rolle.«

»Hvad for en Skygges?« spurgte Consnelo, der
endnu var opfyldt af Frederik den Store og Aftenens Ve-

givenheder.
»En Skygge, der ved Desserten viser sig for Fru

Markgrevinden og kalder hende og alle Gjæsterne hen til
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Tartarus-Galeriet, hvor der udføres en Sang af de Døde,
og derfra til Theaterfalen, hvor Olympen skal optage
hende. Venus, som er Deres egentlige Rolle, optræder
ikke strax, saa at De har meer end Tid nok til iConlisfen
at afkaste det Lagen, hvori Skyggen er indhyllet, og hvor-
under De bærer Kjærlighedsgudindens glimrende Costume,
en Kjole af rosenfarvet Atlask med guldbroderede Sløifer
og ganske smaa Paniers, pudret Haar, der er indflettet
med Perler, Fjer og Roser, et høist sædeligt og uforligne-
ligt galant Toilette! De samtykker altsaa i at udføre
Skyggen, thi den maa stride frem med stor Værdighed, og
iblandt mine smaa Actriser er der ikke en Eneste, der tør

vove paa i en bydende og dog ærbødig Tone at sige til

Hendes Høihed: »sujvez moil« Disse Ord ere meget
vanskelige at udtale, og efter min Mening kan en genial
Person gjøre meget ud af dem. Hvad mener De?«

»Ordene ere charmante, og jeg skal hjertelig gjerne
udføre Skyggen,« svarede Consuelo smilende.

»De er en Engel, en sand Engel,« sagde Greven

og kyssede hende paa Haanden.
Men ak! denne glimrende Fest, denne Drøm, som

Greven i en heel Vinter havde kjælet for, og for hvis
Skyld han havde foretaget hele tre Reiser til Mähren,
denne længselsfuldt forventede Dag skulde gaae op iNøg.

Næste Dag henimod Middagvar Alting parat; Mand-

skabet fra Rostvald stod under Gevær; Nympher, Genier,
oilde Dværge, Kjæmper, Mandariner og Skygger ventede

med klapprende Tænder paa det Øieblik, da deres Virk-

somhed skulde begynde; den daarlige Vei fra Roswald
var bleven renset for Snee og bestrøet med Mos og Vio-

lerz de talrige Gjæster vare strømmede til fra alle omlig-
31
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gende Slotte ogselv fra de fjerneste Punkter, da et Tor-
denslag, ak! kastede det Hele overende.

En Cureer, der kom sprængendeiflhvende Fart, bragte
den·Efterretning, at Fru Markgrevindens Vogn var væltet
i en Grøft, at Hendes Hoihed havde knækket etPar Rib-
been og var bleven nødt til at tage til Ollmütz, hvorhen
hun anmodede Herr Greven om hurtigst at begive sig.

Mængden adspredte sig. Greven, ledsaget af Carl,
der igjen var kommen til Fornuft, satte sig op paa sin
bedste Hest og jog hurtigt derfra, efter at have sagt nogle
Ord til sin Hushovmesier. Gratier, Shlpher, Flodguder
i broget Forening med Chinesere, Pirater og Menneskeædere
trak igjen deres Peltsstovler og Uldtroier paa og gik atter
til deres Arbeide i Marken.

Gjæsterne siege i deres Ekoipager; den Berlinervogn,
der havde bragtPorpora og hans Discipel, blev atter stillet
til deres Disposition, og Hushovmesteren udbetalte dem
efter sin Herres Befaling hele den aftalte Sum.

Endnu samme Dag begave de sig paa Veien til Prag.
Porpora var ikke utilfreds med at vende sin Bærts kosmo-
politiste Musik Ryggen, og Consuelo vendte Blikket mod
Schlesien, bedrøvet overat hun skulde tage længere bort
fra den stakkels Fange i Glatz uden Haab om at kunne
befrie ham fra hans sørgelige Skjæbne.

Næste Dag sad Baron von Kreutz, der havde over-
nattet ien Landsby ikke langt sra den mähriske Grændse,
i en stor Reisevogn, ledsaget af sine Pager tilhest og af en

Berlinervogn, hvori der kun var Plads for hans Secretair,
hans Reifechatol og de Penge, han førte med sig. Han
sagde til sin Lieutenant eller rettere til sin Adjutant, Ba-
ron von Buddinbrock, da de allerede nærmede sig til Neisse,
og det var de første Ord, som han paa Grund af dennes
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teitede Opførsel Aftenen iforveien, havde henvendt til ham
efter deres Afreise fra Roswald:

»Hvad betydede denne Jlluniinatioti, som jeg saae i

lang Frastand paa den Høi, vi skulde have passerer, hvis
vi havde redet langs med Grev Hoditz’s Park?«

»Deres Majestæt,« svarede Bnddinbrock skjælvende,
»jeg har ikke lagt Mærke til nogen Jllumination.«

,,Saa? det er mig slet ikke kjært. Den, der reiser
med mig, skal lægge Mærke til Alt.«

»Deres Majestcet vil undskylde det med den forfærde-
lige Skræk, der overfaldt mig paa Grund af denne Skurks

Attentat . . . .«

»Han veed ikke, hvad han taler! denne Staklel var

en Sværmer, en fauatiseret Katholik, som under Krigen
var bleven ophidset imod mig af de boehmiske Præster, og

som desuden sagtens er drevet til det Yderste af en eller

anden personlig Ulykke. Sandsynligviis er det en Bonde,
som mine Hververe engang have nappet, og som igjen er

deserteret . . . .«

»Deres Majestoet kan forlade Dem paa, at hani
Morgen igjen skal blive paagreben og indbragt.«

»Har han maaskee givet Ordre til, at man stal stjæle
ham fra Grev Hoditz?«

»Endnu ikke, Deres Majestcet, men saasnart jeg kom-
"

mer til Neisse, vil jeg afsende fire flinke og bestemte
Folk . . . .«

»Det lader han være. Han skal tvertimod indhente
Oplysninger om den stakkels Fyrs Forhold, og hvis hans
Familie er bleven odelagt iKrigen, som man af hans

ufammenhcengende Ord skulde formode, saa skal han sørge
sor, at der udbetales ham en Sum af eettnsinde Rigsdaler,
og at Hververne i Schlesien faae Ordre til at lade ham

313
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være i Ro. Har han forstaaet mig? han hedder Carl, er

meget høi, født i Boehmen og i Tjeneste hos Grev Ho-
ditzz det er altsaa en let Sag at finde ham og komme til

Kundstab om hans Familienavn og Forhold.«
,,Det skal skee, Deres Majestcet.«
»Ja, det vil jeg haabe! Hvad syntes han om den

italienske Musiklcerer?«
»Mester Porpora? han lod til at være en Nar, en

indbildst og gnaven Person.«
,,Og jeg siger ham, at det er en Mand, der for-

staaer sin Kunst og er fuld af Aand og Ironi. Saasnart
han kommer med sin Elev til den preussifke Grændse, saa
sørget han for, at der bliver sendt ham en god Vogn
imøde«

Meget vel, Deres Majestæt.«
,,Og man skal lade ham stige ind i den alene, hører

han? alene, men med al mulig Hofligbed imod ham.«
»Meget vel, Deres Majestaet. «

,,Og derpaa?«
,,Derpaa ønsker Deres Majestæt, at han ufortovet

bliver bragt til Berlin.«

,,Han har i Dag slet ingen Menneskeforstand, Bud-
dinbrock; jeg vil, at man skal føre ham til Dresden og
derfra til Prag, hvis han ønsker det, ja endogsaa til Wien,

«

ifald det er ham om at gjøre — Alt paa min Bekostning ;
da jeg har bragt en saa agtværdig Mand ud af hans
Stilling, saa er det min Pligt at skaffe ham derhen igjen,
uden at det koster ham Noget. Men i mine Stater maa

han ikke sætte sin Fod, thi han har altfor megen Forstand
for os. «

»Hvad besaler Deres Majestcet med Hensyn til San-
gerinden?«
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»Hun skal dongkkz malgke bringes til Sanssouci un-

der Escorte og anvises et Værelse paa Slottet·«

»Paa Slottet, Sire?«

»Ja, er han bleven døv ? Barberinis Værelse.«
»Og hvad skal der gjøres med Barberini?«

»Barberini er ikke mere i Berlin. Hun er afgaaet,
veed han da ikke det?«

,,Nei Deres, Majestæt.«
»Men hvad veed han da egentlig? saasnart den

unge Pige er ankommen, skal man underrette mig derom

øieblikkelig, enten det saa er Nat eller Dag. Har han
hørt det? Lad saa min Chatolsecretair opskrive disse Or-

drer for ham under Nummer Et: Deserteuren gives Er-

statning, Porpora sendes tilbage, Porporina flytter ind

efter Barberini og faaer hendes Jndkomster. Nu ere vi

der. Vær nu munter, Buddinbrock, og søg iFremtiden at

bære sig klogere ad, naar jeg igjen saaer det Jndfald at

reise Jncognito med ham.«

43.

Porpora og Consuelo ankom silde om Aftenen til

Prag i et koldt og uhyggeligt Veir.
Maanen belyste denne gamle Stad, der i sit Ydre

heelt har bevaret sin Histories religieuse og krigeriske Cha-
rakteer. Vore Reisende kjørte ind i den gjennem Roßthor
og vare allerede uden Uheld naaet hen til Midten af
Moldaubroen, da Vognen fik et heftigt Stød og blev

staaende.
»Jesus Christusl« raabte Postillonen, »min Hest er

bleven sky for Statuen. Det er et slemt Varsel. St.

Nepomuk staae os bi«l
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Consuelo saae, atHesten var falden og havde sprængt
et Par Remme i Seletoiet, som først maatte bringes i
Orden. Hun foreslog derfor den gamle Maestro at stige
ud og gaae lidt frem og tilbage paa Broen» for at varme

sig.
Porpora samtykkede, og Consuelo gik nu hen til Ræk-

vaer-let for at betragte dette Punkt, hvor hun befandt sig. Fra
dette Standpunkt kunde man see de forskjellige Stceder,
hvoraf Prag bestaaer, den ene, den saakaldte Neustadt, som
Keiser Carl den Fjerde byggede i 1348, og den anden-,
Altstadt, der strider sig fra den fjerneste Oldtid; begge ere

opførte amphitheatralsk og see ud som et Par Bjerge, hvor-
fra som mere fremragende Punkter opstige Spidser af gamle
Bygninger og sorte Takker af Fæstningsmurene· Mol-
dauen gled hurtig hen under Buerne og den i en streng
Stil opførte Bro, der har været Skuepladsen for saa-
mange tragiske Begivenheder i den boehmiske Historie, og
Billedftottens Hoved skinnede hvidligt i Maanelyset."

Consuelo betragtede Skikkelsen af den hellige Doktor,
der syntes at see tungsindig ned i Bølgerne.

Legenden om den hellige Nepomuk er smuk, og hans
Navn har en god Klang for Enhver, der sætter Pris paa
et retskaffent og mandigt Sind. Som Keiserinde Johan-
nes Skriftefader vægrede han sig ved at forraade hendes
Skriftemaal til Drukkenbolden Wenceslaus, der vilde vide,
hvad hans Gemalinde tænkte og foretog sig. Da han ikke
var istand til at faae Noget ud af den hellige Mand, lod
han ham binde og kaste ud over Broen i Moldauen.
Sagnet beretter, at i det Øieblik han sank, glimrede der
fem Stjerner frem over Stedet, som om Martyrens him-
melske Krone et Øieblik havde svævet over Vandspeilet.
Til Erindrig om dette Mirakel er der indsat fem Metal-
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stjerner i Stenbalusiraden netop paa det Sted, hvor- Ne-

pomuk efter Traditionen blev kastet i Vandet.

Consuelo, der erindre sig denne Historie, sank uvil-

kaarlig paa Knæ mellem de Andægtige, der dengang til

enhver Tid paa Dagen og Natten knælede for Martyrens
Billedstotte.

Det var fattige Koner, Pillegrimme, Tiggere og nogle
Zigeunere, der vare saa ganske hensunkne i deres Andagt,
at de glemte at række Haanden ud efter en Gave. Hun
gav dem alligevel rigeligt, idet hun erindrede sig den lykke-
lige Tid, da hun selv havde flakket om som disse Stakler.

Hendes Gavmildhed rørte de fattige Folk, og en af dem

sagde hende, at de til Tak vilde synge en gammel Hytnne
til Nepomuks Ære, for at Helgenen tiltrods for det onde

Varsel paa Broen maatte afvende ethvert Uheld fra hendes
Fod.

Ved hver af de to Porte, der sluttede Broen, stod
der en østerrigsk Skildvagt. Efter deres Forskrifter maatte

de uophørligt gaae fra deres Poster hen til Midten af
Broen; der mødtes de ved Billedstøtten, vendte hinanden
Ryggen og gjorde bestandig som Automater den samme
Promenade. De lyttede ogsaa til Hymnen, men troede

udentvivl, at det var en Lovsang til Frantz af Lothringen,
Maria Theresias Gemal.

Lyttende i Maaneskinnet til denne kunstlose Sang,
følte Consuelo sig paa et af de mest romantiske Steder i

Verden greben af Tungsindighed. Hidtil havde hendes
Reise været lykkelig og munter, og ved en ganske naturlig
Reaction sank hun pludselig hen i en mørk og bekymret
Stemning.

Postillonen, der med tydsk Seendrcegtighed bragte sit
Seletøi i Orden, vedblev at gjentage: »Det kalder jeg et
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ondt Varseli« Og det gjorde han saa tidt, atConsnelos
Tanker igjen kom til at dreie sig om Albert og den Skjæbne,
der ventede ham. Hun syntes at høre hans Stemme, og
hun spurgte sig selv, hvad han vel vilde tænke om hende,
hvis han saae hende knæle foran denne Billedstotte. For-
færdet over denne Tanke sprang hun op og hørte Por-
pora i det samme sige: »Tilvogns! Alt er igjen i
Orden.« .

Hun vilde netop stige ind i Vognen, da en Rytter,
der red forbi paa en tung og langsom Hest, pludselig holdt
stille, steg af, gik hen til hende og saae hende med en

rolig Nysgjerrighed, der forekom hende temmelig ufor-
skammet, ind i Ansigtet.

»Hvad skal det sige?« raabte Porpora og stødte ham
tilside; »saaledes seer man ikke paa Damer! Det er

maaskee Brug i Prag, men jeg agter ikke at finde mig
deri.«

Den tunge og ubehjcelpelige Mand, der fra Top til
—

Taa var indhyllet i en svær Pelts, svarede Porpora paa
Boehmisk uden at lægge Mærke til, at han ikke forstod et

»Ord af hvad han sagde. Men Consuelo, der blev over-

’rasket ved hans Stemme, bøiede sig frem for at betragte
ham i Maaneskinnet, og, idet hun traadte mellem ham og
Porpora« raabte hun:

»Hvorledesl er det Dem, Herr Baron?«
»Ja, det er,mig, Signora,« svarede Baron Frederik

med et dybt Suk, ,,jeg er Grev Christians Broder og
Alberts Onkel.« .,

Consuelo blev4 overrasket af hans sørgmodige Mine
og den Kulde, han viste hende. Han, der altid havde
beslittet sig paa at Mere saa ridderlig og galant imod
hende, kyssede hende ikke paa Haanden, ja rørte ikke en-
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gang ved sin Peltshue, for at hilse paa hende; han saae
kun paa hende med et forbløsset og dumt Ansigt og gjen-
tog den ene Gang efter den anden: »Det er Dem, Sig-
nora! det er virkelig Deml«

,,Fortcel mig, hvorledes de har det paa Riesenburg,«
sagde Consuelo uroligt.

»Ja, det sial jeg, Signora! det længes jeg efter «

»Nu saa tal, Herr Varon, og fortæl mig Noget om

Grev Christian, om Stistsdamen og om .. ..«

»Ak ja! det skal jeg,« svarede han og blev saa
staaende igjen taus. og forbløffet.

»Og Grev Albert?« spurgte Consuelo forskrækket ved
at see paa ham. .

»Javist, Javistl Grev Albert, ak ja!« sagde Paro-

nen, ,,jeg skal sige Dem Alting.«
Men han sagde slet Jntet, og paa alle den unge

Piges Spørgsmaal svarede han ikke mere end Støtten af
dtn hellige Nepomuk, der stod taus og ubevægelig paa
Broen.

Porpora begyndte at blive utaalmodig, han frøs og
længtes efter at komme i Seng; tilmed var dette Møde,
der kunde gjøre Indtryk paa Consuelo, ham slet ikke be-

hageligt.
,,.Herr Baron,« sagde han, ,,vi skal have den Ære i

Morgen at gjøre Dem vor Opvartning, men nu maae vi

see at komme under Tag og faae Noget at spise; det

trænge vi langt mere til end til Complimenter,« mum-

lede han imellem Tænderne, idet han skubbedeConsuelo
ind i Vognen og selv fulgte bagefter-

,,Men, kjære Mester,« sagde hun bekymret, ,,lad mig
dog spørge om .«

»Vær dog stille svarede han i en barsk Tone; ,,den
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Mand der er en Jdiot, hvis han ikke er fuld; vi kunne

gjerne staae her paa Broen hele Natten, uden at faae et

fornuftig Ord ud af ham.«
Consuelo var i den skrækkeligste Uro. »De er ubarm-

hjertig,« sagde hun, idet Vognen forlod Broen og kjørte
ind i Altstadt. »Havde De blot ventet et Øieblik, saa
havde jeg kunnet faae at vide, hvad der af Alt i Verden
interesserer mig mest . . . .«

,,Er vi nu der igjen,« sagde han i en fortrædelig
Tone. ,,Har Du endnu ikke slaaet denne Albert ud af
Hovedet? jo det er rigtig en rar Familie, Du der kunde
være kommen ind i, at dømme efter denne Tølper, der ikke
saameget som løftede paa Huen, da han saae Dig-«

-

»De har selv tidligere holdt meget af den Familie
og indskcerpet mig at vise den al mulig Agtelse og Kjær-
lighed.«

»Ja, hvad det sidste Punkt angaaer,« svarede han
gnavent, ·»saa har Du adlydt mig langt mere end nød-

vendigt.«
Consuelo vilde svare; men det beroligede hende, da

hun saae, at Baronen blev ved at ride ved Siden af
Vognen, og da den holdt stille, stod den gamle Herre alle-
rede ved Vogndøren og bød hende hofligt velkommen som
Vært, thi det var til hans Hus, Postillonen havde kjørt
dem hen, og ikke til en Gjæstgivergaard.

Porpora vilde forgjeves afslaae hans Gjæstevenskab,
men Consuelo, der brændte af Længsel efter at høre fra
Albert, skyndte sig at tage imod den og følge ham ind i
Salen, hvor der brændte en munter Jld iKaminen, og hvor
Aftensmaaltidet ventede paa dem.

»De seer, Signora,« sagde Baronen, idet hau pegede
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paa de tre Couverter, at jeg har gjort Regning paa
Deres Komme.«

.

»Det undrer mig meget,« svarede Consuelo, »thi vi

har ikke talt til Nogen om vor Reise, og endnu for to

Dage siden anede jeg ikke, at jeg skulde overnatte i

Prag.«
»Alt det kan ikke forbause Dem mere end mig,«

sagde han bedrøvet.

,,Men hvor er Baronesse Amalie?« spurgte Consuelo,
der skammede sig over, at hun endnu ikke havde tænkt paa
sin forrige Elev.

En Sky lagde sig over Baronens Pande, og hans
røde Ansigt blev pludselig saa blegt, at Consnelo skræk-
kedes derover; men han svarede med en paatagen Ro:

»Min Datter er i Sachsen hos en af vore Paarorende.
Hun vil meget beklage, at hun ikke har faaet Leilighed til

at see Dem.«

»Og de øvrige Medlemmer af Deres Familie, Herr
Baron«? vedblev Consuelo, »kan jeg ikke faae at vide...«

»Jo, Alt,« svarede han, »Alt skal De faae at vide;
men spiis nu, Signora, thi De kan nok have det nødigt.«

»Det er mig ikke muligt at spise, naar De ikke river

mig ud af min Uro. For Himlens Skyld, Herr Baron,
De har da ikke mistet Nogen af Deres Nærmeste?«

»Død er der Jugen,« svarede Baronen i en saa hn-.
kelig Tone, som om tvertimod hele Familien var uddød,

og nu begyndte han at skære Vildtet for ligesaa langsomt
og høitideligt, som han altid var vant til.

Consuelo havde ikke Mod til at spørge nok en Gang.
Aftensmaaltidet forekom hende dobeligt langt. Porpora,
der var mindre urolig end sulten, gjorde sig Umage for at

passiare med sin Vært. Denne bestraebte sig paa sin Side
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for at svare ham høfligt og rettede endogsaa nogle Spørgs-
maal til ham angaaende hans Hensigter og Planer: dog
alt dette overgik øiensynligt hans Kræfter. Han svarede
ikke i rette Tid og gjentog de samme Spørgsmaal, som
han allerede een Gang havde faaet Svar paa. Han lagde
bestandig større Stykker hen paa sin Tallerken og syldte
sit Glas til Randen, men han gjorde det kun af Vane,
thi han spiste ikke en Vid og drak ikke Draabe; han tabte
sin Gaffel, saae sig aandsfraværende omkring, og var kort
sagt i en ynkelig Tilstand.

Der hengik et Par piinlige Timer, inden Maaltidet
var tilende, derpaa vinkede han ad Tjenerne, at de skulde
gaae, søgte længe med et forstyrret Blik i sine Lommer
og tog endelig et aabent Brev frem, som han rakte Con-
suelo. Brevet var fra Stistsdamen og lød saaledes:

»Alt er forbi, Broder, og der er intet Haab mere

tilbage! Doktor Supperville er endelig kommen fra Ban-
reuth, og efterat han i flere Dage havde udtalt sig med
den største Skaansel, har han nu erklærer, at det er paa-

.tide at bringe Familiens Affairer iOrden, thi om otte

Dage vil Albert maaskee ikke være mere. Christian, hvem
jeg ikke har havt Mod til at meddele denne Dom, smigrer
sig endnu med et Haab, men kun et svagt Haab, thi hans
Nedslagenhed forskrækker mig, og jeg veed jo ikke, om Tabet
af min Neveu er det eneste Slag, der truer mig. Fre-
derik, det er ude med os. Vil vi Begge overleve en saa-
dan Dom? jeg veed det ikke. Guds Villie skee, det er

Alt, hvad jeg kan sige, men jeg er bange for, at jeg ligger
under. Kom til os, Broder, og søg at indgyde os Mod,
hvis Du har noget Mod tilbage efter din egen Ulykke,
der jo ogsaa er vor og sætter Kronen paa vore Lidelser-
Er det dog ikke, som om en Forbandelfe har ramt vor
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Familie! Hvad have vi da syndet, at vi fortjene saa
haard en Straf? Gud bevare mig fra at være forsagt
eller at sætte mig op imod hans hellige Villie, men der

er ganske vist Øieblikke, hvori jeg maa sige til mig selv,
det er formeget.

»Kom, Broder, vi vente Dig, vi trænge til Dig, men

forlad dog ikke Prag før den ellevte. Jeg har endnu et

besynderligt Ærende til Dig; det forekommer mig, at jeg
er fra Forstanden, siden jeg kan indlade mig paa det, men

bele vort Liv er jo nu uforklarligt, og jeg handler blindt

efter Alberts Villie.
»

»Den ellevte dennes om Aftenen Klokken syv maa

Du indsinde Dig paa Broeni Prag ved Foden af Sta-
tuen. Den første Vogn, der kommer-forbi, holder Du an,

og den første Person, Du seer i den, bringer Du hen til

os; hvis hun endnu den samme Aften kan tage med til

Riefenburg, kan Albert maaskee reddes endnu. Idetmindste
siger han, at han vil da kunne forsones endnu med det

evige Liv, men hvad han mener dermed, det veed jeg ikke.
Men alle de Aabenbarelser, han i de sidste otte Dage har
havt angaaende de mest uforudseelige Begivenheder, ere paa
en saa ubegribelig Maade gaaet i Opfyldelse, at jeg ikke

længere kan tvivle derom; han har en profetisk Gave og
formaaer at see ud i det Skjulte. J Aften har han kaldt

mig hen til sit Leie og med en næsten udslukt Stemme

givet mig det Hverv at skrive dette til Dig, og jeg har
nøie gjengivet Dig hans Ord. Vær altsaa den ellevte .

Klokken syv ved Statnen og bring den Person Du vil

finde der, til os saa hurtigt som muligt.«
·

Saasnart Consuelo, der var bleven ligesaa bleg som
Baronen, havde læst Brevet tilende, reiste hun sig, men

sank strax igjen ned paa Stolen og blev siddende der nogle
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Minuter og med sammenbidte Tænder. Hun kom dog
hurtig til sig selv, reiste sig op og sagde til Baronen, der

igjen var sunken hen isin Sløvhed: ,,Herr Baron, er

Deres Vogn færdig? jeg er parat. Lad os saa komme
assted.«

Friherren reiste sig mekanisk og gik udenfor. Alt
var ordnet i Forveien, og Hestene vare sorspaendte, men

han adlod kun, som en Antomat adlyder Trykket af Fje-
deren, og uden Consuelo vilde han ikke have tænkt paa
nogen Afreise.

Neppe var han ude as Stuen, før Porpora greb
Brevet og gjennemlob det hurtigt. Nu var Touren til
ham at blegne, han kunde ikke sige et Ord og gik i en

srhgtelig Sindsstemning op og ned ad Gulvet. Han havde
at bebreide sig den Ulykke, der kunde skee; han havde ikke
forudseet den , men han sagde til sig selv, at han skulde
have forudseet den, og piint as Samvittighedsnag og Angst
og forstenet over den forunderlige Divinationsgave, hvor-
ved den Syge havde gjættet, hvorledes han skulde komme
til at gjensee Consuelo, troede han sig betagen as en for-
underlig og skrækkelig Drøm.

Da man imidlertid i visse Retninger ikke kunde tænke
sig nogen seigere og bestemtere Charakteer end hans, saa
tænkte han snart paa de mulige Følger af den Beslutning,
som Consuelo saa rask havde taget. Han lagde Haanden
paa Panden, gjorde nogle Beregninger og sagde saa til
Consuelo, idet han væbnede sig med Mod til at udholde
den Explosion, som maatte komme:

»Du vil derhen, ja for mig gjerne, men jeg gaaer-
med. Du vil see Albert, Du vil maaskee give ham Naa-
destodet, men det kan ikke undgaaes, altsaa reise vi sam-
men. Vi have endnu to Dage til vor Raadighed, som vi
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nem. Hvis vi ikke ere den ottende paa den preussifke
Grændse, holde vi ikke vore Forpligtelser. Den fem og
tyvende begynde Forestillingerne, og er Du ikke parat til
at optræde, vil jeg komme til at betale en betydelig Mulkt.

Jeg har ikke Halvdelen af den Sum, der forlanges, og den,
der iPreussen ikke kan betale, sættes i Cachotten. Sidder
man først der, bliver man glemt; man kan sidde der ti og
tyve Aar, ja døe der af Alderdom. Det er den Skjæbne,
der venter mig , hvis Du ikke husker paa, at vi sildigft
den fjortende Klokken fem om Morgenen maae tage bort

fra Riesenburg. Det sværger Du mig til?«

»Det gjør jegl« sagde hun og trak utaalmodig paa
Skuldrene, »naar Talen er om Deres Frihed og Liv, saa
forstaaer jeg ikke at De kan finde det nødvendigt at af-
fordre mig en Ed.«

Baronen traadte i dette Øieblik igjen ind i Stuen;
en gammel tro Tjener fulgte med ham, viklede ham som
et Barn i en varm Reisepelts og førte ham ned til Vog-
nen. Snart var man i Beraun, og ved Daggry naaede

man Pilsen.

—44.

Skjøndt man kjørte saa hurtig som muligt,- spildte
man dog en betydelig Tid paa de afskyelige Veie, og i

Skovene mellem Pilsenvg Tauß var det i mere end een

Henseende farligt at reise. Alligevel naaede man, efter
omtrent at have tilbagelagt en lille Miil i Timen, hen-
imod Midnat til Riesenburg.

Aldrig havde Consuelo foretaget en besværligere og
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sørgeligere Reise. Varonen, der endnu for mindre end et
Aar siden havde været en kraftig og rask Mand, var som
lamslaaet og aandssløv. Den Medlidenhed, han indgjød
Consuelo, forøgede hendes Uro og Frygt.

»Skal jeg finde alle Beboerne paa Riesenburg i
samme Forfatning som ham ?« tænkte hun.

Vindebroen var nedladt, Faldgittret trukket op, og
Tjenerne ventede i Gaarden med Fakler. Ingen af de
tre Reisende tænkte paa, at dette var paafaldende, og In-
gen af dem havde Kraft til at henvende et Ord til Tje-
nerskabet. «

Da Porpora saae, at Baronen havde ondt ved at

slæbe sig afsted, greb han ham under Armen sor at støtte
ham, medens Consuelo hurtig ilede op ad Trappen. Hun
sandt Stistsdamen oppe paa Trappen, og uden at spilde
Tiden paa at hilse greb denne hende ved Armen og sagde:
»Kom, det er den høieste Tid. Albert venter Dem med

Længsel Han har nøiagtig beregnet Timer og Minutter,
han sagde os det, da De kjørte op imod Slottet, og faa Øie-
blikke efter hørte vi Deres Vogn rulle hen over Vinde-
broen. Han tvivlede ikke om, at De var villig til at

komme, sagde han, men hvis De blev opholdt ved et eller
andet Tilfælde, blev det forsilde. Kom, Signora, og fcet
Dem for Guds Skyld ikke imod hvad han-tilsigtet eller
vil. Gjør Alt, hvad han forlanger-, stil Dem an, som De
elsker ham, og lyv, hvis det er nødvendigt Hans sidste
Time er kommen — søg derfor blot at lette hans Døds-
kamp, det er Alt, hvad vi bede Dem om.«

Med disse Ord drog hun Consuelo med ind i den

store Sal.

»Han er altsaa oppe?« spurgte Consuelo hurtig.
»Han staaer. ikke mere op, thi han lægger sig ikke,«
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svarede Stistsdamen. »J hele tredive Dage har han
siddet i en Lænestol inde i Salen, og han tillader ikke, at

man bringer ham andetsteds hen. Lægen har erklæret, at

man skal lade ham have sin Villie, for ikke at dræbe ham;
fat derfor Mod, Signora, thi der venter Dem et skrække-
ligt Syn.«

Stiftsdamen aabnede Døren til Salen, idet hun til-

soiede: »Jil De kun hen til ham og nær ikke bange sor
at overraske ham. Han venter Dem, og paa de sidste to

Miil har hans Øie fulgt Dem bestandig.«
Consuelo ilede hen til sin blege Forlovede, der sad i

en stor Lænestol ved Kaminen. Han saae ud som en Gjen-
ganger, men endskjøndt han var medtaget as Sygdom, var

hans Ansigt endnu smukt, men ubevægeligt sont en Mar-

morbuste. Ikke er Smil var at see paa hans Læber,
ingen Straale af Glæde i hans Øine Lægen slap hans
Arm, som han holdt imellem sine Hænder for at føle hans
Puls, og saae hen paa Stiftsdamen med et Blik, der ty-
deligt nok sagde, at det var sorsilde.

Consuelo knælede foran Albert, der saae stift paa

hende og sagde ikke et Ord. Endelig lykkedes det ham
at give Stistsdamen, der havde lært sig til at gjække alle

hans Ønsker, et Tegn med Fingeren. Hun tog begge
hans Arme og lagde dem paa Consuelos Skuldre, derpaa
bøiede hun hendes Hoved hen til hans Bryst, og med en

næsten udslukt Stemme hviskede han: ,,Jeg er lykkelig.«
Han holdt inogle Minuter hendes Hoved ind til

sit Bryst og trykkede sine Læber paa hendes sorte Haar.
Derpaa saae han paa sin Tante og gav hende ved en umær-

kelig Bevægelse tilkjende, at hun og hans Fader ogsaa
skulde kysse hans Brud-

32
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,,Ja, inderlig«gjerne,« raabte Stiftsdamen, trykkede
Consuelo varmt til sit Bryst og førte hende derpaa hen
til Grev Christian, hvem hun endnu ikke havde bemærket.

Den gamle Greve sad ligeledes i en Lænestol paa
den anden Side af Kaminen ligeover for Sønnen og saae
ligesaa svag og afkraeftet ud. Rigtignok reiste han sig
endnu op fra Tid til anden og gik nogle Skridt iSalen,
men hver Aften maatte man bære ham ind i hans Seng, der
var flyttet ind i et tilstødende Værelse. I dette Øieblik
holdt han netop sin Vroders Haand i den ene og Por-
poras i den anden og lod dem nu begge falde, for at

omfavne Consuelo den ene Gang efter den anden.

Ogsaa Slottets Almisseuddeler gik, for at sornøie
Albert, hen og hilste paa Consuelo. Ogsaa han, der før
var saa vel ved Magt, var nu svunden ind til et Spøgelse,
og hans ørkesløse, blødagtige Liv havde enerveret ham i
den-Grad, at han ikke havde kunnet taale at see paa de

Ulykker, der hjemsøgte Familien. Kun Stistsdamen havde
endnu bevaret nogen Handlekraft, men der var en seber-
agtig Jld i hendes Øine, og Albert alene syntes fuld-
kommen rolig. Paa hans Pande laa der den Munterhed,
der følger med en smuk Død, og han var nok alvorlig,
men ikke nedtrykt som hans Fader og Onkel-

Til alle disse af Sygdom og Sorg sorsiyrrede Or-
ganismer dannede Lægens Sundhed og Ro en forunderlig
Modsætning Supperville var en Franskmand, der havde
været i Frederik den Andens Tjeneste, da denne endnu
var Kronprinds. Som en af de første, der anede, hvad
for en voldsom og. despotisk Charakteer der boede i den
unge Fyrste, havde han nedsat sig i Bayreuth og havde
taget Tjeneste hos Markgrevinde Sophie Frederikke af
Preussen, en Søster til Frederik den Store. Ærgjerrig
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og skinsyg befad Supperville alle en Hofmands Egen-
skaber, men trods detRy, han stod i ved Hoffet, var han
kun en middelmaadig Læge, men en fin Verdensmand, en

fkarp Iagttager og en temmelig øvet Kjender af alle de

moralske Aarsager, der ere Sygdomstilstandenes Forløbere.»
Han havde indstændig opfordrer Stiftsdamen til at til-

fredsstille alle hendes Neveus Ønsker, og han havde ogsaa
lovet sig endeel af Confuelos Tilbagekomst; men forgjeves
speidede han i den Syges Ansigt —— han gjentog kun for
sig selv, at det var forsilde, og han tænkte kun paa at

fjerne sig for« ikke at være Vidne til den fortvivlede Scene,
fom han ikke kunde forebygge og forhindre. Imidlertid

besluttede han sig dog til at holde Øie med Familiean-
liggendernes Gang, deels for ikke at forfomme sin egen

Fordeel, deels for at tilfredsstille sin naturlige Hang til

Intriguer; og da han saae, at Ingen af Familien i sin
Forskrcekkelse tænkte paa at benytte de kostbare Minuter,

drog han Consuelo hen i en Vinduesfordybning og sagde
til hende sagte og paa Fransk:

»Min Frøken, en Læge er en Skriftefader, jeg er

derfor snart kommen til Kundskab om, hvad der er for en

hemmelig Lidenskab, der lægger denne unge Mand i Gra-

ven. Som Læge er jeg vant til at gaae grundigt tilværks

og er ikke tilbøielig til at troe paa Forstyrrelfer i den
physiske Verdens Love; jeg erklærer Dem derfor, at jeg
ikke troer paa den unge Greves forunderlige Visioner og

ekstatiske Aabenbarelfer. Hvad Dem angaaer finder jeg
det mere naturligt at antage, at der er vexlet hemmelige
Meddelelser imellem Dem og ham angaaende Deres Reise
til Prag og Deres Ankomst her til Slottet.«

Og da Consnelo gjorde en benægtende Bevægelse,
vedblev han: ,,Jeg vil ikke udfritte Dem, Frøken, og i

323
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mine Formodninger ligger der Intet, som skal fornærme
Dem. De maa tvertimod skjænke mig Deres Tillid og
betragte mig som en Mand, der paaseer Deres Jnteresse.«

»Jeg forstaaer Dem ikke,« svarede Consuelo med en

Usiyldighed, som Hoflægen ikke vilde troe paa.
»De vil nok forstaae mig,« svarede han koldblodigt.

»Den unge Greves Paarorende har indtil i Dag af alle
Kræfter modsat sig Deres Forbindelse med ham. Deres
Modstandere ere endelig beseirede, Grev Albert maa døe,
og da det er hans Villie at efterlade Dem sin Formue,
saa har Familien Intet imod, at en kirkelig Ceremoni
sikkrer Dem den til evig Tid.«

»Ak hvad vedkommer Alberts Formue mig,« sagde
hun overrasket. »Hvad har den at gjøre med den Til-
stand, hvori jeg finder ham? jeg er ikke kommen hid for
at beskjæftige mig med den Slags Anliggender, men for
ved min Nærværelse at forsøge paa at redde ham. Tør
jeg ikke have noget Haab om, at det er muligt?«

»Nei intet! Hans Sygdom hører til de Sjælsshg-
domme, der spotte alle vore Planer og trodse alle Viden-
skabens Anstrengelser. For en Maanedstid siden er Gre-
ven, efterat han i fjorten Dage var forsvunden paa en

Maade, som Ingen kunde forklare mig, vendt tilbage til
sin Familie, nærved at bukke under for denne ulægelige
Sygdom. I tredive Dage har han ikke taget nogen Næ-
ring til sig, og det er et af de »Phænomener, som man
ellers kun har iagttaget hos Sindssyge, at han saa længe
har kunnet opholde Livet ved nogle Draaber Vand om

Dagen og nogle Minuters Søvn om Natten. De seer,
at alle hans Livskræster ere udtømte. Om to Dage i det
høieste vil han have udstridt. De maa derfor væbne
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Dem med Standhaftighedog ikke tabe Hovedet. Jeg skal
staae ved Deres Side og indlede hvad der maa gjøres.«

Consuelo saae endnu bestandig forbauset paa Dol-

toren, da Stiftsdamen, paa et Vink af den Syge, afbrød
ham og førte ham hen til Albert.

Denne lod Lægen træde tæt hen til sig og hviskede
ham Noget iØret» Supperville blev rød og bleg. Stifts-
damen, der betragtede dem ængstligt, brændte af Begjer-
lighed efter at vide hvad Albert ønskede.

»Doctor,« sagde Albert til ham, »Alt, hvad De nylig
har sagt til den unge Pige der, har jeg hørt.«

Supperville,« der havde staaet i den yderste Ende af
den -store Sal og talt ligesaa sagte, som den Syge talte

nu, blev aldeles forvirret, og hans positive Anskuelser om,
at der umuligt kunde existere ekstatiste Aabenbarelser, led

et saadant Stød, at han var ligeved at blive afsindig.
»Doctor,« vedblev den Døende, »De forstaaer ikke

hendes Sjæl, og De skader min Hensigt ved at saare
hendes Delikatesse. Deres Pengeberegninger forstaaer hnu
sig ikke paa. Hun har aldrig tragtet efter min Rang og
min Formue, og hun har aldrig elsket mig. Det er kun

hendes Medfolelse, der skal bringe hende til at give efter.
Tal derfor blot til hendes Hjerte. Jeg er Døden nær-

mere, end De troer. Spild derfor ingen Tid. Jeg kan

ikke opstaae til en lykfalig Tilværelse, naar jeg ikke som
hendes Mand kan gaae ind til den evige Hvile.«

»Men hvad mener De med disse sidste Ord?« spurgte
Supperville, der i dette Øieblik beskjæftigede sig med at

analysere Patientens Galskab.
»De kan ikke forstaae dem,« svarede Albert med

Anstrengelse, »men hun vil forstaae dem, indskrænk Dem
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derfor til at gjentage dem saa tr fast for hende som mu-

ligt.« '

»Vent,« sagde Supperville og talte noget høiere;
,,«jeg seer, at jeg ikke er istand til klart at gjengive Deres
Tanker, De har nu mere Kraft til at tale, end De havde
sor otte Dage siden, og jeg antager det for et gunstigt
Tegn. Tal De selv end Frøkenen Et Ord af Dem
vil lettere overbevise hende end alle mine Talekunster.
Hun staaer her ved Siden af Dem, lad hende indtage
min Plads, for at hun selv kan høre, hvad De ønsker.«

Supperville begreb virkeligt Jntet mere af det, han
havde troet at begribe, og da han desuden var af den

Mening, at han havde sagt nok til Consuelo, for at- være
vis paa hendes Erkjendtlighed, saasnart hun kom ind
paa Pengesporgsmaalet, trak han sig tilbage, efterat Albert
endnu engang havde sagt til ham:

»Tcenk paa Deres Løfte og tal med min Familie.
Øieblikket er der. Faa dem til at samthkke Alle og uden—
Tøven. Jeg siger Dem, at det er den høieste Tid.«

Albert var saa udtømt as den Anstrengelse, han havde
havt, at han lænede sin Pande til Consuelos Pande, da
hun nærmede sig til ham og hvilede et Øieblik ved den,
som om han var ligeved at døe. Hans blege Læber blev
blaalige; og Porpora troede forskrækket, at han netop havde
draget sit sidste Aandedræt. "

Imidlertid havde Supperville samlet Grev Christian,
Baronen, Stistsdamen og Capellanen paa den anden Side
af Kaminen og tiltalte dem med Ild. Kun Capellanen
gjorde nogle frygtsomme Indvendinger-.

»Hvis Deres Naade fordrer det, saa vil jeg naturlig-
viis fuldbyrde Forbindelsen, men da Grev Albert ikke er i
Naadestand, saa er det nødvendigt, at han først ved at
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skrifte og modtage den sidste Olie slutter Fred med

Kirken-«

»Den sidste Olies,« sagde Stiftsdamen med et kvalt

Suk, ,,gode Gud, er det allerede saavidt?«
»Ja saavidt er det,« svarede Supperville, der som

Verdensmand og Voltairianer ikke kunde finde sig i Ca-

pellanens Indvendinger, »ja saa vidt er det, hvis Herr
Capellanen vedbliver at plage den Syge med sørgelige For-
beredelser til den sidste Ceremoni.«

»Og troer De-« sagde Grev Christian, der vaklede

imellem sin Devotion og sin faderlige Ømhed, »at For-
anstaltningerne til en venligere Ceremoni, der mere svarer
til hans Hjertes Ønsker, kan holde ham i Live?«

,,Jeg kan ikke indestaae sor det,« sagde Lægen, »men

jeg tør sige, at jeg lover mig meget deraf. Deres Naade

har selv tidligere samtykket i dette Bryllup ....«

»Jeg har altid samtykketi dette Bryllup, og jeg har
aldrig modsat mig det,« sagde Greven, idet han med For-
sæt løftede Stemmen; ,,men Mester Porpora, der er den

unge Piges Formynder, har skrevet mig til, at han ikke

kunde give sit Samtykke til denne Forbindelse, og at hun
selv havde opgivet den. Ak! det gav min Søn Døds-

stodet,« tilføiede han sagtere.
»De hører, hvad min Fader siger",« hviskede Albert

stilConsuelo, »men gjør Dem ingen Bebreidelse; jeg troede
«

dengang, at De opgav mig og overlod mig til min For-
tvivlelse; men i de sidste otte Dage har jeg faaet min

Fornuft, hvad de Andre kalde min Galskab tilbage, og jeg
har kunnet læse i Hjerter, der ere nok saa langt borte, li-

gesom Andre kunde læse i en aaben Vog, og med et Blik

har jeg kunnet overskue Fortid, Nutid og Fremtid. Jeg
har omsider erkjendt, at De har været Deres Løfte tro,
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Confuelo, at De har gjort Alt, hvad der var dem muligt
for at elske mig, og at De ogsaa en kort Tid har elsket
mig. Men man bedrog os Begge. Tilgiv Deres Lærer,
ligesom jeg tilgiver ham-«

Consuelo kastede et Blik paa Porpora, der ikke kunde
høre Alberts Ord, men vel Grev Christians, og som nu,
i den største Forvirring gik frem og tilbage henne ved
Kammen Hun saae paa ham med et alvorligt bebreidende
Blik, og den Gamle forstod dette Blik saa godt, at han
taus og heftig slog sig med Haanden for Panden.

Albert bad Consuelo ved Tegn om at føre den gamle
Maestro hen til sig og at være sig behjoelpelig med at
række ham Haanden- Porpora førte den iskolde Haand
til sine Læber og brast i Graad. Hans Samvittighed be-
breidede ham Alberts Mord, men hans Anger sorsonede
med hans Uforsigtighed-

Albert gav igjen ved Tegn at forstaae, at han øn-
skede at høre, hvad hans Paarørende svarede Supperville,
og han hørte det ogsaa, uagtet de talte saa sagte, at Por-
pora og Consuelo," der knælede ved Siden as Albert, ikke
kunde opfatte et Ord.

Capellanen værgede sig imod Lægens bittre Ironi,
og Stiftsdamen, hos hvem Overtro og Fordragelighed,

» Moderkjærlighed og christelig Forbarmelfe kæmpede med
hinanden, gjorde sig Umage for at forsone med hinanden
Forestillinger, der i den katholske Lære ikke lade sig forsone.
Striden dreiede sig egentlig kun om et Formspørgsmaal,idet Capellanen ikke turde give en Kjætter Ægteskabets
Sacrament, førend denne idetmindste havde lovet, at han
strax derefter vilde bekjende sig til den katholske Religion.

Supperville fandt ingen Betænkelighed ved at lyve
og asgive den Forsikkring, at Albert havde lovet ham at
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han efter Ceremonien vilde gjøre Alt, hvad man forlangte.
Capellanen lod sig dog ikke narre. Endelig fandt Grev

Christian et Øieblik, hvori han med fin rolige Fasthed,
sunde Forstand og sit menneskekjærlige Sindelag kunde

gjøre Ende paa Striden. »Herr Capellan,« sagde han,
»der gives ingen kirkelig Lov, der udtrykkelig forbyder
Dem at vie en katholfk Kvinde til en Schismatiker.
Kirken taaler saadanne Ægteskaber. Antag altsaa, at Con-

fuelo er orthodox og min Søn er en Vantro og vi dem

paa Stedet. Denne Vielse kan fremkalde et lykkeligt Ven-

depunkt i Alberts Tilstand, og kommer han sig, saa kan vi

altid tænke paa at omvende ham ganske.«
Capellanen havde aldrig modsat sig Grev Christians

Villie, og i alle Samvittighedssager var Greven for ham en

ligesaa ufeilbar Dommer som Paven. Det gjaldt altsaa
kun om at faae Consuelos Samtykke. Albert alene tænkte

herpaa, og idet han drog fin Brud hen til fig, lykkedes
det ham uden fremmed Hjælp at omslynge sin Elskedes

Hals med sine magre, udtærede Arme-

,,Confuelo,« sagde han til hende, »jeg læser i Deres

Sjæl, at De gjerne vilde hengive Deres Liv, hvis De

dermed kunde tilkjøbe Dem mit: det er ikke mere muligt,
men De kan ved en Beslutning af Deres Villie frelse mit

evige Liv. Jeg forlader Dem paa kort Tid, men vender

gjennem en ny Fødsel tilbage paa Jorden. Fordømt og

fortvivlet vilde jeg vende tilbage, hvis De forlod mig nu

i min sidste Stund. De veed, at Johan Ziskas Forbry-
delse endnu ikke er fuldstændig udsonet, og De alene, kun

De, min Søster Wanda! kan fuldstændig rense mig i denne

Phafe af mit Liv. Vi ere Søstende; for at blive El-

skende maa Døden endnu engang træde imellem os. Men

vi maae nu blive Ægtefolk ved en hellig Ed, for at jeg
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med Ro og Handlekraft og som andre Mennesker, fri for
Erindringen om mine tidligere Existentfer, der i saamange
Aarhundreder have været min Marter og min Straf, kan
gjøre Modstand. Giv derfor Deres Samtykke til denne
Ed. Den vil ikke binde Dem til mig for dette Liv, thi
om en Time vil jeg forlade Dem, men den vil forene os
i al Evighed, den Vil være et Tegn, hvorpaa vi engang
gjenkjende hinanden, naar Dødens Nat har udslettet vore

Erindringers Klarhed. Samtyk derfor deri! det er en ka-
tholsk Ceremoni, der skal fuldbyrdes, og som jeg under-
kaster mig, fordi den er den eneste, der efter menneskelig
Forstand sikkrer os hinandens Besiddelse. En saadan
Sanktion maa jeg tage med mig i Graven. Et Ægte-
skab uden min Families Samtykke er imine Øine ikke
noget fuldstændigt Ægteskab; vort vil være uopløseligt i
vore Hjerter, ligesom vore Hensigter med det ere hellige og
rene. Vil De give dette Samtykke?«

»Ja, det vil jeg,« raabte Confuelo, idet hun trykkede
sine Læber paa sin Mands iskolde Pande.

Dette Ord hørtes af Alle og foranledigede Snpper-
ville til at tilføie: »Godt, faa lad os skynde os.«

Han fik Capellanen til at kalde paa Tjenerne og for-
berede Alt til Ceremonien.

»

Den gamle Greve fatte sig mellem sin Søn og Con-
sueloz Stiftsdamen takkede hende ikke blot hjerteligt for
hendes Jmodekommen, men knælede ned hos hende og kys-
sede hendes Hænder; Baronen græd stille og syntes ikke
at forstaae det Mindste af hvad der foregik-

J et Øieblik var der opreist et Altar foran Kammen.
Tjenerne fendtes udenfor; de troede, at det Var for at den
Syge kunde faae den sidste Olie, og at der kunde blive
roligt i Salen.
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Porpora og Snpperville vare tilstede som Vidner.

Albert fik pludselig igjen saamegen Kraft, at han kunde

udtale sit Ja og alle Forpligtelsesformlerne med fast, ty-

delig og ilangfuld Stemme. Familien øste deraf nyt

Haab om hans Helbredelse.
Neppe havde Capellanen lyst Velsignelsen over de

Nyformcelede, førend Albert reiste sig, kastede sig i sin Fa-

ders Arme og med ualmindelig Kraft omfavnede sin Tante

Onkel og Porpora3 derpaa satte han sig igjen hen i sin

Lænestol, trykkede Consuelo til sit Hjerte og sagde:
»Jeg er frelstl« ·

»Det er den sidste Opblussen af Livskraftenl« sagde
Supperville, der under alt dette af og til havde følt Al-

berts Puls.
Hans Arme aabnede sig, han rakte sig frem og sank

i Knæ. Den gamle Cynaber, der ved Alberts Sygdom
uafladelig havde slumret ved hans Fødder, reiste Ho-
vedet iveiret og udstødte tre Gange et klagende Hyl. Al-

berts Blik fæstede sig ftist paa Consuelo, hans Mund

aabnede sig, som om han endnu vilde tale til hende, en

let Rødme oplivede endnu engang hans Kinder, men af-

løstes af hin eiendommelige Farve, hin ubeskrivelige Meg-
hed, der ligesom bredte et hvidt Slør over hele Ansigtet-
J Løbet af et Minut antog hans Træk et bestandig al-

vorligere og mere gudhengivent Udtryk, indtil endelig en

ophøiet Ro og salig Glæde leirede sig paa hans forkla-
rede Ansigt.

Den gyselige Stilhed, der hvilede over Familien,

som endnu bestandig lyttede med bange Anelser, afbrodes

pludselig af Lægen, der med dyb og høitidelig Stemme

udtalte sit uigjenkaldelige- .

»Han er dødl«
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Grev Christian sank ligesom truffet af et Slag til-
bage iLaenestolenz» Stiftsdamen kastede sig med krampagtig
Halsen over Albert, som om hun igjen vilde oplive ham
med sine Kjærtegn; Baronen sagde nogle nsamn1e11hæn-
gende Ord, der vidnede om hans Sindsforvirring· Læ-
gen traadte hen til Consuelo, hvis Taushed og Følesløs-
hed foruroligede ham mere end de Andres heftige Klage-
raab.

,,De maa ikke beskjæftige Dem med mig, Herr Doc-
tor,« sagde hun til ham, ,,og De, min Ven, ikke heller,«
sagde hun til Porpora, der i det første Øieblik tænkte kun
paa hende; »men see at saae hans ulykkelige Paarørende
herfra, tænk først paa dem! Jeg bliver her hos den
Døde, der ikke trænger til Andet end mine Bønner.«

"

Greven og Varon Frederik lode sig uden Modstand
føre bort. Stiftsdamen blev som et Lig bragt ind i sit
Værelse, hvorhen Supperville fulgte hende for at yde hende
Bisiand.

Porpora, der selv ikke vidste, hvordan det var fat
med ham, styrtede ud as Døren og løb som en Afsindig
ned i Haven. Hans Strube var som tilsnøret. De
Seener, han nylig havde oplevet, havde fat hans Phantasi
i Bevægelse, og han stormede længe omkring i Maane-
skinnet forfulgt af Gravftemmer, der sang det forfærde-
lige »dies ikae« for hans Øren.

Consuelo blev derfor alene tilbage hos Albert, thi
Capellanen havde neppe begyndt at sremsige sine Bønner,
før han besvimede og maatte ligeledes bæres bort. Han
havde under hele Alberts Sygdom vaaget hos ham til-
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ligemed Stistsdamen, og nu var det forbi med hans
Kræfter.

Grevinden afRudolstadt knælede ved sin Mands Lig;
hun holdt hans kolde Hænder i sine og havde lagt sit

Hoved til hans Hjerte, som havde ophørt at banke. Hvads
Consuelo følte i dette hendes Livs høitideligste Øieblik var

ikke just Smerte eller Fortvivlelse, thi hendes Kjærlighed
til Albert havde ikke den Inderlighed, der yttrer sig paa

den Maade, og hans Død havde ikke bragt nogen Tomhed
i hendes Tilværelse. Hun var kun gjennemtrængt af

Ønsket om, at hans Erindring maatte blive hende hellig,
og at hun maatte bevare den tro. Hun var igjennem
Alberts Underviisning indviet i de Lærdomme, der havde
deres Kilde i det gamle Boehmens Hnssitertro og tidligere
Aarhundreders hemmelighedsfulde Secter, og som støttede

sig til vigtige Udtalelser af Christus og hans Forgjængere;
hun var inderlig overbeviist ’om, at hendes Mands Sjæl
ikke voldsomt kunde løsrive sig fra hende eller glemme
hende i en himmelsk Tilværelses utilstrcekkelige Regioner,
og med disse Forestillinger blandede der sig overtroiske
Indtryk fra hendes Ungdom. Hun havde troet paa Spo-

gelser, hvad der er almindeligt hos Børn af Folket, og

hun havde meer end een Gang i Drømme seet sin Moders
.

Aand nærme sig til hende for at bevogte og beskytte hende.
Saaledes var hendes Jndre forberedt paa at optage Troen

i sig paa en fortsat Forbindelse mellem de afdode Aander og

den levende Verden, thi denne de barnlige Gemytters
Overtro synes til alle Tider at have gjort sig gjældende
ligesom er Protest mod de religieuse Lorgiveres ubetingede
Forviisning as de menneskelige Væsner enten til en Him-
mel eller til et Helvede.

Idet hun hvilede ved den Dobes Bryst, kunde hun
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derfor ikke tænke sig ham død, og hun kunde ikke føle no-

get af den Gysen, der ellers knytter sig til dette Ord,
dette Skuespil, denne Forestilling. Det forekom hende ikke
muligt, at Aandslivet kunde forgaae som et Pust, at dette
Hoved og dette Hjerte allerede vor berøvet enhver Evne
til at meddele fig, eller at den tænkende og følende Livs-
flamme allerede skulde være fuldkommen udslukt.

»Nei,« sagde hun til sig selv, »endnu tøver maaskee
den guddommelige Funke med at sænke sig i Gud, der vil
optage den og igjen lade den træde ud i Livet i en ny
menneskelig Form. Maaskee er der endnu et dybt skjult,
uanet Liv i dette Bryst, der nylig er blevet koldt. Og
hvor forresten Alberts Sjæl er, saa seer den, veed den,
føler den, hvad der skeer her ved hans assjælede Leer.
Den søger maaskee i min Kjærlighed en Næring for sin
nye Virksomhed, i min Tro en Opfordring til i Guds
Skjød at hente Kraft til sin Gjenfødelse.·«

Opsyldt af saadanne sværmeriske Tanker vedblev hun
at elske Albert, at aabne ham sin Sjæl, at hengive sig til
ham, at fornye den Troskabsed, som hun havde tilsvoret
ham i Guds Navn og i sin Families Paasyn, kort, hun
vedblev i sine Tanker og Følelser at behandle ham, ikke
som en Død, hvem man begræder, fordi man maa løs-
rive sig fra ham, men som en Levende, hvis Ro man

ærer, idet man venter paa hans Opvaagnen.
Da Porpora igjen var kommen til Besindelse, erindrede

han med Skræk, i hvilken Tilstand han havde efterladt sin
Myndling, og skyndte sig at vende tilbage til Consuelo.
Han var forbauset over at finde hende saa rolig, som om

hun vaagede ved en Ven-S Leie. Han vilde tiltale hende
og bevæge hende til at søge Hvile, men hun afbrød
ham:
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»Tal dog ingen forgjeves Ord i denne sovende En-

gels Paahør,« svarede hun; »gaa De til Hvile, gode Me-

ster, min Hvile er her.«
»Vil Du da dræbe Dig?« sagde Porpora i For-

tvivlelse.
,,Nei, min Ven, jeg vil leve,« svarede Consulo;

»jeg vil opfylde alle mine Pligter imod ham og imod

Dem, men i Nat vil jeg intet Øieblik forlade ham.«
Henimod Morgenen var Alting stille: en tung Søvn

havde overmandet Smerten. Lægen, der var overvældet af

Træthed, havde lagt sig; Porpora var faldet i Søvn paa

en Stol med Hovedet lænet op til Grev Christians Seng.

Consuelo alene følte ingen Trang til at glemme sin Til-

stand. Greven kunde ikke forlade sin Seng, men Baron

Frederik kom mekanisk hen til Albert for at bede der til-

ligemed sin Søster og Capellanenz derpaa blev der læst en

Sjæleinesse, og Stiftsdamen, der igjen fik Kraft til at

tænke paa det Materielle, lod det kvindelige Tjenestetyende
og den gamle Hans kalde. Nu forlangte Lægen og Por-

pora alvorligt, at Consuelo skulde lægge sig til at sove,

og hun gav efter. For hun forlod Salen, traadte hun

hen til Grev Christians Seng. Han saae paa hende Uden

at synes at kjende hende. Man kunde ikke sige, om han

vaagede eller han sov, thi hans Øine vare aabne, hans

Aandedræt roligt og hans Ansigt uden Udtryk. Da Con-

suelo vaagnede nogle Timer efter, gik hun ned i Salen,

men hendes Hjerte snørte sig ligesom sammen, da hun

fandt den tom. Albert var lagt paa en Paradeseng og

bragt ind i Capellet, og kun hans Lænestol stod endnu

paa det samme Sted. Det var Alt, hvad der paa dette

Sted var blevet tilbage af ham,. der i saamange Lidelses-

dage havde været Familiens Midtpunkt.. Ikke engang
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hans Hund var der mere. Foraarssolen kastede sine muntre

og oplivende Straaler ind paa det mørktfarvede Gulv, og
nede i Haven sang Droslerne lystigt.

Consuelo gik sagte ind i det tilstødende Værelse hvis
Dør stod halvt aaben. Den gamle Greve laa endnu i
Sengen og syntes endnu uimodtagelig for det Tab, han
havde lidt. Hans Søster, der overførte paa ham al den
Omhu, hun havde havt for Albert, vaagede samvittigheds-
fuldt hos ham. Baron Frederik saae sløvt ind iden
gnistrende Kaminild, og kun de Taarer, der rullede tyst
ned ad hans Kinder, uden at han tænkte paa at aftørre
dem, vidnede om, at han ikke havde været faa lykkelig at
tabe Hukommelsen ganske. »

Confuelo traadte hen til Stiftsdamen for at kysse
hendes Haand, men hun trak denne Haand til sig med en

uovervindelig Uvillie. Den stakkels Wenceslawa betragtede
hende som sin Neveus Morderengel. Hun havde i Be-
gyndelsen næret Afsky for Grev Alberts Giftermaals-
planer og havde modsat sig dem af al Magt. Men da
hun havde seet, at hans Sundhed, hans Fornuft og hans
Liv afhang deraf, havde hun drevet paa denne Forbindelse
med ligesaa megen Iver, som hun før havde afskyet den.

Porporas Afstag, den Lidenskab for Scenen, som han
ikke havde undseet sig ved at tillægge Consuelo, kort sagt,
alle de ulykkelige Nødlogne, hvormed han fyldte flere Breve
til Grev Christian uden med et Ord at omtale det Brev-,
som Consuelo havde skrevet, og som han havde understukket,
alt det havde vakt hos den Gamle den bittreste Smerte
og indgydt Stiftsdamen den dybeste Uvillie. Hun hadede,
hun foragtede Consuelo, hvem hun til Nød kunde tilgive
sagde hun, at hun ved sin usalige Kjærlighed havde for-
virret Alberts Fornuft, men som ikke kunde sige sig fri
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for at have skamlost forraadt ham. Hun vidste desværre

ikke, at Alberts virkelige Morder var Porpora. Ethvert
Øiekast af den stakkels Tante syntes at sige til Consnelo:
»Dn har ombragt vort Barn, Du har ikke kunnet gjen-
give ham Livet, og nu har vi intet Andet tilbage end

den Skjændsel at have sluttet en Fremtidspagt med Dig.«
Denne stummes Krigserklaering fremskyndte Consuelos

allerede fattede Beslutning at trøste Stiftsdamen saameget
som muligt i Anledning af den sidste Ulykke.

»Tør jeg udbede mig af den naadige Frue, at hun
vil bestemme mig en Tid, hvori jeg kan tale med hende
alene? jeg maa bort for Daggry, og jeg kan ikke fjerne

mig herfra uden agtelsesfuldt at meddele Dem mine Hen-

sigter.«
»Deres Hensigter, de lade sig nok gjætte,« svarede

Stiftsdatnen i en skarp Tone. »Vær De rolig, Frøken,
Alt er iOrden, og de Rettigheder, der tilkomme Dem efter

Loven, skulle samvittighedsfuldt blive paaagtede.«
»Jeg seer tvertimod, at De miskjender mig aldeles,

og jeg længes derfor efter . . . .«

»Velanl siden jeg ogsaa maa drikke den Kalk,« sagde
Stiftsdamen og reiste fig, »saa lad det ligesaa godt skee

strax, medens jeg endnu har Mod dertil. Folg mig, Sig-
noral Min ældste Broder synes at slumre i dette Øieblik,

men Herr Supperville, der har opfyldt min Bøn om endnu

en Dag at blive hos ham, vil have den Godhed i en

halv Timestid at træde i mit Sted.«

Hun ringede og lod Doctoren kalde, derpaa vendte

un si til Baronen:
«

sg
»Broder,« sagde hun, ,,din Møie er spildt, eftersom

vor Broder Christian endnu ikke har Følelsen af sin Ulykke.

Maaskee vil han aldrig faae denne Følelse! Maaskee er

" 33
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denne apathiske Tilstand en Forlober for Døden, jeg har
da kun Dig tilbage i Verden. Tænk paa din Sundhed
der har lidt altfor meget ved den Sløvhed, hvori Du er

nedsunket. Du er vant til Bevægelse og fri Luft; tag
dit Gevcer og gaa Dig en Tour; Jaegeren skal bringe
Hundene efter Dig, gjør det for min Skyld, Frederik.
Lægen forlanger det, og din Søster beder Dig derom! det

er den største Trøst, som Du idette Øieblik kan give
mig thi Du er mit sidste Haab i den sørgelige Alderdom,
jeg gaaer imøde.«

Baronen tøvede, men gav tilsidst efter. Hans Tjenere
toge ham under Armene, og han lod sig føre bort som et

lille Barn. Doctoren betragtede Grev Christian, der ikke

gav noget Tegn til Følelse, skjøndt han svarede paa Lee-

gens Spørgsmaal og syntes at kjende de Omstaaende, som
han betragtede med en mild og ligegyldig Mine.

Feberen har Intet at betyde,« sagde Supperville
sagte tilsStistsdamen; »hvis den ikke tager til henimod
Aften, saa er der ikke noget Foruroligende deri.«

En Smule beroliget bad Wenceslawa Doctoren om

at vaage lidthos Broderen og førte Consuelo ind i et

stort, i gammeldags Smag rigt udstyret Gemak, hvori hun
aldrig før havde været. En stor Paradeseng, hvis Gar-
diner ikke vare berørte i mere end tyve Aar, stod derinde.
Det var det Værelse, hvori Wanda, Grev Alberts Mo-
der, havde opgivet Aanden-

,,Her,« sagde Stiftsdamen høitideligt, efterat hun
havde lukket Døren, »fandt vi Albert for to og tredive

Dage, siden efterat han i fjorten Dage havde været for-
svunden. Siden hint Øieblik forlod han ikke den Læne-
stol, hvori han er død i Nat.«

De tørre Ord i denne nekrologiske Underretning ud-
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taltes med en saa bitter Betoning, at de borede sig lige-
som Braadde i den stakkels Consnelos Hjerte.

Stiftsdamen tog sit Nøglebundt as Væltet og gik
hen til et stort rigt udskaaret Egetrcees Skab og aabnede

begge Dørene paa vid Gab. Consuelo saae en Masse

gammeldags og sorunderligt sormede Klenodier for sig be-

satte med Diamanter og LEdelsiene af stort Værd.

»Her,« sagde Stistsdamen ere de Familiesmhkker, som
min Svigerinde, Grev Christians Frue, besad, inden hun
blev gift. Derhenne ligger min Bedstemoders Smhkker,
og her en Mængde andre, som hendes Gemal har kjøbt
til hende. Alt dette tilhorte Albert og tilhører nu Dem

som hans Enke. Tag det med Dem og vær ikke bange
for, at Nogen skal gjøre Dem Retten stridig til disse Kost-

barheder, som vi ikke sætte nogen Priis paa. De Døen-

menter, der give Dem Ret til min Neveus Mødrenearv,

ere i Orden og ville inden en Time være i Deres Hæn-
der, og hvad hans Fædrenearv angaaer, saa vil De uden-

tvivl desværre ikke længe komme til at vente paa den.

Det er Alberts sidste Villie, som jeg suldbyrder. Mit

Ord har for ham betydet ligesaa meget som et Testament.«

»Frue,« svarede Consuelo, idet hun med Afsky lukkede

Skabet, »et Testament vilde jeg have sønderrevet, og De-

res Ord beder jeg Dem om at tage tilbage. Jeg træn-

ger ligesaa lidt til disse Kostbarheder som De, og jeg
vilde betragte det som en Plet paa mit Liv at besidde
dem Naar Albert har testamenteret dem til mig, saa har

det udentvivl været hans Tanke, at jeg skulde uddele dem

til de Fattige. Jeg er imidlertid daarligt skikket til Sligt,
thi jeg forstaaer mig ikke derpaa og veed ikke, hvorledes

disse Skatte bedst kunne gjøres nyttige.
"

Dem, Frue, der

baade har Forstand paa disse Ting og Ædelmodighed,
333



Dem tilkommer det at disponere derover. —Jeg asstaaer
Dem alle mine Rettigheder, hvis jeg virkelig efter Loven
har Rettigheder, hvad jeg ikke veed og aldrig vil vide.

Jeg begjærer kun een Gunst afDeni, og det er den, at De

aldrig saarer min Stolthed ved at fornye et saadant Til-
bud.«

Stiftsdamens Miner forandrede sig. Nødt til at

agte Consuelo, uden at hun kunde bekvemnie sig til at be-
undre hende, forsøgte hun at trænge ind paa hende.

»Hvad tænker De paa,« sagde hun, idet hun betrag-
tede hende skarpt, »De er jo selv uden Formue.«

»Om Forladelse, naadige Frue, jeg er rig nok. Jeg
er tarvelig vant, og jeg har Lyst til at arbeide-«

,,De vil altsaa begynde igjen paa . . . . hvad De
kalder Deres Arbeide?«

»Jeg er nødt til det, thi min Samvittighed gjør mig
det til Pligt, hoorlidt jeg end iOieblikket er stemt for
det.«

»Og hvorledes vil De forlige dette med Deres nye
Rang·«

»Hvilken Rang, Frue?«
»Den, der tilkommer Alberts Enke.«

,,Naadige Frue, jeg vil aldrig glemme, at jeg er hans
Enke, og min Opførsel skal altid være den Hosbond værdig,
som jeg har mistet.«

»Og alligevel vil Grevinden as Rudolstadt betroede
Bræderne?«

»Der er ingen anden Grevinde af Rudolstadt end

Dem, Frue, og efter Dem ingen Anden end Deres Niece,
Baronesse Amalie.«

»Nceoner De hende for at haane hende?« raabte
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Stiftsdanien, der foer sammen, ved at høre Antalies Navn,

som om hun var stukket af en Slange.
»Hvortil dette Spørgsmaal, Frue?« svarede Consuelo

med en Forbauselse, om hvis Oprigtighed Wenceslawa

ikke kunde tvivle. »For Himlens Slyld, siig mig, hvorfor
jeg ikke har truffet den unge Baronesse heri Hvad er der

hændt hende? min Gud, er hun ogsaa død?«

»Nei, fagde Stiftsdamen med Bitterhed, ,,Gud give
at hun var dødt Tal ikke oftere om hende.«

»Og dog er jeg nødt til at erindre Dem om Noget,
som jeg hidtil ikke har tænkt paa. Hun er den eneste ret-

maessige Arving til Familiens Godfer og Titler. Det

maa berolige Deres Samvittighed med Hensyn til Alberts

Efterladenskab, da Lovene ikke tillade Dem at disponere
derover til Fordeel for mig.«

»Jngen kan berøve Dem Deres Ret til Deres Enke-

scede og til enhver anden Besiddelse, som efter Alberts sidste
Villie tilkommer Dem-«

»Men Intet kan forhindre mig i at give Afkald der-

paa, og det gjør jeg. Albert vidste godt, at jeg hverken
tragtede efter Rigdom eller efter nogen Grevetitel.«

»Verden tillader Dem ikke at gjøre Afkald.«
»Verden, Frue! Nu, det er netop det Punkt, hvorom

jeg ønskede at tale med Dem. Verden vilde hverken for-
staae Alberts Kjærlighed til mig, eller hans Families ned-

ladende Godhed imod en Pige i min Stilling. Den vilde

bebreide ham det i hans Grav og søge at kaste en Skygge
paa deres Liv. Man vilde betragte det som en Latterlig-
hed af trig at tage derimod, maaskee som en Skjændsel,
thi jeg gjentager det, Verden begriber slet ikke hvad der

er foregaaet imellem os. Lad det da blive en Hemmelig-
"

hed for Verden saavel som for Deres Folk, thi min Lee-



rer og Doctoren, der vare de eneste fremmede Vidner til

denne i al Hemmelighed sluttede Pagt, have Intet forraadt
og ville Intet forraade. For den Første indestaaer jeg,
og den Sidstes Taushed kan og maa De sikkre Dem.

Vær altsaa fuldkommen rolig med Hensyn til dette Punkt,
Frue, det vil kun beroe paa Dem selv, om De vil tage
denne Hemmelighed med i Graven, og aldrig, saavidt det

beroer paa mig, skal Varonesse Amalie ane, at jeg har
den Ære at være hendes Cousine.«

.,Consuelo, min Datter!« raabte Stiftsdamen hulkende,
,,bliv her hos os! De besidder en skjøn og ædel Sjæl og
en ophøiet Aand, forlad os ikke mere!«

,,Mit Hjerte der er Dem hengivent, ønsker intet

mere,« svarede Consuelo, idet hun med Ømhed besvarede
den gamle Dames Kjærtegn; »men det kan ikke skee uden

at forraade vor jHemmelighed eller bringe Andre til at

gjætte den, og jeg veed, at Familiens Ære er Dem dyre-
barere end Livet. Lad mig derfor nu ufortøvet rive mig
ud af Deres Arme og dermed yde Dem den eneste Tjeneste,
som det staaer i min Magt at vise Dem.«

Taarerne, som Stistsdamen fældede under dette Op-
trin, lettede hendes Bryst fra den skrækkelige Byrde der

tyngede paa det. Det var de første Taarer, hun havde
udgydt siden Grev Alberts Død.

Hun modtog Consuelos Offer, og den Tillid, hun
skjænkede hende, viste, at hun omsider havde lært at var-

dere denne høisindede Charakteer.
Hun forlod Consuelo for atmeddele Capellanen, hvad

der var foregaaet, og for at blive enig med Lægen og
Porpora om Nødvendigheden af at bevare en ubrodelig
Taushed.
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Slutning

Da Consuelo nu følte sig fri, benyttede hun Dagen
til at gjennemstreise Slottet, Haven og Oniegnen for endnu

engang at besøge alle de Steder, der erindrede hende om

Alberts Kjærlighed Hun vovede sig endogsaa til at be-

søge Schreckenstein og dvælede nogen Tid i den gyselige
Hvælving, der saa ofte havde givet Gjenlyd af Alberts

smertelige Suk.
Men hun maatte snart fjerne sig, thi hun følte, at

hendes Mod vaklede, hendes Sandser forvirredes, og hun

syntes endogsaa at høre en dyb Stemme inde fra Bjerget.
Hun vovede ikke at tilstaae for sig selv, at hun hørte den

ganske tydeligt. Og dog var Albert og Zdenko ikke mere!

Det kunde ogsaa være et sygeligt Sandsebedrag, som hun

skyndte sig at komme bort fra.
Da hun henad Aften igjen nærmede sig Slottet, saae

hun Baronen komme hjem fra Iagt, og hans Gang var

allerede fastere og muntrere. »Han døer ikke dennegang,«
tænkte den unge Enke. ·

Stiftsdamen spiste, eller lod som hun spiste, inde i

Grev Christians Værelse Capellanen, der havde bedet

inde i Capellet hos den Døde, forsøgte ligeledes at sætte

sig tilbords; men han havde Feber og befandt sig ilde

ved den første Mundfuld. Lægen var lidt fortrædelig·der-
over, thi han var sulten og maatte lade sin Suppe staae

og blive kold for at skaffe Capellanen ind i hans Værelse .

»Der er ikke Kraft eller Mod skabt i disse Folks«

udbrød han, idet han gik. »Der er kun to Mænd her i

Huset: Stistsdamen og Signoraen.«
Han kom snart igjen tilbage med den faste Beslnt-



ning, at han ikke Vilde tage sig den Geistliges Jldebefin-
dende synderlig nær, og han og Baronen gave sig nu taps
pert i Lag baade med Retterne og Maskean POTPMD
der var heftigt angreben, kunde hverken tale eller spise, og
Consuelo sad og tænkte paa hin Aften, da hun sidste Gang
havde spist i denne Sal og siddet imellem Albert og An-
zoleto. Noget efter begyndte hun og hendes Lærer at pakke
deres Toi. Hestene bleve bestilte til Klokken fire næste
Morgen, og før man skiltes ad, begave de sig Begge hen
til Grev Christians Seng. Han sov rolig, og Superville,
der længtes efter at komme ud af dette Sørgehus, forsik-
krede, at der var slet ingen Feber.

»Er det ogsaa vist?« spurgte Consuelo sagte og be-
kymret.

»Det forsikkrer jeg Dem,« svarede han. ,,For denne
Gang er han frelst, men det vil neppe vare længe. I
hans Alder føler man i Crisens Øieblik ikke Smerten saa
levende, men den sørgelige Følelse af at være alene gjør
det snart af med En. Det er ganske, som naar En gaaer
et Skridt tilbage sor at tage Tillob til et kraftigt Spring-
Pas derfor»paa, thi jeg antager, at De dog ikke for Al-
vor har givet Afkald paa Deres Nettigheder.«

»J fuldt Alvor, det kan jeg forsikkre Dem,« svarede
Consuelo. »Jeg forbauses over, at man ikke vil troe No-
get, der er saa simpelt.«

s ,,De maa tillade mig, Frue, at jeg tvivler, indtil
Deres Svigerfader er død. De har imidlertid begaaet
en stor Feil i ikke at tage Familiesmykkerne og Adkomst-
documenterne i Forvaring Dog ligemeget! De har De-
res Grunde, som jeg ikke kan gjennemskue, men jeg tænker
mig, at en saa rolig og besindig Person som De, ikke vil
handle letsindigt. Jeg har givet mit Æresord paa ikke
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at forraade denne Familiehemmelighed og jeg vil vente,
til De selv løser mig fra mit Ord. Mit Vidnesbyrd kan

paa rette Tid og Sted være Dem til Nytte, og De kan

stole paa mig. De vil altid kunne finde mig iBayreuth,
hvis Gud lader mig leve, og i dette Haab kysser jeg De-
res Haand, Fru Grevinde.«

Supperville tog Afsked fra Stiftsdamen, forsikkrede,
at den Syge var uden Fare, fkrev en Recept endnu, mod-

tog en betydelig Sum, der,dog forekom ham altfor ringe
i Forhold til hvad han havde ventet sig af Confuelo,
fordi han saa ivrigt havde tjent hendes Interesser, og for-
lod Slottet Klokken ti om Aftenen. Consuelo var forbau-
set og opbragt over denne Mands Materialisme.

Friherreu følte sig rask, da han gik tilhvile, og Stifts-
damen lod fin Seng bringe hen til Broderens Leie. Con-

suelo ventede, til Alt i Slottet var stille; derpaa tændte

hun sin Lampe og gik hen til Capellet, just som Slotsuh-
ret slog Tolv.

Ved Enden af Korsgangen, der førte hen til Capel-
let, fandt hun to af Husets Tjenere, der foer sammen, da

de faae hende, og tilstod, hvorfor de vare her. De havde
faaet Ordre til at holde Vagt ved Grev Alberts Lig, men

de vare blevne bange for at opholde fig inde i Capellet
og vilde hellere vaage og bede udenfor Døren.

,,Bange? hvorfor?« spurgte Confuelo, bedrøvet over

at en saa god og fortræffelig Herre ikke indgjød sine Tje-
nere anden Følelse end Frygt.

»Ja, hvad skal man sige, Signora,« svarede en af
Tjenerne, der var langt fra at ane, at han talte fmed Al-

berts Enke; ,,vor unge Herre har havt forunderlige Ve-

kjendtfkaber og har havt megen Omgang med Aandeverde-

nen. Han havde Samtaler med de Døde, udgrundede



det Skjulte, gik aldrig i Kirke og spiste og holdt Maaltid
med Zigeunerne, kort sagt, man veed aldrig, hvad der kan

tilstode En, naar man tilbringer Natten i Capellet. Om
det skulde kostet vort Liv, kunde vi ikke blive derinde. "See
blot paa Chnaberl han har ikke faaet Lov til at komme

ind, og han har ligget hele Dagen udenfor Døren, men

han har hverken spiist, rørt sig eller hhlet. Han veed

meget godt, at hans Herre er derinde og er død, men han
har ikke en eneste Gang gjort Forsøg paa at komme ind
til ham. Først efter Midnat er det stakkels Dyr blevet

uroligt: det har fnust til Døren," kradset paa den og jam-
ret sig, som om det vidste, at dets Herre ikke længer var

alene derinde.«

»J stakkels Taaber!« sagde Consuelo heftigt. »Hvis
J havde mere Følelse iHjertet, vilde Eders Forstand og-
saa være stærkere.« Med disse Ord gik hun, til Vogter-
nes Forbauselse og Skræk ind i Capellet.

Albert laa paa en Paradeseng, hvis Teppe var bro-

deret med Familievaabnet i de fire Hjørner. Hans Hoved
hvilte paa en sort Silkepude besaaet med Sølvtaarer, og
en tredobbelt Række Voxkjerter belyste hans blege Ansigt,
der var vedblevet at være saa roligt, reent og mandigt.

Efter Familieskik havde man klædt den sidste Rudol-

stadt i sine Forfædres gamle Dragt. Han havde Greve-
kronen paa Hovedet, Sværdet ved Siden, Skjoldet ved

Fødderne og Crucisixet paa Brystet. Med sit lange Haar
og sorte Skjæg lignede han fuldkomment de gamle Riddere,
hvis langstrakte Billeder hvilede rundt om paa deres Grave.
Gulvet var bedækket med Blomster, og Rogelse brændte

langsomt i de forghldte Skaaler ved de fire Hjørner af
Vaaren. J tre Timer bad Confuelo for sin Ægtefcelle
og betragtede hami hans ophøiede Ro. Døden havde .
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udbredt en mørk Farve over hans Aafyn, men forandret
hans Træk saa lidt, at hun flere Gange glemte, idet hun
beundrede hans Skjønhed, at Livet var veget fra ham.
Hun troede endog at høre ham trække Veiret tungt, og da

hun et Øieblik fjernede sig fra ham for at kaste Røgelfe
i Skaalerne, forekom det hende, som om hun hørte en let

Raslen og saae Draperiet bevæge sig neppe mærkeligt-
Hun gik strax hen til Liget, og idet hun lyttede til hans

stive Mund og ftumme Hjerte, forsvandt igjen dette flyg-
tige og vanvittige Haab.

Da Klokken slog tre, reiste hun sig og trykkede det

første og sidste Kjærlighedskys paa sin Husbonds Læber.

,,Levvel, Albert,« sagde hun høit og henreven af et

religieust Sværmeri; ,,nu læser Du tydeligt i mit Hjerte;
der er ingen Sky mere imellem os, og Du veed, hvor høit
jeg elsker Dig. Du veed, at det ikke er en glemsom Enke,
men en trofast Hustru, der forlader dit Hus og tager Dig
for evigt med i fin Sjæl. Levvel, Albert! Du sagde, at

Døden gaaer kun imellem os og adfplitter os paa Skrømt

for at forene os i Evigheden. Tro imod den Religion,
Du har lært mig, og overbeviist om, at Du har gjort Dig

værdig til Guds Kjærlighed og Velsignelse, græder jeg ikke

for Dig, og Intet skal mane Dig frem for min Sjæl un-

der Dødens falske og ugudelige Billede. Der er ingen Død,

Alberti Du havde Rel, det føler jeg i mit Hjerte, thi jeg

elsker Dig evigt.«
JdetConfuelo sagde disfe Ord, bevægede Gardinerne

fig, der hang ned bag Katafalken, og da de pludselig
deelte fig, opdagede hun Zdenkos blege Ansigt. J det

første Øieblik forskrækkedes hun næsten, thihun havde vant

fig til at betragte ham fom sin Dødsfjende. Men fra

hans Øine lyfte der hende en mild Glæde imøde, og han



524

rakte hende henover Ligklædet sin haarde Haand, som hun
ikke tøvede med at trykke imellem sine.

,,Vi ville slutte Fred ved hans Hvilested, Du stakkels
Barn,« sagde han smilende. »Du er et godt Guds Barn,
og Albert er tilfreds med Dig. Han er nu lykkelig og
sover saa sødt, den gode Alberti Du seer, at jeg har til-
givet ham. Dajeg hørte, at han sov, kom jeg hid, og nu
vil jeg ikke mere forlade ham. Jeg vil i Morgen bære
ham hen i Grotten, og vi ville der igjen tale om Con-
suelo ,,Consuelo de mi almai« Gaa nu hen og hvilDig,
mit Barn, thi Albert er ikke alene. Zdenko er her, og
han har det saa godt hos sin Ven! Ulykken er besvoret
og Døden.er overvunden — den tre Gange lykkelige Dag
stiger frem, den, man har gjort Uret, hilser Dig.

Consuelo kunde ikke længer udholde den stakkels Af-
sindiges barnlige Glæde Hun sagde ham et kjærligt Far-
vel, og da hun aabnede Døren til Capellet, lod hun Cyna-
ber styrte ind til sin gamle Ven, som han uafladelig hylende
havde kaldt paa.

,,Kom, stakkels Cynaber, saa skal jeg lægge Dig un-
der din Herres Seng,« sagde Zdenko og kjærtegnede ham
som et lille Barn. »Kom, kom, min Cynaber! nu ere vi
alle Tre sammen og forlade ikke mere hinanden.«

Consuelo gik. ud og vakte Porpora. Derpaa sneg
hun sig sagte ind i Grev Christians Værelse, imellem hans
og Stistsdamens Seng.

»Er det Dig, min Datter,« sagde den Gamle til
hende uden at vise nogen Overraskelse; »det er mig en

Lykke at see Dig. Bæk ikke min Søster! hun sover nu,
Gud være lovet, saa godt, og gaa Du ogsaa hen og læg
Dig. Jeg er ganske rolig, thi min Søn er frelst, «og snart
kommer jeg mig ogsaa·«
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CmspdowNwethwweHMNthwMweHmp
der og skjulte sine Taarer, for at de ikle skulde rive ham
ud af hans Illusioner. »Gud har sat en Grændse for
Smawm«tæÆw mm,»iwnseNtOvamaM. Gwdwst
Ulykkelige maae hvile sødt og længe!«

En halv Time efter tog hun med et blodende Hjerte
bort fra fine gamle Venner og kjørte med Porpora hen-
over Slottets Vindebro uden at tænke paa at dette mørke

Slot, hvis talrige Grave og Gittre omsluttede saamange
Skatte og saamange Lidelser, nu var hendes lovmcesfige
Eiendom-

Ende.
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